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I 

La  culture  hellénique  se  répandit  en  Syrie  et  en  Mésopo- 
tamie, à  la  suite  des  conquêtes  d'Alexandre  et  de  la  fondation 
des  grandes  cités  grecques,  depuis  la  côte  jusqu'à  la  région  du 
Tigre.  Mais  elle  demeura  liée  à  la  langue  grecque  elle-même, 
jusqu'au  moment  où  la  propagation  du  christianisme  rendit 
nécessaire  au  peuple  syrien  la  connaissance  de  l'Ancien  et  du 
Nouveau  Testament  dans  sa  langue  native  :  ainsi  fut  faite,  vers 
la  fin  du  ir  siècle  de  notre  ère,  la  version  Peshito,  l'un  des 
plus  vieux  monuments  de  la  littérature  syriaque.  Bientôt  les  ou- 
vrages des  Pères  grecs,  les  décrets  et  canons  des  conciles  furent 
également  traduits ,  et  leur  étude  poursuivie  dans  des  académies , 
où  la  connaissance  des  sciences  profanes  se  mêlait  avec  celle 
de  l'Ecriture  sainte.  Edesse  devint  le  siège  de  la  plus  ancienne 
de  ces  académies  et  de  sa  bibliothèque.  Au  milieu  du  v*"  siècle, 
Cumas  et  Probus  y  traduisirent  du  grec  en  syriaque  les  œuvres 
d'Aristote  et  divers  livres  relatifs  aux  arts  libéraux  :  grammaire, 
rhétorique,  dialectique,  arithmétique,  géométrie,  astronomie, 
médecine.  Mais  les  dissensions  religieuses,  issues  de  l'hérésie 
de  Nestorius,  amenèrent  la  ruine  de  cette  première  académie. 
Dès  432,  l'évêque  d'Edesse,  Rabula,  en  expulsa  les  docteurs. 
Rétablis  par  Hiba,  son  successeur,  ils  furent  définitivement 
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exilés  comme  Nestoriens  sous  Tévêque  Cyrus,  par  Tordre  de 
l'empereur  Zenon,  qui  détruisit  l'académie  en  489.  Justinien 
persécuta  également  les  philosophes,  héritiers  de  la  culture 
païenne,  et  ferma  l'École  d'Alexandrie.  Les  fugitifs  se  réfugièrent 
en  Perse,  et,  sous  la  protection  des  Sassanîdes,  souverains  de 
ce  pays,  les  Syriens  donnèrent  une  nouvelle  vie  à  l'Ecole  déjà 
existante  de  Nisibe  et  fondèrent  celle  de  Gandisapora,  dite 
PJcole  hippocrati(jiiey  fort  en  faveur  au  temps  des  Chosroès. 

Si  Ton  ajoute  à  cette  liste  l'Ecole  de  Harran,  siège  des  Sa- 
béens,  adorateurs  des  astres  et  derniers  héritiers  de  la  culture 
babylonienne,  on  aura  une  idée  du  centre  scientifique  qui 
s'était  formé  en  Mésopotamie,  vers  le  v*"  siècle  de  notre  ère, 
et  qui  subsista  jusqu'au  xi*^  siècle,  époque  à  laquelle  il  fut  dé- 
truit par  le  fanatisme  musulman.  Mais,  auparavant,  il  avait  eu 
le  temps  d'exercer  sur  les  conquérants  arabes  une  influence 
profonde. 

Les  écoles  syriaques,  en  particulier,  étaient  consacrées  à 
l'étude  d'Aristote,  des  sciences  et  de  la  médecine;  elles  exé- 
cutèrent de  nouvelles  traductions  du  grec  et  perfectionnèrent 
les  anciennes.  Dans  le  cours  de  ces  péripéties,  qui  montrent 
au  milieu  de  quelles  aventures  se  poursuivait  alors  la  culture 
scientifique,  les  Jacobites  ou  Monophysites,  autre  secte  chré- 
tienne, rivale  des  Nestoriens,  cultivaient  les  mêmes  études  dans 
leurs  écoles  de  Resaïn,  en  Mésopotamie,  et  de  Kinnesrin,  en 
Syrie.  Parmi  eux  on  compte  Sergius,  évêque-médecin,  qui  vivait 
au  vi""  siècle'^ VI  s'adonna  aussi  à  la  traduction  des  philosophes  et 
des  médecins,  et  composa  des  commentaires  sur  la  dialectique, 
dédiés  à  Théodore.  Nous  rencontrons  le  nom  de  Sergius  cité 

^'^  Assemani,  BibL  orientale,  t.  III,  lions  syriaques,  arabes,  etc.,  des  auteurs 
p.  3n3  et  passim;  cest  la  source  princi-  grecs.  Leipzig,  i842;  —  Renan,  De  philo- 
pale.  Voir  aussi  Wenrich,  sur  les  traduc-        sopkia  peripatetica  apud  Syros,  i85a. 
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dans  les  traités  alchimiques  grecs  qui  portent  le  nom  du  Chré- 
tien ^'\  traités  offrant  également  le  caractère  de  commentaires, 
plutôt  que  celui  d'œuvres  originales.  L'alchimie,  aussi  bien  que 
l'astrologie,  appartenait  aux  sciences  de  l'époque,  au  même 
titre  que  la  médecine  et  les  mathématiques,  et  elles  étaient  cul- 
tivées par  les  mêmes  personnes.  C'est  sans  doute  aux  travaux 
pratiques  de  ces  alchimistes  que  l'on  peut  rapporter  l'inven- 
tion du  feu  grégeois,  employé  en  678  par  Callinique,  d'Hélio- 
polis  en  Syrie. 

Les  savants  syriens  jouaient  déjà  un  rôle  fort  important 
comme  intermédiaires- entre  les  souverains  persans  et  les  em- 
pereurs de  Constantinople  :  ils  furent  plus  d'une  fois  envoyés 
par  les  premiers  comme  ambassadeurs.  Mais  leur  autorité  de- 
vint plus  grande  encore,  lorsque  les  Arabes  eurent  conquis  la 
Perse  et  la  Syrie.  Us  furent  surtout  en  faveur  auprès  des  califes 
Abbassides,  héritiers  de  la  tradition  et  de  la  civilisation  per- 
sane. Les  califes  recherchaient  les  savants  syriens,  à  cause  de 
leur  habileté  médicale;  leur  rôle  était  multiple,  car  ils  figurent 
comme  médecins,  ingénieurs  civils  et  militaires,  astrologues, 
trésoriers,  gouverneurs  de  ville,  etc.  On  trouve  à  cet  égard  des 
détails  circonstanciés  dans  la  Bibliothèque  orientale  d'Asse- 
niani.  Mais  je  n'ai  pas  à  entrer  ici  dans  le  développement  de 
cette  histoire,  si  ce  n'est  pour  rappeler  combien  le  rôle  de  ces 
personnages  fut  favorable  au  développement  de  la  culture 
scientifique.  Or  toute  leur  science  venait  des  Grecs,  et  c'est  par 
leur  intermédiaire  que  la  doctrine  grecque  a  passé  aux  Arabes. 
Les  califes  se  procurèrent,  soit  par  achat  à  Constantinople,  en 
Egypte,  en  Arménie,  soit  par  conquête,  lors  de  la  prise  des  villes 
telles  que  Ancyre,  Amorium,  etc.,  un  grand  nombre  d'oeuvres 

^^'  Coll.  des  Alch,  grecs,  trad. ,  p.  i  lo,  m,  296.  Le  nom  de  Théodore  y  figure  aussi, 
p.  a 08,  et  dans  la  dédicace  de  celte  collection,  p.  4. 
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grecques  et  ils  les  firent  traduire  d'abord  en  syriaque  et  plus 
lard  directement  en  arabe. 

Ainsi  procédèrent  successivement,  depuis  le  milieu  du 
viii*"  siècle  jusque  vers  la  fin  du  siècle  suivant,  les  califes  Al- 
Mansour,  Al-Mahdi,  Al-Hadi,  Haroun-al-Raschid,  Al-Amin, 
Al-Mamoun,  Al-Moutasim ,  Al-Wathik,  Al-Moutawakkil ,  que 
leur  tolérance  et  leur  goût  pour  les  sciences  profanes  firent 
j)ius  d'une  fois  accuser  d'hérésie  par  les  croyants  rigides.  Ils 
fondèrent  à  Bagdad  des  académies  ou  écoles  et  ils  y  appelèrent 
les  savants.  Honein  ben  Ishak  (809-877),  en  particulier ^'\ 
devint  le  médecin  favori  de  Al-Moutawakkil ,  après  avoir  été 
mis  en  prison  par  lui  pendant  un  an,  parce  qu'il  avait  refusé 
de  composer  un  poison.  Il  fut  nommé  en  même  temps  président 
de  la  Commission  chargée  de  traduire  les  ouvrages  scienti- 
fiques des  Grecs,  traductions  faites  du  grec  en  syriaque  et  en 
arabe,  parfois  dans  les  deux  langues.  Les  unes  de  ces  traduc 
tions  étaient  nouvelles,  les  autres  exécutées  en  remaniant  et 
perfectionnant  les  traductions  antérieures,  notamment  celles 
de  Sergius.  Telles  furent  les  versions  d'Euclide,  Archimède, 
Apollonius  l'Astronome  (.?),  Ptolémée,  dans  l'ordre  mathéma- 
tique; celles  de  Hippocrate,  Dioscoride,  Galien,  Aristote,  Théo- 
phraste,  Oribase,  Paul  d'Egine,  Alexandre  d'Aphrodisie,  dans 
l'ordre  naturaliste.  Toutes  ces  traductions  furent  alors  faites, 
ou  revisées,  soit  par  Honein,  soit  sous  sa  direction.  Son  fils  et 
son  neveu,  parfois  confondus  avec  lui,  poursuivirent  cette 
œuvre.  Il  s'accomplit  donc  à  cette  époque,  autour  des  califes 
Abbassides ,  un  travail  de  compilation  et  de  concentration  des 
résultats  de  la  science  antique,  parallèle  à  celui  qui  avait  lieu 
à  Constantinople.  C'est  probablement  à  ce  double  travail  pour- 

'^  Johannitius  des  Latins. 
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suivi  pendant  trois  siècles,  du  vu*"  au  x*'  siècle,  que  sont  dues, 
d'un  côté,  la  Collection  des  Alchimistes  grecs,  sous  sa  première 
forme  (compilation  du  Chrétien ^^^),  et,  d'autre  part,  les  Al- 
chimies  syriaques  y  que  nous  publions  en  ce  moment,  ou  du 
moins  leurs  premières  sections.  Ces  traités  syriaques  ont  été 
constitués  en  grande  partie  à  l'aide  de  documents  antérieurs, 
remontant  au  temps  de  Sergius,  tels  que  la  traduction  de  la 
Chrysopée  et  de  l'Argyropée  du  Pseudo-Démocrite,  celles  des 
Livres  de  Zosime,  des  Lettres  de  Pébéchius,  etc.;  documents 
qui  auront  été  étendus  et  complétés  par  des  gloses  et  commen- 
taires plus  récents.  Ils  sont  d'autant  plus  précieux  que  la  plu- 
part des  traductions  syriaques  des  auteurs  grecs  ont  péri,  étant 
tombées  hors  d'usage  par  suite  de  l'existence  des  traductions 
arabes.  Les  écoles  syriaques,  si  florissantes  au  viii^  siècle,  de- 
viennent languissantes  vers  la  fin  du  ix*  siècle;  bien  qu'elles  se 
soient  prolongées  jusqu'au  temps  de  Barhébraeus,  mort  en 
1286,  qui  composa  encore  de  nombreuses  compilations  scien- 
tifiques. 

La  seconde  partie  de  notre  Alchimie  syriaque  semble  répondre 
à  cette  dernière  période;  elle  est  écrite  en  partie  en  arabe,  en 
partie  en  syriaque,  et  les  connaissances  qu'elle  renferme  ré- 
pondent à  peu  près  à  celles  d'Ibn  Beithar  et  des  traductions 
latines  des  traités  arabes  de  matière  médicale. 

J'ai  relevé  quelques  indications  relatives  à  l'alchimie  dans 
la  Bibliothèque  orientale  d'Assemani  et  chez  les  autres  savants 
cités  plus  haut.  Déjà  dans  un  hymne  de  saint  Ephrem  au 
iv*"  siècle  ^^\  hymne  destiné  à  réfuter  les  astrologues  chaldéens, 
on  trouve  ces  mots  caractéristiques  :  Thesauropœornm  perso- 
nam  gessere  justi,  dum  majestatis  opes  hiimanœ  natarœ  reserarivit, 

^*^  Coll.  des  Alch,  grecs,  trad. ,  notice  sur  la  compilation  du  Chrétien,  p.  SyS  et  suiv. 
—  ^*^  Assemani,  t.  I,  p.  laa. 
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forme  un  traité  régulier,  sous  le  nom  de  Doctrine  de  Démocrite, 
exposée  en  dix  livres.  Elle  est  remplie  de  mots  grecs,  qui  sont 
appliqués  à  presque  toutes  les  substances  minérales  et  drogues 
mises  en  œuvre,  avec  un  petit  nombre  de  locutions  tirées  de 
l'arabe  :  double  genre  d'emprunts  qui  précisent  la  date  de  la  com- 
position de  l'ouvrage.  Cette  date  résulte  également  du  contenu, 
le  même  en  substance  que  celui  de  la  Collection  des  Alchimistes 
grecs  y  avec  moins  de  richesse  dans  les  emprunts  faits  aux  vieux 
auteurs,  mais  avec  une  coordination  plus  méthodique.  La  Doc- 
trine de  Démocrite  est  une  compilation,  faite  à  l'époque  où  les 
Byzantins  réduisirent  en  forme  d'extraits  et  de  résumés  systé- 
matiques les  auteurs  de  l'antiquité;  ainsi  qu'on  le  voit  dans  les 
ouvrages  de  Photius,  de  Suidas,  dans  les  collections  de  Con- 
stantin Porphyrogénète,  etc.  Elle  débute,  de  même  que  notre 
Collection  des  Alchimistes  grecs,  par  un  exposé  des  signes,  nota- 
tions et  nomenclature  :  ce  qui  caractérise  la  nature  de  l'ou- 
vrage. Mais  la  première  partie  de  Y  Alchimie  syriacjue  ne  renferme 
pas  les  plus  vieux  traités  des  alchimistes  grecs,  à  l'exception 
de  ceux  du  Pseudo-Démocrite  et  de  quelques  lignes  extraites 
de  Synésius.  On  y  trouve  seulement  indiqués  les  noms  de  Pébé- 
chius  et  de  Diogène,  à  l'exclusion  de  ceux  de  Zosime  '*',  d'Olym- 
piodore  ou  autres.  Par  sa  composition,  cette  partie  rappelle 
particulièrement  les  compilations  du  Chrétien  et  de  l'Ano- 
nyme, compilations  qui  paraissent  voisines  du  temps  de  Sté- 
phanus'^^,  c'est-à-dire  écrites  du  vi*"  au  viii**  siècle  de  notre  ère. 
La  première  partie  de  ces  traités  d'Alchimie  syriaque  est 
un  livre  de  même  caractère  et  de  date  voisine;  elle  renferme  à 
peine  quelques  mots  arabes. 

^*^  Celui-ci  est  nommé  une  seule  fois        une  grande  partie  du  maimscrit  de  Cam- 
dans  la  deuxième  partie  du  manuscrit  du        bridge. 
British  Muséum.  Mais  ses  œuvres  forment  ^*^  Coll.  desAlch,  ^r.,  trad.,  p.  878,  879. 
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L'ouvrage  syriaque  débute  par  un  court  Avis  préliminaire , 
sur  son  objet,  les  accidents  qui  entravent  le  succès,  la  pureté 
nécessaire  à  l'opérateur,  etc.;  puis  vient  l'indication  des  pro- 
priétés générales  des  agents  qu'il  convient  de  connaître,  indi- 
cation traduite  ou  imitée  d'un  passage  analogue  de  Démocrite 
l'Alchimiste.  Suivent  les  signes  y  notations  et  noms,  nécessaires 
à  connaître  pour  l'intelligence  de  l'ouvrage;  ils  sont  en  grande 
partie  tirés  des  listes  analogues,  qui  figurent  en  tête  de  la 
Collection  des  Alchimistes  grecs.  On  y  rencontre  spécialement 
cette  nomenclature  des  métaux  et  de  leurs  dérivés  :  limaille, 
feuille,  rouille,  métal  brûlé,  etc.,  première  ébauche  des  no- 
menclatures méthodiques  de  notre  temps;  j'y  consacrerai  tout 
à  l'heure  une  notice  particulière,  pour  ne  pas  trop  allonger  le 
présent  paragraphe.  Tout  cela  est  caractéristique  :  car  ni  les 
Latins,  ni  leurs  maîtres  les  Arabes,  ne  nous  ont  transmis  de  liste 
méthodique  de  signes  de  cette  espèce. 

Commence  alors  la  Doctrine  de  Démocrite  le  Philosophe. 

Le  Livre  premier  (Chrysopée)  est  traduit  fidèlement,  sauf  cer- 
taines omissions,  de  la  Chrysopée  grecque  du  Pseudo-Démo- 
crite;  les  noms  mêmes  des  substances  y  sont  conservés. 

Le  Livre  deuxième  (Argyropée)  est  également  traduit,  mais 
avec  des  suppressions. 

On  lit  à  la  suite,  sous  forme  d'appendice,  divers  articles  sur 
la  pierre  philosophale ,  la  comaris  de  Scythie,  le  mercure,  le 
minium,  la  teinture  de  la  laine,  celle  du  plomb,  de  l'étain,  de 
l'argent;  articles  analogues,  mais  non  identiques  à  ceux  des 
alchimistes  grecs.  Un  autre  chapitre  est  relatif  à  la  préparation 
des  verres  colorés  et  pierres  précieuses  artificielles,  sujet  qui 
fait  aussi  l'objet  d'articles  chez  les  alchimistes  grecs  et  qui  était 
traité  dans  des  ouvrages  de  Démocrite,  déjà  cités  par  Sénèque. 

Le  Livre  troisième  commence  alors  :  c'est  une  collection  de 
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préparations  sur  le  cinabre,  le  cuivre  brûlé,  la  malachite  dorée, 
le  vinaigre,  le  mélange  des  couleurs,  les  espèces  tinctoriales. 
Ces  recettes  rappellent  à  la  fois  celles  que  j'ai  rattachées  aux 
ouvrages  grecs  de  Zosime  et  celles  du  papyrus  gréco-égyptien 
de  Leyde. 

Le  Livre  quatrième  est  du  même  ordre,  mais  d'une  physio- 
nomie plus  alchimique  :  il  comprend  le  traitement  du  mâle 
(arsenic)  et  de  la  femelle  (mercure);  la  teinture  de  Tétain  et 
du  cuivre;  le  blanchiment  et  le  jaunissement  de  la  pyrite;  la 
fusion  du  fer  indien. 

Le  Livre  cinquième  a  un  caractère  singulier;  on  pourrait  l'in- 
tituler :  5ttr  les  œufs.  Il  est,  en  etfet,  consacré  à  la  préparation 
de  l'élixir  philosophique,  au  moyen  des  œufs  :  ceux-ci  repré- 
sentent une  notion  demi-réelle,  demi-symbolique  et  mystique, 
qui  joue  un  grand  rôle  chez  les  alchimistes  grecs,  surtout 
chez  le  Chrétien  et  l'Anonyme.  Les  préparations  exposées  dans 
Y  Alchimie  syriaque  sont  plus  nettes  et  plus  positives  que  chez 
les  Grecs;  la  teinture  (superficielle)  de  l'or  et  de  l'argent  y  est 
exposée. 

Dans  le  Livre  sixième  y  on  lit  une  suite  de  recettes  sur  la  Dt- 
plosisy  opération  destinée  à  doubler  le  poids  de  l'or  ou  de  l'ar- 
gent, soit  réellement,  soit  par  l'addition  d'un  métal  étranger; 
sur  les  élixirs,  l'huile  et  la  chaux  tirées  des  œufs;  sur  la  ma- 
gnésie des  alchimistes;  sur  l'acide  arsénieux,  le  plomb  brûlé, 
l'étain  brûlé,  le  cuivre  brûlé,  le  sublimé  mercuriel,  diverses 
préparations  relatives  au  vinaigre,  à  l'urine  incorruptible,  à  la 
chaux  des  sages,  à  la  purification  de  l'étain,  du  plomb,  du 
soufre,  etc.  Une  partie  de  ces  recettes  ressemble  à  celles  du 
papyrus  de  Leyde  et  plus  encore  à  celles  de  la  Chimie  de  Moïse. 
On  y  trouve  encore ,  en  appendice ,  des  dires  de  Démocrite  sur 
Tanimal  à  deux  faces  —  ce  qui  s'applique  aux  deux  espèces  de 
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mercure  (vif-argent  et  arsenic  métallique);  —  sur  l'action  de 
l'arsenic  sublimé  et  des  métaux,  pour  blanchir  le  cuivre, 
amollir  le  fer,  priver  l'étain  de  son  cri,  durcir  le  plomb,  etc. 

Le  Livre  septième  revient  sur  l'Argyropée,  avec  des  recettes 
nouvelles;  et  le  Livre  huitième  traite  de  la  Chrysopée.  Ce  sont 
des  sortes  de  doublets  des  livres  I  et  IL  On  y  expose  quelles 
sont  les  substances  qui  jaunissent,  comment  on  réalise  le  chan- 
gement en  or  de  l'argent,  du  plomb,  du  cuivre,  de  l'étain,  etc.  : 
toutes  recettes  de  faussaires,  comme  les  recettes  d'asem  dans  le 
papyrus  de  Leyde. 

Dans  le  Livre  neuvième,  on  voit  apparaître,  pour  la  première 
fois,  l'indication  de  doctrines  mystiques,  qui  semblent  em- 
pruntées à  Synésius;  quoique  la  rédaction  soit  un  peu  diffé- 
rente. Il  s'agit  encore  des  deux  mercures  tirés  du  cinabre  (notre 
mercure)  et  de  la  sandaraque  (arsenic  métallique  sublimé); 
puis  l'auteur  parle  du  mercure  quintessencié  des  philosophes. 

C'est  le  seul  passage  théorique  de  tout  l'ouvrage,  le  reste 
étant  d'ordre  pratique.  Là  aussi  est  cité  Pébéchius,  vieil  auteur 
alchimique  qui  semble  avoir  été  aussi  désigné  sous  le  nom 
d'Horus.  Diogène,  Démocrite  et  Pébéchius  sont  les  seuls  au- 
teurs cités  nominativement  dans  le  Traité  de  syriaque  que 
nous  analysons.  Encore  le  nom  de  Démocrite  a-t-il  été  rem- 
placé dans  certains  endroits  par  celui  d'Hippocrate,  confusion 
facile  pour  des  copistes  habitués  aux  ouvrages  médicaux.  Mais 
c'est  là  une  erreur  du  copiste,  l'ordre  et  la  nature  des  matières 
obligeant  à  lire  Démocrite. 

Après  ces  développements  généraux,  nous  rentrons  dans 
toutes  sortes  de  recettes  pratiques  :  préparation  du  mercure  à 
froid,  dans  un  mortier  de  plomb,  ou  bien  de  cuivre;  épreuve 
de  l'argent.  Les  eaux  de  soufre,  ou  eaux  divines,  qui  jouent  un 
si  grand  rôle  chez  les  Grecs  pour  blanchir  les  métaux  (change- 

B. 
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ment  apparent  en  argent),  ou  pour  les  jaunir  (changement  en 
or) ,  apparaissent  ici  en  nom  pour  la  première  fois. 

Enfin,  le  Livre  dixième  semble  avoir  été  ajouté  après  coup. 
Il  offre  un  caractère  tout  différent,  étant  consacré  à  des  prépa- 
rations techniques  positives,  telles  que  la  céruse,  le  minium, 
la  litharge,  le  plomb  brûlé,  le  vert-de-gris,  le  fer  indien,  le 
cinabre,  la  fusion  et  la  coloration  des  verres;  la  production  de 
rubriques  pour  teindre  les  métaux  superficiellement  au  moyen 
de  l'orpiment,  du  réalgar,  du  soufre  de  Mélos,  de  la  pyrite, 
du  prétendu  alun  de  safran,  c'est-à-dire  de  l'acide  arsénieux 
préparé  avec  l'orpiment,  etc.  ;  les  traitements  divers  de  l'or,  de 
l'argent,  de  l'étain,  du  plomb,  de  l'arsenic,  des  pyrites,  du 
mercure. 

L'ouvrage  se  termine  par  un  certain  nombre  de  figures 
d'appareils  de  distillation,  de  sublimation  et  de  digestion, 
propres  à  éclaircir  la  description  des  opérations  :  je  les  ai  fait 
photographier,  et  je  les  ai  interprétées  et  rapprochées  des 
figures  des  alchimistes  grecs. 

En  résumé,  cet  ouvrage  représente  une  compilation  de  pro- 
cédés et  recettes  alchimiques  antiques,  traduites  du  grec  vers 
le  vii%  le  viii^'ou  le  ix*"  siècle,  et  appartenant  à  la  même  famille 
que  la  Collection  des  Alchimistes  grecs.  Il  complète  les  notions 
contenues  dans  celle-ci  et  précise  les  sources  de  l'alchimie 
arabe.  Un  certain  nombre  de  ces  recettes  ont  passé  d'ailleurs, 
à  peu  près  sans  changement,  jusque  chez  les  auteurs  alchi- 
mistes latins  du  xiii**  siècle,  établissant  ainsi  la  filiation  et  la 
continuité  des  pratiques  chimiques  depuis  l'antiquité. 
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SUR  LES  SIGNES  ET  NOTATIONS. 

La  liste  des  signes  et  notations  mérite  une  attention  particu- 
lière. En  effet,  cette  liste  se  retrouve  à  peu  près  intégralement 
dans  celles  des  alchimistes  grecs;  elle  est  même  moins  étendue. 
En  outre,  la  plupart  des  signes  sont  les  mêmes,  à  cela  près 
qu'ils  ont  été  inclinés  d'un  quart  de  cercle,  c'est-à-dire  que  les 
signes  verticaux  du  grec  sont  devenus  horizontaux.  A  simple 
vue,  la  fdiation  est  évidente.  Mais  les  signes  du  manuscrit  sy- 
riaque ne  présentent  plus  cette  ordonnance  méthodique,  qui 
caractérise  le  début  de  la  liste  du  plus  vieux  manuscrit  grec, 
celui  de  la  bibliothèque  de  Saint-Marc  ^'l  Au  lieu  d'y  lire  les 
signes  des  métaux  distribués  dans  un  ordre  régidier  :  or,  argent, 
cuivre,  fer,  plomb,  étain,  et  suivis  chacun  de  leurs  dérivés,  tels 
que  :  terre  ou  minerai,  limaille,  feuille,  métal  brûlé,  alliages, 
rouille  (les  signes  divers  des  produits  de  la  matière  médicale  et 
autres  ayant  été  transcrits  seulement  à  la  suite) ,  on  ne  rencontre 
plus  dans  l'Alchimie  syriaque  que  des  signes  brouillés  dans  leur 
ordre  et  confondus  par  les  copistes.  Cet  accident  est  également 
arrivé  aux  listes  des  manuscrits  grecs  les  plus  récents^^l 

Par  exemple,  nous  lisons  dans  le  traité  syriaque  :  la  limaille 
de  cuivre  ; 

Plus  loin  :  le  signe  du  cuivre ,  réservé  au  laiton  ; 

Quelques  lignes  après  :  les  feuilles  de  cuivre; 

Après  une  ligne  intercalaire  :  le  cuivre  brûlé. 

Puis  viennent  :  le  minerai  de  fer; 


(') 
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Après  deux  lignes  intercalées  :  les  feuilles  de  fer; 

Après  quatre  lignes  encore  :  la  rouille  de  fer; 

Dix  lignes  plus  loin  :  le  fer. 

L'étain  apparaît  sous  deux  signes  différents,  intercalés  entre 
la  limaille  et  les  feuilles  de  cuivre.  Son  nom  est  répété  plus 
loin,  sous  la  rubrique  de  la  planète  Jupiter,  en  même  temps  que 
celui  de  Télectrum;  métal  auquel  cette  planète  était  consacrée  à 
Torigine,  avant  de  devenir,  vers  le  vu' siècle,  celle  de  Fétain. 

Le  nom  de  plomb  blanc  est  d'ailleurs  donné  A  Tétain  comme 
svnonyme,  conformément  à  la  tradition  antique. 

Après  la  rouille  de  fer,  reparaissent  les  feuilles  d'étain; 

Plus  loin,  après  le  fer,  Tétain  brûlé. 

Le  signe  du  plomb  ne  figure  pas  dans  la  liste  actuelle,  quoi- 
qu'on y  trouve  son  nom  deux  lignes  plus  bas,  après  Tétain  brûlé. 

Un  peu  plus  bas  :  les  feuilles  de  plomb; 

Deux  lignes  après,  la  rouille  de  plomb; 

Deux  lignes  encore,  le  plomb  brûlé. 

Et  plus  loin  le  molybdochalque  [alliage  de  cuivre  et  de 
plomb). 

Observons  encore  que  les  noms  de  For  et  de  l'argent  sont 
sous-entendus,  à  la  suite  des  signes  du  soleil  et  de  la  lune  :  mais 
ils  sont  continuellement  désignés  par  ces  signes  dans  le  corps 
de  Touvrage,  précisément  comme  chez  les  Grecs;  ce  qui  ne 
laisse  place  a  aucune  incertitude. 

On  voit  que  la  nomenclature  métallique  est  la  même;  mais 
Tordre  des  noms  est  confondu,  comme  dans  un  jeu  de  cartes 
mal  battu  :  les  signes  ont  été  parfois  tellement  défigurés,  qu'ils 
sont  devenus  méconnaissables. 

Le  nom  du  ciel,  de  la  terre,  du  jour,  de  la  nuit  y  figurent 
pareillement  et  avec  les  mêmes  signes  que  chez  les  Grecs.  De 
même  les  noms  de  l'huile  de  raifort,  de  l'huile  de  ricin,  du 
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vinaigre,  de  la  magnésie,  du  séricon,  de  la  couleur  bleue,  de  la 
soudure  d'or,  de  l'ocre,  du  verre,  de  l'alun  lamelleux,  de  la 
couperose,  du  safran  de  Cilicie,  du  soufre  sous  ses  formes 
diverses,  de  la  chalcilis  (minerai  pyriteux  de  cuivre,  qui  repa- 
raît deux  fois) ,  ainsi  que  la  sandaraque  (sulfure  d'arsenic  rouge, 
ou  réalgar)  et  le  cinabre.  Beaucoup  de  ces  noms  sont  même 
donnés  en  langue  grecque  dans  le  texte  syriaque. 

Tout  ceci  démontre  une  parenté  étroite,  sauf  la  confusion 
jetée  par  les  copistes. 

Après  cette  liste,  où  chaque  nom,  ou  à  peu  près,  est  accom- 
pagné par  son  signe,  on  en  rencontre  une  autre,  formée  égale- 
ment de  noms  grecs,  mais  sans  leurs  signes,  et  dont  plusieurs 
reproduisent  les  noms  précédents. 

La  liste  des  sept  planètes  avec  leurs  signes  est  donnée  en- 
suite. Une  liste  analogue  figure  dans  la  Collection  des  Alchimistes 
grecs,  traduction,  p.  2  5. 

Les  signes  sont  les  mêmes  en  général,  et  ils  établissent  une 
relation  identique  entre  les  planètes  et  les  métaux  :  ce  qui  est 
important  pour  les  signes  de  Jupiter  rapporté  à  l'étain,  et 
d'Hermès  rapporté  au  mercure,  attribution  qui  date  du  v*  ou 
du  vi*^  siècle,  ainsi  que  je  l'ai  montré '^l  Mais  les  autres  dési- 
gnations sont  différentes;  notamment  la  liste  des  noms  des 
divinités  babyloniennes:  Bel  (étain,  Jupiter),  Bilati  (Vénus, 
cuivre),  Camoch  (plomb,  Saturne),  Nebo  (mercure),  liste  due 
sans  doute  aux  Sabéens  d'Harran.  Elle  n'existe  pas  dans  le  texte 
grec;  tandis  que,  par  contre,  les  attributions  de  minéraux  ne 
se  lisent  pas  dans  le  texte  syriaque.  Une  autre  différence  très 
essentielle,  c'est  l'attribution  des  quatre  éléments:  feu,  air,  eau 
et  terre,  à  quatre  planètes,  dans  le  texte  syriaque;  attribution 

^^'  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  Si  et  94. 
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qui  ne  figure  pas  dans  le  texte  grec,  les  éléments  n'ayant  pas 
dp  signe  propre  chez  les  alchimistes  grecs. 

Les  douze  signes  du  zodiaque  représentent  un  système  par- 
ticulier d'astrologie  alchimique,  non  relaté  chez  les  alchimistes 
grecs  venus  jusqu'à  nous,  quoiqu'on  en  trouve  la  trace  au 
nioveu  âge  phez  les  Latins. 

Cette  liste  est  suivie  par  une  autre,  mise  là  comme  au  hasard, 
renfermant  quelques  noms  de  minéraux  et  de  drogues,  avec 
leurs  signes.  Puis  vient  une  série  de  noms  grecs  de  drogues  et 
substances  diverses. 

On  lit  alors  de  petits  traités  plus  méthodiques,  relatifs  aux 
sept  terres,  aux  douze  pierres,  employées  comme  remèdes  et 
amulettes,  aux  dix-neuf  pierres  jouant  le  rôle  de  matières  tinc- 
toriales et  employées  pour  colorer  le  verre,  etc. 

Pour  compléter  ces  notions  et  ces  nomenclatures,  nous  avons 
cru  utile  d'insérer  ici  des  notices  alchimiques,  tirées  dix  Lexique 
syricujue  (le  Bar  Bahloiil,  notices  relatives  aux  métaux,  à  leurs 
dérivés,  aux  minéraux,  aux  douze  signes  du  zodiaque,  etc. 


IV 

Venons  à  la  seconde  partie  du  manuscrit  du  British  Muséum, 
r  esl-à-dire  au  Traité  arabe  écrit  en  caractères  syriaques.  Ce 
f  niilé  va  du  folio  56  (verso)  du  manuscrit  A  au  folio  99  (verso), 
soil  43  folios  ou])ages  doubles.  Dans  la  copie  il  occupe  49  pages. 
Il  (îst  écrit,  j(;  le  répète,  en  majeure  partie  en  langue  arabe, 
mais  avec  des  portions  en  langue  syriaque;  le  tout  d'ailleurs 
en  caractènîs  syriaques,  du  même  alphabet  que  ceux  de  la  pre- 
niiénî  partie. 

Le  mélange  des  dcuix  langues  nous  reporte  à  l'époque  où 
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les  Abbassides  firent  traduire  les  œuvres  scientifiques  grecques, 
d'abord  en  syriaque  et  plus  tard  en  arabe. 

Cette  seconde  partie  constitue  donc  une  addition  de  date 
postérieure  :  ce  que  confirme  la  nature  des  faits  qui  y  sont  rap- 
portés, quoique  certains  articles  se  rattachent  étroitement  avec 
ceux  de  la  première  partie,  par  les  sujets  et  la  rédaction.  C'est 
une  compilation  non  digérée  de  morceaux  d'origine  et  de  date 
diverses,  ajoutés  à  la  suite  les  uns  des  autres.  Tout  examen 
fait,  elle  me  paraît  voisine  des  écrits  arabes  dont  nous  pos- 
sédons des  traductions  latines,  telles  que  le  traité  De  Anima 
d'Avicenne,  imprimé  au  xvi*  siècle,  et  les  ouvrages  inédits,  en 
partie  anonymes,  dont  les  copies  existent  dans  les  manuscrits 
65 1 4  et  71 56  de  la  Bibliothèque  nationale.  Ces  derniers  ma- 
nuscrits ont  été  transcrits  vers  l'an  i3oo;  mais  ils  renferment 
des  traductions  faites  à  la  fin  du  xii**  siècle,  ou  au  commen- 
cement du  xiii*".  Les  écrits  arabes  originaux  étaient  sans  doute 
antérieurs  d'un  siècle  ou  deux  :  ce  qui  nous  reporterait  du  ix*"  au 
XI''  siècle,  pour  l'époque  de  la  rédaction  originelle  des  articles 
de  la  seconde  partie  de  l'Alchimie  syriaque.  Je  donne  cette  in- 
dication sous  toute  réserve.  En  tout  cas,  la  composition  de  cette 
seconde  partie  est  plus  moderne  que  celle  des  écrits  du  Chré- 
tien, de  l'Anonyme  et  de  la  «Doctrine  de  Démocrite»;  mais 
elle  est  plus  ancienne  que  celle  du  faux  Géber  latin,  d'Arnaud 
de  Villeneuve  et  du  faux  Raymond  Lulle. 

Examinons  de  plus  près  la  seconde  partie.  Elle  a,  comme 
la  première,  un  caractère  essentiellement  pratique;  la  théorie 
et  les  déclamations  ordinaires  des  alchimistes  doctrinaires  y 
faisant  défaut.  Elle  comprend  182  articles,  que  j'ai  cru  pou- 
voir distribuer  en  quinze  sections,  répondant  chacune  à  un 
petit  traité  spécial,  ou  à  un  groupe  de  recettes,  dont  l'agrégat 
aurait  formé  notre  manuscrit,  ou  plutôt  son  prototype. 

ALCHIMIE.  I.  C 
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Section  /  (n***  i-i4)-  Après  une  sorte  de  préface  sur  le  blan- 
chiment du  corps  noir,  viennent  de  petites  recettes  sur  la  fu- 
sion du  plomb,  la  préparation  de  Tencre  dorée,  la  sublimation 
du  mercure  (calomel)  et  du  sel  ammoniac,  la  décomposition 
de  ce  dernier  par  la  chaux,  opération  désignée  sous  le  nom  de 
fixation  du  sel  ammoniac,  la  trempe  de  l'acier,  la  préparation 
de  l'acide  arsénieux ,  etc.  ;  recettes  transcrites  sans  méthode  et 
comme  au  hasard,  et  rappelant  les  articles  que  l'on  trouve  fré- 
quemment en  tête  des  manuscrits,  sur  les  pages  originaire- 
ment blanches  qui  précèdent  l'ouvrage  fondamental  ^''. 

Section  IL  Ici  commence  un  traité  méthodique  (n"i5-32)  : 
sur  les  espèces  de  vitriols  naturels  et  artificiels  y  sur  les  aluns,  les 
borax,  et  sur  les  différentes  espèces  de  sels,  rappelant  les  traités 
De  salibus  et  alumiîiibus  attribués  à  Rasés,  le  traité  de  Bubacar 
et  ceux  du  Pseudo-Aristote,  traités  latins  traduits  de  l'arabe ^^L 

Section  III.  Suit  un  autre  opuscule  (n***  33 -4o),  sur  les  us- 
tensiles,  qui  faisait  probablement  partie  du  traité  précédent.  On 
y  trouve  la  description  des  creusets,  alambics,  luts,  etc.,  et  il 
se  termine  par  un  paragraphe  écrit  en  syriaque  sur  les  poids  et 
mesures,  genre  de  sujet  qui  rappelle  l'opuscule  grec  analogue 
de  Cléopâtre'^',  intercalé  dans  les  manuscrit3  qui  renferment 
la  Collection  des  Alchimistes  grecs  et  publié  à  plusieurs  reprises 
par  les  métrologistes. 

Section  IV  (n°*  4 1-43).  C'est  une  intercalation,  faite  dans  un 
espace  laissé  vide  originairement  par  le  premier  copiste;  elle 

^'^  Voir,  par  exemple,    le  ms.   grec  de  ^'^   Transmiss'on  de  la  science  antique, 

Paris  3837,  fol.  8  à  i/i,  et  aga  à  399;  et        p.  3o6  et  suivantes, 
son  analyse  dans  les  Orig,  de  fAlch.,  p.  335.  ^*^  Origines  de  VA  Ichiniie,  p.  1 1 1 . 
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est  d'une  autre  main.  Ce  sont  encore  de  petits  articles  isolés 
sur  l'argent  doré,  le  verre,  l'émail,  le  cinabre;  puis,  un  peu 
plus  loin,  un  article  sur  la  génération  spontanée,  article  simi-^ 
lail^e  de  ceux  qui  existent  chez  les  auteurs  anciens  et  chez  les 
Arabes,  dans  le  traité  d'Avicenne,  De  Animd  par  exemple ^^'. 

La  Section  V  (n***  44-94)  constitue  un  véritable  traité  d'alchi- 
mie et  de  minéralogie,  comprenant  les  sujets  ordinaires  qui  sont 
exposés  dans  ce  genre  d'ouvrage,  aux  xiii'^  et  xiv*  siècles  ^^'. 

L'auteur  y  parle  des  métaux,  des  esprits  et  des  pierres.  Il 
développe  une  longue  nomenclature  sur  les  sept  métaux,  les 
sublimés  mercuriels,  les  sept  esprits,  le  sel  ammoniac,  les  deux 
arsenics,  le  soufre,  les  minéraux,  les  sept  (genres  de)  pierres. 
Puis  il  décrit  ces  pierres,  telles  que  les  marcassites,  magnésies, 
antimoines,  pierres  magnétiques,  hématites,  vitriols,  sels,  aluns, 
borax  ou  fondants.  Suivent  l'indication  des  corps  employés 
dans  l'art  de  faire  de  l'or  et  de  l'argent,  et  la  description  des 
ustensiles  et  opérations. 

On  remarquera  que  ce  traité  expose,  avec  plus  de  détails, 
les  mêmes  sujets  que  nos  sections  II  et  III. 

La  Section  F/  (n***  9 5- 107)  donne  lieu  à  des  rapprochements 
plus  étroits  avec  les  Grecs.  En  effet,  c'est  un  opuscule  sur  les 
perles  et  pierres  précieuses,  congénère  de  celui  qui  existe  dans 
la  Collection  des  Alchimistes  grecs  (trad.,  p.  334-356)  ;  il  en  re- 
produit même  quelques-unes  des  recettes.  L'un  des  articles 
actuels  est  signalé  en  particulier,  à  tort  ou  à  raison,  comme 
traduit  de  Zosime. 

La  section  VI  offre  une  autre  particularité.  Les  premiers 

^^^  ArtU  chemicœ  prinêipes   p.  87,  38.  —  ^*^  Cf.  Y  Alchimie  attribuée  à  Albert  le  Grand. 

c. 
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numéros  sont  en  langue  arabe,  les  derniers  (101-107)  en  sy- 
riaque. 

La  Section  VII  (n***  108-1 2  5)  est  en  arabe.  C'est  un  ensemble 
de  recettes  diverses ,  ou  «  chapitres  sur  l'or  » ,  c'est-à-dire  sur  la 
Chrysopée. 

La  Section  VIII  (n***  12 6-1 34)  possède  un  caractère  spécial. 
Klle  a  pour  titre  :  Description  de  Vart  animal.  C'est  l'art  de  com- 
poser Télixir  philosophique;  mais  le  nom  qui  lui  est  attribué 
est  d'origine  arabe  et  répond  à  certaines  pratiques  et  doctrines 
symboliques,  exposées  dans  les  œuvres  arabes  de  Djàber  et 
dans  les  traductions  latines  des  alchimistes  arabes.  Elle  se  con- 
tinue par  l'exposé  de  recettes  pour  fabriquer  l'argent,  art  cor- 
rélatif de  la  fabrication  de  l'or.  La  tradition  antique  s'y  mani- 
feste, spécialement  par  cette  indication  qu'il  s'agit  de  l'argent 
égyptien,  c'est-à-dire  de  l'asem,  intermédiaire  antique  de  la 
transmutation'*'. 

La  Section  IX  (n***  i3v5-i36)  nous  ramène  à  des  doctrines 
plus  modernes.  Ce  sont  encore  des  procédés  de  Chrysopée  («  le 
chapitre  principal  de  l'or»);  mais  les  préparations  qui  se  suc- 
cèdent prennent  les  noms  symboliques  des  éléments  :  la  terre, 
l'air,  l'eau.  Or  ce  symbolisme,  déjà  indiqué  chez  les  Byzantins 
du  vir  siècle,  tels  que  Comarius,  n'a  pris  toute  son  autorité  que 
plus  tard  ^^\  et  il  a  été  spécialement  employé  dans  le  Pseudo- 
l\aymond  LuUe,  sans  doute  à  l'imitation  d'auteurs  arabes  plus 
anciens. 

La  Section  X  (n***  137-1 48)  contient  une  série  de  recettes 
techniques  de  toute  nature,  relatives  aux  métaux.  Le  titre  de 

^'^  Inlrod.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  63.  —  ^*^   Coll.  des  Alch,  grecs,  Irad.,  Comai*ius, 
p.  385.  —  «Travail  des  Quatre  éléments»,  p.  33  3. 
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la  première  est  syriaque,  ainsi  que  le  texte  même  de  celles  qui 
suivent.  Il  s'agit  d'empêcher  le  fer  de  se  rouiller,  de  tremper 
le  cuivre,  l'étain,  de  fixer  le  mercure,  de  blanchir  l'alliage 
monétaire,  de  blanchir  le  cuivre,  de  purifier  l'étain,  etc.  :  tous 
ces  titres  rappellent  ceux  du  papyrus  de  Leyde^^l 

La  Section  XI  (n°'  149-1 55)  débute  par  un  «chapitre  des 
Francs  pour  blanchir  le  cuivre  » ,  indic^ition  qui  semble  con- 
temporaine des  croisades.  On  y  expose  divers  procédés  pour  la 
préparation  et  la  trempe  du  cuivre,  de  l'étain  et  du  bronze. 

La  Section  XII  (n*"'  i56-i64)  reprend  en  langue  arabe.  Elle 
traite  surtout  «  du  rouge  »,  c'est-à-dire  de  la  teinture  de  l'argent 
en  couleur  d'or,  ou  de  sa  transformation  en  or  :  opérations  con- 
tinuellement confondues  par  les  alchimistes.  On  y  remarque 
la  préparation  du  bioxyde  d'étain,  appelé  cérusCy  puis  de  nou- 
velles recettes  de  Chrysopée. 

La  Section  XIII  (n***  1 65-175)  est  consacrée  à  un  sujet  tout 
différent.  C'est  un  petit  traité  destiné  à  l'art  du  verrier,  sujet 
également  étudié  par  les  alchimistes  grecs  ^^'  et  qui  joue  un 
grand  rôle  dans  les  traités  latins  techniques  du  moyen  âge,  tels 
que  ceux  d'Eraclius  et  de  Théophile. 

L'auteur  arabe  examine  d'abord  les  matières  qui  colorent 
le  verre  en  vert,  en  noir,  en  rouge,  en  bleu,  en  jaune,  etc.^"*-; 
Puis  il  décrit  les  fours  du  verrier  et  énumère  divers  ingrédients 
utiles  à  son  travail. 

La  Section  XIV  (n°*  176-177)  renferme  des  recettes  d'un 
autre  ordre,  relatives  à  la  fabrication  des  flèches  incendiaires, 

^''  Introduction  à  la  Chimie  des  anciens ,  ^'^  Compositiones ,    p.    lo-ia,   dans    lu 

p.  38  et  suiv.  Transmission  de  la  science  antique ,  et  Mappœ 

'*^  ColL  des  Alch,  grecs,  trad.  p.  333.  clavicula,  p.  53. 
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6"*  Le  Livre  d'Esdras,  contenant  des  recettes  techniques ,  ana- 
logues à  celles  de  la  Chimie  de  Moïse^^'.  Quelques-unes  existent 
aussi  dans  les  manuscrits  du  British  Muséum  :  ce  qui  montre 
la  confusion  et  le  caractère  commun  des  matériaux  qui  ont 
concouru  à  la  formation  de  tous  ces  traités. 

7°  Un  Livre  de  Zosime  sur  les  terres  et  minerais,  rappelant 
Touvrage  de  Dioscoride,  mais  avec  des  additions  très  intéres- 
santes sur  les  voyages  de  Zosime.  Ici  encore  se  trouvent  quel- 
ques articles  existant  dans  les  manuscrits  du  British  Muséum. 

8°  Les  Lettres  de  Pébécliius  à  Osron  le  mage,  sur  le  livre 
d'Ostanès. 

9°  Des  Fragments  mystujueSy  o\x  il  est  question  de  Ctésias, 
(l'Hippocrate  confondu  avec  Démocrite  et  opposé  à  Homère, 
regardé,  lui,  comme  le  type  de  la  perversité  :  ce  qui  semble  ré- 
pondre à  la  lutte  des  chrétiens  contre  l'hellénisme  au  m*"  siècle. 
L'auteur  y  décrit  son  combat  matériel  contre  l'envie,  etc.;  et  il 
termine  par  un  débris  du  Livre  sur  Vnnion  de  l'or  et  de  Varient. 

10**  Des  Formules  de  conjurations  mafjiciueSf  qui  paraissent  ti- 
rées de  vieux  écrits  égyptiens. 

1 1""  Une  suite  de  Recettes  techniques  sur  les  perles  et  la 
teinture  des  métaux,  en  partie  communes  avec  les  textes  du 
British  Muséum. 

12**  Divers  Fragments  mystiques ,  relatifs  à  Ostanès,  à  Hermès , 
à  Nécepso,  etc. 

i3**  Une  dernière  suite  de  Recettes  purement  techniques. 

^'^  Collection  des  Alch.  grecs,  trad. ,  p.  287. 


INTRODUCTION. 


XXV 


Nous  allons  examiner  de  plus  près  ces  difTérents  livres  et 
traités. 

I.  Le  premier  traité  est  anonyme  et  divisé  en  deux  livres. 
L*un  d'eux  est  intitulé  :  Sur  les  couleurs,  et  contient  seulement 
quelques  titres  d'articles  relatifs  à  Tor;  c'est  évidemment  un 
débris  mutilé  de  l'ouvrage  original.  Le  second  livre,  désigné 
par  la  lettre  B,  traite  des  écritures  et  spécialement  de  la  chryso- 
graphie, sujet  fort  en  honneur  dans  l'antiquité  et  exposé  dans 
un  certain  nombre  d'articles  du  papyrus  de  Leyde'^'  et  de  la 
Collection  des  Alchimistes  grecs  ^^\  Il  s'agit  de  peindre  et  d'écrire 
en  lettres  dorées  ou  argentées,  non  seulement  sur  papier,  mais 
aussi  sur  verre,  marbre,  etc.,  ainsi  que  de  dorer  les  vases,  l'ar- 
gent, le  cuivre,  la  peau  teinte  en  pourpre,  etc.  On  emploie  l'or 
délayé  soit  dans  des  liquides  gommeux,  soit  dans  le  mercure; 
ou  bien  des  matières  jaunes  imitant  l'or,  comme  le  safran  et 
le  carthame.  On  enseigne  aussi  à  faire  des  lettres  noires  sur 
or,  argent,  cuivre,  fer;  à  écrire  en  lettres  d'argent,  d'étain,  de 
cuivre,  sur  le  fer,  etc. 

IL  Le  second  traité ,  qui  porte  le  nom  de  Zosime,  est  beau- 
coup plus  étendu  :  il  renferme  une  portion  très  considérable 
du  grand  ouvrage  en  vingt-huit  livres,  écrit  par  cet  auteur, 
d'après  les  historiens  ^^^.  Plusieurs  de  ces  livres  sont  transcrits 
ici,  avec  des  numéros  d'ordre  compris  entre  i  et  12.  Us  for- 
ment un  complément  très  important  aux  chapitres  de  Zosime, 
conservés  dans  la  Collection  des  Alchimistes  grecs ,  et  ils  précisent 
même  davantage  le  singulier  mode  de  composition  de  cet  écri- 
vain. Si  l'on  ne  retrouve  dans  le  texte  syriaque  aucun  texte 
tout  à  fait  commun  avec  les  chapitres  conservés  en  grec  dans 


('^  Introduction  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  5]. 


^*^  Pages  3i3,  Sao. 

^*'  Origines  de  l'Alchimie,  p.  177. 
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cette  collection,  il  y  a  cependant  similitude  dans  les  procédés 
d'exposition.  Le  début  même  de  l'un  des  livres  du  texte  sy- 
riaque est  conforme  à  un  autre  texte  grec  de  Zosime,  transcrit 
par  Le  Syncelle ,  et  où  il  est  dit  que  la  chimie  a  été  révélée 
aux  mortels  par  les  anges  déchus;  j'y  reviendrai  tout  à  l'heure. 
La  plupart  des  livres  écrits  en  syriaque  renferment,  tantôt 
en  tête,  sous  la  forme  d'une  sorte  de  préface,  tantôt  dans  le 
cours  des  chapitres  et  comme  digression,  des  exposés  généraux 
et  des  récits  mythiques  et  gnostiques,  entremêlés  d'allégories 
morales  et  d'allusions  religieuses,  similaires  avec  les  exposés 
du  même  auteur  qui  existent  en  grec^^^.  Cela  fait,  l'auteur  dé- 
clare qu'il  va  entrer  dans  son  sujet,  et  il  présente  une  suite  de 
recettes  techniques ,  de  l'ordre  de  celles  du  papyrus  de  Leyde 
et  de  la  Chimie  de  Moïse.  Il  désigne  même  cette  portion  de 
son  œuvre  sous  le  nom  de  ^(eipàTfirjTOL^  c'est-à-dire  manipu- 
lations ou  recettes  pratiques  ^^',  nom  déjà  relaté  par  Suidas. 

Le  livre  P^  n'est  pas  précédé  par  une  préface  :  peut-être 
parce  que  celle-ci  aura  été  perdue.  Il  traite  d'abord  du  travail 
de  l'argent  d'Egypte,  c'est-à-dire  de  ïasem,  alliage  à  titre  va- 
riable employé  par  les  orfèvres'^'.  Puis  l'auteur  s'occupe  du 
cuivre  et  des  procédés  propres  à  le  blanchir,  à  le  rendre  mou 
et  malléable;  de  la  teinture  de  l'argent  en  noir,  en  bleu,  en 
couleur  d'or;  de  la  teinture  superficielle  et  de  la  teinture  pro- 
fonde, également  distinguées  par  les  Grecs.  On  retrouve,  che- 
min faisant,  l'axiome  connu  :  les  sulfureux  sont  dominés  par 
les  sulfureux.  Il  est  question  des  cynocéphales,  qui  jouent  un 

^'^  Voir  notamment Co//.(fc5i4/c/i.^rec5,  Le  sens  de  ce  mot,  un  peu  incertain,  est 

trad.,  p.  90,  117,  ia5,  ao6,  221,  aSi,  fixé  par  le  texte  syriaque  analysé  ici. 
335,  etc.  ^'^  Introduction  à  la  Chimie  des  anciens, 

^*^   Origines  de  i Alchimie,  p.  167,  177.  p.  6a. 
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certain  rôle  dans  les  écrits  égyptiens'^',  puis  du  livre  Imouth 
et  d'Héphestion,  que  nous  allons  retrouver  tout  à  Theure.  Les 
trois  teintures  blanches ,  de  fugacité  inégale ,  sont  alors  présen- 
tées, comme  dans  Olympiodore  '^'.  Ce  dernier,  d'après  le  passage 
actuel,  aurait  reproduit  un  texte  de  Zosime,  sinon  d'un  auteur 
plus  ancien;  car  la  rédaction  est  un  peu  différente.  Démocrite 
est  aussi  cité,  ainsi  que  la  stabilité  éternelle  de  ses  teintures. 

L'auteur  revient  à  des  recettes  pour  donner  à  l'argent  la  cou- 
leur noire,  la  couleur  vineuse,  celle  de  la  pomme  (jaune  ou 
rose?),  la  couleur  verte,  ou  bleue;  pour  le  dorer,  le  souder; 
pour  faire  un  alliage  de  cuivre,  d'argent  et  d'or.  Suit  une  petite 
dissertation  sur  l'utilité  pratique  de  la  science  et  la  nécessité 
de  l'expérimentation,  afin  d'arriver  à  connaître  les  choses; 
dissertation  analogue  à  celles  qui  figurent  dans  le  Pseudo- 
Démocrite'^^  et  dans  Olympiodore  :  toute  cette  littérature  offre 
certains  caractères  communs  et  de  nombreuses  répétitions. 

L'écrivain  termine  en  décrivant  quelques  épreuves  sur  la  pu- 
reté de  l'argent,  dont  l'une  est  identique  avec  un  des  numéros 
du  papyrus  de  Leyde  :  ce  qui  fournit  une  nouvelle  démonstra- 
tion de  l'existence  des  cahiers  de  métiers,  répandus  en  Egypte, 
et  qui  sont  arrivés  en  partie  jusqu'à  nous  par  diverses  voies. 

Le  livre  2  a  pour  titre  :  De  l'argent,  et  reprend  des  sujets 
tout  pareils  au  premier  :  travailler  l'argent  d'Egypte;  purifier 
l'argent,  doubler  le  poids  de  l'argent,  lijî  donner  la  teinte  de 
l'électrum,  etc.  Il  se  termine  par  une  liste  de  signes  de  mé- 
taux et  autres  substances.  Les  noms  persans  des  sept  planètes 
divines  sont  en  tête  du  3*  livre. 

^^^  Voir  entre   autres  le  Papyras  ma-  ^*^  Collection  des  Alchimistes  grecs ,  irhà. , 

gique  de  Leyde,  cité  dans  mon  latrod,  à  la        p.  81 -84. 
Chimie  des  anciens,  p.  18,  vers  le  bas.  ^^^  Ibid,,  p.  5i. 
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Les  livres  3  à  5  sont  représentés  par  un  chapitre  attribué  à 
Platon  et  par  une  suite  de  préparations.  Ces  livres  ont  disparu 
presque  entièrement  dans  le  manuscrit  actuel;  à  moins  que 
deux  d'entre  eux  ne  soient  précisément  les  livres  1  et  2  du 
traité  anonyme ,  placé  en  tête  et  analysé  plus  haut. 

Le  livre  6  offre  un  caractère  plus  complet  :  il  a  pour  titre  : 
Sur  le  travail  du  cuivre,  et  renferme  une  suite  de  digressions  et 
développements  caractéristiques.  Au  début,  il  est  dit  que  le 
cuivre  estlagent  tinctorial  par  excellence  ;  ce  qui  est  conforme 
à  Taxiome  des  alchimistes  grecs  :  Le  cuivre  teint  quand  il  a  été 
teint.  Les  prêtres,  ajoute  Zosime,  s'en  servaient  pour  le  double- 
ment et  la  multiplication  des  métaux  :  or,  argent,  cuivre;  pour 
la  fabrication  de  l'alliage  corinthien,  c'est-à-dire  du  célèbre 
airain  de  Corinthe  dont  parlent  les  anciens  ^^^,  pour  le  travail 
des  images  ou  idoles  et  des  statues,  spécialement  des  objets 
noircis.  On  employait  pour  noircir  ces  statues  et  produire  des 
effets  analogues  à  ce  que  nous  appelons  aujourd'hui  Yargent 
oxydé,  des  tours  de  main  particuliers,  rapportés  par  Pline  ^^^. 

Zosime  traite  également  des  enduits  colorés,  et  il  expose  des 
recettes  capitales,  dit-il,  et  tenues  secrètes  sous  l'obligation  du 
serment.  Il  ajoute  que  les  symboles  sous  lesquels  les  prêtres 
voilaient  leurs  procédés  ont  été  expliqués  par  les  anciens  maîtres 
et  prophètes;  ces  procédés  étant  tenus  cachés  par  jalousie.  C'est 
le  langage  de  tous  leg  auteurs  alchimiques,  langage  conforme 
d'ailleurs  à  la  tradition  des  initiations '^^ 

Tout  cet  exposé  est  entremêlé  de  recettes  pratiques,  rela- 
tives à  la  coloration  des  images  ou  figurines  des  hommes  et 


^*^  Introduction  à  la  Chimie  des  anciens , 
p.  23l. 

î»)  /6/c/.,p.  69. 


^*^  Origines  de  l'Alchimie,  p.  23  et  3  5. 

—  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  lo. 

—  ColL  des  Alch.  grecs,  trad.,  passim. 
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des  femmes,  lesquelles  rappellent  certains  textes  de  la  Mappœ 
clavicula^^\  textes  probablement  traduits  soit  de  ceux  de  Zosime, 
soit  de  collections  analogues.  Nous  voyons  apparaître  quelques 
préparations  avec  le  nom  de  leurs  auteurs  (Tertullus),  confor- 
mément aux  usages  de  la  science  moderne.  Mais  cet  usage  était 
contraire  aux  traditions  égyptiennes,  etZosime  ajoute  que  les 
prêtres  s'y  opposaient,  attribuant  tout  aux  livres  d'Hermès, 
personnification  d,u  sacerdoce  égyptien  :  ce  qui  est  en  harmo- 
nie avec  les  indications  concordantes  de  Diodore  de  Sicile,  de 
Jamblique,  de  Tertullien,  de  Galien,  etc.'^^  Le  blâme  dirigé 
contre  ceux  qui  révèlent  les  secrets  de  la  science  est  également 
signalé  par  divers  autres  textes. 

Zosime  expose  aussi  des  procédés  pour  donner  au  cuivre  la 
couleur  du  corail,  ou  du  feu;  pour  blanchir  le  cuivre  indien, 
obtenir  le  cuivre  persan,  fondre  le  cuivre  rouge  et  le  cuivre 
jaune.  Il  relate  l'invention  d'une  coloration  admirable  par 
Pabaphidos ,  et  les  procédés  pour  colorer  les  statues ,  telles  que 
celles  d'Agathodémon ,  de  la  Bonne  Fortune,  du  Hasard,  delà 
Terre ,  du  Destin ,  du  Nil ,  etc.  Puis  il  traite  avec  dédain  les  dis- 
ciples de  Nilus,  son  contemporain,  contre  lequel  il  avait  entre- 
tenu une  polémique,  également  rapportée  dans  certains  pas- 
sages de  la  Collection  des  Alchimistes  grecs^^\  et  il  parle  des  idoles , 
réputées  vivantes,  colorées  par  des  procédés  tenus  secrets  et  qui 
inspiraient  la  terreur  au  vulgaire.  Le  livre  se  termine  par  des 
recettes  relatives  au  cuivre  et  à  ses  teintures  en  couleur  dorée, 
argentée,  ignée  ou  rouge,  etc. 

Le  livre  7  est  appelé  Scellé  ou  Héphestion.  On  y  enseigne  à 
amollir  l'argent  et  les  métaux  pour  y  faire  des  empreintes; 

^'^   Transmission  de   la  science  antique,  ^*^  Origines  de  V Alchimie,  p.  Sg. 

p.  63.  ^'^  Trad.,  p.  187. 
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sujet  également  traité  chez  les  alchimistes  grecs,  depuis  les 
plus  vieux  auteurs  jusqu'à  un  traité  d'orfèvrerie,  de  date  rela- 
tivement récente'^'.  Le  procédé  actuel  consiste  à  enduire  le 
métal  avec  du  mercure,  que  Ton  chasse  ensuite  par  l'action  du 
feu.  Reviennent  des  recettes  pour  blanchir,  dorer,  noircir, 
verdir  le  cuivre,  le  rendre  pareil  à  Vasem,  le  souder  au  fer,  etc.; 
pour  dorer  l'électrum,  les  vases  de  terre,  la  pierre,  le  bois, 
l'ivoire,  etc.  Il  est  question,  chemin  faisant,  des  deux  livres 
d'Imouth,  titre  cité  dans  Le  Syncelle'^^  La  fabrication  et  le 
polissage  des  miroirs  d'argent  sont  décrits  avec  soin. 

Le  livre  8,  sur  le  travail  de  ïétain,  est  des  plus  caractéris- 
tiques. En  effet,  il  débute  par  un  mythe  célèbre,  tiré  du  livre 
d'Enoch,  celui  des  anges  qui  ont  séduit  les  femmes  et  leur  ont 
enseigné  les  arts  :  ce  passage  est  précisément  celui  dont  Le 
Syncelle  nous  a  conservé  une  partie  dans  le  texte  grec'^'.  Ici  nous 
en  retrouvons  la  traduction  syriaque,  sous  une  forme  plus  com- 
plète et  plus  développée.  Il  y  est  question  d'Hermès  et  du  livre 
Chema^^\  divisé  en  vingt-quatre  sections,  dont  sept  sont  citées 
sous  leurs  noms  :  Imos,  Imouthy  Face,  Clé,  Sceau  ou  Scellé  y  En- 
chiridion  (ou  manuel) ,  Epoque.  Le  nom  même  de  l'alchimie  est 
rattaché  à  celui  du  livre  par  Zosime.  Les  successeurs  d'Hermès 
l'ont  corrompu,  dit-il,  par  leurs  commentaires  inexacts.  Mais 
la  méditation  et  le  secret  sont  nécessaires,  et  Zosime  les  recom- 
mande à  Théosébie,  la  femme  savante  qui  enseigne  la  chimie 
sous  sa  direction.  Cet  ouvrage  comprend  d'ailleurs,  d'après 
Zosime,  la  teinture  et  transmutation  de  tous  les  métaux   et 


^'^   ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  Chimie  tienne;   Origines  de  l'Alchimie,    p.    9  et 

de  Moïse,  p.  297.  —  Tmité  d'orfèvrerie,  i84. 
p.  3 13.  ^^^  Origines  de  l'Alchimie,  p.  9. 

^*^  Imoutli  =  Imliotep,    divinité    égjp-  ^*^   lbid,,p.^f  10,27. 
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l'exposé  des  expériences  manuelles  ou  Chirotméta.  Il  semble 
que  ce  soit  le  prototype  du  traité  de  Zosime  lui-même  :  les 
ouvrages  relatifs  à  des  sujets  spéciaux  se  sont  en  tout  temps 
copiés  les  uns  les  autres. 

Suivent  des  recettes  relatives  à  la  purification  de  Tétain,  à 
ses  alliages,  à  son  changement  ou  à  sa  teinture  en  or  et  en 
argent.  On  y  trouve  un  procédé  pour  éprouver  la  pureté  de 
Tétain,  d'après  la  température  de  sa  fusion,  procédé  déjà  relaté 
dans  Pline  et  dans  le  papyrus  de  Leyde^^^. 

Le  livre  9,  désigné  comme  les  précédents  par  une  lettre  de 
l'alphabet  grec,  concerne  le  travail  du  mercure. 

A  l'occasion  du  nombre  9,  l'auteur  parle  du  mystère  des 
neuf  lettres,  qui  jouent  en  effet  un  rôle  dans  les  amulettes 
gnostiques  et  dans  l'énigme  Sibyllin'^'.  Le  travail  du  mercure 
est  la  clef  de  l'œuvre.  Le  mot  mercure  même  est  pris  dans  un 
sens  extensif  et  symbolique,  et  il  est  appliqué  aux  trois  teintures 
dérivées  du  soufre  et  de  l'arsenic  (teintures  fugace,  moyenne, 
stable,  déjà  citiées  plus  haut).  Les  noms  multiples  du  mercure 
sont  énumérés,  comme  dans  la  Collection  des  Alchimistes  grecs 
et  dans  le  manuscrit  du  British  Muséum,  notamment  le  nom 
de  bile  du  dragon  '^l  Le  livre  poursuit  par  des  textes  reproduits 
également  par  les  autres  manuscrits  dans  la  Doctrine  de  Démo- 
crite. 

Une  partie  des  plus  curieuses  de  ce  livre  est  l'exposé  d'un 
mythe  étrange,  relatif  à  l'origine  de  l'étain.  Dans  l'Occident, 


^*^  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  36,  formes,  dans  les  Papyri  Grœci  de  Leyde, 

n*  Sa.  publiés  par  Leemans,  t.  II,  p.  85  et  167- 

^'^  Origines  de  l'Alchimie,  p.    i36.  —  168. 

Collection  des  A  Ichimistes  grecs ,  traduction ,  ^^^  Coll,  des  A  Ich,  gi*ecs ,  trad. ,  Lexique , 

p.  i36.  —  Voir  aussi  le  Dieu  aux  neuf  p.  i5. 
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dit  Zosime,  il  existe  une  source  d'étain  liquide.  On  offre  au 
dieu  de  cette  source  une  vierge,  afin  de  l'attirer  au  dehors; 
il  s'élance  pour  la  poursuivre  et  des  jeunes  gens  apostés  le 
frappent  avec  des  haches,  de  façon  à  le  couper  en  lingots,  etc. 

Zosime  raconte  ensuite  que  Pébéchius  criait  dans  les  mar- 
chés :  «Tous  les  corps  sont  du  mercure»;  cri  symbolique  ex- 
primant l'identité  de  la  matière  première  des  corps  ou  métaux. 

Il  expose  ensuite  la  dorure  au  moyen  du  mercure,  à  l'aide 
de  procédés,  dit  l'auteur,  tenus  secrets  par  les  fabricants;  ce- 
pendant on  sait  qu'ils  sont  rapportés  dans  Pline  et  ailleurs. 
Puis  il  relate  des  recettes  analogues  d'argenture  et  de  cui- 
vrage ,  etc.  ;  il  fait  des  réflexions  sur  les  gens  qui  manquent  les 
opérations;  il  décrit  la  préparation  du  mercure  à  froid,  au 
moyen  du  cinabre  et  d'un  mortier  de  plomb  ^^\  ou  bien  encore 
au  moyen  de  l'étain;  l'extraction  du  mercure  ordinaire  du 
cinabre;  ses  propriétés  vénéneuses;  la  préparation  du  second 
mercure,  c'est-à-dire  de  l'arsenic  métallique ^^^  au  moyen  du 
sulfure  d'arsenic,  etc.  On  retrouve  encore  ici  des  textes  com- 
muns avec  la  Doctrine  de  Démocnte. 

Zosime  parle  des  livres  de  falsifications  qui  existaient  de  son 
temps,  pour  l'usage  des  chimistes,  des  fabricants  de  drogues, 
des  marchands  de  vin,  d'huile,  et  pour  tous  les  arts.  On  voit 
que  ce  n'est  pas  là  une  chose  moderne,  comme  on  l'imagine 
quelquefois.  Il  ajoute  que  le  marchand  sait  fort  bien  éprouver 
la  pureté  des  matières,  quand  il  est  acheteur;  tout  en  décla- 
rant que  de  telles  épreuves  n'existent  pas,  quand  il  est  ven- 
deur'^'. Ce  passage,  comme  beaucoup  de  ceux  de  Zosime,  offre 
les  traces  d'une  sincérité  et  d'une  naïveté  singulières  II  conclut 

('^  Inimduction  à  l'étude  de  la  Chimie  des        leclion  des  Alchimistes  grecs,  trad.,  p.  171. 
anciens,  p.  287.  Pline  dit  quon  opérait  de  ^*^  Introduction,  etc.,  p.  99,  a36,  aSa. 

ùiême  avec  un  mortier  de  cuivre.  —  Col-  ^'^  Ibid,,  p.  69. 


INTRODUCTION.  xmii 

en  disant  que  ses  livres  ont  précisément  pour  objet  de  faire 
connaître  ces  épreuves  et  qu'il  est  nécessaire  de  les  étudier. 

Un  appendice  renferme  des  articles  sur  l'eau  de  soufre ,  les 
procédés  de  blanchiment,  Teau  de  cendres,  etc.;  reproduisant 
des  textes  qui  figurent  dans  les  manuscrits  du  British  Muséum, 
avec  quelques  variantes  intéressantes. 

Le  livre  10  (lettre  iota)  est  relatif  au  plomb.  Il  parle  du 
molybdochalque ,  de  la  litharge,  de  la  céruse,  etc.  Il  ne  con- 
tient pas  de  développements  spéciaux,  mais  des  parties  com- 
munes avec  la  Doctrine  de  Démocrite. 

Le  livre  11  (lettre  K^^^)  traite  du  fer  et  de  ses  préparations: 
écriture  sur  verre,  teinture  sur  verre,  teinture  du  fer  en  cou- 
leur dorée ,  et  dorure  véritable  ;  soudure  du  fer  et  du  cuivre ,  de 
Tor  et  de  l'argent,  de  l'or  et  du  cuivre;  élixirs  ferrugineux  déve- 
loppant une  couleur  dorée,  etc.  a  Si  tu  fais  ces  choses,  tu  seras 
heureux.  Mais  il  faut  suivre  les  préceptes  avec  un  cœur  pur  et 
écouter  les  maîtres.  »  L'auteur  cite  alors  un  dire  de  Platon  et  un 
précepte  d'Apsides* 

Le  livre  12,  sur  l'électrum,  débute  par  des  considérations 
morales  :  «  Tout  don  précieux  vient  d'en  haut;  mais  les  dé- 
mons trompeurs  dissimulent  la  vérité  et  cherchent  à  égarer  les 
hommes.  »  Ceci  rappelle  une  citation  analogue  de  Zosime,  faite 
par  Olympiodore^^^. 

Après  l'indication  de  quelques  recettes,  vient  un  long  pas- 
sage sur  les  miroirs  d'argent,  ou  plutôt  d'électrum.  La  compo- 

^*^  A  proprement  parler,  ce  serait  le        ici  synonyme  du  chiffre  ii,  car  le  livre 
livre  20;  d  après  la  notation  connue  des        suivant  porte  le  numéro  la. 
chiffres  grecs.  Cependant  le  K  semble  bien  ^*^  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad. ,  p.  92. 

ALCHIMIE. I.  B 

nrtiacMB  katioxalc. 


XXXIV  INTRODUCTION. 

sition  en  aurait  été  découverte  par  Alexandre  le  Grand,  dans 
le  but  de  se  préserver  de  la  foudre.  Après  avoir  exposé  à  cet 
égard  un  conte  bizarre,  Zosime  ajoute  que  ce  sont  là  des  mi- 
roirs magiques  :  les  hommes  qui  s'y  regardent  apprennent  à 
se  connaître  eux-mêmes. 

Le  récit  devient  alors  confus  et  mêlé  d'allégories  gnostiques. 
Il  y  est  question  d'un  livre  appelé  le  Cercle  des  prêtres.  Les  deux 
métaux  qui  constituent  le  miroir  d'électrum  sont  assimilés  au 
Verbe,  fils  de  Dieu,  et  à  l'Esprit- Saint.  Ce  miroir  est  placé 
au-dessus  des  Sept  Portes,  répondant  aux  Sept  Cieux,  dans  la 
région  des  Douze  maisons  célestes  et  des  Pléiades.  Au-dessus 
existe  l'Œil  de  l'Esprit  divin. 

Alexandre  a  fabriqué  (avec  le  même  métal)  des  monnaies, 
qu'il  a  semées  en  terre  et  qui  sont  des  talismans,  institués 
par  Aristote,  philosophe  d'une  grande  intelligence.  Son  intel- 
ligence était  limitée  cependant,  parce  qu'il  ne  possédait  pas 
l'inspiration  divine,  nécessaire  pour  atteindre  au  plus  haut 
degré. 

C'est  avec  ce  miroir  (allégorique)  d'électrum,  c'est-à-dire  à 
la  lumière  du  Verbe  et  de  l'Esprit-Saint,  en  présence  de  la 
Trinité,  que  l'on  doit  regarder  son  àme,  pour  se  connaître  soi- 
même. 

Dans  ce  récit  on  trouve  un  mélange  étrange  du  christianisme 
gnostique  avec  les  légendes  apocryphes,  qui  envisageaient 
Alexandre  et  Aristote  comme  des  magiciens '^^;  légendes  trans- 
portées des  Grecs  aux  Arabes,  puis  au  moyen  âge  latin. 

Mais  Zosime  ne  s'en  tient  pas  là ,  et  dans  la  suite  de  son  texte 
on  voit  apparaître  les  traditions  de  la  magie  orientale  et  juive, 
relatives  à  Salomon.  Il  ajoute  en  effet  que  les  Sept  Cieux,  cités 

(^^  Cf.  les  récits  de  Marcus  Gnrcus ,  dans  la  Transmission  de  la  science  antique,  p.  io5. 
107,  139. 
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plus  haut ,  sont  aussi  le  titre  d'un  livre  égyptien ,  attribué  à  Sa- 
lomon,  qui  Tavait  écrit  contre  les  démons.  Les  talismans  de 
Salomon,  tirés  de  la  Géhenne,  portaient,  dit  Zosime,  une  écri- 
ture inventée  par  lui;  il  y  avait  sept  talismans  de  ce  genre,  en 
forme  de  bouteilles, pourvues  d'inscriptions  magiques,  et  dans 
lesquelles  on  pouvait  emprisonner  les  démons;  la  recette  de 
leur  préparation  existe,  ajoute-t-il,  dans  les  écrits  juifs. 
Le  traité  de  Zosime  prend  fin  ici. 

III.  Un  troisième  traité,  portant  le  nom  de  Démocrite,  re- 
produit les  deux  livres  connus  de  la  Chrysopée  et  de  TArgy- 
ropée,  avec  abréviations  et  variantes  considérables. 

IV.  Le  quatrième  morceau  renferme  divers  extraits  de 
Démocrite,  et  principalement  des  recettes  pour  fabriquer  la 
pourpre,  qui  rappellent  le  début  des  Physica  et  Mystica  de  la 
Collection  des  Alchimistes  grecs. 

V.  Un  cinquième  traité  est  mis  encore  sous  le  nom  de  Dé- 
mocrite :  il  se  compose  de  trois  livres.  Il  est  probable  que  le 
nom  de  Démocrite,  comme  auparavant  celui  d'Hermès,  comme 
plus  tard  ceux  de  Géber,  de  Raymond  Lulle,  etc.,  a  servi  à  cou- 
vrir toutes  sortes  de  compilations  chimiques  et  alchimiques. 
En  tout  cas ,  celui-ci  renferme  bien  des  citations  de  noms  pos- 
térieurs à  Démocrite,  tels  que  Zosime,  Dioscoros,  Théodote, 
Gregorios,  Diogène,  Cratès,  Eustathenès,  sans  préjudice  d'au- 
teurs plus  anciens,  notamment  Agathodémon  et  Asclépias 
(écrit  Akoulas)  ^^\  dont  on  y  rencontre  également  les  noms. 

^^^  Ce  mot  pourrait  être  traduit  aussi  Testament,  de  l'hébreu  en  grec,  au  se- 
par  Aquila.  On  sait  que  ce  dernier  nom  cond  siècle  de  notre  ère ,  lequel  s'est  aussi 
a  été  porté  par  un  traducteur  de  Tancien        occupé  d'astrologie. 


E. 
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Résumons  brièvement  ce  traité. 

Dans  le  livre  V\  il  s'agit  de  traitements  d'argent,  d'étain,  de 
cuivre,  de  teintures  dorées,  etc.,  comme  il  est  ordinaire  dans 
ce  genre  de  collections. 

Les  livres  2  et  3  traitent  de  certains  minéraux  et  roches,  de 
préparations  diverses,  relatives  aux  perles,  à  Témeraude,  aux 
pierres  précieuses  artificielles  et  aux  métaiix.  L'une  des  prépa- 
rations est  appelée  sang  perpétuel,  c'est-à-dire  teinture  en  rouge 
inaltérable.  Puis  l'auteur  parie  des  minerais  de  Tripoli  (mon- 
tagne aurifère),  de  Cyrène,  de  Perse,  d'Hiérapolis ,  de  pierres 
recueillies  au  temps  de  la  pleine  lune  ;  la  teinture  des  métaux 
figure  dans  ses  descriptions.  Bref,  c'est  un  fouillis  d'articles  de 
toute  origine,  recueillis  et  mis  à  la  suite  sans  méthode  :  cer- 
tains sont  communs  avec  les  textes  du  British  Muséum.  A  la 
fin  du  second  livre,  on  trouve  une  addition,  contenant  le  nom 
des  sept  planètes  en  langues  syriaque,  hébraïque,  grecque, 
latine  et  persane. 

VI.  Le  sixième  traité  porte  le  nom  du  prophète  Esdras, 
auteur  évidemment  pseudo-épigraphe  :  la  chose  est  fréquente 
dans  ce  genre  de  littérature.  Le  traité  est  très  court  et  purement 
technique,  comme  la  Chimie  de  Moïse,  dans  la  Collection  des 
Alchimistes  grecs,  et  il  a  d'ailleurs  des  parties  communes  avec 
le  texte  des  autres  manuscrits.  On  lit  à  la  suite  les  noms  de 
diverses  plantes,  ainsi  que  ceux  des  planètes  et  métaux. 

Ces  nomenclatures  semblables  des  métaux  et  des  planètes 
correspondantes,  inscrites  à  la  fin  de  chaque  petit  traité,  mon- 
trent que  ces  traités  constituaient  à  l'origine  des  opuscules 
indépendants,  quoique  formés  d'après  les  mêmes  règles  géné- 
rales. Ils  ont  ensuite  été  mis  bout  à  bout,  tels  quels,  dans  les 
collections  formées  par  les  copistes  et  parvenues  jusqu'à  nous. 
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VIL  Le  nom  de  Zosime  reparaît  en  tête  du  septième  traité, 
lequel  semble  avoir  réellement  appartenu  aux  œuvres  de  cet 
auteur,  11  est  appelé  le  livre  neuvième  :  Sur  les  changements  de  la 
terre,  sur  les  pierres  et  drogues  (jui  en  sont  tirées.  Zosime  débute 
par  Tindication  de  quelques  noms  de  drogues  et  produits; 
il  y  parle,  entre  autres,  du  Diphrygès,  résidu  des  fourneaux 
à  cuivre  de  Chypre,  qu'il  a  examinés  sur  place;  des  cadmies  de 
même  origine;  du  misy,  qu'il  a  également  étudié  dans  les 
mines  de  cette  île,  avec  le  concours  du  directeur.  Toutes  ces 
descriptions,  malheureusement  mutilées,  portent  l'empreinte 
personnelle  d'un  témoin  oculaire,  et  tranchent,  à  cet  égard, 
avec  les  œuvres  de  simples  compilateurs,  tels  que  Pline. 

L'auteur  passe  ensuite  à  la  description  des  diverses  terres 
employées  en  médecine,  et  cette  description  est  conforme,  en 
général,  à  celles  de  Dioscoride  et  de  Pline;  elle  comprend  les 
terres  de  Lemnos,  de  Sam  os,  de  Cimole,  d'Arménie,  les  terres 
pignitis,  ampelitis,  etc.  La  dernière  était  destinée  à  détruire  les 
insectes  et  vers  qui  dévorent  la  vigne  :  celle-ci  était  donc  dès 
lors,  comme  aujourd'hui,  en  proie  aux  affections  parasitaires. 

La  partie  la  plus  originale  de  ce  livre  est  le  récit,  adressé  à 
Théosébie,  des  voyages  de  Zosime  à  Chypre,  en  Célésyrie, 
Troade,  Thrace,  Italie,  Macédoine,  à  Thasos,  et  surtout  à 
Lemnos  et  dans  ses  deux  villes,  Myrine  et  Hephestos.  Zosime 
décrit  de  visu  la  préparation  de  la  terre  de  cette  île,  extraite 
d'une  colline  rouge  et  ferrugineuse. 

Il  parle  de  la  prêtresse  qui  est  préposée  à  la  fabrication  du 
produit,  des  sceaux  qu'on  y  appose,  de  la  tradition  relative  au 
sang  de  chèvre,  tradition  indiquée  seulement  par  un  mot  dans 
Dioscoride.  L'auteur  termine,  en  rappelant  les  renseignements 
et  livres  qu'il  a  recueillis  sur  place  et  Tachât  d'une  provision 
de  terre  de  Lemnos. 
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Le  récit  de  ces  voyages  doit  être  assurément  attribué  à  Zosime 
lui-même;  mais  il  montre  que  le  voyage  a  eu  lieu  à  une  époque 
où  la  religion  païenne  était  encore  dominante  dans  TArchipel. 
Ce  récit  est  très  curieux  et  très  caractéristique. 

Le  livre  se  termine  par  une  longue  liste  de  noms  de  sels  et 
substances  diverses,  citées  par  Zosime,  liste  ajoutée  à  la  suite. 
On  y  lit  un  article  spécial  sur  Talouette  huppée,  avec  citation 
d'un  récit  mythique,  tirée  d'Aristophane. 

VIII.  Un  huitième  ouvrage,  non  moins  curieux,  se  présente 
alors  dans  le  manuscrit,  sous  le  titre  de  Lettres  de  Pébéchius. 
C'est  une  correspondance  réelle,  ou  fictive,  attribuée  à  cet  au- 
teur alchimique,  dont  le  nom,  de  forme  égyptienne  (Pe  Bech, 
l'épervier),  semble  synonyme  d'Horus,  et  avoir  même  été  rem- 
placé par  ce  dernier  dans  la  tradition  arabe.  Les  lettres  en 
question  sont  prétendues  échangées  avec  le  mage  Osron.  Pé- 
béchius dit  avoir  trouvé  les  livres  d'Ostanès,  écrits  en  persan, 
et  il  demande  l'aide  du  mage  pour  les  interpréter.  Ces  livres 
renferment,  dit-il,  l'astrologie,  la  philosophie,  la  logique,  la 
magie,  la  science  des  mystères  et  des  sacrifices,  l'art  de  faire 
de  l'or,  de  teindre  la  pourpre  et  le  verre  :  énumération  de 
science  universelle  fort  répandue  chez  ce  genre  d'écrivains.  On 
peut  rappeler  à  cet  égard  les  livres  d'Hermès,  dans  Clément 
d'Alexandrie'^^;  la  science  universelle  attribuée  à  Salomon  par 
les  juifs;  les  annonces  emphatiques  des  alchimistes  arabes,  tels 
que  Djâber'^^^.  Pébéchius  s'en  réfère  au  livre  divin  d'Ostanès, 
appelé  la  Couronne  y  titre  reproduit  plus  tard  par  Djâber'^^,  et  il 
proteste  de  sa  sincérité. 

^*^  Origines  de  l'Alchimie,  p.  ào.  ^'^   Traites   d'Alchimie    arabe,    p.    34, 

^*'   Traités  d'Alchimie  arabe,  f,  19»  3a         n*  a4  :  Traité  du  Diadème. —  Transmission 
et  suiv. ;  i33,  i^it  i^5.  de  la  science  antiqne,  p.  3 a 3. 
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Il  y  est  question  des  365  sections  et  jours,  avec  indication  du 
jour  complémentaire  des  années  bissextiles^*'. 

Toute  la  fin  semble  tirée  de  quelque  vieux  récit  égyptien, 
d'après  lequel  l'écrit  aurait  été  protégé  par  un  sortilège,  qu'il 
fallut  défaire,  avant  de  pouvoir  expliquer  au  roi  les  inscriptions 
des  stèles  d'Hermès.  On  sait  qu'il  existait,  d'après  la  tradition 
égyptienne,  un  livre  de  Toth,  autrement  dit  Hermès,  renfer- 
mant des  formules  de  conjuration  et  doué  de  toutes  sortes  de 
propriétés  magiques  ^^\ 

Le  nombre  cabalistique  sept  reparaît  à  ce  moment,  dans 
notre  récit  :  les  sept  tablettes  sont  placées  dans  un  lieu  secret 
ou  sanctuaire,  protégé  par  sept  portes  consacrées  aux  sept 
planètes  et  métaux.  Dans  l'énumération  de  ceux-ci  figurent 
les  vieilles  attributions,  telles  que  l'étain,  voué  à  la  planète 
Hermès;  l'électrum,  à  Jupiter ^^'  :  ce  qui  montre  que  les  lettres 
actuelles  ont  été  écrites  avant  le  vi*  siècle  de  notre  ère.  Le  ser- 
pent Ouroboros ,  si  connu  des  alchimistes'^'  et  des  gnostiques '^', 
est  mentionné,  ainsi  que  l'obligation  de  réserver  les  mystères 
aux  adeptes  et  aux  gens  de  haute  naissance'^'. 

IX.  Une  neuvième  série  renferme  des  fragments  mystiques 
d'un  caractère  singulier.  On  y  lit  d'abord  un  passage  tiré, 
ce  semble,  des  Indica  de  Gtésias,  sur  la  fabuleuse  licorne, 
suivi  de  l'indication  de  l'idole  qui  en  reproduit  l'image.  Puis 

^'^  Sur    les    365   dieux,    voir  Papy  ri  ^*^  Coll.  des  Aich,  gréa,  trad.,  p.  aa, 

grœci  de  Leyde,  publiés  par  Leemans,  a3;  Oiympiodore,  p.  87. 
t.  ir,  p.  89.  ^*^  Origines  de  l* Alchimie,  p.  6a.  —  Pa- 

^^  Les  contes  populaires  de  l'Egypte  an-  pyri  grœci,  etc.,  publiés  par  Leemans,  pa- 

cienne,  par  Maspero  (188a),  p.  xlvii  et  pyrus  W,  t.  If,  p.  85. 
55  ;  dans  le  conte  de  Satni  Khâmoïs.  ^"^  ColL  des  Alck.  grecs,  trad.,  p.  97, 

(')  Introd,à  la  Chimie  des  anciens,  p.  Si  —  Clément  d'Alexandrie,  cité  dans  les 

et  8a.  Origines  de  l'Alchimie,  p.  a8. 
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viennent  le  philosophe  Roustos  (probablement  Zoroastre)  et 
son  idole  à  figure  d'éléphant;  Sophar,  et  son  aigle  magique, 
érigé  aussi  en  idole  :  cet  aigle  figure  également  chez  les  alchi- 
mistes grecs  ^^^  Toutes  ces  idoles  auraient  été  transportées  à 
Rome- 
Un  article  d'un  caractère  singulier  est  consacré  ensuite  à 
Hippocrate,  confondu  avec  Démocrite,  avec  un  mélange  de 
traditions  alchimiques,  relatives  à  la  recherche  par  le  fils  de 
Démocrite  des  écrits  de  son  père  '^'. 

Après  avoir  parié  des  quatre  éléments  de  la  pierre  philoso- 
phale ,  l'auteur  expose  les  doctrines  médicales,  réelles  ou  préten- 
dues, du  véritable  Hippocrate,  du  froid  et  du  chaud,  du  sec  et 
de  l'humide,  de  la  puissance  supérieure  du  feu.  Il  passe  de  là 
à  la  fièvre  et  à  ses  caractères,  ainsi  qu'aux  caractères  de  l'urine, 
et  il  fait  un  pompeux  éloge  d'Hippocrate.  Ce  mélange  in- 
cohérent des  traditions  relatives  à  Hippocrate  et  à  Démocrite 
témoigne  de  l'ignorance  de  l'écrivain  et  rappelle  les  confusions 
du  même  ordre  qui  régnent  dans  certains  écrits  de  basse 
époque ,  tels  que  la  Turba  philosophoram. 

A  Hippocrate,  bienfaiteur  de  l'humanité,  l'auteur  (peut-être 
Zosime?)  oppose  Homère,  dans  un  passage  très  surprenant, 
qui  semble  répondre  à  la  lutte  du  christianisme  contre  l'hel- 
lénisme, pendant  la  première  moitié  du  m' siècle  de  notre  ère  : 
ce  qui  fournirait  peut-être  une  date  approchée  à  la  présente 
composition. 

C'est  une  malédiction  contre  Homère,  le  créateur  du  mal 
dans  ce  monde;  la  colère  du  fils  de  Pelée  est  détournée  dans 
un  sens  mystique.  Homère,  étant  maudit  de  Dieu,  n'a  pas  su 
comprendre  les  paroles  d'Hermès;  et  il  a  été  justement  frappé 

('^  Coll.  desAlch,  grecs,  trad. ,  Sophar  est  cité  p.  a6 ,  dans  la  liste  des  noms  des  philo- 
sophes alchimistes.  A  la  page  i  ag ,  il  est  question  de  son  aigle.  —  ^'^  Ibid,,  trad. ,  p.  45. 
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de  cécité.  Ses  paroles  font  autorité  dans  les  tribunaux  et  au- 
tres lieux  d'oppression,  et  sa  doctrine  rend  les  juges  (païens) 
contempteurs  de  la  justice. 

L'auteur  ajoute,  ce  qui  est  tout  à  fait  chrétien  :  on  ne  doit 
pas  donner  le  nom  de  Dieu  au  ciel  et  à  la  terre;  puis  il  adresse 
à  Dieu  sa  prière,  dans  une  phrase  étrange  qui  débute  par  ces 
mots  :  «  Notre  père  qui  êtes  aux  cieux  » ,  et  qui  continue  en  in- 
voquant sa  toute-puissance;  dans  des  termes  tout  différents  et 
conformes  aux  traditions  égyptiennes  :  «  Tu  tiens  les  clefs  du 
monde,  tu  es  le  commencement  et  la  fin,  tu  demeures  au  mi- 
lieu du  feu  sur  la  terre,  tu  occupes  le  fond  de  la  mer  et  les 
fondements  de  la  terre  :  seul  tu  peux  enflammer  l'eau  et  la 
mer,  faire  habiter  les  poissons  sur  la  terre,  rappeler  les  morts 
de  l'enfer  ténébreux  et  ouvrir  le  Tartare  •  .  .  Ta  personne  est  de 
feu,  tes  yeux  sont  des  étoiles.  »  Cet  hymne  rappelle  les  invoca- 
tions égyptiennes  à  Agathodémon,  contenues  dans  le  papyrus 
de  Leyde  '*\  et  la  formule  magique  de  Toth  '^'.  Après  cet  amal- 
game extraordinaire  de  prières  chrétiennes  et  d'invocations 
empruntées  à  la  vieille  Egypte,  amalgame  commun,  d'ailleurs, 
chez  les  gnostiques,  la  prière  continue  sur  un  ton  plus  humble  : 
«Ne  m'abandonne  pas,  ô  Dieu;  daigne  entrer  dans  mon  cœur, 
.  .  .remplis-moi  de  la  flamme  de  la  vraie  science;  chasse  de 
mon  àme  la  méchanceté  et  l'envie.  » 

La  fin  est  bizarre  :  l'auteur  décrit  sa  lutte  contre  l'envie  per- 
sonnifiée, qu'il  combat  avec  la  hache  et  qu'il  terrasse,  coupe 

('^  Introduction  à  l'étude  de  la  Chimie  des  tu  charmeras  le  ciel,  la  terre,  Tenfer,  les 

anciens ,  f,  iS.  —  Papy  ri  G  rœci  de  Leyde,  montagnes,  les  eaux;  tu  connaîtras  les 

publiés  par  Leemans,  t.  Il,  p.  67,  i^i*  oiseaux  du  ciel  et  les  reptiles ...;  tu  verras 

147.  les  poissons;  car  la  force  divine  les  fera 

^^  Le  livre  magique  que  Toth  avait ,  monter  à  la  surface ,  etc.  »  —  Contes  popu- 

disait-on,  écrit   de  sa  main,  renfermait  laires  de  l'Egypte  ancienne,  par  Maspero, 

deux  formtdes  :  •  Si  tu  récites  la  première ,  p.  55. 

ALCHIMIE.  I.  F 
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en  morceaux  et  met  à  mort.  L'ouvrage  se  termine  par  un  autre 
débris,  portant  le  titre  de  Livre  VIII,  Sur  l' union  de  l'or  et  de 
l'argent  (du  soleil  et  de  la  lune). 

X.  La  dixième  partie  renferme  des  conjurations  magiques  et 
païennes.  «  Je  vous  adjure  au  nom  des  dieux  immortels  et  du 
Dieu  des  dieux.  »  Ce  texte  est  peut-être  le  plus  ancien  de  toute 
la  collection.  Il  se  termine  par  le  récit  d'un  voyage,  entrepris 
sous  la  direction  d'un  guide  mystérieux,  vers  les  trésors  ca- 
chés; récit  mutilé,  qui  semble  encore  d'origine  égyptienne. 
Malheureusement  ce  n'est  qu'un  fragment  à  demi  effacé  et 
presque  illisible.  Toute  cette  fin  du  manuscrit  se  compose  de 
fragments  de  caractère  très  divers  et  réunis  soit  par  le  hasard 
du  copiste ,  soit  par  la  mise  bout  à  bout  de  feuillets ,  disposés 
à  l'origine  tout  autrement  et  embrouillés  à  un  certain  moment. 

XI.  La  onzième  partie  débute  par  des  recettes  sur  le  travail 
des  peries  et  pierres  précieuses  artificielles,  qui  font  suite  aux 
recettes  des  livres  précédents  (voir  p.  xxxvi),  sur  la  teinture 
philosophique ,  sur  une  formule  médicale ,  etc. ,  avec  des  textes 
communs  aux  autres  manuscrits. 

XII.  Une  douzième  partie  est  constituée  encore  par  des  frag- 
ments mystiques.  C'est  d'abord  l'éloge  de  la  science  universelle 
et  de  la  puissance  du  philosophe  (Hermès)  :  il  a  parié  de  tout 
ce  qui  existe  dans  la  terre  et  les  mers,  dans  l'air  et  l'-éther,  des 
révolutions  des  astres,  de  ce  qui  existe  au-dessus  du  monde  et 
qu'on  ne  peut  atteindre ,  etc.  Suit  un  texte  relatif  à  Ostanès  et  à 
la  nécessité  de  cacher  les  mystères  contenus  dans  ses  ouvrages 
aux  gens  qui  n'en  sont  pas  dignes,  et  de  changer  le  sens  des 
mots  pour  voiler  la  doctrine.  L'écrivain  revient  encore  sur 
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la  science  d'Hermès  Trismégiste,  spécialement  en  astrologie, 
et  sur  les  relations  de  Tastrologie  avec  les  opérations  alchi- 
miques. Les  tablettes  d'Hermès  ont  été  trouvées  par  Nécepso, 
roi  d'Egypte;  personnage  qui  figure,  en  effet,  comme  magicien 
dans  certaines  légendes  de  l'époque  Alexandrine. 

XIII.  Les  dernières  feuilles  du  manuscrit  se  terminent  par 
des  recettes  purement  techniques  sur  la  comaris  et  autres  su- 
jets, avec  quelques  détails  sur  la  formation  du  sori  et  du  pom- 
pholyx,  dans  les  fours  de  Chypre.  —  Le  feuillet  qui  contient 
ces  indications  fait,  en  réalité,  partie  du  traité  de  Zosime  sur 
les  pierres  et  drogues  tirées  de  la  terre,  analysé  plus  haut, 
p.  xxxvii.  C'est  par  suite  de  quelque  accident  qu'il  se  trouve 
aujourd'hui  à  la  fin  du  manuscrit. 

M.  B 
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NOTICE 


SUR   LES   MANUSCRITS  D'ALCHIMIE 

PUBLIÉS  DANS  CE  VOLUME, 

PAR 

M-   RUBENS   DUVAL. 


Le  traité  d*alchimie  syriaque  et  arabe ,  publié  dans  la  première  partie  de 
ce  volume ,  est  renfermé  dans  deux  manuscrits  du  British  Muséum ,  qui  pro- 
cèdent dun  même  original  et  dont  les  variantes,  en  général  peu  impor- 
tantes, sont  dues  à  des  fautes  ou  à  des  omissions  de  copistes.  Nous  avons 
désigné  ces  deux  manuscrits  par  les  lettres  A  et  B.  Le  traité  se  divise  en  deux 
parties  distinctes  :  lune ,  en  syriaque ,  occupe  la  première  moitié  du  manu- 
scrit; Tautre,  en  arabe,  mais  en  lettres  syriaques  (ou  carschouni)  en  forme 
la  seconde  moitié. 

Ces  deux  manuscrits  sont  des  copies  relativement  modernes  d  un  original 
peu  ancien  lui-même  et  dont  la  rédaction  appartient  à  Tépoque  où  la  langue 
arabe  était  devenue  familière  aux  Syriens.  Les  expressions  arabes  que  ren- 
ferme le  texte  syriaque  sont  un  indice  que  ce  texte  doit  être  presque  con- 
temporain du  texte  arabe  qui  en  forme  la  suite.  Un  autre  indice  de  l'âge  de 
sa  composition  se  tire  des  incorrections  du  style,  le  masculin  s  y  mêlant 
souvent  avec  le  féminin,  le  pluriel  avec  le  singulier;  incorrections  fréquentes 
dans  les  écrits  de  basse  époque ,  surtout  dans  les  traductions  faites  du  grec  ; 
aussi  n'avons-nous  pas  cru  devoir  signaler  dans  les  notes  chaque  cas  de  ce 
genre.  Sous  ce  rapport  on  peut  rapprocher  ce  traité  des  compositions  scien- 
tifiques ou  didactiques  qui  signalèrent  la  renaissance  des  études  syriaques 
sous  les  califes  .Abbassides  à  Bagdad ,  pendant  les  ix'  et  x*  siècles.  Bien  que  le 
caractère  nestorien  de  ces  traités  d'alchimie  ne  s'affirme  pas  franchement, 
les  nombreux  mots  persans  qui  s'y  rencontrent  font  supposer  qu'ils  ont  été 
composés  dans  la  Mésopotamie  orientale.  L'examen  de  la  partie  arabe  con- 
duit au  même  résultat;  elle  appartient  à  ce  genre  de  littérature  des  Syriens 
arabisants  qui  dénote  un  tour  d'esprit  si  différent  des  Arabes  musulmans. 
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Dans  les  deux  manuscrits,  les  en-tête,  quil  s'agisse  dun  titre  ou  dun 
mot  à  expliquer,  sont  en  rouge.  Nous  avons  tenu  compte  de  cette  distinc- 
tion en  suiiignant  dans  notre  édition  les  mots  qui  sont  en  rouge  dans  les 
manuscrits. 

Le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  TUniversité  de  Cambridge,  à  lana- 
lyse  duquel  est  consacrée  la  seconde  partie  du  volume,  renferme  un  traité 
différent  de  celui  des  manuscrits  du  British  Muséum.  Plusieurs  passages 
cependant  se  trouvent  également  dans  les  deux  traités.  Le  texte  du  manu- 
scrit de  Cambridge  est  généralement  meilleur,  mais  nous  n  avons  pu  Tétu- 
dier  d'une  manière  approfondie  qu'après  l'impression  du  traité  du  British 
Muséum.  Nous  avons  donc  dû  relever,  dans  le  cours  de  notre  analyse,  les 
variantes  du  nouveau  texte  qui  présentaient  quelque  intérêt. 

Ce  traité  est  plus  correct  et  moins  mêlé  de  mots  arabes  que  celui  du  Bri- 
tish Museimi,  mais  il  semble  appartenir,  comme  ce  dernier,  à  la  période 
que  nous  avons  indiquée  plus  haut  comme  embrassant  le  x"  et  le  xf  siècle , 
quoique,  sans  doute,  un  peu  plus  ancien  que  lui.  La  copie  que  nous  en 
possédons  est  aussi  un  peu  plus  ancienne  que  les  deux  manuscrits  du  British 
Muséum. 

Voici  la  méthode  que  nous  avons  suivie  pour  le  sommaire  que  nous  avons 
fait  de  ce  traité  :  Nous  avons  traduit  tous  les  en-tête  qui  sont  en  rouge  et 
nous  les  avons  distingués  par  des  caractères  italiques  du  reste  du  texte. 
Nous  avons  donné  une  courte  analyse  des  diverses  préparations  des  métaux  : 
alliages,  teintures,  nettoyages,  etc.,  dont  le  fond  est  en  général  le  même 
que  celui  des  articles  analogues  dans  le  traité  du  British  Muséum.  Nous 
avons ,  au  contraire ,  traduit  les  parties  qui  présentaient  un  caractère  histo- 
rique et  qui  traitaient  des  écrits  des  alchimistes;  les  traductions  littérales 
sont  mises  entre  guillemets.  Ainsi  ces  distinctions  sont  claires  et  sautent  aux 
yeux  :  les  titres  en  rouge  sont  représentés  par  les  mots  en  italique  ;  les  som- 
maires ne  portent  pas  de  signe  particulier;  les  traductions  littérales  sont 
entre  guillemets. 

Nous  avons  donné  en  note  les  mots  syriaques  qui  présentaient  quelque 
intérêt  lexicographique  ou  dont  le  sens  prêtait  au  doute. 

Dans  les  manuscrits,  les  métaux  qui  reviennent  le  plus  fréquemment, 
comme  l'or  l'argent  et  le  cuivre,  sont  parfois  indiqués  par  leurs  signes. 
Dans  notre  édition ,  ces  signes  sont  remplacés  par  les  mots  syriaques  ou 
arabes  correspondants. 
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A  ces  considérations  préliminaires,  nous  ajoutons  une  brève  description 
des  manuscrits  :  i""  Manuscrit  A  du  British  Muséum;  a""  Manuscrit  B  du 
même  musée;  3°  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  TUniversité  de  Cambridge. 

I.  Manuscrit  A. 

Manuscrit  sur  papier,  comprenant  loo  feuillets,  om.  i6oXom.  io3. 

Les  56  premiers  feuillets,  i-56  recto,  contiennent  le  texte  syriaque,  et 
les  derniers,  56  verso-99,  ^®  ^®^^®  arabe.  Bonne  écriture  du  xvi'  siècle.  Sur 
le  recto  du  premier  feuillet  et  sur  les  marges  des  feuillets  55 ,  56  et  67,  ont 
été  écrites  par  ime  main  postérieure  des  notes  alchimiques  que  nous  avons 
reproduites  à  la  fin  du  texte  arabe.  Aucune  clausule  ne  fournit  une  date  ou 
un  nom  de  copiste.  Quelques  gloses  marginales,  qui  se  trouvaient  déjà  dans 
loriginal  et  qui  sont  également  communes  àB;  d autres,  en  mauvaise  écri- 
ture hébraïque,  ont  été  ajoutées  par  un  possesseur  du  manuscrit  :  toutes  ces 
gloses  sont  mentionnées  dans  les  notes  jointes  à  notre  édition.  Sur  le  verso 
du  dernier  feuillet  on  lit  le  nom  du  diacre  Ibrahim ,  ^o»)i^)  «mJboA.,  un  des 
anciens  possesseurs  du  manuscrit.  Celui-ci  devint  plus  tard  la  propriété  du 
docteur  Adam  Clarke,  dans  la  collection  duquel  il  portait  le  n*^  809,  ainsi 
qu*il  résulte  de  cette  notice  écrite  sur  le  feuillet  de  garde  :  «  n®  cccix  of 
D'Adam  Clarke's  collection  of  oriental  mss.,  purchased,  39  mai  i838.  » 
Il  est  décrit  sous  le  n"*  mvii  dans  le  catalogue  de  William  Wright ,  Catalogae 
of  the  syriac  manascripts  in  the  British  Museam,  187a,  p.  1 190-1 192,  où 
Ion  trouve  imprimées  la  préface  du  traité  syriaque  et  la  préface  du  traité 
arabe.  Il  est  entré  au  British  Muséum  dans  la  collection  Egerton ,  dont  il 
portait  le  n*  709. 

II.  Manuscrit  B. 

Manuscrit  sur  papier,  comprenant  h  g  feuillets,  om.  i8aXom.  126.  Le 
traité  d  alchimie  syriaque  et  arabe  occupe  les  43  premiers  feuillets.  Bonne 
et  fine  écriture  du  xv*  ou  du  xvi*  siècle,  un  peu  plus  ancienne  que  celle  du 
manuscrit  A.  Les  6  derniers  feuillets  ont  été  remplis  par  d  autres  mains ,  à 
différentes  époques.  Incomplet  au  commencement  et  à  la  fin ,  il  ne  contient 
aucune  clausule  portant  une  date  ou  un  nom  de  copiste;  quelques  notes 
marginsdes  communes  avec  le  manuscrit  A ,  ainsi  que  nous  lavons  dit  plus 
haut.  Plusieurs  lacimes ,  en  dehors  de  celles  du  commencement  et  de  la  fin , 
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existent  dans  les  différentes  parties  de  Touvrage,  surtout  dans  le  texte  arabe. 
En  outre,  les  feuillets  ont  subi  pendant  la  reliure  de  notables  interversions 
qui  auraient  rendu  inutilisable  ce  manuscrit  sans  le  secours  de  A  ;  des  feuil- 
lets détachés  ont  même  été  reliés  si  maladroitement,  que  le  verso  se  trouve 
former  maintenant  le  recto  et  vice  versa.  11  y  aurait  lieu  de  rétablir  Tordre 
des  feuillets.  On  trouvera  des  renseignements  pour  cette  revision  dans  les 
notes  du  texte,  où  nous  avons  signalé  ces  interversions.  Nous  ferons,  en 
outre,  observer  que  les  feuillets  ont  été  numérotés  au  verso  au  moyen  de 
chiffres  arabes,  par  une  main  orientale,  et  que  ce  numérotage  diffère  de  la 
pagination  récente  marquée  sur  le  recto.  Il  n*est  pas  utile  de  noter  ici  ces 
différences  de  pagination,  car,  au  moyen  de  la  présente  édition,  on  pourra 
facilement  remettre  chaque  feuillet  à  sa  place. 

Voici  une  analyse  du  contenu  des  derniers  feuillets ,  qui  ont  été  remplis 
après  coup. 

Feuûlei  Uk  recto.  Écriture  de  la  même  époque  que  celle  du  corps  de 
louvrage.  Article  sur  la  conjonction  des  astres.  A  la  marge,  une  courte  liste 
de  termes  techniques  d*alchimie.  —  Verso.  Écriture  très  fine  de  la  même 
époque.  En  titre  et  en  grosses  lettres  ^^C^  «  pour  le  verre  >  ;  formule  pour 
faire  le  verre.  Diverses  formules  de  teinture.  Teinture  en  noir.  Teinture  en 
rouge  appelé  a<oa6i  yoo^l.  Eiixir  qui  rend  le  jaune  couleur  de  rubis  (?), 
ILa»  li>fV9irf>).  Élixir  qui  teint  le  blanc  en  jaune  safran,  Jtwoiii»,  et  en 
vert  pistache ,  JLjdJ^.mod  JL»9a«. 

'  Feuillet  k5  recto.  Suite  des  articles  précédents  ;  puis  un  paragraphe  con- 
tenant une  description  du  four  à  fusion ,  analogue  à  celle  contenue  dans  le 
traité  arabe,  voir  ci-après,  p.  1 96. 

Feuillet  U5  verso  et  feuillet  U6  recto.  Écriture  moderne,  informe  et  peu 
lisible. 

Feuillet  U6  verso  et  feuillet  U7  recto.  Écriture  très  moderne.  Diverses  for- 
mules de  chimie;  on  trouve  mentionné  le  vitriol  cabriçi,  ^^^^aa  i^l. 

Feuillet  Ul  verso  et  feuillet  U8  recto.  Écriture  différente.  Même  sujet. 

Feuillet  U8  verso  et  feuillet  U9  recto.  Notice  sm*  les  signes  du  zodiaque. 

Feuillet  U9  verso.  Écriture  moderne.  Articles  sur  la  manière  de  faire  le 
verre  (51c)  l^i^i^,  et  sur  divers  élixirs. 
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Ce  manuscrit  porte  le  n®  iSgS  de  la  collection  orientale  du  British  Mu- 
séum. Il  ne  figure  pas  dans  le  catalogue  de  W,  Wright,  car  son  entrée  au 
Musée  est  postérieure  à  la  publication  de  ce  catalogue ,  ainsi  que  Tindique 
cette  note  :  «  B'  (bought)  of  sir  Rawlinson,  a 4  november  1867.  » 

Cest  M.  Richard  Gottheil,  professeur  à  fUniversité  de  Columbia  Collège, 
h  New- York,  qui  nous  a  fait  connaître  lexistence  de  ce  manuscrit.  Nous 
devons  à  fobligeance  de  M.  Wallis  Budge ,  conservateur  du  musée  égyptien 
au  British  Muséum,  toutes  les  facilités  que  nous  avons  eues  pour  le  colla- 
tionner  avec  A. 

III.  Manuscrit  de  Cambridge. 

Manuscrit  sur  papier,  renfermant  1  /i8  feuillets  (sans  compter  quelques 
feuillets  qui  portent  le  même  chiffre,  tels  que  3îi  el  ^2  x,  ik  et  Zk  x,  36 
et  36  a;),  o  m.  173  X  o  m.  i3o.  Bonne  écriture  du  xv*  siècle.  Incomplet 
au  commencement  et  à  la  fin.  Les  feuillets  139  à  i48,  suivant  une  note 
latine  ajoutée  au  bas  du  verso  du  feuillet  i38,  étaient  d  abord  détachés 
du  manuscrit,  et  leur  place  devait  être  au  commencement  plutôt  qu'à  la 
lin.  Cette  observation  est  confirmée  par  Texamen  du  texte.  Quelques  blancs 
laissés  par  le  copiste  entre  la  fin  d'un  chapitre  et  le  commencement  du  cha- 
pitre suivant  ont  été  remplis  par  une  main  moderne ,  de  diverses  préparations 
arabes;  au  bas  du  verso  du  feuillet  111,  on  trouve,  en  caractères  syriaques 
modernes,  une  liste  des  noms  des  sept  planètes  en  différentes  langues.  Mal- 
heureusement le  manuscrit  a  été  pénétré  dans  toute  son  épaisseur,  et  prin- 
cipalement sur  les  deux  côtés  des  feuillets,  par  Thumidité  qui  Ta  fortement 
endommagé.  Certaines  parties  sont  très  difficiles  à  lire;  d'autres  sont  com- 
plètement effacées.  Il  est  curieux  que  l'humidité  qui  a  si  fortement  détrempé 
l'encre  noire  n'a  pas  eu  de  prise  sur  les  titres  en  rouge,  qui  sont  en  bon  état 
de  conservation.  De  plus  quelques  feuillets  ont  été  rongés  par  les  vers  et 
présentent  une  véritable  dentelle. 

Ce  manuscrit  est  coté  Mm,  6,  29. 

Nous  sommes  redevables  à  M.  Bensly,  professeur  à  fUniversilé  de  Cam- 
bridge, d'avoir  pu  consulter  ce  manuscrit  sur  place  au  mois  de  juin  1892 
et  d'en  avoir  obtenu  l'envoi  à  Paris  au  mois  d'octobre  suivant.  Nous  lui 
adressons,  ainsi  qu'aux  syndics  de  la  Bibliothèque  qui  ont  autorisé  le  prêt, 
nos  plus  vifs  remerciements. 


TRAITE 

D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


I.   TEXTE  SYRIAQUE. 


«  ^1  "^  "^  «^^1  jL;^  |XAd 


^joo  JJ^-oo  ^joo  |L^|  ^  JLdf  **oo»o  ili^Lcb^  i^^^^l-?  UiJBOQ^  ^  9e»ff) 
•  ^^Vo»  ^  {«.^  1^  w&i»  «â  M  ««>^^A  ^hI^  JLS^  i^H?^  jliinfi^ig»  "^ 

)9«^^   90fO   V^-AO   la  ft   I  ^  OJk^^  "^  ^JO  <^   ^l|    JbY  JJ)    ^l^0£0   loôl   JJ 

Ul^  «.aû^..^^,  Uia^  );-ac^  ^^i  ^r^^  U^j  loua-.» 

fi  ^v.  «.^  JL2^te  »^9  JLd^jo  •  ^feô^f  «.sisL  lulo  «.scLo  ^^dfite  )Lu)o  «^ô 

h  O  V     ^L^^J^JdO  «yS>ayl   iLjii^i^?   Ué^SkJfùO   |9Qib90ib?   1^^^  •      {JS^LÛf 


^•ï  5ic,  lire  ^,^,  —  t*î  Sic,  lire  \iÙ^''f. 

ALCHIMIE.  —  1,1"  partie.  i 


twrBiHiMi   :iATiosit.r.. 


TRAITÉ  DWLCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARARE. 


Kajo  P}  OOI  .f«^ 


♦^''^^t  JiaooM^ 


.)« 


X 


ad 


(2) 


^fc^^mD  IsLj)-^ 


I 


/S 
/S 


(3) 


U) 


JLûift^  jLâô      >^    •    ^oi^Lo;^  ^w^mr  JLrkj) 


irfMki« 


IL^ 


;«) 


Cette  préface  manque  dans  B  dont 
le  premier  feuiUet  est  perdu.  Ce  qui  suit 
jus(|u*à  l'article  sur  les  sept  planètes  s*y 
trouve,  mais  rédigé  dans  un  ordre  diffé- 
rent ;  B  n*a  pas  un  certain  nombre  d'articles 
donnés  par  A ,  mais  il  en  renferme  quelques- 
uns  que  A  ne  possède  pas.  Nous  donnerons 
ces  derniers  avant  Tarticle  des  sept  pla- 
nètes. A  partir  des  sept  planètes  les  deux 
manuscrits  présentent  le  même  texte. 


"  A  tv^l^- 

^'^  Les  deux  derniers  mots  sont  au- 
dessous  des  deux  premiers  dans  les  deux 
manuscrits. 

^*^  (]e  mot  est  au-dessous  des  deux  pre- 
miers dans  A  et  au-dessus  dans  B  où  il  est 
écrit  oaaLo^  .  Dans  le  lexique  syria(|ue  de 
Bar  Bahloul  on  lit  \IîLa  <m2m 
^JpL•^!  Isu]  «  (lege  ^,%,^mc) 


^  >^L«w» 


TEXTE  SYRIAQUE. 


(J)-s 


;"*,  IL^  o^  .  "'il  ll>^  V  . 


i\i 


.<'\o«aft|  ya.IL  MoA»  lUd  Ut  '')|^.;^^e  jaQ^f  |^.t 


^ 


(o) 


(is) 


.  I  «I  n  iNojD  JbostAd  ^    •JLâbflt  Jao*.  maoC    .  janj  «^.otJB   •     *•] 


JBftrf^i^MfAA 


|w>l  ^  .ffoid  lUkd  Ut  )&.;.^  ^^1  yo^lL    •Udt 't>jj  .)w>l? 


^'^  A  uA«}  ici  et  plus  haut. 

(''  Abréviation  de  ^m*»!* 

^^)  Abréviation  de  ffv^. 

(*)  B  ajoute  idujif . 

^^^  Dans  A  écrit  en  abrégé  î5f . 

(«)  A|A.uo«. 

(''  Ces  mots,  à  partir  de  |},  sont  en 
petites  lettres  sous  la  ligne  dans  A,  qui 
a  y^^M  au  lieu  de  y»l«ft| . 

'*'  Ce  mot  en  petites  lettres  sous  la 
ligne. 

^*^  A  manque  j^-|-^-tr-:  B  manque  «. 

t'*)  Bv«vèii^. 

^*')  Les  trois  derniers  mots  en  petites 
lettres  sous  la  ligne.  Le  mot  «^uai»  se 
trouve  également  dans  le  manuscrit  d*al- 
chimie  de  Cambridge ,  mais  ne  se  rencontre 
pas  dans  le  lexique  de  Bar  Bahloul.  Plus 


loin,  dans  le  texte  arabe,  on  lit  la  glose  : 

«  Le  sori  est  le  vitriol  rouge  ;  c'est  le  fort 
et  le  cabriçi,  ■ 

("^  iSi'c  dans  les  deux  manuscrits.  Le 
manuscrit  d*alchimie  de  Cambridge  et 
Bar  Bahloul  écrivent  ce  mot  p—%m.  Ce 
dernier  auteur  donne  la  glose  suivante  : 
If^fbOt  v^'  »U-T-.jt  U  ||)^  ;noniT 

^*^^  Les  deux  derniers  mots  en  petites 
lettres  sous  la  ligne.  B  ^M^faiA  au  lieu  de 
yM*t«xD.  Le  lexique  de  Bar  Bahloul 
[Lexicon  syr,,  i68,  lo)  a  la  glose  sui- 
vante : .  llUâ  «Jbi»  1^  U}i$  (sic)  yo^yU:!^ 


^«^  ai^jS  }gÊ^}  I^NiVAâ*  «Ëlidrium  safran 
chez  les  alchimistes;  suivant  Bar  Séro- 
schwai,  ëlidrium  sori(?),  soufre  marin». 

i . 
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^«^iw^ml 


(S) 


^t  Iwx^ .  U. 


JtAdOt 


JL*OCI  ^^^1     -l^»^^ 


(12) 


^''  I^es  quatre  derniers  mots  en  petites 
lettres  sous  la  ligne  dans  A  ;  ils  manquent 
dans  B. 

''^''  B  manque  <^^f. 

•*'  A  iOii>o,  et  il  ajoute  ^\y  comparer 
p.  3 ,  note  1 1 .  Les  trois  derniers  mots  en 
petites  lettres  sous  la  ligne. 

'**  (]e  mot  manque  ici  dans  A,  mais  se 
trouve  plus  bas  sous  le  mot  mi^m. 

^*^  Les  deux  derniers  mots  en  |>elites 
lettres  sous  la  ligne. 

*)   Bajfa^.^1. 

■    A-J^;B.,.^. 

'*■  Ce  mot  en    petites   letti*es  sous  la 


ligne  dans  A;  et  au-dessus  de  la  ligne 
dans  B. 

*'  A  ajoute  ici  I^éU. 

'•*  (^s  deux  mots,  dans  A,  écrits 
mti-*»  mftNmo,  sont  à  la  fm  de  Tartide 
sur  le  sel  anmioniac;  dans  B  ils  sont  au- 
dessus  de  immo  \^ts_'' ,  et  m^iTia^iî  est  écrit 


^^'^  Ce  mot  manque  dans  A. 
''^  Ces  deux  derniers  mots  manquent 
dans  A. 

'')  B^l^Af. 
••»   Ajwolo. 
''^^  B  manque 


TEXTE  SYRIAQUE. 


(SI(Î>ES  ET   NOTATIONS  PROPRES  AU   MANUSCRIT  R  ^»M 

•  ^JL^  «lidoiTt  1^^^^?  Ilfinrimo»^  ^^ 


^yid;^  «l^iktt  ^^^"^^^  lùo\^  f9^m  Jbodfod  ô|  .JLrk^jff  Jbuf 


(2)/^y 


•  fj^ja^oom  %ao\i  ci  yolf  «oolcad 


•  JLL|    «£90^Q^   ^    «Ooji^U^? 


•  Imo^  JUopf 


.|;j&d  JL:iM  >^K>^fV.  Jlioiito  ^omc!^ 


.  JbaA.Q^  ^ooS^te  ilf ^  ««^p»  JLfoâx» 


i''  Le  PIS.  A  reiiferiiie  63  signes;  le  donnons  ici  ces  deux  nouveaux  signes ,  ainsi 
nis.  B  uen  contient  que  49,  parmi  les-  que  'U  mots  grecs  qui  manquent  dans  A. 
cjuels  deux  ne  se  trouvent  ps  dans  A.  Nous  i*)  Mot  en  partie  effacé  et  douteux. 
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• 


IUL) 


•  ëf  ÏÔ^Û-d  IfQLJ  «  irfMtK^^  «^UMiâ^  mJX^O%m  .«lAftfl   ilf^ 

♦Ml 


^  '  (5) 


♦ 


''^  B  Xi^.  «-«-â  Jbii  «  •a7tnr7i7p/a,  c est-à-dire  alun». 

^'^  Dans  B   M^^   est   au-dessoas   de  G>mp.  p.  5,1.  8. 

et  fittft  au-dessous  de  1-^^^^%  (*'  Sic  dans  les  deux  manuscrits. 

('^  OansAonlitàlainarge:yo^^A^Afl»|  ^'  A  manque 


TEXTE  SYRIAQUE. 


*^]1^^3X.5t^'"—    ■='   ^'^ 


•  {sic)  ItMo  Jli) 


.Ul 


llfc^ 


&.I  tCBOi^»!  .|Hk.et  waso^foei  .|e*<  ^^^^o^JL»  .fJ^waaao  ^a*tt&^ 


.|^âf  Imè^^  .)uaa^  Ucot  .Jba^t  |Hwm  ^"^UfoJLci^  .|U 


.     (11)" 


). 


)Kn  VKim  oo^  IIa^  liiVMfift  JLl 


•  f  1    Vi     a  fi     N^f  ..ëi  Jl  >V<iVi  >i»  tt  -«^W»  ««eit  «l^f)  «ââod  JLàQxo  l^f) 


'"BU^j. 

^^^  B  ^IjC^.  Dans  B  quelques-unes  de 

^'^  5ic,  lire  Ib^k^ocio,  conip.  ci-dessus. 

ces  notations  sont  dans  un  ordre  dilFérent. 

p.  5,1.  8. 

^*^  Cet  article  manque  dans  B. 

«'^  Av*^. 

(*)  B  manque  ioiu^  o| . 

^*»  AlJoj. 

(''}  Bv«^l«i>. 

'^'  Comparer  ^Ur^^  et  ^^^^3;  =  o^Jct^ 

(")  AU»i4>;B]L>oU:^. 

dans  le  lexique  persan  de  Vullers ,  Il ,  p.  yi. 

^"^  Sic,  lire  $«Ubi.  Dans  B  quelques-uns 

•}  BlMâ^a:!^. 

de  ces  articles  suivent  un  ordre  différent. 
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..|« 


I 


oeif 


«I 


♦ 


I 


m . 


dIo  .  ^au  Jbiâ 


Ifti-îl 


(3) 


^«^  JliTfo^  ^OMt  •!  IA.Î 


vV' 


IL^^IIt^ 


♦  hoi  IL 


Jbo 


(-) 


Ol 


O  tt^9 


^5i 


V 


\a«Jb 


lo  ^^^|J^tiin|mo  (51c)  ^ockdl  Lw»t 

^  |K«^^  Lwdfttet  Jbjb  |K*JUi»|      %** 
9  JLdo^  Ifox^  id;j»t  JUoo  .IdODol  «£»o*«faA£oa*t 


"'  5ic,  lire 
^î  A 


•*'  A  mancpie 
*'  Sic.  lire  ^ 


f'-  A 

^*'  B  yoUadototo,  comp.  Bar  Bahlool 
(Lericojifrr.,  968,26;  971,  5;  iodi«i9)- 

^*^  Dans  A  ce  mot  se  trouve  deux  lignes 
plus  bas  après  11^^^ . 


TEXTE   SYRIAQUE. 


9 


yi>^  ^Lo  «^IimO  »  ^^ùo^  JL^lLâ  ^ooMd  oi^  ^Wde  •  Jt^a^t 
ed)9  «âo  JLiui*?  1^;^  Ifoid  |«jqJ  «âf  (5/c)  «flDoyfxo^  «^Ito 


1 1  >n( 


yJL^^    J&JLO    '^^ 


(3) 


e  II  "^  o  ^t  .l^^fQ^f?  Ji^Jb  «^ô^  «IbuâLdo  Jlia^  [sic)  ^>v^  Av»o 
Jl>n  ao^l^  JLooio  )«.rfi^fe5e  .la^^îa»  Ji^Jb  .^^  i^i\  ^o^J&âL? 
•»  )J^^   >    I    g»o%  JLdlLd  ê  ♦?  ^^^^  >  v>o%  "^^^  Iv^^.v»  «JL^^f^  i»mi^^ 


''  Sic,  poiit-ôtrc  |>our 

'•''  Al^ui^. 

'^'  D  iiiniic|iic  JbLa. 


i^J  B  M . 
•^  BJbv^. 
^'•'  S/c,  lire  J^f. 
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'j 


turniifiiiii   nATioiiir. 
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U^K^ 


(3) 


«Ai^^^    «iJ^naoyv»  «lOA^yod  ^^^     «v^*^ 


i)    . 


ilO) 


^1.  ^   m  >vi  «N.  ^?  h  '^  y  •VlUb  *£a^i]  .^JL^  J^o»?t  JLodot  JHaA^oe;^ 


<A«)o  «Ife^of  ^w^Mjf  «fl»e;id)  .  ^J^^adt  JLo^^l  \ibé  ^o»o&»|^  ^u^i*jaA| 


JLaOoi  %e^^)    -liS»^ 


(12) 


V 


^''  I^es  quatre  derniers  mots  en  petites 
lettres  sous  la  ligne  dans  A  ;  ils  manquent 
dans  B. 

''^  B  manque  <^«f. 

'''  A  iOii>o,  et  il  ajoute  ^1),  rom|>arer 
|>.  3,  note  1 1 .  Les  trois  derniers  mots  en 
petites  lettres  sous  la  ligne. 

^**  (]e  mot  manque  ici  dans  A,  mais  se 
trouve  plus  bas  sous  le  mot  mf^m. 

**^  Les  deux  derniers  mots  en  petites 
lettres  sous  la  ligne. 

:)A-j.^;B.,.^. 

^*'  (]e  mot   en    petites   lettres  sous   la 


ligne  dans  A;  et  au-dessus  de  la  ligne 
dans  B. 

''*^  A  ajoute  ici  l^^u. 

'•*  (]es  deux  mots,  dans  A,  écrits 
oi»w>'^  eift:^ifl»o,  sont  à  la  iin  de  l'article 
sur  le  sel  anmioniac;  dans  B  ils  sont  au- 
dessus  de  ^^mo  \^ts_'* ,  et  e»ft«^.»o  est  écrit 


(*')  Ce  mot  manque  dans  A. 
•'*^  Ces  deux  derniers  mots  manquent 
dans  A. 

''>  B  ^l^Af. 
'•'   Alwolo. 
''^^  B  manque 


TEXTE  SYRIAQUE.  5 


(SI(i>ES  ET  >'OT\TIO>S  PROPRES  AU   MANUSCRIT  B^'K) 

•  ^JL^  «lidoitt  U^^o}  ilQ^Q»o;d  ^^ 


♦  yid;^  .|;:k£»  ^^^"^^^  ;i»o)t  ^oxo  Jbadfoo  ô|  .JLrkAjff  Jbuf 


•  Ij^ja^oom  «joH  d  v^ff  «Aojlfiad 


.«fl»o9UA  ê|  •jaa.o  .[sic)  liN>>fcX»  H^  ^o>fn,v»| 


.JlSo^dt  |La«t  (5Jc) 


•  Imo^  JUopI 


•  ]u^A  la^  %#K>^fV.  Jlioiito  ^omc!^ 


JbaA.Q^  ^ooS^te  Ul^  ^;;^  L'oâx» 


^''  Le  pis.  A  reiircriiie  63  signes;  le  donnons  ici  ces  deux  nouveaux  signes ,  ainsi 
III».  B  nen  contient  que  49,  pnni  les-  que  31  mots  grecs  qui  manquent  dans  A. 
quels  deux  ne  se  trouvent  pas  dans  A.  Nous  ^*)  Mot  en  partie  effacé  et  douteux. 
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IUL) 


•  êf  îâ^û-d  IfQLj  «  irfMN,^^  «^UMiS^  .jx^ouo  .«lAftf)  lll^ 


^  JL^QÎ^iMt  •  «sut  ILëLI 


.^  «*fi^J^  yll  yj^âflâ^  ooio  yi^tâfte  ^oci^  Jii^idt  %£^  JL9)  «3  Ifoj 


^'^  B  Xik»t*  «7^  l*»i  «  «a7vir7i7p/a,  c est-à-dire  alun». 

^'^  Dans  B   Im^a»   est   au-dessous   de  G>mp.  p.  5,1.  8. 

et  tittft  au-dessous  de  i-'^^^^ .  ^^^  Sic  dans  les  deux  manuscrits. 

(''  Dans  A  on  lit  à  la  marge  :  y^k^^^Mm]  ^'  A  manque 


TEXTE  SYRIAQUE. 


<  JL:^  .9tUi^  h  .?oT  ^V"^  J^  J'^t  &£86  fil 


Wl 


^99 


»    ^  l"^  -U 


(6) 


.  (51c)  h 


♦t 


lif 


•  ^f 


r 


•  Ife^of  «Aoffoo»  •joij     ^^Qrf^Ju»  «IJSi^aa^  ^^^^flâ^^ 


»9ao 


I. 


)J^fi  v»fifï>  oo^  )l*^  i9iS.I^nft   JLlÂt 


•  7  I    Vi     an    ^  ••ôi  Jl  >V<iVi  >i»  f^  ««^W»  ««oit  •Jk.f)  «ââod  JLàQxo  l^yj 


^*)  .Sic,  lire 
p.  5,  I.  8. 


,  comp.  ci-dessus, 


'^'  Comparer  ^u^;  et  ^j^:^;  =  oJe*)^ 
ns  le  lexique  persan  de  VuUers ,  Il ,  p.  74. 


dans 


^^^  B  ^jC^.  Dans  B  quelques-unes  de 
ces  notations  sont  dans  un  ordre  différent. 
^')  Cet  article  manque  dans  B. 
(*)  B  manque  ioiu^  o| . 
('')  Bv<^M. 
(")  A  laoU;  B  JLioU:^. 
^"^  Sic,  lire  {«U^i.  Dans  B  quelques-uns 
de  ces  articles  suivent  un  ordre  diflereiit. 
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JLa 


âa 


iAoo  \i 


iALO^  ILwVJ^   I^s^OmI 


(1) 


IsuJff  T  JboA.a^^ 


/•^')* 


)oo»o  •  JL-doit  "^iWe  JL-doit  ^1  il     tf>e  •  ^tJL^o  ^^feb.  ^    ■!  V  ^rn  »vi,>f) 

^  JLôf  U»'^'V  Ibud  ««iaoL  foJ^  v^«^  irr>n^m>om 

looi?  JL^o  .Aj)  1— dtt  Jbo-i^a^'^ik.  Uoi]o  \^o  .J^aù  {sic)  «oq^oLb»  ^t 

<^W^  ^otii*JS.,^bA.|t  JL^e  .ha^  JâOd  e)  «ILàdte  ULd  o|   liëJSido 
JL-.^^)  [sic)   Iw^o)  o)  JLx^oou»  ^'^JU^j  i^  ô)  ^'^^OfOôl  ^cu)L 


JU 


ULLd  o|  lioJKs^  o)  .boL}  JLdOd  o|  IwVj^  h  Vin"»  "^j^d  Udoi  «£oaftooto9«j| 

e  •  Ibud  ^o'^v  tJtoo  «â  ^oi^^^jfc^D  ^^o^ 


^'^  Au-dessous  du  mot  JL^^iff  est  écrit 
^}  dans  A;  dans  B  il  est  placé  au-dessus 
du  mot  ]i»l»o  de  Tarticle  suivant. 

'^^  Ce  mot  est  écrit  au-dessus  de  la  ligne 
dans  les  deux  manuscrits. 

^^'  B  ajoute  à  la  marge  ova  j  ,  c'est-à- 


♦ 


dire  ypia^iOoinowa    dans    un    manuscrit 

'^''  Sic  pour  LvdfLJt. 

^^^  B  yftOoj^.ifflm. 

(*)  A  la  marge  de  A  on  lit  :  |L*d  9} 


l')  Sic,  lire 


a  ^^f' 


TEXTE  SYRIAQUE.  Il 

.JLddt  |oo»o  Jfof  m  ^  o^XM  JL^flo  kuL?  JLôod  ^f  ^^jkd  .jxiêÎêù}  JLm«^ 


JLfcMjf  Ivtiia  ««oiâ^i^  Jl^9)e  «#OftJ^iAdo  >^A>>vi>m9»  «^|  ^^  |e'o»  •  JLsS^^e 
•  u^oi-it  fpoio  ^Ht  JLm«^  ^é  iQi>o  ^e^l  o»d  Uoi  ^t  ^oo»  •  «jfto^t  JLà^j  ô| 
.^JLdo  «fia^db-^fl  Jli|  ^1  .lo^âOA.  ^9J(^  Iwdt^t  ojÔi  •i^.JLâAAd  ^t  )eci 

»9b^  •  il  Je  )oôi  Jo  •  ^n>nii>)  )o<»  J  •  Jt^Ai^  ^^  ^oo» 


•  |«.^  Itit^A.  '^^ô»d  looMO  •  l^idl  ^L  JL^fo  •  JLjoof  ^1  «-^o  i^^'^M^  |1L*3 


^''  A  ''^.  ^''  A  la  iriar^'C  :  tokai»  ^f  clans  B;  dans 

'    Dans  A,  au-dessus  de  ce  mot  est  A  iO^>o  ^f,  comparer  p.  3.  note  1 1. 

écrit  ^Lvà^;  et  au-dessous  ^Ux^x»;  dans  ^'''  A  manque  |i«jLd. 

B  â  la  marge  <^««A«» .  ^'^  À'ic,    comparer   Imi^agirr     p.  ^7. 

^'  A  LiOA».  1.  |iénult..  altéré  de  xpàKOP  fii^Typi^. 
*    .Sic.  lire  |1^.  '    A  w>. 


2. 


12  TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


^^a^  LJLa.^  |?ei  jLb^f  liuâ^  ^t  «â  ^^^y^l  JLftOOl  |oOM?  "^^  ^90») 

i^ho}  6^,^  xf^i^  ^'^^l?  ^  «<J-fOuM)o  ^ooM^^oo  oLI  «â  ^^^;âd^  ôiJ^^d^^lt 


sm    oJSi    •    v»t  Jl  "^Si  -   :  ^*.N.ci  ^ooi^&»lt  «^.«Tf  Ifo»»  Lâ^t  l^iB^'^MM» 


lio^  .«^  lâj»  .|«^  Ibud  |a^  ^t  Ibud  .JUliA^  ^oi  Jlmi^  u^  Jlmi^Od 

Jlio»  .^ILJ^ftte  JL>;  ^  ?»<^  ^  »)o  •«-«*  (Lotte  ^«?  |ooM  •  L;-^Aa^k£»id 
ofo^LI?  JLao  wa^^^^o»  •  ^w^>a<i^iit>)  Oido^  vd;^o  9a«lo  .^yoSàd  ^^jkd 


Ifou*  looiLt  .^.JLqÂ  .mNnftm  o;^  )foid  ^'^^^  UjLo  .^i^l 


IUq^^  ^^iN.o»  hf>%    ^o^  ^uâ^J^AM^  JLiao  Ho»»  ^oL  ..«i^  ^»^  ^«â 


''^  B  a  ici  un  blanc  pour  un  mot.  ^*^  Une   note   marginale  en  caractères 

''^  iS(Cj  pour  teia«aooJo.  hébreux   grossiers   explique   ce   mot   par 

^  *^  B  ^}^«^i^J .  u^y'^)  ^^^^  A. 

^*^  Une  note  marginale  en  caractères  ^*^  Une  note  marginale  en  caractères 

hébreux    grossiers   expHque   ce   mot   par  hébreux   grossiers   explique   ce   mot    par 

*^  Jb»j  dans  A.  ^^  dans  A. 
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(0. 


)  )eoi  «— ^  %iDo    »    no  •  JM^Jt^^QL-aot  «^1  ô)  •  ^Ui^l  ^Le  ^oûaIA^I 

yOLjl  JLx>9)  .^oi  Jb;;|b.  ^ocî^  &i)  ^Jl^  ^  .^..j^Llo  {sic)  W?;^L 

^f  |\n  o»n  '\  "»  «(âic)  luool  «^)  ^oo^  y^jiu^Llo  .^?a«*  ^oomo  .^^aj} 
^  fôitte  ■  -  '^'^  ^1^^  :  dâ^^oxD  ^9  |;âa^  «90^0  9a«lto  Idolt  JCâOd  |>nN>n 
.  JLofoi  >inr>M  il  /o«^oo  JLmJL»^o  Jldoi?t  m^monm  ^e!i^  ^|  ^^JSi"%nio  )oi 
^]Ûwji.|  ;i.m^  Jllt?''^^  ^oie  JC;fto  ^-tf^m  U^^o  JL:^^^  ^L|  Jll| 


.^qJ^  Ifo»  leoi  U  •lijll  Hqj     U??"^^  to»  HoiLt  /ooo  )J(^oô  «IJ^^  ^^^^ 

U^l  .  iâû^  o^  J^J^o  •  Jbiâ  «•otoJ^J^t  JidJLo  ^oifi^  loi  •  )im^  Ut  JLoôi 
lU^^  «oiaQA.  001  «-»  t^o  .^tJbo  ^«ào  Ud  «>^o»nnfti>^  ^^^^^  r^^  *^t  )^l 
.oïL^I  w^lit  JU^I  .0^  ^It  lud  ^1  m  .&.UL^  looi  11  .M»5o  loéâ^ 

U^l    ^  wVot   «.^    I^b^«.te    il    jtOf»   «A0a^90»0  y^   ^)o   ^ioJmO  ^«^Ôf   «A^f 

M»o»o  •  m  ■;  VSi^^  JL^dpt  ^l|  ÔM&»lt  •  I90J  ^  u^  «^o  •  IHVi^  "^gio 

«:W  ÔfrJbiAd  -iJLs^  lofâÂA.   Ô»^   J^\    «ItOI    Jidjb   «UdOI    JLàMiJ   |90«bto  OMtO^i^^ 

Ltofl  .^ôZiO  JHSi-  000  «lï^t  I'Nm'»  o)  |4aa«»t  I'Nm'»  ôtito^lo  •(^icjyoil 
i-aoflo  •  I  oNr»  Mi^  o»d  |oo»  il  ^t  «*)U  ,  .mNnftmJt  o|  ^9Mo;i»of  JL&M 
^ooi  ■  m  ^ooM'Lt  JL^  ^Moo  •l^âj^«AAftot  «^|  «jdo^f  l^^     «Jliw^l  Jlii:^ad 

»  JLllO  ÔOM   ^«00  ^0«   «^  jLa^^ft   HoAd  Ô|^âCU£»0  •  idir^  ÔftAj^fo 


.i^lt  Joi  il|  •  JL^9)  ô^^&»)t  JL^lo  n  m  ^jof  .  m  »  ^ v»ax>  ^oifi^  |oi 


^'>  A  f^.  '^')  A  ^irt 

^'^  A  Ir.  ^*)  B  a  ici  un  Uanc  pour  un  moi. 


14  TRAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


y^o  ^^fii'im"»  JLa^  i^i  <jLj)  ^  Wto)  ooLo  .bS^  (51c) oom  Jl^eif  ^o^ 


^eiOi^.|  ^  «■Vf!  x>  ^{.ja^Êtet  |9im*^^  Jl^ffitef  poi  );^)  .  J^nmoff^  ^  )^ 
«  ^1  \^i\  Ci^  JlNoVi>/>  ^  Jâcûf  oei  IJSaI  «£Oq^^iAa)  ^  JLfo^  oei  flAod 

JUow  ^ooo-ïoo  ^ooiâo^  '^^JUowo  {sic)  U]i  ^ooMmwLf  ^L|  «jui)  «amu^  Uôf 


un  qn  •  ^  yo^l  l^u^t  JUoo  .hf*::^  ^i^-Vv  .^f^Ad  ltf«»  ta^  ^  ^:^^ 


^^^  iSVc,  lire  ^>a(fr>.  par  «f^  (Wc)  dans  les  deux  manuscrits. 

^^^  A  «jpd^oi».  ^^^  Cet   article  jusqua    l^^i   toi   ^1? 

^^^  Une  note  marginale  explique  ce  mot        manque  dans  A. 
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lUt  «yOd  .lU  ^XoÔ9  |lo  .lioL  ^XoÔ9  JLûdS^t  "^IJS^I  ^JLoo^â^ 


.i^^  ''M^  '''JLtLL^epa^  Uoi]  ;^i  ''V  .y  I/o  |y^  |eo.  ^|; 
.^'^^lll  «^  |w  e»A  iaoil  .|U?  iaoe  wiÂ  oeLe  .Kt)  '^â.  ^'LeMâaSu.e 

^    •  •  • 


^QjLto  •  Aj)  JLdjf  )'^<*^^  ^po  J^M  iJfrJ^o  ^JKwàa*<Qd  «foo^^w^ao  Lo^oei 


1  I   *>    »)t  r^k^^UD   U  >  »  •  O   «£0â^i«0OWd   ^00  JU09I0  •  ^1   UDOimJ^O   U^ 


>o 


♦  lia.)  ^^^ 


^L«:oÂt  JlioJ(^d  ^0^\  i^fl  ^  ^lâldot^^  ^"^ov»o  JlibJLo^^  ^uDlfite  ^^h 


luM^t  I  >m  *^  "»  JLmdo  I^JDoào  Ht  ^L  o^Uo  ^^^o  o^Uo  J^^»^  ^  joi^o 


<»î  A  manque  JUd.  (^)  A  Wc,  B  ^Î^L,  lire  È^l  (?,. 

*'AWc;BU;;^.  (*AVav^^. 

'*ï  A  ^.  v7)  A  )l^J^.f. 

(')  A..i».*««.«.  ("}  B 


16 
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laao^ 


%  }  ~     fflT  ;-^e  IAm^^;  lilao»  JjdvIo  i^-^.o  Ifekôo. 


iir  f  -~  ^  -  •«■  i-aotle  B 


^lUi 


1?  ^^.^Mi  ^KaI  .somU  o. 

^  .y«^l  |«^  -»  «AaDMB  ^  ;^|« 

^o^L  .li;^|  .  m  .  <^.  ftoi  .y 

.o-f^^le  .  |L,AJ  l&N..^»»  X^ 

i^o  .«oofo  ^L  «aim  .  lo«i  looi  ^^«o^j 

,.âo  .^Ltle  iM^'^k.  («H»  P-< 

DO  .JOJSlàmf  Jbod  U^  o^  ImIo  •  |to«aad 

locw  .  %^«AiT  ^t-»l»  ^lalo  : 

^W:b^^V:b^  ^o^l  «odiMi.  io^  U>f  ^ii 

J^>^^?  JiiJbod  ^  f^^^^o  Iko^mS^i  ItoAd  .3  Ifttoo*  M    ■    -|^n  JUd 


leiLf  «r^l  |«LL»  '5fV'  JL»of  « 


»  4 


•V 


Uf 


^o«o^ 


^1 


^'^^ ^i^  JLmIo  .t^ltteô* 


^K»|  «flMtoJi»  >DOfO 


^•^Ol 


•  -    •  •• 


JuL 


^uai^t  Udf  )Bb. 


J^fo  JL^JS^o^SD  JLaD«^ 


wl 


A  ^iAAfl»t| .  —  '    l>  a  ici  un  hLuic  |Khu-  Li  pbce  d'un  nK>L  —  '    A 
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17 


laoâ» 


•• 


U'^]  Ld^o  oei  U^iy  «^^o  .^ei  IjJDf  oei  fuB^  ^'^^^  ""^^  * 


^uk^o  «luM^t  Jlil:ttd  Uoi]o  «mo9o)  «acd  .«mofol    ^^poL 


.1 


l)o  .«>•-*,  ^aJLt 

(3) 


il  ta». 


JB^BiiA 


Ut  «A»090|  POI  lieio 

JliKi    '%  1  9i  ao^fi  M  Jio  uDof  ^o  »^^l  VHi  >  ^9^^^)  «mofojld  «*om9L)o 

)fco,_jttu-j>  JL-M9)  ^  >Voi  •  ô  h  ^  »%  ILo  Ldoit  .  ^  ^)  )ÔH»  •  i^  vo) 

11    n    »    y»  U  «mo9o)  Aj)   JLâôf  «js  .^li^n^oiD  JUool  ^  UDOfO 

<*»*|  ^01  >  I  ^  '^lo  ,^i<  <N.r»]la  «*OM^9)o  .lovKim  IL»  i^j 


^ 


^^^  B  manque 


^'^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par 


ALCHIMIE.  —  1,1"^  partie. 


UtrimiftlK    «ATIOVALK. 
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«A.  liei  ^  «Ko-vj  hmm  looio  Jldid  ^|  ;.^  ^^  •UlVftt  JLtOd 

•(mjeiLta^t  «£oajou»t  hoi  WfU  JLi^t  l^-^of  <2^  J^^J»]  .«^A^îo^JDt  ^^J^^») 

Ifoj  9a.^i.o  «woiJLd  ^o^Ib^l  .JLii^adt  JlioLUo  ^^-u^t  jlil:^d^ 
J:»:)a*)o  JL^  .^ooq^  Tf  Jb^jû^o  Hoi^  ô»J>Sy>M  ^**ôio  «^  «oo  Uo^^ 

•  ^L  a.^d  ^1  ^fi  \i  mo  JLiukâ  Ô0oaA  9afl»|o  .ILa^w^^  )L^  |K«^^id 
\k^  ■  ^  Jlioi  ^  4A£D  .  Itfii'imv^  f^M^  •  |99u»  JLaméJ  ojoi  •  JbttrfbaJlt  JLi^  ojÔi 
^a«A.o  JL^UA^t  lijbd^ '^fk.lo  «AflDoL  Ut  o^oAd  )J^ajo  dSwf  JLâo  ^o  )«^ 


^OA  Immé^OO  .^OAd  ^Oa^  IDu^  JS>9lV»v»  «â  .^ô  j|ô^'  IULlio  U 


•  ô«»2k  i^so-^j^oo  ^>  ^^1  V»  iJ^Oi^l  ^^  t^  .r  IJKuLdl  JL2^teo  Jliâad  ^^«^|o 

o  ^  •        •  •  • 
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^    »  Vd  ^^  «-M  ^âOO  «Iw»  )^«^i-^  JKoTi^  llOlt  OMAO  4A£DO  •  W^o  JLj^teo 


LOOMA^^aVinîV  Ua^  Udei  «IbuAoAd  Aoa^o  «^ofido  1»^vk>  %o 


.9  ^^  ^  ^t  |oei  •  ]k^}  ^umn  )ôÛJD  ag»(ico(f^»^y  .eî?  );.^JUo  ^ 


•  •  •  • 

^LoJ^  |«— i»À»  ^ootmj  «JLdv^o  ^   JLm^o  UV'^hv^o  JLa*dj)o  )9«J^o  J:k.;;iDo 


(0  A  l^MAd.  (^^  B  V»^  est  à  la  place  de  |9^o  et  vice 
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y^\  ;  ;yvo  liH^t  l^^^  Ut  i^tif  jxaiioo  . oio^t  KwDo  Jb^a^  ;o^o 


.JL^ojd  Ut  oio^t  JU^tUo  .KiJ^^  ^n^Â^  Ji^^  J^juskj}  ^Lw!  Jl^  J^ri^L 


"^f^  o)  .JLajoI  U^t  Iv^J^'^;^  ^^...mo  Itoi  ILSLÎ  .IJ^ï^t  ^;...md  JUot^ 

ï^^  •  Ilot  |«.^  ^^t  "^S^  •  ^^  Lui^t  ^  ^  |«^  .  |fof  I JK^  o|  .  U«4âad 
Atfj  .I^XÂ  Ôm?oJ^  «*oi  «^  .ciî^Md  ^  JL^dJ^A^  «*o*o  .JbOiMAÊte  l^o^iLf 
^mJ^L  U  «â  .ML^t  |u»a^  ^^i^doi  <Afi»  .^^oi  ^LVL  ^  «^  <2^  «A^^^^f 
j^^^  .Jbt  ^ei  •Iwda'^adf  k^it  JLdfo  .^oo^  <^^!  ;o«^^^  ^  ^|  Jbfo 
)L^  91  ipjL^  o|  «ILta^l  Uo^^wi'^  ««oiAOfo  iJ^J^S^oflO  ^«^1  Jt^flafiid  h  DoivN 
^«^oo  IwDo^  oei  oi^  JK^mmJ  idflo  J^w^i^  ^«^1  ««^o  .JLao  A,.Vi"»  fœ  Udoio 

^^1^  JL^flo  ;  >9ift  uDof  .^«fojLojol  -ILfi»  Jbttdiod  «aa»  ^r^ôio  •|;;jDato 

|)L^L  «^o  •JLj.A^  |w»o  •l^id.d  |«^  .0  jLkjL  ;oqI^  .7  Ô|  ô^^o^  .«Aot 

[    >   ny  ««oei  |l|  ^  «Â^  «&*;n»  |om  |L»o  «Jl^a*^  o»a*9  ^  *mo9o  dbi^  «mo9o 

JUm   «â^k.    ^«^0*O   ^  UJ^-MO   Jv^^    JLàftLLd 

Uu*o  -^^^fl  Jbûd?aao  3|o  .ô  ^|  iiduû^  uDo;^  oeif  )LjO;Ni»n 

JLoo  JlftA.  ^o  .JL^LTT  dbi^  ;.â^|o  |L^  U*^^^  Uo^lo  .1^^  JL^^agu»  .JLajmo 


^^^  A  ajoute  ici  le  signe  de  i*or;  dans  R  ce  signe  se  trouve  à  la  marge. 
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23 


•J'J 


i^liAojD  JLm»  hmifto  «^xol  l<-3«.ào^  }j>iuto  ô|  U^il  ^u^o  ««oit  |t\.^o 


.el 


(2) 


U  ^'^^U^: 


)V^ 


W 


(5) 


) 


JLm^Io  .^^-aI  ô»Ib^  Uoi\o  \n9im   h  •um   udof  .^  l*^^"^ 

f^   ^«^Jld  %«*d^iAo  «ittUiD   )«^  «IKi^^ki» 

Aj)  ^ite-Â.  «i^  HoJ  ÔmLq^L  fri^o  .^^LJld  jttdifioo  .jL*^ 

•^i^«^^  fJ^JàAAd  ««OHCttflo  )9Xi«»  Uâidio^^s  JLo^f  JUo;^^o  «lU^i^ 
Lub^  ok^  fk.  ^œlo  •  );^kfiAd  utlSBt  l'j^'^^  ô^ttA,aL^^o  ôjiofigih 


(0) 


'''  àSt'c,  lire  LaA^  Ift^j,  comparer  cl- 
de^ssus,  p.  lo,  note  7. 

■**  5ic,  comparer  la  note  précédente. 

^*^  Ce  qui  suit  se  trouve  dans  B  au 
feuillet  33,  par  suite  d'une  interversion 
des  feuillets. 


^^^  Les  deux  manuscrits  e\pli(|uent  ce 
mot  à  la  marge  par  ^ioj»  «  sori  *. 

^*^  A  ajoute  a  la  marge,  en  renvoyant 
ici ,  un  mot  écrit  eu  lettres  liébraï(|ues  et 
syriaques  grossières  qu'on  semble  lire  jfjys , 
mais  qui  doit  être  lu  oo^^;;  «  mot  qui  traduit 
f^kAfl»  dans  le  lexique  de  Bar  Baliloul. 


ih 
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iaoik.K 


♦  w 


9jt^ 


p..^ 


ooLI 


I 


.1 

yi.«.  .  1»^^  ..â^  U^ 


Ifi- 


IaMo  -idoin  ILw^  «^ 


|ff«)a^  ^1 


lî^f  littd  |A4o 


'3.; 


IfOJ  O^^  ^m^^  Vte»  <^«* 


ImL 


I 


1^ 


I  i**'  ^»  •»•  .1 


14.    fi   -» 


.À^Lo^L 


I 


•    \    • 


(,ic) 


M^    M*J^ 


I 


I 


''  Sur  ce  mot  %oir  ci-dessus,  p.   lo.  '**  A  manque 

iu>te  7.  '*'  B  ajoute  à   la    marge  \\s\  oâj 

'^'  Voir  la  note  précédente.  «  Vois  de  quel  plomb  il  s*agit.  > 


TKXÏE  SVniAQl  K.  25 


•  ^«.^fete  |lo  JbuL^  ^SbidÊtet  i^f^  It^^l  ^U"*^;  u9a««A,  Iv^^^t  c!^^<A 

^     1    ^   ^  ^^^^     <•  0  '^  iy   )0^  JXtJBÙO  .i^^lw^Olf    Uk^^O   •^OA.O    jl'^flfl'^   p*£0O 


oo» 


•  l^ii»  Iv^^^  <-^LIt  Uj^  Jlioi  .^JL^;;jd  [sic)  .ô  .Jliei  Ui^  <Afi»  «JL^^JD 


\lY%  m}  i  9i   ■;  .M   )i»n'>  JAaCOO  JL^  yàOd  ^ni>9fVf»  -to^^l    l^ot  .^M^O  JllOI 

O  «ua^tf  jUadOil  â^bi.  Uofjo  .â^ibi.  (Lj^  i^Mo  udofo  .(.vicjJlAd^idL  «flC^i^o 
I  ^itt^   «JLotJDo  Jlfioùo^  o»3  k^\}  UL*d  yOj)  ^oââ^  «lioj  1^1  ^oei 


^''   B  ajoute  ici  ^aftof.  ^^^  Dans  les  inaiiiiscrits  Laa*».  Ce  mot 

^^'   B  manque  001.  est  expliqué  dans  A  à  la  marge  par^o^A  (?) 

'^^   A  explique  ce  mot  dans  un  renvoi  à  écrit  en  lettres  hébraïques;  lire  sans  doute 

la  marge  |)ar  JILaoa.  ^^  «bourses». 


ALCHIMIE.  —  I,  i"  partie.  f\ 


laPKIHritlR     ■ftTIO^tLf. 
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•  JL^>»L  «^)  ^*oo»o  ^o^  ^  ]iaj  JL»Ut  ^  «^^t  JlioLJld  jAaCOo  . 

•  |9«jdS^  JBsjAA^  ^itott-»  êî  9J^*>o  .^Q^  ^o  .)7tiOii  1^1  ^a*o  JLioAdf  ^fo 


t-d  •  ^^^)  WidLo  iJUo  jLiLd  |i^.|  <»  ^^>n9ii  o^uo!  )î^^  ^^^^^é^  ^  JIIm  ^»of 
J^«*^9o  U^o  |;dak.t  JLid^ftd  J^^oôt  ^oom^o  «J^o  •);;iDato  ^  )9a«»  JSa;^ 
La^!  JLjdoj  J^*ao9  );MOoâo  (.vfV)  i^'^aC^o  .ôjVKiflfV  t«yJi.o  ^^^iJSjadÉ^d 
1   v>i   V   ^ii}  UL^iLd  foâQ^o  /    (Jt^aficud  ^aA.o  .JLjdoj  IVo^do  ,  jlvi  *  *^  iJly 

.  |f«^  j(x^  «ôu^  i^^lLoA.  «i9a«MA.o  .Jliia^^  JUoMo  Jv^f  ^  |m*o  JUm  ^ 

|o   9JLÂ    iftilo   yi^flo   .^J^MM^f    JLÔo    tJ^f    Uo«^    .JLi^   ^^01   «JiU9t^d 

^a— 1|  WPQ  M  ji  o  •  l?f-«»  )A^  li^^  I  Vvi  ^  ^a2^Mi»o  •  JL^  ^o  )v^^  ^  <*^ 
%moJ^^.^o  «1.^9)0  .^ôqJ»  ^  ULdjLd  Yoâû^o  o0oad  ^OJLO  .iJ^oa^a^d  Uoi]o 


».m  <>  1  *>  ^oos^^i-d  JL^f)  .aJQ^ifi^p  JLôo  ^^eio  •i^.l^iaj  ei^S^l^t  «A.a^^ 


'J    U  vMlo?  »>   A  iJS^a^ 

''*^  iSic,  lire  sans  doiiU»  ia^?  Hâo.  ^^^    A  |i 


TEXTE  SYIUAQl  E. 


2y 


«3k^o  )**-^  ^OA-e  Jli>iw>  è»aaae  .e»a^p  jn'îaftn'»  JlAi«At  f  '^-~-'^   B*fl»o 
|f«..,^i»  jA-^  Ôl^  uDof  .^  ^1  ,^>  *!  »fyLxa  «•eiOi^.lf  Jifivifiin  JL^aj^Io  J^** 


^  >*>»»,  I  m  ooit  Ui^  Jok  ^00  «yaite  3  o^uo  «Afl»o  «uplo  ^^Zv   ^ô| 
^ô»d  o4^!  (511)  |;;ido^|  Ui^x»  ioo  |À»|o  ^«^i^  imlo  |J(<Âjo  |«^  JLA*jffo 

11?  foifflo  s^iUmV  «oit  LjLoa^  ôiiiC^aji.  ^^  Jb&i^  ,ÔN;rtV  JUo«:^  Uao 
Ut  «1^0  .  JLLao  ^ei  o»d  A.If  )9«D  Jo»d  ô»aot|o  .«;âu  )9^  o^'Vaij 


ILwl 


I 


^cto  f  ia*9t9  ^f  leiL  IfOJ  .«^o  |ià*f|o  •««»  JUoa»  | 


^•>  A 


30  TUAITE  I)  ALCHIMIE   SVUIAQUE  ET  AUABE. 


\mùoi]o  .l^a^l  HiQJXd  moiaOoa  ^o  .^o  jJ^Odi  .^o^^JUo  ]^  ôl 
^^oi  .JliaûLd  JbftAAâ  )<^f  À»jû?  JUoo  '^'ijûQA.t?  i^^^i  lio^f  IL^*^^  W 


'  |L;^|  ^u^jKU^  ,^'^^;  ,ino  <m^  ^h  .lio^^ad  .01  ^oio^^  Uf| 


00»  IL»  |9i  A  ^9J^i^o  •  J^M»mw  ^*\jfc  «^  «*omA9)o  ^«^id  «*omAa.o 
^o»^  ;    ^  V   ^ei  *rH  I  y»  |L1^  ^^Lot  >  9i  ^  o  J^^^  IL*  uB^^o  •  J^n»)^ 

.|«.^  )^^^N>   O^UO^Oi^Ld  .^OMAâU  ^o  «oïLK  )Lf|t  ^fL  t^  «IL»  ^JLdf 


o»fi  »N.  oei  Jl  •X'>  Ld)0  «oei  IL^I  «^o  ^ojI  jqx»)  «A)oa«  «i^o  «d^aillo 


•  Lik^  It-^  >o|  ôiatt^  Lofl  «Lm  v^J^^^o  «JULd  %«^  |i^.|o  «IL:»^ 

lb«o  «oei  ILdl  ^  u 

^^U«9j  •-00  .ô^r^i^i^  ^WJBCkd^^  90^  .^)  )w»  .^;.^^mo  It^^^  ^?o 
^qV  -o  \ii%  ^i^o  .^1  j&a)  ^o  .^iktecL  T  ^oooMO  .JldfiO  |Lld  ^)  Loi) 
ooei  ^><  éVI  ^f  ^.rfi^ei  L^  ^-âe  ^|  iJlM.\o  .^^^Jld  Loffo  J^f^  )p^ 


'*    A  i«aQA.tt-  dans  A  et  o«  tL^  >«  dans  B,  c'est-à-dlrc 

<^'   Les  manuscrîts  ont  ««uABh».  •  ceci  est  diflicile  •. 


^^'  Les  manuscrits  ajoutent  à  la  marge  ^^^  A  ««i^Ao. 

le  signe  de  Tor  avec  la  glose  y»  001  |i^  ^^^  A  manque 


TEXTE  SYRIAQUE.  IM 

•)ôcL^  ^ > V»? JL3  ^ooi^  tojkLt  i**|  .[sic)  ^ouo  ^U^  «^ft^aiV  JL^  ^Nb^ 

Ho    i  V  ^oi    oVhilo  ^01.^^.^9)0  .'V:^iA  ;^o  Utw»  ««oicibi^  Uoi\  IomiV 
«^  JLu^Jt  \o\  ^^^^Ik.  .^umn  foi  ^      U09I  •;AÂt  JUoo  .llO^d  ««OM^flo 

»L  I^Lt  Joi^o  -lu*!  Loi^iA  U09I0  .ôt  IJ^odi  ;jfeÀ  ooLo  .lu^t 


^^^b^t  JLxLjD   )i(uLd  4A£»  ,  |V >">?  Ji^  .^OAO  •i^»JLâ^  |f«^  ^   ;jiA  ^o 

9Q^a.^o  JL;^)   in»'^"^  (jic) **o»*£ado  «^û^t  )J^m>l■^'>  ^oi9a«*  ]ùoi]9  .^^Lo 

^01  *  Jl  n  >  "^  v»]la  «A£o)o  .«A^  %A>ri^o  .^r^  jl^ildt  JLi^  JU09I0  Jw^N^ 
■  m  »  ^io^a  ^00  .iJfrJâo  )«^  I^VAd  ^o  .^oj^o  3  ^Ooimilf  VTmn  ^ 

oi>^^  )^rfi*o  •  |;A«d  ^f  |«^  JLaoAd  J^^iJ^  ^  .^ôôT  1  «âw  ^01  •  ^Ja«o|? 
*utVi  ftllf  JL^o  .J^^Akjt  jv  Ij^^  JUao  Jt^>nov»  *ja  *^>vo  ^Xd  {«^^o  .Jl^a^f 
U09I0  «yolfto  3  «iJ^^itaOo^AJD  JJS^  ObAoo  ^  [sic)  y^^^ùe^  ^o  udomij^o  «a.^* 

**o  "1  io  oufloo  .«JL^oo^  7  «..a:^  ^d  .^^J^i^  ^^J^i^  Ho^  Uu  Aj)  «£oH  «a 

^^)o  •  I  n  >  n Y  jl  m  ^  >  '^vo  •  Jli«u» "^ik.  «««oXf  Kamjt  JU0O  •  ^|  ^oao 
••'  A  wdI,  —  '*•  A 
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•  ««A 


«.^  jA«*|o  JL^Aid?  JUo^  f^^  ^QiB»o  .^Jidl  y  «â^  ^ei  .^oAo  >^o»im»)t 

I    Jl^il  «y^^-^t  JLa^^J?  Iv^J^'^aC^O   .ii^Oâd  i^ifo  190^1   iâ^  ^Oi^JDO 


^^hA^  )4a^  ^LJLd  jAacdo  Jw^At  Jlil:^ad  p^o  .Iff**  )QX  «i9a«*A,  «JLiitet 

?b   ^Ll^t    ^;  "^V     foi   «m»   ^»    f^   )^^   ^^<^)o   )f^9|o   .jLkjL    Ô  .^^^ILéaJ 

.1 


9o«^o  «Aofo  JLdUd  |i^»|  •^^«l  ^oL  .JLfiOLi^o  v^f  o-Joi  «  J^>Minav>t  ^«-to 


.^^«f  ^oL  ojcii  .(L^ad  bS^  «fiUDol  Ukinm  J 


«idofo  Iv  ^  0%  ^  n  »  I  my)  «Afi»  •  ^n<iimf|f  ^ 


;') 


.  —  '*^  Stc,  sans  doute  jwur  Ob».  —  ^^^  B  <^i. 
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«|J^  I  '%!  If-M  «^ô^  <^|  «JDo|o  ^OA^o  JLflAûo  Ht^ad  JL^flo  •  \  n9la   «AOmjwo 


•  JL^iIdf  JLIm  ^  |ooi}  J^^^  ^}  ^wm*>^  y^ji^U  ^:^oi.'>  •  ;-^'flfl^ 


*|     *    y»  CH— 3  J^.|t  ]U  O  ^  f^-t-'B^  JWO^  lOn'^fJL»  JXéJB>0  ^oiAo  |K^5 

^^^oMà*9t  h^  Ifii*^!!  |J^.|o  •  «aa|o  ^7&«jkto  «^  .7 ^ôôl  %A.a^^o 

Ifo-j  oi^i^  «âoio  .liL-^DOi^^^iW  |1a£»o  .Hoj  ^'^ixtv  ^L^}  J^^^^^^  ^aA.o 
o^i  9»t  I^UâuD  ««OI  ]}mo  «w^o  )ôâ£»  ^^^  oOto  %fi(SÂ  ^  .(JS^w^ 


('^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par  ^*^  B 

oJji^^  écrit  en  lettres  hébraïques  grossières;  ^^^  A  |, 

les  deux  manuscrits  ont  f^  au  lieu  de  ^*^  B  laisse  ici  un  blanc  pour  un  mot, 

kM^t  comparer  ci-dessus,  p.  a 3, 1.  18.  peut-être 


ALCHIMIE.  —  1,1"  partie.  5 


la^BiaiMI    RATIOIAtl. 


34  TRAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


JL&^I   OJOIO  «IvJtO  «ILu»!   ««'oi  JLfOâA»  1^1    ^^JO  ^'^«A£0  .|L|    J^AjJI    JLaÔ|0 


«goâuf  ^  ^1  jl^Li^  ^Lite  ^t  ^?o  *  J^^^  f'^  y^i^  «Qmrf^^fty  1^90 
;j^  HLIo  >^^^  tk]o  |a\na^  JLâû«.t  jLaad  ]^aj  JiiJâOd  U>9|o  JLfi^^  ^01 

i  a  v»l  '^o  «<•  v»iV  iSh  ^  IfOJ  01^0*0  «OMikftJ  iwi9ii'^  ^x^mo  ««^  JLdoid 
_)  ouBoL  t-d  <*^oi|  .""^J^^J»  ^o|t  ^«âo  o»d  J^.|  ^t  \l  •io^} 

» Jhno*^-  «i^  OJOIO  ««mUIo  .««oici^i^  *£0O9o 


•  •  •  • 

«JI39  llfl  ojM  Jlioi 


o  |JS  i  y»  1*^0  .^  ^OJ.^  |J^•Wââ  «A£0  «JL^J^t  l"*v»  ««oit  I^VAd  ^DoL 
•  |«^^  1%)^^  %i^Oi.^j^o  «i^-^t  .m  >  '^'^  Uoi]o  •^J  JL^aj^I  ««oiOi^^lt  U^ 
m!^L  .m  »  Vvo  ,  Jlg>  >7  ly  JLa.^  ^oj|  ^^01  •Moj  4**|  t9l  ■  \  »»}  oS^ 

'•)  A  o^«.  —  t'î  A 
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JL^Io  «a-A|o  •)ô(âLl  s^JLft^ft  tt^A»  9Qâa^  ll^oiol^o  Jv^Af  |l^&ad 


•  h^il  ô|  |^..A:^I  |À.|o  .;o^^  lUoo  oOA»^^^ 


L-^L-d  JL.>of|o  »  A  ■  \^y  Jbad  .«^Mpt  l)-^l  ^  «^^  )^  ^oL  .«ûJ^^imt 

«A^|o  .«.«•  JL!^  MftUt  tt^lid  fOE^Oi^o  ô^ood  i^JX£Do  .JLi^  ilao  ^  ««oiâ^i^ 
%JbjD  ^^J^^JD  JLa.a.0  «^siÂ.  Jldflo  «MÀd-d  %Aa^LO  «^^^f  ^JN.^9>^  Jl^flo 

Ok^O  JSVm  4^1   ladite   «^  .JL^^nft  jLâOd  ^«^ôi  ^^A-lo 


oi  ^^  «â-fio  «Jl  <i  m  I  ^^  ^iDoL  « bojJft^ ^ooN'iV  )J^  ^oio 


i')  A  1^. 
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♦  idoit  looio 


JLtoffo'^a-^o  j>o}  Jt-^  h  ^*V  Ho^  «Afio  «JLii^f  ;^Ât  ILdouL^  U^qx> 


^^ftb.o  ♦  |J^>   I    '^l  |«i.M  .^oNilJl^  «â-fl»|o  fo^LO  .ffJLi^aj  «^  .^'»»nn^t  ^ 


ja:^  «Aofo  wlÀo  .^Iidl  ^  «ln>^  J^imia  *#ch>£»oVao  JIIm  ^ 


»?    n    i  «J^  «JDofo  •    I  Oi  n l  o»d  •«•A.o  «uiuf^j^o  VAdo  .1;^^.  «ai»)  (ooi  ^^ 


|o  c^  ^H'O  .lUfete  «^  ^  ^'^loMOjO  ^'^JLaià..Ao  ^'^JboM^^<^  iJtwIo 


^'^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par  ^^^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par 

^'^  A  explique  ce  mot  a  la  marge  par  ^*^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par 

^;;  écrit  en  lettres  hébraïques  grossières.        l{.>.  B  a  lotm%M  au  lieu  de  |«»«»jo. 
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37 


•  JL-ofo 


^«2^9  ic^>mo  ^«^Ôl  I^O'^'^  ««OMio^lo 


«b^t 


(*) 


^6) 


91  ^-jo  ^o— 1|  >9iV  yo  . Uy%  «ât  ii^L  OM^i^  i^9)o  ^^^f?  jL^JOd  Uoi]o 


i 


iJLÂf  uDîa^t  l^-j"^  1^1  ^i"^  J:ttj^a^^^  ^VJtt  Iftiiy  JLoo  ^mL 
.o  «moI^^Ao  ««oicibiW  «floofo  .Ifo*»  JL^^fti^?  U^N.  |i&»|o  «^É^^i 


^•>  Les  manuscrits  ont  à  la  marge  le 
signe  de  largent  et  au-dessous  «y^n*  5. 

^  Sic,  lire  |ty—.j. 

(')  Sic,  lire  Ity^. 

^*'  Sic,  Ces  signes  qui  se  trouvent  dans 
les  deux  manuscrits  semblent  indiquer 
une  interversion  des  mots. 

^*^  Dans  A  IAk«Ainfto.  mais  le  w  a  été 


ajouté  de  seconde  main.  Les  manuscrits 
ont  à  la  marge  le  signe  de  la  pyrite ,  puis 
le  signe  de  largent  et  au-dessous  «f  ==  n*  6. 
^^^  La  confusion  des  genres  dans  cet 
article  semble  occasionnée  par  les  genres 

différents  de  Hr^^-  et  de 

(7)  B 


38 
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^^1^  Ifod  loM  V\  .|f 


IfOja   t^Jttkd  %A.QAJO  .IIQjI^  ^Qid90  «Iv^Af  llOAd   (5IC)>#CH*?^^00  ."^OrfiftO 

•«•.AO  .«OMVASbo  Iaj\  |J^.|o  .JLaul  ô»d  "^Ajf  idof  |o^?  «#i*l  |K^  lUoid 
j    ^     i)  Of.j>  l«-^^L  «-Do  .^ôôi*  ^«^  ^  aà*Sk*o 

IfO^lL   Ob^  fOi^^O    .«Ai^^O    .^i*^ 

.)|qj1^  j^Sb]  ^o  ^^^JLâ^  Jboao^l  ^QAJo  «llod 

Uo«^  JLàAAd  Jl^flo  .j'W  «y»  )l  )liw*|  |i^  |J^•|o  .o»d  «A*dff  oOito 

^'^1  \njl  en  lo  y»;  '^  «Afiûo  ^Odl  T  t^  ^^OiJ>  JL^fjo  VAdo  lli^^^ 


»ol 


JL^fl  .JLIm  ^9ii»  wDo  ♦^ooiid  JL^fL  ^oL  U  l^odi 


^*)  B  explique  à  la  marge  ce  mot  figuré 
par  le  signe  de  l'argent ,  par  ^,  c'est4- 
dirc  la  lune  ou  Targent. 

t'î  Sec,  lire  Ifoxa^. 

^')  Ces  deux  mots  sont  figurés  par  les 
signes  du  jour  et  de  la  nuit ,  expliqués  à  la 
marge  dans  les  manuscrits,  par  lâk  k^aJi 
en  lettres  hébraïques  grossières  dans  A ,  et 
par  iULJ)  p^  dans  B. 

^^)  A  n'a  pas  ce  qui  suit  jusqu'à  |^|o 


^'^  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par 


£  pt  JUguè  écrit  en  lettres  hébraïques, 
c'est-à-dire  «  styrax  ou  alun  ». 

t*>  A -.OU). 

^^^  B  a ,  au-dessus  de  ce  mot  figuré  |>ai* 
le  signe  de  l'argent ,  yiJ\  «  la  lune  ». 

^')  B  a  au-dessus  de  ce  mot  (£ySAX\  «  Ju- 
piter ». 

^*^  A  n'a  pas  ce  qui  suit  jusqu'à  |^e 

(^*^  B  a,  au-dessus  de  ce  mot  figuré  par 
le  signe  du  cuivre ,  j«l^J1  t  le  cuivre  ». 
('''  B  li»l>pf . 
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l^Ok}  <0  9i    \o  •\i\ytt^J   tlôo^^ftb.   JUoflo  .^OCDO   jL^fl'^'>  yVifi»0   ^1   «dOlLO 


«..^k.   ILdJLd  fOâQi^O    •  llVad  ÔpOOd  9aâX»0   IaaAA   Jl^flo   llL^fjO         'tJLàJf 


O  .yâôS  ^^LJLA  y^Lo  .jû^  9aâX»0  .JLaAidt  t-d  «iJ^^AA^f  )J(^*AdOlt 

•jpÂd  .fno'^'>  jM»o  «^dv-o  «IJKUm  Jilî^^  ^  ô|  U«»o?  ^oo  .IJK^Im  oM^o 
*  I  n  >  Oft  I  »V>f>  ôf.^  JL^oflo  |L«.^  If^Jd  |J^•|  «^^A^t  JLofla^  .^fJ^A^  «^ 

•  ^^  •  •  •  • 


•  Ifo^i  jfx^  ^■'^i  oy  ^ooi  «^  ^^^jLdtteo  ^»fi«»JSj^>oo  \j%Z:>  ^i^AâM»&tet 


^'^  B  ffAJt.  (')  A  ajoute  i;biAi»|  à  la  marge.  Ce  mot 

^^  Ce  mot  est  expliqué  dans  les  manu-        est  au-dessous  des  deux  lettres  oa  ,  sans 
scrits  par  yah  à  la  marge.  doute  un  numéro  d  ordre. 


40 
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<^i^t  ««ci^ftt.  JLaofI  M)^»A.|t  JUoe  .eMU»  oibb..  «moAo  JiioAd  .«u)) 

•  JL^oJLrd  <^|  90^  •  Ua^Ut  l^mi^y»  ja^  «^j^Llo  «AjupLIt  ^AA^a^df)  ^} 


I  v»Jl  en  ^1  looio  •f.-i-io  U  oC^  «.^  .jLût  «Aof  ^^fti.  JL^f&te  y| 

ôî  .^id     ^^£û^JoU^o  •iji^^  U?  (51c) «lâX  «floof     JLau)  1  ■^mnVo  «lâLd^^ 

looiO  )9J^JkftOO  JLa*^9  U*^  y^é,£»o  «JldWk. 


|X«i£»0  .«DOf  ^^^9fiA.aJ 


1  L'^fï  ^  JLqia.Io  •  JL.wad  %A.Jld^  «aaI  ^o  .jjôôr  T  ^oop^i^  foâx» 

90^1^0  «ILméJ  Jbo^  W«d  oiai^V  JL.;jD  9«^  |Xj£»o  .oio^ 

à  tort  p«e»fl»,  sahim,  qui  est  un  des  noms 
du  fer. 

(•)  B  Jh^^o^. 

(*^  Ce  qui  suit  se  trouve  dans  B  au  verso 
du  feuillet  3  a ,  dont  le  coin  gauche  du 
sommet  a  été  lacéré  et  forme  une  lacune 
de  quelques  mots. 


(*^  B  a  au-dessus  de  ce  mot  Jst^  «le 
fer». 

^'^  Le  mot  «dodl  est  répété  deux  fois. 

^'^  Sic,  lire^. 

^^^  Les  mots  IajI  vu^mo  sont  au-dessus 
du  signe  de  Tétain  précédé  des  lettres  Vo 
et  suivi  de  *mof . 

(*)  Le  mot  ^ojtwp  est  représenté  par  le 
signe  du  plomb ,  au-dessus  duquel  est  écrit 


TEXTE  SYRIAQUE.  /il 


•  lL»d  JLiXi^lo  «Dot  'Uol  ?  JLofioiftD  ULo  .\M  JLiLd  g^  <A£0  «^^«f  yÊ^ad 
Q^ôio  «Ui^  ^p»d  ^^lAdo  JL>^  ^^«^  l^|o  «JL^d  "^^  ^^li^jL  «^  o»d 


ILa.  ^  W3  ^^  .  |7a^l  i^-^?  I*"fc^  )^*l  «A^  ooit  ^o^o^^l 


)ôâl  «âoL  |L^>*  |lfci>|ff>  ôi  .ILdl  i9N-o  •  ^)ôâl  r.^ôcDf  ^a^^ff  |"i»^f  |L>lLd 
jA.«k£Oo  •  )lf;^t  )^<gi  *^  ^  JUofI  ^o  tl^  looio  IfJ^iAâoo  ^o^Oa^I  ^^ftb.  Jlteflo 


^lid  ja^tafioo  «opood  >ai.aA.o  Jlcaoo  «Jbu^^  JL^oiAid  jXàfi>o  *\p^i*v»l 
^^^  «di-^  r-^  Ji  ."^^    nriuftio)  d^fbi.  Jl^Mo  *Ad)o  .jfttcul  J^JS.  «,«•  .JL 


■  m    >    "1   "^  yi  0  mo  1  aX'^V  «â^^floo  .^w»)  )o^  «dJL^  jJ  «x  .^ôôT  id  «lâ^ 
Jfo-l-d  |q-^o  •  ^m  ^  >o  JL^f  JL^îd  v^**)  ^o  .jôôl*  )ô  ^Âd  J^Lo  •  ^^^f? 

.  IfO.^  "^^.«.^   )oMk^  •  JLjk^  If)  ^^O  ."^   j£Ù  OjÔi   ^)U  «  H^ll    Ut   Ito^f 

ôî  ôi  idfjo  viA.aj  ôiLod)  ^^o  •hot  ^  •  oJ^t  )J^AAA.  |J^•|  •**;.toQjD  ^»ol 
♦  m  »  '^  '^  yi  <i  mo  •)?«..«•  ix^  «iDo?  •  |lol  «-^  «aoi^o  «llôl  4i^  ^'»^i  .]toî 

JLa^  ^^  .(ÂeV)^  ]io%ja»}  JL^  ^  <A£0o  «v^o  .uapl  ^;^  JL.;jâd  .JLoo 


''   Dans  les  iiinmiscrîts  ;bo«  I .  du  feiiiilel  3a  dout  le  coin  supérieur  à 

^'^   Dans  13  ce  qui  suit  se  trouve  au  recto        droite  manque  et  présente  une  lacune. 

ALcuDiiK.  —  I,  i""  partie.  0 

t«VRiaLIIIK     !IACIU^ALB. 


L     . 
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•  IL^^^^t  il»  ■AU'»  ''^ia4^  •  1?^  i^^A^  "^^  •  ^^aârfOtfdfl  |oo»  ^)d&iot 


«MiMb 


^  ■  \  oo|  .mil  nS.  f>  *)Kfi  v»fin>  ^>,i!ori %o  »bnvimv»  ^)  ^^|f  Joi  ^^gte 
nJLââûjô»  «.^  ^^^t  ^w^AftO  )a^  Jlnv>orf>  JLoâs  jLâOd  «mo^A  «^u^»nV» 
>^  ,fc  »mo  ô|  .Lfo^LI?  lu:^  ,A:MXCDf  ^t  ^-^ôi  «^  |om  Hown^^lk.  Uoi]o 


•  |j(^AA*9  JLo'oio  iiàdjo  ^w^iaJ  ja^  om^^jD  •)o^£ù  jl»mi^^  t-^''*^  •«xâMdtte 


4»«j^  ^oi  ^9  «wDii  Ut  Ioé^  Ifo^ij^  IfMJ^d  ^,^  .|u»a^  Ji^ 


ô|  .^ia>»l  T^  Ixm^io  JLd&Od  Jboi^flo  wd  *Jlav  >v»  {If  lUoid  JL^fjo  .^oj^e 


'''  A  JLq«m»M.  ^*^  Ce  qui  suit  manque  daus  B  qui  a  ici 

'*'  A  expli(juc  ce  mot  à  la  marge  par  miip  lacune  de  plusieurs  feuillets. 
ÂAb  écrit  en  lettres  hébraïques  grossières.  ^*'  Sic,  lire  v^*(o. 

'**  A  manque  iu^.  ^*'  Suit  le  signe  de  l'argent. 


TEXTE  SYRIAQUE.  W 


^  ^^  r^  t^^  -'^^  '*î^^  t*?^  •  I A-*^  1^^;"^  ^^^ 
I  Vil  lo  looio  «JL^Jo^  |Ma(\n'>  Jl^|o  .^o»  «^olo  «^^^ie  l;^^»  )Q^)^  ^^^^ 

•  Â^  Itfi»  ja^  ««•dbifto  .LoA.  ^U  Ui:w  <a£0  .Jboit  ^fL  .Jldoit  <^)  I 


^     m\       »m\    •  JLa-^   ^iÂ    lÔoiO   .JL^t    Ho»«»    «.«»    |lof  ""^ki.   •  «,«»    JL^^iD   OM^    ^t^^ 

UL^od  ^oo  •  |î*of  ^  Jôiaûo  .Ji  |Li>fefto  Udoit  JL^^jf!  «A£0  jUoJUof 
i  fli  »  f»l  PLLj>  ^oS^  «««dSft  .  ôi  )iol  ffi^^  •  Uot  ^  i^^lo  •  |lol  Ma 
o  •  I;  É>v   M«*|  U*^^  ^a^Oi^o  .JLkAAd  jXéja>o  .  SMW^jkd  "^odo  •Jl^a* 

)i  -  ^  '■-    UoU^  fooio  ••-«•  «jaiii  "^^^kb.  «««AO  *!•■■?  JL«.mJ>  «A^d^f  ^o^ 


Jbû^t  lA-*^  t??  ^^^**  J^W  r*^' 


ja:^  ^pei^  «M&30  «^  JLfiovft  JLaAjflo  .^  [sic)  yjD;^  16^;"^ no  Z^  ^ 

s^\  jaii  ly  (jic) oMo^oMO^f^eio»  «^  Jami  t^SiAd  %ii.aMd  |Mâa*Jido  «^ 
01—3  %A.JLd  )lo  *«a^  ^a  -^  ■  «J^  IfOJ^^Ik.  UPri  -xm   ^o  JbteJK^j^fo  «Jldoif 


IV  i  y»  Jln  v>am  o^aÂ  JLdw^  Um^j?  Iaoa.  «aa  -JL^oi?!  Jbw*|  «l^oit  goâuio 
9oiff|o  >)bi  i>ftO  lAd^rwifo  Jl^;jD9  Jba*.Q^>k  ^qa.o  )biV'^nv»o  |o>^f|  «ADfo 


M^-^^  .JL^UJ^   i*-*|   )9Q-J   «iJ»o|o  JQJB^O  «JLpoWV    UDOiâkJ   Jlf   lbu« 

)b^.jd  4^1  «âXo  «oit^^  ja^  oiafliiSi  udoma^o  <aa|o  ;jd|o  «^t^o  jbiV^ftVi"» 

)B«..^    J^    L      f    U    «^.Ai.   .  ja.£ft)o   Itf-iM   JfX^    ^001^71^  UdOiMA.   «3olo   .«Aplo 

Itc*  )i  »Ji  'iV  «â-fioo  «JUot  t**|  Jb^JO  )o*oio  ^o^^te  ^r^ôi  .«aX»  jbiV^ftvi"» 

6. 


fifi  TRAITE  D'ALCHIMIE   SYRIAQUE   ET  ARABE. 


•  l^i  '\  ^  ^^^^^  ot^aî^o  «iiitfv  ^QA.o  ]L^«^  «^  £^^^  JXéja> 
toi  ^o  «w^o  .^CkA.  ^  .l^\Aéj^i  *^okoio^i  «^o|o  JLdL^^lk.  jx^ 
I  ^  7  It-^  It-^  «^t-AO  >^oi  >  oa  m  .  ^Jidl  I^L  .  ^;jd  ^|  "^fti.  «^  JL^;jd 
•  ?  JLdoit?  JLs^OA  •i  ]M  iu^  .JLdoif^^lk.  l^^fL  .JL^  ido»?  looio  . 


i^-^l  ^.^oôi  «-^1.  upQ  M  il  o  •  U  IV   jib^  JLaoa  ^oei^  ^oam  •  «oftÂ?  Jbckd 
ILld  ^nfi^M^   wD  ^ooï^  •h^^]  ^^o»  ^ooiXto^^^o  .JiiaAd  Jl^ffo  •]loi]j» 


^ii)  .^  |lol  '^^l?Auj>  U^  «lid^..^  «â^  .^  llol  JL>oit!  ^^£0  .Jboi?t  Jbwl 


U-«*)  «Jt^oit  looio  .^Qj)  ^ofloo  liiav»  la^  |fol  ^  ^w^iaj 

^do|o  ^riomf)  **oiÀ5k.  JLao^Io  ^o»  •  «.«•  JLdoit  •  ]M  ^  |«^a^  Jlani 


•  )loi  «^  )J^^AXd«M  JLfto«i»o  «IloI  ô  yOfJLdf  IA.Aaa.0  Lodoi  lu^Lftoo  «oi^Ao 

)ffi  I  *>  ^OADO  .JIsua.  «â^o  |9a«*  hviM*%  ^oï^  «iDOfo  ««Mdbifto 


•Jlte«^  ?  .JLo^  ÏM^io  .Uo%^  ôi  .JU^  wbâi^  Iêu^  JLaul  w^  Jbo»? 
JLa^lf  ^1  1^.^  loMo  >^;  >m^  «^â^o  o^OAd  «iDQ.«*ji.  «J^^?  «^ 
•  oo^^^^o^oioLa^L  i  iVi iWS.  (.yic)  JLoa,  .|JK<am  )^^  llf;^?  JI^oa^o  .ILofl» 
^oo»3  «iioi  «**lt  l^tooA.  JLauJI  ^t  oi^  ^1  «li^'  l^^o  K"^*^"»  ^ocDo  JLooo 


•  LoA.  ^«^o^oo  |;âo)o  ;irtS.D  (^ic)  «^  Jldoit  ^^  «ILaul  ^t^oAd  <«««u*L| 


^'^  A  la  marge  yow^.  —  ^*^  S/c,  Ure  IfAoto.  —  ^*J   Ici  est  figuré  le  signe  de  i'ëtain 
reproduit  ci-dessus,  p.  2,  I.  penult. 


TEXTK  SYRIAQUE.  45 


)u-3{0  IloAo  y^\o  .)x^ooi^  ia^wdo  .Kqmu*  |n\nfirr>  <aa  ooL^^JSj») 
\H\}  )JS  9i  S.   no  fU  Vo   ^  .Jbtt^yaoo  ."^J^  l^^fo  IfMoo  JLu^aâ£» 


^1  )ôâflo  [y*  filo  «t  ^1  t^J^t  \io^  JLàMjo  «^xol  Js^A.^! 

>  )f  I  fi  ^  Uoi]o  .JL^^Axe  ô  |L»o  «^>giii   wD  JL^^mid  3  |;-2^^of 

H»   Xi    *>  «li^OiA^o  >|,v»Q  »  k^[AéJi^i  iù^^o  «Oh^o  ^^^^^^ 

I  |oôi  «J^  «jUtf»)o  ^Ld  j(iAfi»o  «A£00  «^ôâ* 


4»  UoU»  fooio  .foi^l  1;;^^^ 


•  I   "^   *    MiO  .  |J^.UâJa   .  ^1    ^Ol   JLftO«A  ^OKiU'ttA.   .  Ub   OMloL    l^^l  ^^g50 


^'^  A  ^B*Ad;  dans  B  la  lacune  continue,  voir  p.  4a,  note  4-  —  ^*'  A  explique  à  b 
marge  ce  mot  par  JûJU^  écrit  en  lettres  hébraïques. 


W  TRAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


uDi^jLo  .Ifo-^  la^i^^beo  •\mtt$}  HpÔ.*^  «Ifo^o»  Jôôo  «|*\>m>  |ioib»o  .lAoIf 

JLj^^t  ^^?  J^•|;^i^•  .^al^^^fo  ^Âfl^^t  It^ôfo  «HoMt  It^ôfo  «Jmi*} 
^^o  .^oâ^ftd  oo)  Jbi^j^t  oôio  »^n>^l  JLdto  .(^ir)  ï^^  iiou  «^^»oo  «luûA 

•  ^(L^«*^^t  l'iNi^o  JUMu^o  ^OdbM^^t  ILtU0  «dl  ^?  luette  .|J^.^«^i^o 

;o«..;to^^o  .|$^|  u^t  DLL  «dl  .^u^ltte  ^ooMt  ^  IV^y"»  ^oi»t^oJ> 
o  4  '^  "»o  .JL^L}  |i&»uaâ?  ^oei^  l^»|{^^  Uiâ^o  ,  nfiomg^o^t^  ••^l?o  |^t 

•00»  1^^  ^  m  .U.?|  «.«»  ^  q:^  WD  .(5ir)^0iQoiâaA.  ^Ji^^SS»  otaoA.  mî 


;9aA^  liul  ^t  ô|  .U^l  Ul  .^^«1  <A£o?  .Jli>^^  ^uô|  J'^liW  ««*  ^  «^t 

'^^ik.O  .|9A.i»0  JÔi^X^   •O^}   ^   Ji2ih»0.d  .tOui:^   qES^mA    Ul    OÏ^  ^^  Q^?o|    jl 

«  "^Vo  «toi-^U  fQy^  ôt««2:^  opit  »  nfiil*^l>l>  ^t  ^^^^  «^^  «^l  )ôâ£D 

^^t  <^-^^    ^A-^»  .^^-^l    |90t-A»t   It-â.^   jl|   .QÀ.I    JL^^^'Iffl    tA^>^   .^^V^O 

^«^tteo  .001  ^oit  00»  ^u^lo  '^ty^iriSa'^t  «.«•  Ifîl  ^oo^Vm^  <nattir> 

IffI  o-iÂ?  .^t  Ul  •Lu^l  luAiftjt  .|^«*j;;«*lt  LdVJtfo  JLsm^I  ^t  ^^«^ 

•  lu^QjDo  LoJdoi  iJDi^s^  ^r^  l^âx  f-^  «^l  bû*'  r-  ^î  •-^  •'^•'  ^t 

yuXci   .^  ^  ;■  ^^  r|o  ^^^9  <aa  «^  ^^:ia  uo|  .ii|  iJoU  ^1  ^^^aL  y| 

"^  Sic,  lire  I1U.I. 


TEXTE  SYRIAQUE.  47 


oïl  ^fi  nt^  o^^lOiftDt  «^90^  ^t  oS^  ^1  «^^A^oo  ^^»*«*o  ôfos^soo  ^DoJt^^ 
1  ♦oo»  |J^.^uCS»luA  JLdJLdo  ffow»  ^!  U^id  o;.^!  ♦Jbool  ^t^A  Lofi^ 

•  )bujLf  lUl-fteO  «I^OM  «AftO  .«flOOl  ^^O  .fOlid)    yiftOO  «JLàMJ 


t  "^  I  >  tf»  ôi3  Jl^fo  ^OAdf  |^9«âo  «A£0  Z^  ^  i^Qgim  ^^eio 

,0   ||L^  JL^Of)    yk^»  ^  ^^<»^    fooi   «^   .  ^Qy^   ^f  «3oL   ii»Qid«d   JLâQd 


^'^  A  ajoute  à  la  marge  y« 


'i8 


TRAITE  D  ALCHIMIE   SYIUAQIE   ET  ARABE. 


•  ^oïl^te  IwWlo  .fOiI^  oe*  f^^f?  .U^^V 


liu»l  -^^^  ^?*«> 


V' 


I    ILld  UD 


«>oe*  )li|>teOkM  ^>9iVMJ^AJ  vlo  ooi  (sic)  %*âf  «ôwoad  IoAj  vIo  Lâo^  «^OftA^ii 


.«^L—^/L^d  ^i  ^  >  I  oi^  i\»|f  ILld  «^OftÉOD^I  .^e*  <^^|  s^i^f  oe*  |K  Jo 


•  jL^t  JLâ^oi  «l^a**  JLudf  .i^ij  J^  .^wO^f)  Jld«^  «UoUb?  i^^^  -^o»? 

ILfo-^  ôi.^i\»|f  I  n  m  <i\y»  ^9J^>.^o  JL^JLdo  •JLâQuAo  •^;jdo  |N.oiv>fitf» 
^^yj^  m  y»?  |L?a.«*  JldJLo  ^oi^do  .  Hoijbp)  Jl:^^|o  I^J^jd  idjlâo  •lAoooÂ.o 


0) 


Ici  cesse  la  lacune  de  l\  qui  a  ce  qui  suit  au  feuillet  i8  recto.  —  ^*    A 


TEXTE   SYRIAQUE.  'i9 

Lo  JLd^o  ^ooC^  UjdL)  )o*J>^  "^^  «"^«^Ll  ifm9kî^  )ooi  V  y|o  ."^ 


«1 VI  it  JLlto  «  Jl  >  n  i^o  Jldw^t  «^oS^  lL9;.»oo  1^;^*.)  IUqabLo  IL*  .^^w^oi 

^^ï.fikdfo  .JLâ^^^ffo  .I^A^fo  .JLdîjfo  .JldVâ)  kia^^}o  «ii^fo  ,|vKi9l%n|f  JLôo 
«  liniS. 91  m^  IwB^  J»nN>o  Jbaâ^ad  «o^df  Is^m  •llJk.^o  .l^do^?  JLa^^fo 

•  JLik^  %L»oo  .JL-Af]  «^o  * ii>Xv>  Mâoo  •kix^}  JL^  «|ov>firf>o  |,r;:iitv 

I)  )Ai^^j^-)o  ULmO  •  ^oi^  l»,V*iiino  «Ifo^o  «Jl%na9lv»)  Ciùo  «Sb|o  «HAa 
)K  >»fi  •  v>  -««^  o^xjo)  ^»*^yv»  ^oï^ao  .^ôôfido  Iwwl  ^f  l^o^  •^^e* 


^  UDo^j^o  •^OA.o  JLflGkdo  J^^^  ^  ^>tt>^  «^  .JLiito  ôid  JU09I0  |f*i» 

ylo    «IlL^^  Udf   )J^9l  >tf»l    HOJ  ^^ik.   J1^£»0  .%^  «A'Q^^    IWW»   «^O  -LUi^ 
O  «jl  91  110  •^^^^  %   'ï  êk    UDQâJLO  Ôid   JLtoil    Jlviw>ftt»   JL^^^ik.   JLûdbLflO 

Lo  /^ui-do  JLflGkdo  IviVviM  JLl^  JU09I0  J^^^  Ipqm  <^|  AJL^! 

ôo  Jl  VviS.  JLm9|o  .\i^J^  ^}  Jbi^ft   ?aA.|o  «yIi^ 


•  JUL-ao  «^dfi  NNi    jL.to9|o  •  HjD)  »^;9in>JL^  ««o^A^Mo  ILoJU^^  K  tiiN 
f |o  .^^.«âkJD  |«i^wSkfl»JLd  .«OMiAaaM^o  .«OMfo^o  •  oiLaid9a«  JLû^fete 
•  JL^  o|  Jbtti^  001)  «ho^  IwdOkM  ^oio^k.  \joi\Q  .\k^i  Ud^ 


ALCHIMIE.  —  I,  i'*'  partie.  7 
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(0 


Jbi^Wi**  «^  «xoJttJSff  JbaofoDo  jnvKim  IfAa  •  JLjuû  |L«»  o^&w  )a«a.9) 

JL^f)  .|i\.U^aJD  ,m  É»i1SiX>  •?  ^9?  «fl»oJ:m^h  ia^o»  •(.¥{(*)  ^9)  ^^r^ 
.  JLa^  LokM«^  l«^MLf  U^J^o  ^9fida»  .3  j^?f  U>uii  «"^  ^9^  s^^C^ 


ILdlo  l^iso  JLi^o  .JUoo&^l  )fax  «jL^ci^f  Jlfio^o  |J(^jkîÎA.o     ^Supo  .\^^^ 
•  ^^«f  ^  ôï  «faJ:^  iliââ  ^iâtef  ^ê*  «Jb^^  ^7î.ââ  «loo  "^25^.0  «JLi^  «^df 


1-^01-%   JLjUD   Vâ^lo    .  0>OliN    Uo^   HlJâOd   |ft>4>l   |U»  JM»0  JLOdJD?  jUâb^ 


UPd  '^  no  ^OA^O 


(^0   1^^    I ^^.^^    i5)|" 


V 


Jbtt^   JLflGkdO  .  ^0»Ji^^   ^    i^Â^  JM»0  •  IL»  ^  ^^^)  •  ? 


fJK^o  •  ILdJLd  ;  ,<i,Vi  i^  o»^ftS.  jUo«^  JliJLto  |o^o  •  |J(«.Ai^:>  lio»^?  t^^o«3 
o|fo  .JLik^  oi^  |ooi  «.i^  .JLfla^  ooL  Ulo  .^JLo  oS^  of  Jo  «ô^  jôôl* 
UlL^  «A,a:^o  r^o^MO  .JLdidt  |^JD•)a>  uDoto  %jkai«o  j^b\  ^o  «IIÛ  Jbod 


i') 


u^o  ^'^liaJ^ki^^â^o 


ji  91  >  />l    (L^f   Jl  g»,  n  ">   y^Lo   •  w»   JL^O^    ^OOfd   Jlé,£00   .  JLaîjÛLJ   V^Old 


^'^  (ai  (lui   suit   se  trouve  dans   B  au              ^'  ALow?. 

feuillet   i().  .^)  Al^A^k. 

•^  BJL-f.  ^*)  .Sic,  lire  UU^ 

'.*>  .Sa-,  lirevAi^o.  '^  hh'i 


TEXTE  SVttlAQl  E. 


51 


>U  fo;^  .aaIo  .  »  jool'  AaA*.e  Jla-J^  icaao  .  Lt>  IL»  ^  ^^î^ 


i»|L^  I^Odf  ^«^1  ^f  <âoL  ^êio  «l^lî^ 

ILôAaf  ^Sk^l  .^ooJLd  ^f^Ad  J^^M'^v>  «A  «foUblfo  jBa«9|?  |^»J^.^  |J^A£oJL^ 
.m  *^  i^i  I  m  loê*  «^^  «iLp  «AoLo  upquji  ooLo  .^JLû  )o»j  Ji^Lfifto  .iNti^oïk. 

^oi  I  »n  ^fto  «^  ^ I ;  >  ^  0  fiN)  oïd  ^dWi*o  c^a»o  «.m^  ifU^o  foe* 
^w^-^tL  JLtoilo  .1  *■>;  »  gi  mJLa  ^Q^^  ^r^^  «^og^  IJLm^  o^  m  |il>^t 


('^) 


(') 


looi  ^o  .^AiâL^^^  ^  ^o^  fe^Aj^o  .    k^»tn^\rt  «â  .     )i\»9o*i»  ^L9^li^ 


.11—) 


JLdw^A 


JB» 


.1 


•  ^0*  JLo) 


^  I  r  oo  .f»  ^LjLd  lo^o  ^1  »  ^^  ^OA^o  Wdo  \ifA^  Uoi\o  .Jl9>>f»l  ILld 
U>»a  ^ojLO  .oo^o  ^^^  ^^  yAdo  MM^  Jltoflo  •JL»;jd  3  |i\»|o  •«iDarfMA.o 


.0  h9i  ^  1^1  ^OM^^o  ^JLo  «J^m  .^oi  |oe*  JbtfOkM  oe»?  ^;i^9|oJSJ^ 


/''  iSic,  sans  doute  pour  l^io^:  com- 
parer 1  arabe  ï^^^- 

•^^  Ce  mot  est  exjiliqué  à  la  marge  clans 
les  deux  manuscrits  par  JL»}a*  «^f. 


^^)  Sic,  sans  doute  pourltoiA»;  compa- 
rer la  note  1  ci-dessus  et  ci-après,  p.  59, 
1.  16. 

^'^^  Sic,  [leut-ètre  pour  JUa^  »  c'est-à-dire 
arsenic  lamelleux. 
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loJLo  «JLdUâ  ^,^  «.^  ..m^il  UDOAA.'^ik.  JLfla|^  ^ovA  ^«^ôi  •JLâb*?)  im^ 


\h*V    '\    ^   «fiViV     JL»09|o  «JLuDftû   O^    ^J^?  JllJâOd   JLm)   .{«idOkM  ^Jld   ««ôoi 

^  Il  ic»  «^Ubtte  ^JLo  |oe*f  jUo)  ïiSL^  «Ulâ^?  Mi»)  «Dolo  .IL*  y^  Inniaf 


^  ^U^ho 


Jo  •  \  7i  •    «.^  ^^ui.do  .Jbo^^  iiftoo  .ôi  t^»-^"^  1^^  JLJ^  Uoi\o 

^  %Ê^o  xÊk'\%  •  s^^  9qÛ»  *do  •  JLiSLm  |)Sn*^ 


<A^I 


lof.^    U)   U„>V.^  Wjl   «AXDO    .  Â^  JL«UD  JldJLof   |^3«)a>  UDOmAO  •  ^OUO  M» 


,j  ylo  .);^.m^  .-J^^T  ''^JLDîa:>  ^^  ^  ^a-.o  .'''^^::wi3  oî^ 


''  A^W  au  lieu  de  ^.  ^^^  Les  uinnuscrit s  expliquent  à  la  marge 

''^  A  IL»  CÂo.  ce  mot  |)ar  f^^^»^,  voir  p.  6,1.  9. 
'^^  Les  manuscrits  expliquent  à  la  marge  "^  Sic,  comparer  Hod  ci-dessus,  p.  3y^ 

ce  mot  |Kir  i>^a,^.  I.  16. 

'*^  Signe  de  Targent  précédé  de  ».  '''^   A  LJL»rad* 
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•  |oe*  loM^oL 

A  *  — ^——  •  I  II      * 


L^flo  •  |f  I    fi  V  .«oia^i^  yx^^ifloo  «i'^^'^.f»  JlioLI  «â^o  •  iLt^  Hfâd  )Ai«*fl»o 

^"^^  .^e*  JLdfo^  i^Qi^'  >Aia^'9iVMÎilt  ^^^^  v!  *r*^ 

•ï^^^l  ^  ^^^  Lode*  Jlxiaid  Jo  •JL^oi?)  JL:»H^  ôi  JbttûoUo  •  ^UbUb  looio 


^a^«^9J^«d  i«»ttefeteo  |«  «d  .JL^Ltte  «^  9ai^^  ^oio  «JL^uàdo 


>)JXi    n    m    if)  Ifc  >  in  n  A  ^\  0  g>  (Hf>  of  ôî  .Houi»  Jo  .JLjo^SbAo)  )L*d  of  ôï 
.j^iNiM  lio^  |pQ^  [l]^•to  «JLadJD?  jUa^  ^OM«i:^^o  «ba^  LIL)  lifUb  %^» 

^  m^qI^^AO   JvVI  m  oôi^   ^OO^    ^«•'^tti^   ^    JJ^-A£^f  JjÔ   IfOXd   JUo^   J^^^lo 

U  gi V  i>  JLâ^^9f  l^lo  J9Q^  ^]  ^oe*  «^  %^^  i«»ado  .^arkd  ^)  90«fl»o 
•  JL^iâf  |9«^J.i^  <Amo  J^^Mufto  <^Aajfeteo  .y  ^)  •  jaa^il  l;-^^^  ^^^  .tfiMi^f 


>)  B  oxu^.  --  ^*'  B  ajoute 
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«^  «^  ^^J^.i»  "Vj^iiD  JL^d^îf  ^(k.  JUo9)o  ^0£»  «yp  Ol  »)9a«*  JLmJ 


•—âo  ,io*r>   »o  |«»^a^  J^  I  >  ■>  i^rfkfloo  .(m)  \aa^  ^  |L^  j^J*3  JL^^Io 
JL>o9  *^Qo^  .{sic)  i  m  '%  ^^  |oi  ^m'v  ^ooo^  ««•  «-«• 


O   %OI 


>if  i  VI  n  9*AQ-i  o^fl»  •  9?JLiLQj  ^  «^oJL^^  «muL»)  liOw^  wa^L  looio 


t'J  A  )î 
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I    UXKIWW  UPO  ■■  a    JLoo  ^J^O»?»   .  «AO^^iJ   Ut  •  ^^^  l^i.^0  oilo^  OfâOOd 


»l  m..^  loJlo  J*^  U  ^*N.  JU09I  }o^  ^  •^l^  o)  «AttA^foi  y» 


^  ^^  ^)f  •  otJXùo  ^  • .  •  •  I  wdtte  Aie*  •  iS^  wK  wK  UDoaM^L 


.  I^O^dûd  JLto^lo  IL^  ^  4AA9  ^o  «jôcu  iû  «^oo*  ^^  «*.aMdO  -^Âd 

^ot  ifi  ^o  ^yi  I  >  rjii^  JLjàM  Jlijâod  00  JU09I0  «l^a^oi  l^oid  1^0  •JwAf 


^'^  A  %«A.  connu  qui  ressemble  à  celui  de  Tor  répète 

'')  Sic,  lire  v^^v'^  ^^  ^*  ^^ux  fois.  11  a  de  Tanalogie  avec  le  signe 

'^^  Les  manuscrits  ont  ici  un  signe  in-        de  la  clirysocolle ,  p.  2  ,  I.  8. 
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yLLo  M*nV  9»  ooLo  •  «AAm^  JLam  K009  «d  •  <^  jâîiA.  loi^  «^oL 


|J(«^^pa>  «Ao}o  «o^OAd  «modli  ojo;jd  •^9^ô  JL^flo  •^aûAioilf  Jlijld  oïd 

•>^    W^O  .*jadCL£Ù  J   «IfOid  i^ftO)^^  JLmUO  •JLftdff   JLdO^   «â^o  «IL»  ^ 

««•o^^Ao  r^o^MP  ffoJLl  ôi  •  ^di^Mto  )«JD  ^L  <Am  •^^«p  ^DÔd  ^f  « 


«Ali*)  ^  ^  I  >  i>|  .o  JMaVi'v  JL^o9  Jlijbttd  JU09I  ^o  .^j^feij)  «AAmf 


k^MA 


I  g»|i  *^  Wdof  .ji)  UDO^  •t'^^^f^^  ^^oL  JLmuo  •««oadllajo;jd  Lo^OAd  .j^m^ 


o  .««YQ^L)  «*«|  «ôti\v>  UDo^L)  .^Ildf  Ôi  •JLàod  ^t-^i^  J^aniiv»  ^ol^ 
•  «-M  yivi  »l  11^^^^  Hoxd  Iqi^o  •  i^>2&M)  ^1  .«OMfa^^^oo  .  |q^  JL2^  oia 


^*    A  w^. 


TEXTE  SYRIAQUE.  57 


.<^yi,\ri    ■!  uN  iV  )a^o  ^a«*.o  .IumA?  jlijâad  JL^^Io  .^L  «^âod  uDofo 


.^KiViomg»  M^l  fou?  *^^  J^aM'>v>o  «l^a^  IL»  ô)  .jL^ci^f  ô|  .    )iï|L?  ô| 
tt\ft  »|  U^J^  ^aA)oofa£»ouâ^  w*a^Ao  )(o«:^a3  JUo^lo  %jkai*o  •ooao  90^?  o| 

♦  0010  oa^oL  oe*  JSm*w^  le*  •  )io»dom  ^^oiid  ^J^otJ» 

»«jpLh  ^^ot^  ôi  «jïÂd  Jld9«  Câod  «I^Mi*  .3  );;^J^ 

10  .«âb^-auif  yM^auiLftof  |yio  .Ok^^^LI)  ^  JLIto  JU09I 
>f  ^  .W^o  JL^^??  JLdoc^  •-a^o  •^^^;^^  Vj  «mo9oJld 

.m  0  m  »V  n  «*oi  Ifoi  «U^o  .^ïïd  %Jkai«o  .oiLo^I^  JLDffete      «^  .JL^^j&^f 

JLfUittâ!^  ^;.^u^      )r^  |J(J^  1^-^!  ^^^^  •    JLioiâ  JLa^o^  ôî  Uoidowl 


^*  A  explique  ce  mot  à  la  marge  par  ^^^  Dans   B   ce  qui  suit   se   trouve  au 

Iksufto.  feuillet  35  verso. 


■*^  A  WLj.  i'^   Dans    A    ce    qui    suit    jusqua    ^e? 

'^'  A  fOi^o.  manque. 

ALCHIMIE.  —  I,  i"  partie.  8 


tHraïKCBIK    RATIOSALK. 
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11  -on  ÔlÂ  .u^o  %Jkai«  -«^^  ^^  \i  «i*^»>  Ji^âQd  %^J^)o  «ufllîit  fjUfete 


•  IfOil^o  fo;^)  •^LïLfo  )J(<.*to«j»  ^«J»  •^f&j»  ^Ofâo  «â^o  toi-ft)  |oo)ld 
IfâiL  )ô^  .Jbâji.a^  lûttL  ^icui.?o  oûa^f  .JL^duo  (51c)  j^Lfo  jôio  U«i^ 
K»<iV  9»o  .o^-^^Lj?  i-^  ^^01  •JboA.Q^  IftViarty  ^^idffete  «d  lioiAoM  joûL 
HcH   g»o>  J  yn    ni   jilo  .«.^  yivi  >)  A>J^  . ^fgmnJL^  ô)  «^^Kidl  jB^oioi^ 


J'^lJKw.^.^09  '^^1  n  >>^9i-^  K009  «â  .^01  yâo.)  J^J:^  i^  jo^o  c^mo 

^«...jo  J^  M  "^  a  v>o  «lin  Doi  ■)  000:^0  ^a.«»o  «^m  ^do  .o^  ow^LL  V 

Ôm^I?  ^'01  .  ^oûAiflOfJLd  ^^oiLdLh  ôi  (^ic)  ^o^di»  .OMOO^o  lloiAou  ;ôof 
•  of    m  *m(iOfi9i'»t  ^?  ^^i  .^LLIf  001  ^f  Jli|  ;^|  •|Koo«j»    m^monfi?» 


«•)  A  Usu\,  ^"^^  Comparer  ci-dessus  Lia. 

^^^  iSic  dans  les  manuscrits,  comparer,  ^^^  Dans  B   ce  qui  suit  se  trouve   au 

p.  1 1 , 1.  A  ;  p.  56 , 1.  1 3  et  aa  ;  p.  57, 1. 1  et  10.-        feuillet  35  recto. 


TEXTE  SYRIAQUE. 


59 


^olOJ^»)f .  tt 


oA^f  ^f  ooi  .  )wJ>}i>o  l^i^JM»  oJ^»|f 


jA.^  ou^fLlf  ^L  w^f  i^oiâs  i^  ôi^k^\  im>mona^  ff  ^f  om  .  ;^fLh 


IL)  fi  v»|  nl)t  .111;;^)  ^ê*  jax^^aiLd  w«^^^oo  •  ^qa^ooIoa^ova 


^oL  .i 


O    9< 


)o  ^ia>V\  c>ot  .c>;«U)^}.c>;«V|  ;^?L 
h]  ^é^  {sic)  o^^cuifo  oftA^»£oJlA  «ili^JLo  y^a^l  o»^iâ)o 


%Zi)ld  id?Aa  loôif  JLmJO  uDfOd  JL2^te  JAij  Jb^ijD  .l^â^^jâLf  JLyM^f  JLoof 
>^^£0f;.»oo  «fii^  »| iiJNift  Vo  In^ii^t  ^^L»  ^t^o»o  ^  JLtoUof  JLoof 
.9«jàJO  ^^vaâ  ^o  «JlAtfo  l^m  ik^a^'%  .«^  ^  ^^^  «^  J'^t'^^ 

(jic)  ooV  »»o  «^«.^Aa  Vf  «fOii^ilo  JL^j'^ik.  of-uo  ^«A.o  .(51c]  iLo?  9 

IfKaâoo  .^90^  ^  lldlld  )fk;iC»o  «ol  Z  jqS^  fc^o  .ffol  i^  «i^^^  ^  .|L*o  )fe^^? 


'')  B  place  ici  les  dix  premières  des 
figures  d'ustensiles  de  chimie  qui  se 
trouvent  à  la  fm  du  texte  syriaque  de  A. 
L'article  arabe  qui  suit  est  écrit  dans  B  en 
travers  de  la  page  au-dessous  des  figures , 
et  se  trouve  au  feuillet  35  verso. 


^'*  Ici  finit  le  feuillet  35  recto  de  B. 
Ce  qui  suit  se  trouve  dans  B  au  verso  du 
feuillet  3o  après  les  deux  dernières  des 
figures  d'ustensiles  de  chimie  qui  se  trou- 
vent à  la  fin  du  texte  syriaque  de  A. 

'^^  Dans  B  koW?  manque. 

8. 
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»!  '^  riv»  «JLâ^te  )ooio  yiid  Jl^^  «^  .Aa|  i»;.»oo  .Aa|  «^oftoo  M  ^^1^)00 

(*^  Ces  derniers  mois  se  trouvent  seulement  dans  A,  qui  donne  ici  plusieurs  figures 
d ustensiles  de  chimie,  placées  dans  B  à  un  autre  endroit,  voir  les  notes  1  et  a  de  la 
page  précédente. 


TRAITE 


D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE 


II.    TEXTE   ARABE. 


^*^  Ce  qui  suit  se   trouve  dans   B    nu  ^*^  Sic,  lire  Jf;j;^» 

feuillet  3o  recto.  ^^^  A  «2tto . 

w  A  Xs^ .  i"*^  Sic ,  lire  ï;,;  UU! . 

(')  B  ^f  «2»..  (')  A  6>m}]o;  lire  |otet)«. 


62 
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o 
o 


(2) 


..^gS^o  -^^Ï^  "^tte 
.jx^U  ^IjlSfe.  ou^l  ''^Jï^ 


|o  .^ll  o)U^  yi^^.^n  OA^  J^A^I  Ot^  «â  .>n'^>>'^  yAj>>  «^^^oo 

.^ILl  y^  ch::^!^.^)  >>l  .u^ji^  ^  uaj^jc^  ^do^  «.JS^  .^li  ^«.âQ^ 

ti  "I  âV  filial  ^  OMM^o  «LKJU»  ô  .^Uâ^  Jbi^  o^^A9|o  «Dijc!^  fkjauiÊO 


M^^L  JLto^^ik^)  «JLto  u*9-*o  «oiA^j^  •lAifti.d  «*i.d|  fifi*!^ 


(7) 


e* Ao|o  eiiDf  Jl^l  •  Koo  Wft^  ^r^  J^  *  ^^  J(<>*^  «^  Jo 


•  ojL^  9fLji^  «itJlai^  ?^^  >Koo  «^T*  t-M*  %âs  «Llfuo 


jxj^h  U^j^  ifiitm.o  •  f^JLàj  oA^  %û.^*f  ol^  %û.^*)L^ ^^»»  •  <^f  «^^ 


(9) 


km  ft-^VJLa  ^  ^oiââJdtte  ftJQÎ^  ^i]  ^Lo  «o^ia^  y4b  o^^y^aS^  ^| 


o 
o 
o 


a     • 


0)  A 
(*)  A 

^'^  B  manque  «ui^l  .  -t'^H-'^  . 

-^'  Ici  finit  dans  B  le  recto  du  feuillet  3o. 
Au  verso  de  ce  feuillet  se  trouvent  les  deux 
dernières  figures  d* ustensiles  de  chimie 
et  la  fin  du  texte  syriaque,  voir  ci-dessus , 


p.  59 ,  note  3 .  Ce  qui  suit  se  trouve  dans 
B  au  verso  du  feuillet  a  5. 

(')  B  «.^«i.lo . 

^''^  A  manque  o»a  «y^L . 

('>  A  .A.. 

(^>  A 'VU). 

'*)  BoiMibte. 
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yi....:^  ('^^^M^  lÎMEi^^lo  .lv\  JUo  oo^  ^  .Â^i^^^r^  .,i^^  ^ 


«^ftV  n"^  tL^o9  oJL^  oi^oj  ^*oJi^  «u»!;^  OtS^j  .^«JS^  ^^o  «aJLn^ 
JLfto  ;oei.#N^  ^^feb^»o  .^aouo  <^|;A  ««ft  '^^^obi^f^l  .JSxf^  yJï^te  ojl^ 


jl  •  i  >  o  N  *  M  •  ?  JLma^^%«^|^  .«aIi^  e^j  ^m  mfeio  «^N^dl  fai^«  ««Jb^M» 


;^|o  ^  .ci^o  ^uo  ;^|  leOttl^  I  •F^lul  LA^)i^  i<fti^ 


^'^   ^    fïtrt  ^^^  Sic,  dans  les  deux  manuscrits  ici  et 

^'^  S'C ,  lire  Jbftad .  ailleurs. 

^'^  Ce  qui  suit  se  trouve  dans   fi   au  ^^^  5ic»  iire^UUk.!  ou^U^t  Jt. 

feuillet  a 5  recto.  ^'^  Sic,  dans  les  deux  manuscrits. 


6h 


TRAITÉ  D'ALCHLMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


^jai  »lk^  ot.o  «■■Vo  f  «oiini*^  OkajL.  ^m>»|  e«»e  «i^^  «oto»  <^ 


fo^l  o«ie  .ei;ao«â^  «iS^  ^i^      e«ie  .«««le^  <Afo»  «t  .  JL^*J^  '^^^ 
«^^«e  oi^  <ft«n>  tfa«>|e  «  .«SkA.  oi^  wA|i  ^«d|  ii^o  '^^^  «^^oj  Miflif^l 

(G) 


U  CH^tJII  «tc^  ;''^aaS^  wJ^eo 


L^  ^.^Ul  ciui:^  *a 


(8) 


~    citait  J^tee  û  .'^'  tJL»)^ 


i  a.  vi'^  «&.JÙ^  ii\(i  •»  oi_^;Lao|e  .tJl^lL^e  <^|JL^  i^  f»i  .e»«ft|e 


)o  .u»JL^  oi));^  OM»  «i»V^|o  omS^o  .JbflâS  ««»  <^)1L^ 


J  ^;^*9»  .omS^o  «^oi-Sl^Io  .«^«JS^  Jwâ^i  oi^feto  omA  ^^^i^^^^lo 


.oU:^ 


(13)" 


a- 


lo 


^O  •U^^ 


^*^  A  man(|ue  ôû. 

^'^  (^  qui  suit  se   trouve   dans    B   au 
feuillet  27  vers'j. 

^^^  Ce  mot  est  effacé  et  illisible  dans  A. 
^*'  Les  deux  derniers  mots  sont  effaces 
dans  A. 


^'^  Mot  effacé  dans  A. 

^*^  Dans  A  à  la  marge  jh-^l  ^1) . 

^*^  Dans  A  à  la  marge  c»UIa.. 

^'®'  Dans  A  à  la  marge  yjiiiJ  ^\y 

^"^  B  manque  l'article  suivant. 

(•*J  A  51^. 

^'^^  Dans  A  à  la  marge  Juot  ^1^.  Comp. 
.LkiJli  dans  Dozy,  SuppL 
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Jo  ^^  ^  •  i}[    m    $Q  JH^o-aJ^  «M^bteo  ,^i^\  ^J^teo  .««ft^ 

««ft  oi^â^O  OW^UdO  «IomIJI^I  "«te.^   Uo  H^Û^Ad  .W^d   ^S&l5  f9OU^00£»\o 


^^^^'^Mo  .o^)t  a»j.o  o^,  ^u  -A-  .;-a.  ;»  -.«^ 


^j^  CH  n  »  inia  •  J^«JL  JUo  <A»^^  ^^è'^B^  ^"^Vl  «^^JC^  ^  «â  .ybuoi^ 

I  .  yli  >  '^^  JiMw  JSdL  J^iA  .LUoA^  «:iMw  oM^^^  .^^^ibji^  ^U^i 

r     ^ 


««JSiM  .iU^  }Uoi  Ca^  ^^^|o»d.io  |o»«o)9  udLo&ij»)o  .oiaaAj^ 


(*^  Dans  A  à  la  marge  ^t  ^t) .  v««^  IW  ^  •  ^1^  %;^»aI1^  li&iao  ^  oJl^ 

^*^  Ce  qui  suit   se  trouve   dans   B  au        iZ  |< 


feuillet  37  recto.  .an  m  •  "^  ^^^  <iiiKvo  «iftft^  otAyiAo  Ijus 

^^^  Sic,  lire  fj4^.  *2r  .«*a.w  »K»* 
^*)  A  ajoute  à  la  marge  «uxa^o .  ^^^  B  manque  «^1^;  comp.  4>1L . 

^^)  A  ajoute  à  cet  endroit  au  bas  de  la  ^^'  Lire|oft»^;dansA|eiWjLoàlamarge. 

page  du  feuillet  60  recto  :   «^  .  wa|  hoai  ^*^  B  [o^:b^o . 
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UiraiHlUB    ■âTIONALI, 


•7 

••r 
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»^vi*w  <Ki.^.}jUDiS^  y*:>  Iw'^ao  .?U>  tUo?  Jïa.  o^^i^  .^.ok^l  \ao  ^le 
iok.*.  .ot-i-io  Jt..i.kA  iao  Afe&.  .;â|  ••'^1  i^v^^  JvJiJ^  'Vbso  «Li^f  y|o 
...N  n"^   '"'«..^a  "'«loi  f . i^.Aîei^  ^  ^i  ^««>a  ^  '^^^lo  -««.^iAo 

1.    .     ->ig^  .^o_«o   li-fla-^U!  o-«ïÈ^.^o_.  .yKoi  LU0)  .LUUI  (^U^ 

>&a]!.-*i»o  ot.(<^a^j)o  .mO)^  .aj^  <»c»o  J^^  atb>liO 
L^o  '■^  -  ■"-■  ^oAuo  ^oua»  .^jC^  «saao  wA  .^^ 
^  oi^}a=^  je&ak9[o  .ta^:^''^|f  J^^  ^mIood  >.:kAbte  -i«x>o  .^^e»io 
«fto-s  ..  .  1  Mi*^  .o^^o  .fUaSi^o  ilii^o  ^ud^  otila  .pwSiâ&<d  |«wl| 

Ifl  «H^;-o|o  .;oa_  |,_^  îL—  to^L  »St  OkAikaL  om.^^  m}O^A3s  ,m*^hO 
'^Kte  .wiJ^  mI^  eiM^O  otaa^  ..^aeo  bo^  o^iAA^Io  ~r"    "l"  .fi^ 

"^Ih.at  .^a_AU>   ^o^  w£  o^oUlo  ■  ^.l^â^S  Lo^kk»  .ok^-i^  û»£B-m  oa^.| 

<-_j|  Ul  .«.o-J^  •— !— ^  "Vtao  «»Aj"^)u-  ouU  .Duo  r,^t  <» 


i"  ArnsmiTO-W. 

i''  15  ^.>SS. . 

"  Ce  (jiii  suit  sp  Irouvp    dniis 

W   n.i 

'^'   Dans  lî  Tord 

l'euillet  aG  verso. 

interverti. 

"  B-»*  au  iieudeVft-;A 

Mul 

"'  A  jul. 

écrit  au-dessus  de  'V^M. 

<"  5<c,  lire  tM* 
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yO^Ao  .[us  ijÏMJO  -kwi*.  ^^^\   i^l^l  otïa^A  .Oh^Us  Lti|   ylo  .LJSa^. 

'"iluel  ,^1  ^^a^l  «th»  -^  ^  ..ai^  ^fl  ^  ^tUI  J:>^  c»»jL  .^jl:^ 

«Li!^  t^k>.  ^qA»  omIa  ■•cm)  «-ca^  o^btas  m^Laols  .^i&»e  A-*--  *J^» 
. et'Vtitf^o  <^..A.kJXiU|o  3  ■yi^-^'^  Lit  m-ubl^  I  ■.»  .■■.f>|flV^  koiStL 

yl   .fflUkA   UXOJ^O   .JL-loUl    fa*^-0^   ogWtjri^O   .^l^.J3^   Llf    •A.^ajUlo 

o«-et;^o  ^aal  y|o  .otââ»  ^*40»io  >a<kajUlo  4  lotAa^ 
»  llk^o  .  <£k^  iao      omA  fXOioA  yjaicii^  t^^  y<x:^o  .  )eUi-&- 


_(L  t^-  -^-^   .i^XL^  *^»kA«9l  o^kA»!  t 


.  Uo.^wU  U 


HiAaAol  ••>•*  V^iA.       >do  . «Be.^.Aa3c&t.  wTft..  «E^Q  .ouJ^  *ït^  |oi^>»L 


»|a. 


1»^  <a^jo  . 


ul   I  ..£bU^  t  .Am&jUIo  fr^Utlfj   lei-aaaL 


'"  Sic.  pourljly-l.  Dhuï  li  cr  qa 
se  troave  au  feulllel  afi  recio 

suit 

l'i   A  Itl  d«ii9  le  texie  e 
■'■  SU. 

.t» 

'''  A  niniKiue  méA  T-A—f 

(•)  A  t^  U^ 

■"  Sic.  lire«IL>Pl. 
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JtbdhA.  Uo  J^ifk.  .«^1  «««^l  <^-A«  «:^^£ilb^  "VMo  oïLidf  ^o 


oyLâ^o  «JUauc;^  ^^^«aaL'MM  ûiJ^dOMlo  .uDjC^  u^j^  ^i«m  J^ft^  ^^\f 
L^^'^^ i(ï  f^%  ^o-JL^o  •  yo^NMàd  ^a»;^  ^ou&m  .^^X^  «^uo  %A  «»^ 
^  oiiAtoai^  «jttiAdlo  .ioâL^  ^^lt  «2mw  ^r-^ooo  «AAfeto  ^U^too  .^^mo» 

oiif  %<^A  la^ib^o  •  uAjl  jfbk.  o»d^  "^feto  ô|  •  «aoi»!  j^mw  | 

Itl  oii^w-dlo  .^Q^  If-i^  ijL»  9a-jL  «*d  o^mdJL  oo^h^  o»f^H^^  «ja*i^wei 

^6to  «eiiJ^  yJ^  oifrf^o  e»ftift^  .iM^too  Jbod  bbuett^lo  ^^  -  *r)ir  «fus^ 

I  .^o^Ud  ^od  y^  bl^JLilo  .j^jCà^^  U&^  >o;.^ad  o^u»  oM^I 


(')  A  manque  ^lol .  ^^^  B 

*^  Ce  qui  suit  se  trouve   dans  R   au  ^^^  Dans  B  l'ordre  de  ces  numéros  est 

feuillet  76  verso.  intenerti. 

')  B  o^a^  au  lieu  deX^^a»;  A  a  «^a^l  ^'^  A  AaI. 

écrit  au-dessus  de  "ViB^M.  ^'^  5fc,  lire 
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IVI  ?bU| 


*-^ 


tjlaoj 


>«|o  oi^aM  ^L  •  i9l^  o^9L|< 


90  .Ol 


9T  «•♦>o| 

»  I.  ^  m  ^  • 

yfeo  ;ooi9?  1-   >^  *;)<*-^^  ^1^  >^»^)  ^^U  yJL^I  ^OûiHt  M^o  to^i» 
JLtt^  «*^t  kA%  ^L  m^.mQ  ol^yodfM^  Im^S  ^  \oUio  JL^dL  ««JK^*»  oa^ 


(3) 


'*)  iSic,  lire  peut-être  i^Sjj  U  «comme 
nous  le  rappellerons  •. 

^*^  Sic,  le  chiffre  en  blanc. 

t*^  Ici  suivent  dans  A  trois  pages  et  de- 
mie laissées  en  blanc  par  le  copiste  qui 
avait  trouvé  cette  lacune  dans  son  original 
(à  savoir,  moitié  de  64  verso,  65  recto  et 


verso,  et  66  recto).  Mais  la  demi-page  de 
64  verso  et  la  page  de  65  recto  ont  été 
remplies  par  une  main  postérieure  par  ce 
qui  suit  ci-après.  La  lacune  existe  de  même 
dans  B,  qui  n'a  pas  Taddition  suivante; 
mais  il  n*y  a  pas  de  blanc  indiquant  la 
lacune. 
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IÎtI  omA  ('^^ck.^!  7^.<^Uj|l|o  upjiitlllo  oMiaLill)  ;..^^  .^ooiiii:^ 

uDUd  ol^  ifti'^i)  oo»o  •oiiiMJûû!^  ^Jlm^Ulo  %i»|o9|l)  W3f^  i«^^  [sic)  ^ 
MbA  JSd-i  JUo  {^id  «"^^^  ^^o  «loM^ik.  ua*aj|l)  4&d^o  .eiflL^  JL^m 

ï^l^Jt^AM "V^u^  |elJ^M»L "^ilh^o  .^«joiAo  «xoJ^i^Aao  t«ft  ijâ^i^Lo  oNiinri^ 


^jfr:^  ^  \oUio  ^^.  ll^Uo  .^^^  ^  ô)  .uD^loai^  ^  ^  ô)  .^oliA 


^Q^  oiVttdo  «^^^lâQ^Jif  oo^i^lo  «oS^J^o  )0Q*  .«AaiD^  ^  <^â ^JBa&GiS[S 

^o  '\  i  y»  uDrii/>>  y»  ibJLd'^9  ^Lo  .^o^^  ^«^l^te  ^ooiHt  ^  \Jo  «^^ 
,e>,Nw  ^t^o*  l^o  ii^l  .^^i^uftâo  ia)o^  ;:kjL  ^  ado  .«â^kA»  ;:kjL  *'^ftjaa» 


^^^  Ce   qui  suit  se   trouve  dans  B  au             ^^^  B  râ^«ft. 

feuiUet  20.  ^*'  AyiAi^. 

^'>  6ic,  lire  *i^».  t«)  B  o^-3)p 

')  A.A^lilt|o.  (')  A  vseOi. 
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fl-ja-^Ul  «tôt  2^_3t)   ItI  té-i^  I  |oî^  ooM  .joi^l  eoto  .o^.l  oét  otihA» 

^■*JB;.^&aQj^  i^-^o  •k»tL  .£^  oAiAtt  •^■d&k  «a  ^a^^  ««  Ifâato 

.^h— a'^fe^o—a  .'''i_^  De  --^  ■  -  Il  ^^Sk^o  .^k^:»:^  "•"-  ^^^k^o 
■A^aa^yl  ^:ù&.|  iJ.^.Uto  «joiUle  iJUa^Ul  ôA^^te  .^  .^oUm^  .^4.^^ 
•  Lia— aoUlo  •  y|a  ^■'^  .eto  .t^ali-^l  âA=ti\   .^Jà^  »£  LKo^oae^ 

.xaU:^  .^  w.A-j.^'^  «.^^tLa  -fa^!^»  ;^&^  loM»  c»lU^2^  ^Ij^DI 
«a^t)  bû«A  oai  .e»a«a|iâ&.  et^  UU>.\  -^  .oJâs  yl   laac^lo  .Jjatu^ 

I  yk.^^1  <»  ot^h  A. *  •  '«-:>  .  U*.a.w  o».fc«.a^  â^Uoi  <^  .i\-ob'Xo\i\ 
■^(L  ettot^^ao  *T  o.,-»i-joV  U*-U|o  «T  fjl^.U|o  4Î  «lotUlo  *ï  tUa^Wl 

k.jL  U>  IomAo  ««xWia.^   |n.V*^   yU  hl  ."'^«^ 

U   .£w.^T^   -.4^1    lllo^^l    '"lo,^   yb 

.ohAoutto^  |oh.UaxD|  t^>^  .ij.^.|l|0  .wlatUle  .TUa^U)  Jaaj»)  i^fjo 
U  .jE^^  .Ioi-a  U^->v  .aJi.»  .  tîdot  .a'>N  .  Ilvi't..'^  loo  loi&âcua  tr^^ 
V**»*-  4a  M-*.  Y-*"^  laft.  Ils  .of^aio  »A  yo^.  ««."^  m  .»A.  «-^ 
tiaj  ^«^  MUAttt^  tJ,Aa^|  iao»!  ÔtSi  «  >^|k.L  Ok^  ô>*Ain-t 
ôi  J  ■  «^  -'^  k:>li)|o  f  -~  *"  -'^"  «^.OiA^Uk^  ôi^Jt^o  >:»  ...sat^S^ 
L  .  *a.i^e  ^  .<*.U^i&>«  ^  .  ^JiJ^o  ^  .  f Iti^e  J  .  i^h^^a  0  .  ^.^^^o 

tao-csl  .ob^ol^o  «^  .  flUa^Ul  Jbùoo  tÂs  .     ksl^e  jb  .lOcaJi^o  ^ 

'''  Ail^.  —   ''    B^J«î»..  —  '''    B.*^.  —  >"   SiV.  liiTsnus  doiile  J^U-JI . 


IïIo.jASs 


I. 


90»0 
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:  jBix^M  t*?-^^  hoL£o\  .yjLttâSo  îT.^lcâSo  ô^  «yiNnri^  Ôm  »i9lN.^o 


•  fOttJJljlif  Jboxd)  .^oa^  \^r^  \^J^o»o  -f^t^  ei?l<-»  ^  •«A.lojC^do  JL 


«a^l^..^  .fattU)  uDfo-aâS  .focdlo  .«^v^JUlo  •^yJJlo  .^JLdo  •yJLdJJf  .^^^1 


JLftoo  •  >m|  >■  1^  JUoo  •  Wttxi^  JUoo  .  «aLJLsl^o  •  .mPina^  JUoo  •  «aJL«&^ 


('^  B  à  la  marge  ^U .  ^'^  B  rUi^a^W . 

^*'  5ic,    comparez   le   persan  {jJ^La  et  ^"^  B  wbiV  . 

(2^13^3^,  dans  le  lexique  de  Bar  Bahloul,  ^*'  Comp.  ci-dessus  p.  6,  1.  12. 

col.  aaa,l.  aS.c^U^U.  (")  B^jbJl^. 
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73 


«oi»ir^  Uoo  .«^^^  «im^So  .<^;^  ^«oâ^o  ."^««jDJtC^  JâcE^o  .jadll) 


^^^^.^  «^.^I^U  J^•w^âo  .^JL^cE^^odo  .eiwâaâo  *  v>  n| n%  o  •     ii^l 

.  yOAd  ^lo^lo  •  <.dJL.o  ;m»J13  J^•waLD  ^lo^lo  •  ^lua^Sb^)  ^^imO  ô|  •  ^)iii9iit> 
y  .«CH-d  .oi.-fc  -I  m^  ^oiji)  .l^^l  tlm^l'^do  .  {sic)     %.q  .^V\  JUoo 


ofoiL  Ho  .fij^  «^ofL  ««JtC^  ««oit  tUa^l  «j^wDo  .\o%^  ?o«âfto  eid^i&i^^ 

^i^L  tJLflau^l  &fjLd  ,oi9i^^  M^lofUlo  .OiA«^^  [omU  .tJLm^)  Jxi«»|l) 
Ug^  .J)a«»Vl  oitei  loM^k.  Jb»^;^  .;^L  loii^^l^  y^  ^loiVlo  •Id^J  ^ 
. f?JLi.i:^  JL»I^  .,^T  ^*>|o5^  J^â^l  .;^^)a^|l|o  ^JisMi^  ^  loHib 
oi^^o  .yodJLi^o  .9jL^  m2sm2^o  .^;.a&^  «jb>|I|o  .;jni^o  .oJLa^ 


(')     AoflojLSNO 

'*J  iSic,  lire  O^jsSm. 
■^^  Sic,    lire    Js««ah.    ■  corps»    ou 
«  pierre  ». 

ALCHIMIE.  —  I,  1"  partie. 


^^^  Sic ,  dans  les  deux  manuscrits. 
^^^  A  ajoute  à  la  marge  JLâftjL^,  voir  ci- 
dessus  ,  p.  4 1  1*  1  • 

^^^'  Ce  qui  suit  manque  dans  B. 

10 

mPtUnUB    ■ATIOVALB. 
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)   «loiI^Jt^^»  fH  n  li"^  yxA  MbA  ^ftJDOO  •  J&*|^  «ÎMk.  yimjUl   JA 


tJLaaL.^)  «aL:^feteo  .«^eiJ^  9jL^»j|ad|o  .U^Ulo  .Vma^HIo  •ljX^ifA£ùo 


<a2^ui2^o  .dwpoâ^o  .«^fiil^o  .^^d^o  .ytt*^  fjbûfl!^  «oo^o  o»^)^ 


) 


Jbafi»)o  .^firts.1?^  ^^^«^.^x»o;^  Jbafi»)o  >^n>^mil)  .^hi]  yj»«^  y^ninjl) 


.^1^/lJ^  «»HD  •  ILâffo-âo  d  JLdûJ^^JdU)  Jxi«»|o  .«AJLilS^  v^  •^^o»^ 


Jbo-»|o  •  Jbfli^  oâodo  «^^^  •  w2bfto!^  Jxi«»)o  .  9o2i^  Ll^o  •  JLj 


U)  JLâoI^o  .  \  ,1  -1^  ôo^t^  •^^'^  JâAttIo  .^fUl  c^od  ^iâ^&^ 


^\oi]  V  yJL^^Io  .  A-l^  loMdo  M«)o9)  |bi^  o»'^^*  •  tf^^  "^^^  *  ^il^»V 


^*^  Sic.  —  ^*^  Dans  A  à  la  marge  ^(tfOiB*o.  —    "^^  Comp.  ci -dessus,  p.  7,  note  5.  — 
^*^  Sic  pour  p^. 


TEXTE  ARABE.  75 


.]  .7  . IJ^^anivfS^  :  ^otA  :  u»U^  Jbt^^m  |oa^  «^lo'^s  yl  .[ù^^  ^^^ 


lo^l   U^^^.WM^UI   <^OlJ^%.6to  \oiAAJSO  ^lo  .J^jCi^  y^S^Od  *tsu»i 


"^Jbo^l  lo^Jdo  .001^  ojo»)  MA'^fL  .«oio  ,>ftiimil  .o^mdJL 


<^»^i  ^  ^  '*'^'''  ^'"^^J  ei^OJBo  ^  .OMà^oi  ««Aj)  eifac»  )  «uboIi;^ 
•  Oim^Ê^oi  OU  m  MO  ô  .ya2^  J^^SmOo  ôï  .^oom^  oiw^^  )  .ow»);^  oi,^m^3o 
f  JLLoJt^o  .^^^  MA'^sfL  oiyttJ^o  7  .oifiâ^  <^)ad)  mA"^?!  lobdo 


^'^  Sic,  lire  iùu^.  ^'^  Après  la  lacune  indiquée  plus  haut. 

^*^  5ic«  lire  sans  doute  o^ano.  B  reprend  ici  la  suite  au  feuillet  a 3. 


10. 
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r.OM^^IyL  ei9o«-^  ^oâLo  «oii^yo  f»^*^^  ô  .o»*dl|w^fii^o  êï  .OM^âoUjo  Y 


^1  lof^o  •  dt  n  MAP  T  •  .m»irNrf^o  ô  •  u^J^^i^o  ôï  •  JKsjxS^joS^o  ^ 
]ot^  y^k^.£ù\  .flo-m^  ^'i:^^^o  «^holK  mJ^jU  .^Us^  mA^^^L 


^lo^l  .^  9l^^Ulo  ««lofUlo  .tJLml^I  ^  «^^  Uo  .o^  Uj\  ;^ho 

•  9tJLii^JLl^O  .9ji.^jC^O    .JLLoJtC^  y^Ujo  .  OM?JLà^O  •  VMA^V)   «m^^Jk^OO 

^*^  A  vAf.  —  ''*'  Ici  les  deux  manuscrits  ont  un  blanc  d*une  denii-ligne. 
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^U^Gk^  ♦  )oiSÉ.^àa^< 


0»tO»  ^^^LWttl^O  .  9^JLii.JL2^0   ^O^ibJfJi^  ^fJL^^Ul   ^O  ^9^1ajO   ^O^ibJflo 

jl|o  ^^l    toji   Vi  "^o  »o»fc^  m'^o  ^jL^â^  M^^^fL  oi^J^^ 
Jbbâci^o  «f&^a^o  A^^^  %^^!S^o  .^li^ji^o  ]Lâa::^jDV|o  .^l^-ii^AVlo 


oi.^.^JK<.«aj»J^  JS^ibQ^o  «fl^jC^o  «j^j^o  .v^a«*|l|  i^flC^o  9tiAji^( 


JiMW  9US^Jid  .omV^o  .^uci^o  .m«)h»|I)o  .9«xi^  ^fw^^J^^o 

u\f>  v"^  %n  0  "^  fil)  «m)«.jo)  «^u^o  •  ifiii'^i»  AjLd  •  ^i^w^  «^^^i^  ^oue^o 
»|n>>tf>J  >  ■  II^  o»:^  ^'^^^^b^^^  .0^^^  oC^il)  .odL  ^^  U^  ^a^âitt^o 


;.^^.^Lo  .0»^;^  yJbE^  ^^L  tf^^i^  «^^^  ;iA^J^^o  ^m«)o9V) 


llo  .  )o»^t^)o  mv  <ff^  ;oJLiD  vAd  .  âu«^  o^Mft^JLo  .^)tfe^ll)  OMoJ^i^Aao 

«OMOfil)  M^û^Ad  )o»i^  )o»waLDo  .fjLrkd  ^)  AjJL»  <^Ji^f  .<âu^  )opA 

)f)o  •  )o»i^.^  ot  >ri  ftl  JLd  y)o  .  ei9*.J^^  ^^f  ^o^*  •  t^r^  )o^  Jb  Jo 


^')  A  ^^acâftab.0  ^f^âtâftâk .  —  ^'^  B  ^owùl^o .  ~  '^  B  ^).i»JLdo .  —  ^''  Ce  qui  suit  manque 
dans  B. 
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♦  I  0^  o».«ik^^^fL  yb-ik.  >n  rrxi"^  ^l^ja^  ^oiii^p  •  ««afio  |of.^k£»pp 

^a^  JD<lV^  ^l^  y0^^9  .^IbL   ««J^M»  JD<lV^  ^fttfUB^P   ^OA*   ) 

>«^i^  «^Oo'^p)  %.wS^  yLo  jaoS^  ^Ijld  bS^  ^oiii*  U  omI  w«^-«*afio  ^ 


)oii<^   ^^i  oi^H^^P  •  U^b^pl  9P«âo  MiiiNbo  fofl»!   9o»fii^  ^aA*p  . y^f 


^'^  Sic,  lire  fjl^t.  ('')  Lire  sans  doute  ïy^\ù  iiU. 

^*)  Sic,  lire  peut-être  jlîi;! .  ^*>  Lire  ^U^. 
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81 


•  leioii^ 


^y.Ad  loitA^Lo  â|;^JU)  ^^ftoi^  ^;d^  .ikl  u^^ 

o>  ">o  "^  ^  v>  OM9«£iS^  ^Lo  «IomA  ^é1!^  jâ^i^p  •) 
o>  fiN^Jb^'^o  iVi"^  ^Lo  .^àflolo  léAQ  i\^  ^^  )oiiK<«*Lo 


oi9ciJl^  ^^«  -0»^^  OMi^i^  Lw^o  .;ooi9?  J^^âOi»!  )tl  .  jbfl!^    Itoi  «fM  o| 


JL.ia.Ss  •-^ll 


^^   loMDlf 


lp 


fLp  • 


(*^  Sic,  lire  J^. 


^*^  Ce  qui  suit  se  trouve  daas  B  au  verso 
du  feuillet  39. 
')  B  «w^|«. 


ALCHIMIE.  —  1,1'*  partie. 


Il 

IHPaiHEKII     RATIOXAM. 
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â.^^)bte  «-do  •  |o»2^jL2k,|o  .oM^id  ud  oiAjlio  opi^a^o  «eiflafio  <^aJ^ 
jQ    M   <d(o  •  jn    "^    >JLS^o  «dei«Jâ^^  ^>^|o  •  «^«AmJoIo  •  vA%\  i\»w^d  omfo 

)fi:^  ^o  .  jiouBO  w.<^»^  W»u.*|o  vdji  Ofl^idâû^  lix^^  yJLd  oi&telU^o  .  ^^a> 
^oUl^frte  oOAi^o  .omJL^l^  JS^  01*^^  V  Jo  .oi^â)  v^^  H^  ^  ^ 

•  U^O^frte    S^^  ^    >    ^.«^   yi^   •  ^OA^O  ^'^âd  ^^i^idl    ^)o»0  .fU^   dt^^O 


.pi^  t^^  OM»J^d|o  .^li^f  ylD  hl  .JI^IL  ;oa«  t^^c^  ^oii^o  .âHâ^  ll| 

^^o  .êi  ô|  Ll;»^'^!^^^^^;^^^!  .Uo)  ^t-^oû  '^'«jDojo  «bS^Jbte  jDo^iAifto 


^''  Sic,  lire  jUxjul*.  ^*^  A  'Vjï. 

^'^  Lircj.^.  <'^  A^lo. 

"  S/c  pour  ooi^JLa.  ^'^  A  wlU:^. 
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81 


II)  ^  ,,aam.o  (oodH  ^^  L^  ItI  ^^-:Sfe.  w^|o|o  .>a.wi^ 


LUj(i^ 


^y^Ad  I01M1.L0  a\^V\  ^^bo^  ^^  .iUl  U^^  v^ijL'^Xûad  oS^ajIo 

.  leioii^  u>i8ii       ot  ^o  '^  ^  v>  OM9«xiS^  ^oûLo  «IomA  A>ni^  uâ^i^o  «IomA 
«*-A  01  ^fcNgii   o>  fiN^  fc^  ^^o  I  Vi"^  ^oûLo  .^àflolo  lirfbAd  i\^  «<*^  |oiiK<«*Lo 


o»9oiJl^  ^^«  «oiw^  o»Ibi^  Lw^o  .^ooift  J^'âo^l  hl  .jbfl!^    ho»  ^9^^)  o| 


I  ^  ^  .-^IL 


lo 


^^   loMDlf 


fU. 


(*^  S/c,  lire  Sjj. 


ALCHIMIE.  —  I,  !'•  partie. 


(*^  Ce  qui  suit  se  trouve  dans  B  au  verso 
du  feuillet  39. 


Il 

IHPklHeKII     MATIOXALI, 


l 


82  TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 

o»p^  ^^^^^^^L  .«^H^:^  «^'^  ^^  ^^«  l?l  *«^-^  tr^  .It^^OM*  Vp 

«    n  y   i   >    ^^  yJ:^  .^OA^  P-'^Â^  M^i»  <^tO  ."^J^kD  "^J^^JD  OlWi^yi»^^) 

lt|p     L^^  OMft  ««^N»  Up  .y«<JBi^  ^  JDW^  ^è^^^^  \l  «o^ttell^p  ^|p^ 
^^^Jb  .oiMu:^^  «SI^HK^'^&te    OMini,  .OM^ItiS^  .^  ^ow  po^l 

^    '>,  v>      Ok^id|p  .«i^  |p^  «dp«^  .«J^Mft  .^^J^kD  iaAjLp  •j^^''  IomJIa 


WMAO^^  ^  %Ad  «iâ^i^Lp  \oi£o\i  ^  jdLpLp  .oo^dL  oktPfJL»  %*&  «^^^p 


•  JL^I  .LcudJLI^p  f^^^fto^  p»dj  •«^^^|p  <^0)  p|  pi^^Aai^p  •)o^*  '^ 
L|p  jpp;  Vi"^  fp^âs^ol^  «s^^LUl  ^kfà^  ouS^  ^jo  .|o»u^p|  o»9P9jL» 

*''  Ce  (jui  suit  se  trouve  dans  B  au  recto  du  feuillet  29.  —  ^*^  A  tj 


TEXTE  ARABE. 


85 


(')  ^H^IL  Ht  Ir.^  \^  ^  w?^)p  .|l<s^^&te?  ^JbbNn^  ^''uà^fp  .oi^U>o 
J  ..«JLmp  11^  i^t^  «â^p  ^^^4-^p  «jLftwom  l^ft^»  Uo9|p  «ll^^  ^^^^ 


•  UpWd  JL«J3J^ukAop  •)ôâ«')ô  ^POm?  Jbuj^i^  Uoi^o  «JIaJLo  u»â^^tt>o;jD 

JX^JBÙO    ^&M»P    «M*^  JDPf  .LOJL   d^^P   IfCi^P  Au  «JSiAdjt   JIm  4âXD   ^Wi»| 

it  »*o»  o  f>  rr>(p  •  ifjLud  dCUMjLf  JlauJ»L  |U»  %pot<>i8w   Uoi]o  .  JL«J&d 

•  •  •    ^  •  • 

JL^9|p  «^^^1  ^o}  ^^^\  «JLàÂfrtet  ^«^      <dPiD  «fJLÂ  »ap*(ftftri.*ViM  ^p 


*  K  >l  -!  |J(^i.d)Ld  «dPiD  4Md9  «dp  •Wk.flp  09p)p  «0^^  JLmi^  y<j*^% 

•  l&u^^  U  M  p^  l^i[  ^>vil  «âp  .^fj  H 
IJUitep  .p»  lâ^P  «^  ILîplbte  JJ^uDfl  ^^1  «axD  ^;nmJ  «llJlaùâw  i**|  ^OMP 
4^1  ^pp»  f^k.  <Pn^p  «Jlflad  «^  jpo^?  jSvii'^^^i^p  ^1  JDpf  .«^ 


-^     W 


^^Jl^'t  |6ter>p|  jé^cuf é^  ^H^p  .^'^'V^^ 


l 


Jl^P  .JLlbtoS^  JDOAJLP  .^Tj   H   {â  JO^P^O^JDP 


^^^  Sic,  peut-être  pour  nJSlo. 

•'^  Ce    qui   suit   se  trouve  dans  B  au 
feuillet  36  recto. 


^*^  Sic ,  sans  doute  pour 

^•î  A  .a^. 

^•^  âSic,  dans  les  deux  manuscrits. 

^''  A  manque 


Sk 


TRAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


|?|o  .OMDtOd  y^  «fli^  yftn»»p  •VA^S^  Ail 


.^^9  ^p  .001;^  ^^^^Ib^  ^m^^i^  JD4^J^mll|  UèjU\  yail 


J 


Of^J  .Iî-d) 


]ft^  ^^^1  ^^|i^^  ^a^âo^^  â^  ^p  «d  ;oL 


Jb.t^^ 


^|9 
^^    1  »P  .  U-aJ^   JXJ^  OMÎâi.  %AAi*  joo^  |o^  ^OA^P  •  |p»d.J  %^  ^U^  %^ 

^    ^  .p  ^^^o.  ;^lt^T6M  *m|p  .;^j^  ^iV\o  p^^^^^'^A^d)  ^^ 
»U^^**^lt  ^  âbteM  «**«JBi^  u^£^  •lAB^.d  PM»£^)p  •?;-âi*  o^HIp 

.liC-JL^  U  l^-o^jio  oxD  ''^11  :  lia-  Jli;-*|  .^^^^IjdSspjPjflSs  ^  Jt^-^ 
\f^l  V»  Ut  JLjZ^  I^Ip  •JLiJkd^o— p  «UL»  <^)  jdomjlp  «os^p  v^*.)p 
I  .«cicLto  ;^-^-^   ^  *^^^?  ^'^yhni^  .^Aidf  T  .«ei'ûo  Jl^p  JLâflo  ML)p 


»o    91    m  <*i    mp  «H 

.  -^11  Ht  )lUua2^  Il 


•  ^  ^)  ;o^)o  iLo?  |L;>Aà 


<•)  B  -.1», 

(»)  A 

'*'  Sic,  lire  sans  doute  is^UaiJtj. 


'i"; 


^'^  Sic,  f  signifie  sans  doute  3i  et  re 
présente  un  numéro  d'ordre. 

(^^  5/c  pour  iijaad. 


TEXTE   ARABE.  «7 

.  |«|tL  .^^  ^t-^ùâL  .|âV'a«.|Q  .e>^..a»i^ 


-^—  .j-J^î'«Sù^L'«!!^|fL  U  .o.!-i.|.o  .;>l.l  *^sj^  J. 


^f^ 


ttUi^  ^^o  oa*.->  >s£>a^lo  {-ua-Ul  .ûj:».!^  (hjJ>&  .o^l^iâ  .iS^^*.\  . 
.  oife.&a  î|*Jo  .^«*o  ^ikâ  UpoiaaKmo  .  lam  IJi^I  .  Iua<aa  >^||Cà»d  UOmUI 

ot_iL&  et*>Jo   ^|L.|   I.'^  uA'^aïC^  «^  .'«...sj.ffi)  ~ô  J&^  •a^sjlrDl  ^^ 
•^â.  .  i^ft*^  •<_£  «.t<_Ba-^^^  joo>i,J^   K-ùo^l    )f|o  ■>  ^m..   ;ao.M.|  "^.i  i. 

Ob^L-lQ   w.:^^    H»|o    uj:î^e      .  rtV*^^  •^--•^    ;^j    t^r^^    liAd   oi>â^|o   O&^O 

Ifaio  .hâoiÇ^  ô^yïA  uâ  Uo-Cl^N  J^b-  loJ^  ^Ij:£^  .0^.0  .^oi*  .a.^.  uoa 


^-  -*—  i)WD  ■^'^lU  -S  ^OAUo  -O»  l»%J  .v^ijl^.  .^>,-«s>i^ 


OOI   .<^«^ 


lo.^ji 


t  Jï&.  M.|o  okUo  »£i^  ^L 


'   S<r.  lliv-glS-. 


86  TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


«^1   |oo»0    IwÂ  .^.«Lpi   I^JD&^t  UooJLd  ^MoLfite    ^   ««A^  PO»?  ^PJ^^M^Jft 


01  .^ 

!}«-«»  jx:w^^^^L^  ^OJIM  ^LfL  ^k^t  ^o  .iJtJL^  oote  «axD  .JLdf-iA^o  ooi? 


1^1^?^^;^^^)  .«.^^^y^iA  ^i>>  ^^^  {sic)  Id  )0^ 


IfH  «i"^  A^\o  lo&^lo  •  «.«^  |oM»?p  •  K^^  Uo  OMdf;âfl2^  ^  p|  •o^;jaS^ 

*  ;    >   ^  ot  O  M,  Pf>)p  «oi^^lo  •;.^o  «M^^te  loi^&te  )oM^  «fiu^P  oS^jaa^  ^| 
**^M*  «fl^-i^  JLâal^  oSkoa^p  o»^d)p  «oS^J^o  ^o«  OMPi»  vUd  omojlIp 


TEXTE  ARABE. 


89 


JUo  J^&i.  u^  Itid  .  tto^l  JUe  ^i^l  iao  |oa»  ma. 


<^ 


rfMN 


Xa 


A  .UA: 


oOd^l  ^L  .OMfO^&te 


dli^  t^Jft  .ei^  <-^>^^  )l^o  yliAwl^^lbte  u^£^  (Mof  %aL  bi^ 

yual^p  .opo^Abâd^  ^^^o)aa&^  ud  Ud«p  Jbod  ;fivii  «•J^M»  yx^d 
oJL^  •  c^oit  «IL^  «d  ôo»7^ï^  •  ^^oit  ^OA*  did  omJUo  «2âk.  «^jo 

.Uà^l^'^fete  w««  «*^^  .LIiM  ^^t^T^^i^l  .0;^:^  omojlIo  .;^1I) 

J^.^  ho  ^  .001  Itd  JmS^  o4^  .'^J&.JU  omoAjlLo  .9)oU^  '^^ 


lo 

l 


)ô  %o^  {^|o  oa^  yjo!^  ^L  «^Ip?  o^  «*aao  ^L  .o^;jd  ^a  ^t^h 


«ft^      2^^^  -oJL^  %DUmiM  u»XméJP  •  p)L^  POm)  <**J9lp  •  ^Pl^dVidi  u»p;^p 
.Lp  in  M  n>|p  •  bt^JS.  omojlIp  . ^JL)  ^"^d^  ^a^âo^S  tQ»rr»)  . pjl^ 


JL^J^  ^U  .%1-fll^JUl  y^^Vl  ?9L  .LHUD  ;^^LJU|  uA 
|p  i}}jLj  %rfàQ^S  <d«J^&teP  «pI^^iAxdI  ««^  ^p  «pjl^ 


^^^  B  ajoute  ici  au  bas  de  la  page ,  mais 
d*ane  main  postérieure  :  <iN)ng»  o«o  j«i 


12 


^•>  Sic,  lire  v^t^^î. 

^^^  A  ajoute  à  la  marge  |U 

(')  Sic,  plus  bas  O^. 

ALCHIMIE.  —  I,  i"  partie. 


iHrtiMtaïc   RATioaiti:. 


88  TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


o»9)  uA  oibiM^I  ^L  «W^o^l  <^f>  OftA-i'V&to  <»e  omojlLo  tJUodiS^  t^i-»^ 
^o^—do^  oi.^.^)  )oi  •  01"^  iNo  ^oo^  omOjlIo  rn9l9i^^  oO^n^  u»Jl^|U» 

y^  OC^^    M    I    ,    ^J^^  i^t'^ikdl   .^l'^   OlU^'^k^lo  ^dO^Ul^^Ci^ 

^l  ,<9i  >  ^  Jbod  oi^jBQi^lo  ^tOumii  JD^JS^Afto  t^^l  w«*  «*iK<«*  « i\>;  "^ nfV>^ 

•  ;^|  i\.w^d  omAoI  A-io  .^^f  6U00I  .Uo  ^LU^  .dVd.:^  ^IJL^  ho 
.^^^««j^^^^ttfii^^^f  â-i  <»e  «^i^o;^  oi)A«^  JlftDoou^lo  .f^^  ^oM»to 
up)l  M  i"^  •jbflS^  Itoo  «*AAo|  ;oL  .omA  '^' 01  j^i^a^i^'^  ^^L  *«^K^«*  ^-^"^^ 


fc^tf»  ^L  ^  «^o»t^  l9l^M  PO»  )}oi  ♦loMft  tP^Ul  oi^  o»W)û^  ^^-^L  •*](<«* 
Itl  Pf— ^1  )f^-^^)o  .  hoi^  ^.â  »>P  ■  o^9L)p  . OffiiWV^  ^pjxâs  ^  "«âte^ 

>fiN.\^   0».J-dt|p  Ofi^Ud)   ^L  •  OllN.    iU    yA   |PMPA.|p   t^^  |ofcû«.£»)p  i^ijLJ 

loi^JLd  lokW-ibidtL   |P£0   S^fJLi^  J^«âP  ^^aMoJi«p|   P  ud 

«*î  A  manque  ^^.  —  ^*î  A  o»da^». 


TEXTE  ARABE.  91 

^«^  ^M»o  ^^«jq2^  i**|  >^t!SSs  ^L  .«dt^e  J^oâS^p  •9|;dciS^e  .^^p 


o^:S^  JLi^)  ^o.  <^to  .^jq:»!^  ^')  w»dU|  ^o^  ^.o.^  :  h»^  T  : 


w 


«i     VK1     ■    i\»|».a-â^P   9tiA.iI^   Uo  OjiniPO  0»AmA»|p  0»^Wd|p  •y&gDj|«9 


■  m    >  NdI  ,yK^  »V   ot>&ri  y  J^jp)p  .p)L^  Jbci^  ^  yjo^*  •*J^^  chiN. 
<»e  |oi   n    M   m]o  .LKaLL  loi^Ld  »<Nri^  ba»  o^êoùq^o  «l^^flâ^ 


\     •     ^  m   i>   .  «^1    ^   ^     IdOO  ojâ^  •oSbiM^J^.Aolo  «0|l.)Si    fil  ud  Oftiàft^ 


«-00  .^^ioIp  Ofi^^i^  y>'^^iV>  ^|o  •oo^Ip  {-«^  «AA^  ybJdIo  .o^^^lo  ^lo 
.     U^\  .o^^  uO*^»  .«J^M»  .^^J^kD "^J^^JD  GfÉ^\o  «w^mrf^  oofo  .ol^ 

.ifl  O;  \ft^    ^Olli^O    .W^O   ^-.V»  w^Jâi^   «AA.  GfÉà^)o  .oSS^MftO  «OM^O  ^ftiXDol 


'^  B  ftffc^an'V.  '^^  Les  deux  manuscrits  ont  è  la  marge 

*^  A  manque  wuaAW .  l>^»Q^)y  qui  semble  se  rapporter  à   ce 


^^^  A  ^«f .  mot. 

^*^  iSic  pour  iU^.  ^^'  Les  deux  manuscrits  ajoutent  à  la 


^^  B  ]ot»Am ,  mais  à  la  marge  IoiAmi»!*  j  .        marge  U^ifty . 

12  . 


90  TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


oi— d  « ^  nn    ■»  fc  ^  £»^^  %<^   «•«>*|p  pU^  yjoi^p  p»«jo:^)p  >^uiii  ««J^m» 


^J^w»  .  <âii^9  "^df  ud  pod^jp  p^tpfJLoid  ^opa*d  "«âte^ 


.  ^pJL^  W^l  <^Mp  •  IJL^  "^  v^l  i\.w^dp  .  p|^  •^Ip''^  ^  •  i^^ji  J^J»p 

%D9Piid   PlJfiLjk^lp   Pi^^PfP   ,  y^%\>V^^K    tflum)     «Pl^  'i^^   «Ol^  %D9P>P 

»»  n  ^p  .fH   ^  91  "^  ^3Pt  ^L  «pîS^lL^Jid  jQj»\  ^^A^  •r^^  «dp«^  **J^•*» 


jDl^fK^p  ♦Pixao"^  oVn'Vo  .  pib^â^^ijiâs  ciw^i^  tW^I  ^-'^o  f^^au 


;pp»w  >■!«  o)  JLàa-â-M^  IdbteJk.  Ipo^  ^^^  ^p»p  .pm^Io^^^J^  i. »i>| o VS^ 
•  .9i  ■>  n'^p  ô  .  tiVp"^  I  ^  9]l^*l  ^  ««oiP  ^  )pUo9  IpiJi^ib^  Ip'Ia.)  IpmS^p 
^  ^oaS^p  ^  ..^M^s^p  T  .^i^o  p  .^^p  CM  .LflMi^p  ?  .s^Uo^p  ^ 

^*^  Sic,  voir  la  note  a  ci-dessus,  p.  89.  —  '*'  Sic,  lire  wKj  U^  ou  j^aj. 


TEXTE  ARABE. 


91 


.^  ^M»o  ^^VifiS^  i**|  »^t!SS^  )ùi  .«^«^p  ."^oaSS^p  •9|;dcâiSP  «^^^p 


Pfr2S^  JLp^I  ^a«  <«^tP  •  «dpjQâcâ^ 


(2) 


m 


f  : 


lof^-^^ftte  jpli^^^ibh.  yJOiâsP  Cl«fl^      ^%dPt  «P^^ifii^  «AaJï^L  «OtSk^PM  yA 
*i    VK1     ■    J^%,  '%   '\%^9   i^ljkJ^   Uo  PmAOOP  P»AmA»|p  p»^w»|p  .««SbgPjLf 

;:  pI'i  ^t^^i^l  .|PMaii.|p  ^''|p»xwd|  >>L  .po;^  ^Ii  ua  ('^pi:^^;^  pmpji.Ip 

■  m    >  NdI  ,^K.^  »V  ot>&ri  y  Jtw£ft)p  «pH^  Jbc&^  ^  t^n  ^ ■  ««J^m»  po^ 


^«ip  )oi   n    M   in)p  «LKaU  fpi^Ld  «<Nri^  |:ttd  p^mao^p  «l^i^flâ^ 
yA  p»*^iid|  «d|Ç^  J^te  «dp  .Pfi^Mdp  piSw*  JLaUi^ci^ 


^|p  Pii^^^  "^^T^  ^ 


|o 


|p 


ybJdfp  «Pl^iA^lp  «.«ftjp 


P|^  «AA'P   •  PI^ 


•  W&9 


v-j- 


•ji*»  t-i^  «^  %-«*p|w  .  %9t^^99  ^^J 
wJ^&P  ^pp  •  pjl^  JLttLL^ci^  ^ 

pi:^p:bJ|p  .piSk^iftP  «pote  ^ftiXDpl 


W 


"  Bi 

'*'  A  manque 
«'^  A^î. 
^*^  Sic  pour  iUJ . 
'^^  B  H-^^ ,  mais  à  la  marge  I 


I.J. 


-^^  Les  deux  manuscrits  ont  è  la  marge 
i«^t>ô^l>  qui  semble  se  rapporter  à  ce 
mot. 

(^^  Les  deux  manuscrits  ajoutent  à  la 
marge  U^iPf. 


12. 


92  TRAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 

(1) 


^  .JUoiTT  ML  ^ooi^T  li^ja^P  JL:^o  ^'^U.90  bt  l^fL  .^m^P  .) 

"^l^^o  .w^'^^âs  ud  oftiàft^  ««^^  l:^ei^p  ^l^â^  bi^^m^l» 
iik^  t-^Dp|p  ^^c&^  yxâ-Mp  iAa;^j1I|  4A09P  .  |o»d^  oii^iu»^^  Mkft 

fo-flol  o»«^J(^  -loMft  Uo  <^-d)o  .  mv  ;  rt^  ^t^\o  •taDc&^  ^^i^Ip  •mA' 
.  J^^  i(s.wi^&^  ;^?  ;oL  .oi^^  «^)p^^  ."^AJ^â^p  .^;^p  Jbke^'Vl^lp 

•*J^w»  <y^f  ^^(^^i-d)  «9«-a^  yS^  p»t'p  .oM^Munlp  p»^.a|  ^L  »bt^JSip  )9^^ 

yj^  ,<^l  «i"^  ^p:^  «^  yliAwjC^'^AL  w«*  «*^^  poi  p»^|ldp  >^^'^t 

.<yJ^«-o  pmIq!^  ^«^^  l?i^  .^s^^ls^lbte  I Jfr«.AAi»w»!SSs  ^P^p  «PMfJii^l 
•  |pC^  IpO^  ^^^  ««^  ^"'^J")  J'i^'^  ^PMi^i^  «^p  p^W»  «*d  ^ei^^^ii^L 
y^.^  y^-jpJL-^2^  «-0  foi  .p>N.Ji^  |p  .p»;i^jp  v^ii'^N.  lAdi^  |p»^b^  Hdpfp 
;oL  ^'^^)p»^JL^|  ^i\  .  JL^^'^â^  JLttLi^Gk^  pp»d  •  ;.â^  pi!^£^  .piXuqC^ 

^'^  Les  deux  manuscrits  ajoutent  à  la        marge  uA^tC^  jT^  "Vjft!^  o'^.koA^  I. 
marge  lUriiè?.  ^^)  Sic,  lire  JUb^l.  Les  manuscrîts  ajou- 

(^^  Sic,  lire  JUa^^o.  tent  à  la  marge  wot^KS^l. 

^'^)  Les  deux  manuscrits  ajoutent  à   la  ^^^  A  la  marge  u^tÀ  *» . 


TEXTE  ARABE.  93 


•  JLao  loi-dbA  f«.^  y^  oii^wcE^ "^kh^lo  .011^;^»  y^  Icfeû  ^sâa^o  yloitUl  fd 
ft^^  ^  '|t  .««««.i^  mv  t  n"^  «flolf  Jb;^  Ks^i^  t"0o  «iXi9»t'>  lo^i^i^  «i»o|o 
"Vlbte  lYk^  .«Jt^*»  flâs  Cb;^  o^ûfLlo  «OfiX  '^Lfjii  ^Lo  •^«b^&o'Vjb&^ 

y^^  o*-^^  ««<  v>  ^*^  ^m-  Wtt^l  oi«^^d  o»^^|o  .^OâiAol  "^dji^  y^ 

"VliL  U  .^1  ;â|  JLx>  OH^^  «.^o  OM^  ^^^;oL  ^  1:^0^  ;âQ^  ^JS^  .;oJL) 
•eJ^tl  l:^'^^  **n^»  ^^^  .;^M.  llo  ^^^1  Jbc^  ^^-^^  ««iSiii*  .«^t^^i^^l» 

dsH  t-^^O  •  tJLM9  |omA  9«i»  y^d  Ol90tJLc!:^  ""^i^^O  0)909 JL»  y^d  oSbl^k^  •  ^4"*^' 
0|.^.^|o    •  tUSL*  0^il]o   •  J^J»^^   Jâ^    J^J»^^   ^   |o»J^i^   «^0)0  Ol909jLc!:^ 


^  ^L  ^o^âteJL^S  ^Ulo  «^a^65d^  |oo&^  oo»d  oi^|^)o  •^ofto^âs  omid 
r^l^f  "VILI  «*d  JUooi«^|jO  .^om  Ia^  ^«^  JQ-a^lo  udU^  «û-a^l  ^ 
^  >^ovi^  .^..«âlll  l»i^  Jl)ooM&«iA|  foi  «loH^JLd  loiiiÀ.  .«J^*»  .Lluo 
M^  «^^  omJld  .oiw^j^d  01909JL0  y^  ô)  «^^i^^  ^i^H^  ^^  Jl^oi«^|)0  ^JL| 
M^  oM^tfo  UdiO  Jbod^^  ^  y^  owâ^^o  .^n^m0  y^dL  iâ^iisS^  omJLo  |oi9ti 

u;^  lâfi^  Jbc2^  00^  .o»^;â|o  ^^>Vfi-^m  ^^^  JS^  Olt90  '^'y^^i^Ul 


ojU^cJ^JU^  ;oll|  ^o  .'"oll^.o»^9ll|  ^"^^JbLUl  yJ^I  Joi^^jaj 

djo  .^^L^  01909JLD  ô|  oi^;jd^^)L|  yA  ^oiâte^lA 
o  mo  «dJ^udlo  .^Oé»  j|ô  oadtio  .oi^lbte  l^ft^ci^ 


l'ï  Ail,  (*i  Sic,  lire  ^l^dfe.. 

^*î  A  la  marge  wei^XslS^  7.  ^'>  Sic,  lire  JUi^l . 

^»>  A^A.  ^*^  A  la  marge 


l  • 
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«j^^  .^VJ^j»  "^^^nD  OMaji.|o  o»A^^I  .1..^  OMl^'Vfete  fk>  OMaji.|o 
J  «doit  ^^-a^  «J^i.**.  jUo  omA  yjd^L  .oS^^^iftL  V  ^^m>i  W^Q^I  Ud 

>oi  "^  ^;'^  9Ul^  «»  fivJL^  ^tittu»!  «doit  ^^  un^ii"^  omA  ^^^  ylo 

«»LmnJ  ;0Ol9t  ^  «^S^  ^^^t  OM^  yJB^  •  J^i.*A.  y|o  ^ j|Lâ!â^  yA  i^i^|L  )L;.d| 
iÂ  u\>i   oiJt^  >  ft"^  y|o  »  Oi>8tfi  V  |o      oii^/bo|  .^^m>i  ^y^l  ^^.o*  •  W^Q^I 

JLjo  ^>^Io  «^Olft   ^  »  I    •  ^>  Ofr^L^I    ^moI   t'^o^    <^A  •yjaJJO  y&^  /OCIft 

U  Vjp  U  ^  ^  m  jvi  o  «Oi  O;  l '^  yA  ^oâu  Uiadjlll   y^^fo  ^  J^i«*i^ 


y^i^  o»A-j  ^li^lo  «t^^  y2bi^GS^O  ^Ji^  uaMfl»!  •  JS^te  ol^  .^S^A  i^t  oJL^ 

y>  n'^o  , oi  n\  \^  ^  &y*j|  «DO  .J^^h^  jn^É/L"^  o^i^i^  9^|o  omU^ 
jxj^t:^  ^ii  V  ^Jk^  to»fli^  OiA.,ut^\o  J^wBi^  ^  9^^L  Uo  .^)Lo  O^M^ 

^  .^t  «diou^aA  .ii^i  ôi  ^^^1  yJLo  ^lo  ^^9  d^id^i:^  ^JLd  itl  r^yCS^ 

.f^^|  ol  Llfu-^  ^^^-^t^^^^l  -L^l  oi^ljo  o^â^i^lo  .yj^  Jl)o  «:^i^ 

IjL  oi9;ito'^ao  .oi^i^Jld  .OH^Udo  ja^^ji^  Luo  loiiiL  ^^  ^fL  ««^^ 

^  jL;:^  ^o  .ot^da^^Ji^  Itei  ^  ^  }oi  .oi^Ac»)  Jïâ^  oi|U|  V 


(^)  A  K-^ — }r .  '^)  iSic .  lire  sans  doute  1^1  ^3^J^  ç^  • 

')  A  •i^toi,  ici  et  plus  bas.  ''  B  $|| 
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)oi    >  \tfci  %>  fi  ^o  •o^^Vj  ««C^ik.  oi  o  II  mlo  .eoJ^  iU 


tlobA^  «^  oiilLsi^t^tL  .«Jtw  «^i^^^ao^S  jQ^*fl»|o  .«^^fli^  .«aa^JC^ 

^  ^é^A  ^  >i  I  i  omJld  .«iâ^fito  oadtio  oft^-alid  •  ua^  jwcE^^fete  oij»qI^ 

»o  ^    m    to  •K.dJ^»  j»^  fH  I  '^V.  .leiiiA^  oi*jJll|o  «»JLi^  ^«Mâa^  ^«'^^^ 
^«J^o  .«doi^o  .oilsâso  .ueî^S^^^MM^  Poio  ^«Si*;J^  J^^ci^o  l^&âci^ 

^^ftte  Jbo^  9^ai^o  •  y^^m]  j£^  ««aosEu  ooio  ^  ^oiw^  •  >^ft^U^ri^o 
br^A^ft  uDQ^^  ..a^i\  JtwAjUt  ^^^'oiu^Jll  l^&âci^  Jaci^  ooi  ooio  .^a:^ 


î^o  •  |L*o  JLoo  ;.^i^  •  jmn  If  I^Aao  •  ^tuino  |mio 


>«^ni  il  ^  n)o  JLLm  oi.^  JUofjo  .i^Jot  Ifouftf  JLâôd  JL^flo  «jlanU  |J6«m»iaAi 
)JS>.^i>  •   ««eiltoi  .lUa^  JLflufto  .^k^kAjo  liivii  «aa.  lâLof  jf 


|j(^f  o  Nk    JLtoflo  •  llli— Bt  U^LfLd  .*ot  ■  ;  •  y»  .««â^^t  i^AM  •  «lâ^fetef 


IKiiSf  ^oi  o*d  «âi^  .IwAto  jh;^  yi«AO  .l^lLd  |J^M»*Aao  JLooi?  IbuLodf 


.;oL-d  ...^  JL^^  1^  Ut^i*^  *^o>»fKi..>  .^^\  .Jbjâ  «^1 


^^^  Les   deux    manuscrits   ajoutent    ici  (51c,  peut-être  pour  ^«3|j 

Talinéa  suivant  encadré  de  rouge  dans  A  $••&»  o^Pi  C^w  jffmnuTtn  ;nniii^  mij-  .  ««» 

et  rayé  dans  B,   comme  en   dehors   du  .^A^'Vfe^  u«*  mh^  J^^^o^^s^^ 

••  •  J 

texte  :  oi  A  •  eitli*^  r-a  •  J^iJ^  |Um»}   ^R  ('^  Sic,  dans  les  deux  manuscrits. 
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If  ILffi  e»^  JLaof)  ^o  /M;j^  cL  IfQj"^^  y^^  Ik^usk^ 


•  OMOfo-d  «^^  oà&k^o  •  W^Q^I  «»L*J  ^Mt  ÔÏmUdo  •  2^JLo  oiw^  ^^Ht  ^ 


^Mt  Â^  OH^i^  ^^^^  •?Iaa  )ooki}  ^>iïiivif>  *d  «llol  OMOWd  «omA^ 

oifoiji^o  <^)l)  i^i^f|  «^  ^oâuo  «oidoto  .J^i.**.  Uo  ^y^l  lift^  «ftoi^ 

%•  ivn  i  c^.*.  ^U^)o  .  %fN|'\V  y^  o^iiki»|o  •  ^^  ^QiM  ^^M  oiBy^y  yiB 
•  o^^i^o^^ouid  <^.ab«  «omA  oi^^  %fN|'\V  ^  ^^-^^  ^«'«•o  .oMDUd  yiB 


JL^flLd  ôiA.9  "^  loMo  JJSa.^  MfdO»  ôia^o  .|j(^)Ld  Ômi.&.o  .IfeteiiUDflLd 


'^  Sic,  pour  jiji.  ^*^  Sic,  pour  ^âo  =  yiéXav. 

^^  A   manque    ce     qui     suit    jusqu'à  ^^^  A  la  marge  ^bfta!&w . 

^^)  A  sic  ;  B  manque  «a* . 


TEXTE   ARAUE. 


|o»^T  _^|   ,  1   ^  mo  ]  ^  fi>  ..■>o  ja.ao  ia&S   ^   t—^ti 


{.-■^    ^06^  Lb^I 


>ao  .  tsaw 


Ljeile  •ii^-0  •Jt.a&jo  oU-iL'^tlJt  .|£wao-A  *f^\  .S^J>o  .  |L^T  liAX  tl^*T 
I  Uwn^jn  ^bb  Jjoil  1*0^  6^  £>Mi:>a  Jo  .|oai  ^  bu-OAr* 
*  Nuo|)  ILô'tae  l:»»*!  ^^  J^i)  •lui  e^  ^^^  Jo 

.  Ul^i  li    tt  ^    \i.    ^    *Vï  L-^i^Ao  |j»ta3  Ib^i^  ImlAoI   jLaô^  «  T**^ 
u|  ^L  «^  .^i^Jk  ^  ;A.  ^  ]jb-U3  taoL  Ua»|o  .UtbB  -s^t  lt>aM^ 

IK.^o^vi'^a..  iwilo  .|>Mjal  froxelt  ILëtdo  jo  .  UluA  -s*  ILëbte  J  •«ao^ 

.11- 


<Lo  ."^mL»  ^I  I^  c.lN.,an>  jL£:»As)|  ici)::».  1^ 


lia 


.  o-^ib..  l->o*|< 


i^tO  .  ^00>IA    ^H.JbÀ  ^  .  lâ^  M^  hAoL  ^ootÀa. 

fbôo  •|t_o}  oi^^oLt  fl"  •*   t  ^  «*l  •liai  j^tooA.  tiSOM 

9i    m  a^k.  u^  t^*  •^•1^-^*  oLa^L  umIo  .U<Jl-  «      |La: 

I  lAoLo  .ta.^ftJB  jowo  l;^|  o^  ^^^  T^'^r^'^'^ 


■sL  lioj^  i^aoïj  tAolo  .  I^a. 


On  lit  eJicndrts  les  muts  wviinls  : 


'  iSic,  MDS  doute  |Kiur  l«i!. 
'  iSic,  peut-^tre  puur  iu3^. 
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oC^I-il  ^l  «tuau  .«i^^*  eifrfi^  oïl^liD  o»d9L|o  •«««fXi^  «»)f  «OSà^o  .ifr»! 


^|lo  «Ul^^  ^  «ja  «oiLodl  ^v^l  «JHill  oifrf^  •oii;ito'Vo|  «il» 
•OMfii^  ^  •!  t  .^Xttlio  .ifiabjo  .0»  ôî  .fi^lo  .Jbtoo  «^oïlft  ^  Z  «Uhl 


pookif  ^  ^  foi  «Of^JL^Io  «Jb^^AïA.  JLm%M^|o  ^oo»dof  «oii^  ol^  «ooif 
;»oMd!  «UL^|S  ^  ;oei|ft  "^  «ok»;^  J:^te  ^ija^lro  •  Jl^LoL  ^oift»  ."SmJ» 

HJ»iUo    fOJBKi:^  ^%J»|o  .ilUl  ^VaUD)   «^..J^  dJtwL  HE>0|0  «llill 

•  ««u*w^  «Milite  A.-IO  ^  I.  m^ifo  «tt^S  ^  /ocilff  ^  ^o  «d  ;ol  «oi^JL^Io 

•  4^1  ^|to  • .  I  fiV  IX»  •  tLi^lo  •  m^tlo  •  %^^)  ;ooif fo  •  i}Ua  fomifo 

^1  IL^»^  ^  .iiw.Q^  Jlx>f|o  .Uf  IPttL  ,^1  Jbfllt  ''^IUd  U^^ 


^'^  A  Kaa^*  ^*^  Ici  rinit  B  au  bas  du  recto  du  feuil- 

^'^  A  '%k^.  let  A3  dont  le  verso  est  elTacé. 

^^)  AmA^o.  ^'^  Sic.  lire  '" 
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JLo^  .|toJ  ^oe»<^  M^k>A.lt  .liée)  JL^jM^SkOAiA  .JL^À>«ft  )1^ 

k^kâo  v«e»»  ^1  leoMS  UmoU  Jiiwl  «-*U  .;j:^  l^U  Uo  ''^JLi.a:ik.  )e»j 

^>  v»ft  ^^>iB9p  lib^^joa^t  liœ^f  liai  IfOâLd  o*^  ^|  )qom  ^olofio  nTS>ftm|o 

•         ••  •  •  m  »     V  • 

lo  «Jl  >>i8fc>    JLdt  iiooJLd  «J^ikoip  |i 

JbcLoî^t  y-)  .|L«^uad  Kfl  ^f  ifw^l  lioo)  o^a^^  Içmo  >t>iwN^^ 

J91  .t  J»  I^^JJ  ^|?aââ  |<hIm>L  y^]  ^010  .Jliw*|  ^^^looi  )QfiÉ.  Ififtoau» 
JL^o^  CAO  •|;iMMiA.  «i«»o  «toiid  ^  •If'^.  U''^  ^  .^^oi^JL^  «lAti 


^  {Oti-dO  .OAjLd    ^    JLA9i  «h  -fia    ^  9tiA.QJ  .JL^JD  ^  JLd9a3  «W 

^  «^  ^y    m  y>  Î^»J1  n  ^^LïL  «1^»  n  VK1  m  o*JdJLâ  ^  <^«^  «loei  «^oL  ot^f 

^'^  Sic,  peut-être  pour  E^od.  ^^'  5£C,  il  doit  y  avoir  uii  mot  omis  ici. 

''*^  Sic,  pour  e*«.  ^^^  Sic,  lire  sans  doute  l^^iftlia. 

^'^  Ce  mot  parait  être  Tarabe  i~tlAJ\  ré-             ^*'  Comparer  le  persan  JLâ  et  Tarabe 

pondant  au  syria'jue  Imij .  J^â. 
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oC^  «ft..BM|o  I  •  »V  <*^|  .«oia^JuL  *do  •  IL»  \âuA  ILdNijp  à^i^  JUofJ  ooL 
^Jb^  j^aji."^^  ^omA^Io  .^'^cH^âi^^ib^  ,^1  )o<;i  fk  .  iiwl  lUlb^t  i^A 

JLdJLd  ^""^^o  ««omaaIo  .ILoAJdl^  ILii  f^  Jyo»!^  )^  ^  ^^K» 

•  ^  ^^    ^  •  • 

■i.       • 

^fH  »  fi  9»|o  «y^J^  m  v>  «;k.  .Jbcu  "i^  Jl4>nO">  lo^^o  >]l»Nv>  {i^JAoe  J^^i*» 
•  la-i^  «doLo  .ifUi^QJ  ««Mit  â^L  <*«|  ibteJLo  •|J^ââo  cbft^  Afl»p|o  •^ma.Io 

Lu^t  <^|  «ma^LIo  |ba^  fidd^Ad  ^oAi^o  A^li;>^  ^U\  ^t  9J^>-2^  A^JL^ 
lA^âQ^  LK^L  «li^aaoof  .y^  ^^^S^  ^^  •JLm*i^olJ^J»  l^L  .iioo)  ô  ^^^^ 

<Im  9iViS.o  fiVii.ViS.  ^    jLi^^l  )i^»v\nrv  IfOJ  o*^  ^fimviV  .  |!Kk  ■Vi">  d^o 

^*^  Mot   corrompu,   j)eut-étre   doit- on  ^*^  Sic,  comp.  p.  99,!.  3. 

lire  iLL*.  ou  JL^^a.  .  '^^  «S'c ,  lire  |^*l^î^ . 
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^L^  (?)  loo^  .^^1  {sic)  oî^  ^o^  loOM  .  ItoiD  ô^l  (?)  Il 
^o^-^  Ic-^  -*.!  (.ir)  o»«m^  Iw^  (?)  loOM  .  wt  Itoio  -•-^  ,«^j 

♦  ildVi  ^^li^  i  I  nV  rt^  ♦•^m  ^ICS^  ooi  .m..irtVff^  ♦oMidt  ooio 


A  la  marge,  à  la  fin  du  manuscrit  syriaque,  feuillet  55  v"*  (écriture  mo- 
derne et  mauvaise),  bas  de  la  page  : 


w^  Jb^  ooolL^i.  M^Ao  :  9^^)  ô|  r^uDl  o|  •  o^^o  o»^o|  Ll^ol  l^L  ^ 

(?) Ui:^  wi^i  -  .;.^xu%^o  À.u4£^  Uo  l^io  : ^gi:^ 

Marge  du  haut  du  feuillet  56  r°  : 
««lOi  t    ^   n    >  <^fj»o  flâs  «^ooL  bc^  vdJJl  y^  y^»  ««^  ^JC^  Uo 

Marge  du  bord  : 

•  oîf L»  1*^1  l^lo  ^ jCSlS  «««oîo  lAU^^;!^  ^t  ^JL  Itoi  y^ 

Marge  du  feuillet  56  v**,  côté  : 


Lio:^  ^Uo  «^Id  uDifoi  ^^  (?)  o^  ^^  ^  ^^«^o::^,:^  "^^J 

yx^^È^h  «doit  «idfo  u*«^  ««K-M  LJLoJLfl»  ^«^  ÔMD^i^âod  «iD^^o  wto  «idifo) 


En  liaut  : 


(•) 


Ecrit  en  lettres  hébraïques  grossières. 
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Autre  marge ,  en  bas  : 


9  p_^li  ,n  n  m  .o  y^  \io  »)  ^aa»^ 


Sur  le  côté  : 


V»^ 


(?) 


Marge  supérieure  du  feuillet  5  y  : 

Sur  le  côté  : 

%^  /oi  «Adi^i^o  Uo:^  ^^:k*o  I^jqxwo  «id^^o  ^^^«^{iio  «doit 
y^A  «ftLjo  %#âa^S  "ii^  foi  ^^'  Ji^  «iDoa  %^o  fliâ^  c^w»  ^( 
JL^  ^IaI^  «lâk^to  iJLsi^^doi^  ufi'^»  JC^  i2^oti  ««j^  ^f*^  9«k«o  oif 

Autre  marge  de  côté  : 


i(?) 


O     4dOI 


jtt^  V^Axâ^  yin^"»  ^Da« 


^  '  ^  Sic  ,  comparer  3j^  Lj  . 

^'^  Renvoi  en  bas  de  la  page  : 
»,^ft  .AA^:!^  ^L  «i^a^on*  (sic)  ^  M 
»!(•  pi  ihoo 


^^^  Sic,  pour  (?)  J^  ,^»au.. 
^^)  A  la  marge  :  J^  J^. 
(^^  Suivent  trois  lignes  en  partie  illi- 
sibles et  inintelligibles. 


J 
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L  TRADUCTION  DU  TEXTE  SYRIAQUE. 


[PRÉLIMINAIRES.] 


[L  AVIS.] 


AU  NOM  DU  SEIGNEUR  TOUT-PUISSANT  ! 


Il  faut  que  tu  saches  quelle  est  Tespèce  qui  blanchit;  quelle  est  celle  qui 
rougit;  celle  qui  noircit;  celle  quî  bleuit;  celle  qui  brûle;  celle  qui  sépare; 
celle  qui  rassemble.  Lorsque  tu  sauras  cela,  garde-toi  des  accidents  suivants, 
lesquels  t empêcheraient  de  réussir.  Sois  pur  {du  contact)  d'une  femme  ou 
d'un  mort,  et  de  toute  hallucination  et  pollution  nocturne.  Si  tu  travailles 
lorsqu'une  de  ces  choses  te  sera  arrivée,  ton  œuvre  ne  réussira  pas.  Mais 
purifie- toi  de  tout  défaut  spirituel  et  corporel  ^^^  et  fais  vœu  de  bonne  vo- 
lonté. Alors  tu  peux  t'approcher  pour  dissoudre  les  corps  et  changer  les 
natures  célestes.  Connais ^^^  l'agent  qui  nettoie  par  sa  projection;  celui  qui 
attendrit  et  celui  qui  durcit;  celui  qui  n'agit  qu'à  la  surface  et  celui  qui 
pénètre  dans  la  profondeur;  celui  qui  attire  en  haut  et  celui  qui  attire  en 
bas;  celui  qui  résiste  (au  feu)  et  celui  qui  rend  (les  corps)  résistants:  Le 
sel  nettoie  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur.  (11  y  a  des  corps  qui)  blanchissent  à 
l'extérieur  et  qui  blanchissent  à  l'intérieur;  qui  attirent  à  l'extérieur  et  qui 

(')  Cf.  Les  mawrs  du  Philosophe,  Coll.  des         p.  5o  et  5i.  Tout  ce  qui  suit  dans  le  syriaqu« 
Âlch,  grecs,  trad.,  p.  36.  —  Zosime,  p.  a35,         est  traduit  ou  imité  de  ce  passage  de  lauteur 
^*^  CoU,  des  Àlch,  grecs,  trad.,  Démocrite,         grec 
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attirent  à  Tintérieur.  Si  Ton  se  sert  de  ces  choses,  on  doit  les  soumettre  en 
tout  aux  démonstrations  naturelles.  Une  goutte  de  pourpre  peut  gâter  beau- 
coup de  choses;  et  un  peu  de  soufre  [S-e?ov]  détruit  de  nombreuses  plantes ^^^ 
Une  seule  chose  s'empare  de  toute  nature,  produit  la  couleur  rouge  et  la 
couleur  blanche ^^^.  On  ne  la  rencontre  nulle  part,  et  cependant  elle  (est  si 
vulgaire  quelle)  se  trouve  dans  le  fumier ^^^. 
Gloire  au  Dispensateur  de  toutes  choses  ! 


IL  INDICATIONS  DES  SIGNES 


(qui  désignent)  les  matières  dans  LES  TRAITÉS  (sUIVANTs). 


[En  tête  des  manuscrits  alchimiques  syriaques,  de  même  qu'en  tête  des  manuscrits  alchimiques 
grecs,  on  trouve  la  liste  des  principaux  mots  techniques  employés  dans  le  cours  de  l'ouvrage,  avec 
les  signes  et  notations  qui  les  représentent.  Cette  liste  renferme  les  mêmes  mots  que  c^e  des  ma- 
nuscrits grecs  ;  les  signes  syriaques  répondent  également  aux  signes  grecs ,  et  même  il  est  ordinaire- 
ment facile  d'apercevoir  la  dérivation  directe  de  leurs  formes.  Mais  Tordre  en  est  différent ,  plusieurs 
listes  distinctes  paraissant  avoir  été  mêlées  dans  le  texte  syriaque,  comme  il  est  arrivé  d'ailleurs 
dans  le  manuscrit  grec  2337.  (Voir  la  discussion  de  ce  point,  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  etc., 
p.  96.]  Ajoutons  enfin  cette  circonstance  très  importante,  que  les  signes  syriaques  répondent  de 
préférence  à  ceux  de  la  plus  >ieiile  liste  grecque,  celle  du  manuscrit  de  Saint-Marc. 

La  collation  méthodique  des  signes  alchimiques  syriaques  avec  les  signes  grecs  est  indispensable 
pour  établir  l'intdligence  exacte  du  texte  syriaque  et  sa  correspondance  avec  les  textes  alchimiques 
grecs.  C'est  pourquoi ,  afm  de  manifester  cette  correspondance  des  noms  et  des  signes ,  nous  allons 
inscrire  en  note ,  pour  chacun  d'eux ,  les  passages  parallèles  de  la  Collection  des  Alchimistes  ^ecs 
et  surtout  ceux  de  Y  Introduction  à  La  Chimie  des  anciens,  oix  nous  avons  donné  la  photogravure  de 
toutes  les  listes  de  signes  des  manuscrits  grecs.  Les  comparaisons  seront  ainsi  facilitées.  Les  signes 
grecs  sont  souvent  reproduits  en  syriaque  dans  la  direction  horizontale ,  au  lieu  d'être  verticaux , 
et  plus  généralement  ce  sont  les  mêmes  signes,  avec  une  conversion  d'un  quart  de  circonfi^ 
rence.] 


^')  Ce  passage  est  traduit  de  Démocrite  (l'al- 
chimiste), avec  un  contresens.  Cet  auteur  dit 
( Coll,  des  Alch,  grecs ,  trad. ,  p.  5 1)  :  «  Une  goutte 
d*huile  suffit  à  faire  disparaître  une  grande 
quantité  de  pourpre  et  un  peu  de  soufre  peut 
brûler  beaucoup  d'espèces  ».  (  Voir  aussi ,  Même 
collection,  p.  i57,n**  4.)  —  Le  mot  plantes  doit 
être  entendu  dans  un  sens  symbolique,  comme 
applicable  à  certains  minéraux.  (Introd.  à  la 
Chimie  des  anciens,  p.  286.) 

^*^  C'est-à-dire  qu'une  même  teinture  change 
les  métaux  en  or  (couleur  jaune  ou  rouge]  et 


en  argent  (couleur  blanche).  C'était  là  une  doc- 
trine courante  chez  les  alchimistes.  (  Voir  aussi 
Coll.  des  Alch,  grecs,  trad. ,  p.  37,  note  4 ;  p*  53; 
p.  i36,  n'  20;  p.  157;  p.  168;  p.  2^7,  etc.) 
(^)  Ces  antithèses  sont  fréquentes  chez  les  al- 
chimistes. (ColL  des  Alch.  grecs,  trad.,  Zosime, 
p.  122,1.  1 1  ;  p.  1 3o  ;  p.  37,  n°  3  et  note  6.  )  — 
Le  moi  fumier  lui-même  semble  une  allusion 
à  remploi  de  la  chaleur  douce  de  cette  matière 
pour  chauffer  les  bains-marie  et  appareils. 
(Voir  ColL  des  Alch.grecs,  p.  22 ,  i43,  424*  et 
passim,) 


TRADUCTION. 


^^^    [x*^']<^^^'^»  chélidoine  ^^^ 
X  huile  de  raifort  (2). 
-^^_  le  ciel  ^^K 
o^   électrum  (^XeicTpoj;)^^^ 

le  vinaigre  ^^^ 

la  terre  ^^^ 


limaille  d'argent  ^'^K 
^  ^  le  sel  t«^ 
l      lejourt»). 


? 

3^ 


magnésie  (juayviyo'/a),  c  est-à- 
dire  litharge(?),  cadmie^^®^ 

talc  (11). 
la  nuit  (J2). 
arsenic  (1'^ 

couleur  rouge,  sanguine,  ru- 
brique :  siricon  [aipiKOvY^'^K 

les  étoiles. 

la  chaux  [AaSealos)  ^^^K 


(^)  Ce  mot  a  pour  synonyme  iXCiptov,  (Voir 
plus  loin,  p.  G.)  Les  signes  grec  et  syriaque 
sont  dissemblables;  le  dernier  rappelle  tou- 
tefois le  signe  de  l'or. 

^'ï  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  io8, 
1.  2 ,  et  p.  1 1  a  ,  1.  2 G.  Signe  différent. 

<'>  Ibid,,p,  xi6,  1.  i;  p.  ii8,  1.  10.  C'est 
le  même  signe ,  en  syriaque  et  en  grec ,  dessiné 
un  peu  autrement. 

^*)  Ibid,,  p.  lod,  1.  5;  p.  ii6,  1.  12.  Le 
signe  complexe  de  Félectrum ,  signe  de  Tor  et 
de  l'argent  réunis  [x^vai^Xtxrpov]  ^  est  déjà  dé- 
naturé dans  la  seconde  transcription  grecque; 
on  peut  y  rattacher  le  dessin  syriaque. 

<*ï  Ibid,,  p.  110,  1.  2;  p.  ii4t  1.  get  25.  Le 
signe  syriaque  est  différent. 

<*)  Ibid.,  p.  110, 1.  12;  p.  118,  1.  10.  Signe 
identique. 

^'^  Ibid,,  p.  xo4,  1.  10.  Le  signe  syriaque 
est  formé ,  comme  le  signe  grec ,  par  l'associa- 
tion du  signe  de  l'argent  (un  peu  altéré)  et  du 
signe  générique  de  la  limaille,  placé  à  gauche 
en  syriaque. 

<*>  Ibid, ,  p.  1 08 , 1. 1 5  ;  p.  1 1 2 , 1.  2  2  ;  p.  1 1 6 , 
1.  22;  p.  130,  1.  18.  Ces  deux  derniers  signes 
grecs  ont  quoique  analogie  avec  le  signe  sy- 
riaque. Tous  semblent  représenter  une  abrévia- 
tion du  nom  du  sd. 

^•î  Ibid,,  p.  108,  1.  8;  p.  112,  1.  27.  Le 
signe  est  le  même  en  grec  et  en  syriaque;  mais 


il  est  au  singulier,  c'est-à-dire  unique,  en  sy- 
riaque; tandis  qu'il  est  répété,  c'est-à-dire  au 
pluriel,  en  grec. 

t*®)  Introd.,  p.  108, 1,  i3;  p.  112, 1.  22.  Le 
signe  syriaque  est  l'initiale  du  mot  grec ,  soit 
M  couché. 

t^')  Le  signe  grec  de  la  comaris.  Introd., 
p.  110,  1.  11),  n'a  pas  d'analogie  avec  le  signe 
syriaque;  à  moins  que  l'on  ne  voie  dans  ce 
dernier  le  signe  de  l'argent ,  pareil  à  sa  figura- 
tion donnée  plus  haut  pour  l'électrum.  Le  signe 
de  la  comaris  (talc  ou  sâénite,  pierre  de  lune) 
dérive  en  effet  de  celui  de  la  lune,  c'est-à-dire 
de  l'argent. 

t**)  Introd.,  p.  108,  1.  9;  p.  112,  1.  27.  Ce 
signe  est  celui  du  jour  renversé,  de  même 
qu'en  grec.  Il  est  unique  (singulier)  en  sy- 
riaque, au  lieu  d'être  redoublé  (plurid) 
comme  en  grec. 

t")  Ibid,  ,\i.  1 08 , 1.  1 6  ;  p.  1 1 4 , 1.  7  ;  p.  1 16 , 
1.  17.  De  même,  p.  120,  1.  21.  Les  deux  der- 
niers signes  grecs,  en  forme  de  spirale,  sont 
évidemment  l'origine  du  signe  syriaque. 

(")  Ibid.,^.  108,  L  i7;p.  1 14  , 1.  20;  p.  116, 
1.  G  ;  p.  1 1 8 ,  1. 1 2  et  20.  Aucun  de  ces  signes 
grecs ,  sauf  peut-être  celui  de  la  page  1 1 6 ,  ne 
ressemble  au  signe  syriaque. 

(^^}  Ibid. 4  p.  1 08 , 1.  25  ;  p.  1 1 2 , 1.  24  ;  p.  1 1 4 , 
L  7.  Peu  de  ressemblance,  sauf  la  double  boude 
des  deux  premiers  signes  grecs. 
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TRAITÉ  D  ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


XAKTPON  [ifXexrpov),  électrum; 
minerai  d'or  des  polis- 
seurs. 


vermillon  ^^\  terre  scellée 
(de  Lemnos)^^^,  c est-à- 
dire  hématite. 

4JI     natron  ^^\  vhpov,  d^povhpov  ; 
écume  de  natron. 


2&5pi,  Sori,  rubrique  ^*\  terre  do- 
rée, hématite  ^^^. 

J  m   mercure  blanc  ^^K 


Le  soleil,  lor. 

AXaç,  le  sel  ammoniac,  celui  qui  est 
employé  pour  le  lapis- 
lazuli  ^'K 

Apiievtautév.  Arsenicon  ou  chaux  ar- 
senicale; cest  une  pâte 
d  arsenic  dont  on  se  sert 
pour  épiler  et  qui  vient 
de  l'Arménie. 

La  lune,  l'argent. 


(^)  Ce  mot  peut  répondre  également  au  ci- 
nabre, au  minium ,  à  la  sanguine,  à  l'hématite, 
à  la  terre  de  Lemnos,  à  la  siiiopis  du  Pont,  etc. 
(  Introd. ,  etc. ,  p.  361.) 

Rappelons  le  signe  du  cinabre,  p.  108, 
I.  1 3  ;  p.  1 1 4 . 1-  1 8 ;  et  surtout ,  p.  1 1 6 ,  1.  1 3  ; 
le  signe  grec  est  circulaire;  le  signe  syriaque 
serait  quadrangulaire.  Mais  il  vaut  mieux  l'as- 
similer au  signe  de  la  sinopis,  p.  108,  1.  36; 
p.  113,  1.  3i,  deuxième  signe  surtout.  (Com- 
parer Bar  Bahloul,  [^x.  syi\,  coL  967,  7; 
col.  1073,  9.) 

^*^  Comparer  1^  Xnfivla  yfj^  Ijv  ff^paylêa  xa- 
Xovaiv  alyoSy  de  Dioscoride.  (Voir  Dioscoride, 
Mat,  méd.,  1.  V,  ch.  cxiii,  t.  I,  p.  778.) 
On  mettait  sur  le  sceau  le  signe  d'une  chèvre. 
Dioscoride  prétend  même  qu'on  mélangeait  le 
minéral  avec  le  sang  de  cet  animal.  Peut-être 
est-ce  un  conte,  dû  a  l'analogie  de  couleur, 
attestée  également  par  les  noms  d'hématite  et  de 
sanguine. 

(^^  Introd.,  etc. ,p.  108,  1.  5;  p.  1 13 ,  1.  3o; 
p.  118,  1.  1 1;  p.  130,  1.  7.  C'est  le  signe  grec. 

^*)  Dans  le  texte,  on  lit  cinabre  (?).  Sur  les 
sens  multiples  de  ces  mots,  voir  p.  6,  note  G. 
I^  sori  a  été  souvent  confondu  avec  le  séricon 
ou  siricum .  non  seulement  à  cause  de  la  res- 
semblance des  mots ,  mais  à  cause  de  celle  des 
produits,  le  sori  étant  un  sel  de  fer  basique, 
c'est-à-dire  mêlé  de  peroxyde  de  fer  rougeâtre. 


corps  qui  est  à  proprement  parier  le  séricon  oa 
rubrique.  Dans  la  nature ,  on  passe  d'un  minerai 
à  l'autre  par  des  transformations  insensibles.  L« 
confusion  de  ces  mots  est  fréquente  dans  les 
textes  alchimiques  latins ,  qui  sont  donnés  comme 
traduits  de  l'arabe.  Le  mi%jr  y  est  également  con- 
fondu parfois  avec  le  minium  (au  génitif  minu). 

^*)  C'e^t-à-dire  oxyde  de  fer  rouge ,  sanguine , 
rouge  d'Angleterre.  (  Voir  la  note  précédente ,  U 
note  1  et  la  noie  6  de  la  page  6.  )  —  Dans  les  ma- 
nuscrits, le  mot  hématite  est  placé  à  la  fin  de 
l'article  suivant. 

(')  Introd.  ,p.  1 1 4  «  1.  1 5.  Ssvxil  a/OoUir.  (  Voir 
ce  qui  a  été  dit  plus  haut  pour  le  mercure 
rouge,  ^vdii  atBdXn  de  la  Collection  des  Àlcki' 
mistesgrecs ,  Lexiqne,  texte,  p.  11.)  —  Le  signe 
du  manuscrit  B  est  assez  dififércnt,  et  congé- 
nère de  celui  du  mercure  rouge. 

^')  On  l'employait  pour  fabriquer  certain 
azur.  Le  texte  dit  :  celui  qui  ressemble  au 
lapis -lazuli.  Il  s'agit  en  réalité  d'un  bleu  vi- 
trifié, bleu  d'Alexandrie,  à  base  de  cuivre, 
décrit  par  Vitruve  (1.  VII,  ch.  vu).  Le  mot  Met 
ammoniac,  du  texte  syriaque,  ne  doit  pas  être 
entendu  dans  le  sens  moderne  de  chlorhydrate 
d'ammoniaque,  mais  dans  le  sens  de  natron 
ou  carbonate  de  soude,  comme  dans  Diosco- 
ride et  dans  Pline.  [Introd.  à  la  Chimie  des  an- 
ciens,  p.  43,  note  3.)  —  Il  règne  sur  ces  mots 
une  confusion  qui  ne  pourrait  être  dissipée  que 


TRADUCTION. 


^5à    cinabre  f*J  [xiwdSapis);  mi- 
nium et  la  tortue  de  mer. 


ÈpiÂîfs,  le  mercure. 

(3)  (tsrvp/Ti;^) ,  pyrite,  marcas- 
site. 


[A](ppoSiTv,  cuivre. 

Xpvo'éxoXka,  chrysocoHe,  soudure 
dor. 

kpris,  le  fer. 

Vermillon  de  Lemnos  ()>  \riyLvla  yrj 
de  Dioscoride),  terre 
scellée.  — Vermillon  de 
Sinope,  terre  d'Arménie, 
c'est-à-dire  terre  scellée  [?) 
[iâ{Xtos  ^tvGûTTtxrf  de  Dios- 
coride) ^^\ 


A(ppovhpov^  c  est  le  nitre  d'Afrique 
pour  les  gâteaux  ;  d(pp6s  de 
vhpov,  écume  de  nitre, 
pareille  à  la  farine. 

Fv^fos,  plâtre  blanc. 


I6s,  rouille  (de  cuivre). — lron^^\ 
se  trouve  dans  les  fours 
où  l'on  fond  le  cuivre  à 
Chypre ,  comme  le  St(ppu' 
yés. 


Kiaafipts,  pierre  ponce. 

beurre    de    cuscute   et    de 

datte  ? 


ÀXa^,   sel  ammoniac  (grec  et   sy- 
riaque). 


[SIGNES  ET  .NOTATIONS  PROPRES  DL  MANUSCRIT  B.] 

« 

[  Le  manuscrit  B  contient  une  liste  de  signes  et  de  noms  de  minéraux  et  végétaux ,  similaire  à 
celle  du  manuscrit  A  «  mais  disposée  dans  un  ordre  différent.  Une  première  liste  est  formée  de  mots 
grecs  suivis  de  leur  traduction,  sans  aucune  répartition  méthodique;  une  seconde  liste  comprend 
les  mots  accompagnés  de  leurs  signes.  Puis  viennent,  comme  dans  A,  les  signes  des  planètes,  etc. 
On  se  bornera  à  donner  les  variantes  de  deux  premières  listes. 

Soit  d'abord  celle  des  signes. 


si  l'on  venait  à  découvrir  quelque  échantillon 
des  matières  connues  des  anciens,  joint  à  sa 
dénomination;  par  exemple,  dans  ces  néces- 
saires d'oculistes  dont  on  connaît  quelques 
exemples. 

^*^  Le  signe  ne  ressemble  guère  au  signe 
grec  du  cinabre.  —  Mais  ce  dernier  se  trouve 
trois  lignes  plus  bas,  au-dessus  de  relui  de  la 
pyrite. 

(')  A  côté  de  ee  double  signe  supérieur,  on 
lit  dans  le  manuscrit  B  :  cinabre,  wasi=misy? 
Le  cercle  avec  point  central  est  en  effet  le  signe 


du  cinabre.  (Introd.,  etc. ,  p.  1 08 ,  L  1 3  ;  p.  1 1 4  , 
1.  18;  p.  iiG,  1.  i3.]  A  sa  droite  se  trouve  un 
second  signe,  qui  pourrait  être  celui  de  l'ar- 
senic ,  ou  second  mercure  tiré  du  réalgar,  sub- 
stance appelée  aussi  cinabre.  (Introdaction  à  la 
Chimie  des  anciens,  p.  239.] 

(^)  Le  signe  inférieur  sel  s'applique  à  la  py- 
rite. C'est  toujours  le  signe  grec  couché.  (Introd, , 
p.  108,  1.   10;  p.  112,  l.  33;  p.  130,  1.  10.) 

(*}  V^oir  la  note  2  de  la  page  8. 

(^)  Bar  Bahloul  écrit  'irin.  {Lexicon  syr., 
col.  118, 1 1;  col.  i48, 1;  coL  1037,  16.] 


ALCHIMIE.  —  1,2*  partie. 
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TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


Le  manuscrit  A  renfenne  63  signes;  le  manuscrit  B  n'en  contient  que  49«  parmi  lesqueb  2  ne 
se  trouvent  pas  dans  A.  Nous  donnons  ici  seulement  ces  deux  nouveaux  signes,  ainsi  qu'une  ving- 
taine de  mots  grecs  qui  manquent  dans  A.] 


(—0    rouille  de  cuivre  ^^K 

^^   chrysocolle,  soudure  d'or ^^^ 


tuOdpyvpos,  litharge. 

©eîoi/,  soufre. 

XahtiTiS ,  calcand,  vitriol  ^^^  lors- 
qu'il vieillit,  il  se  réduit 
en  poudre  ^*^ 

'SavSapdxï! ,  arsenic  ou  safran  rouge , 
que  Tauteur  a  appelé  plus 
haut  épilatoire  ^^^  ;  safran. 

^TVTxl ïfpia ,  alun  lamelleux  de  pierre  ; 
il  y  en  a  un  autre  qui  est 
rond^*^ 

P^'^^  séricon. 


?    (mot   écrit  ^aaraos),    rhu- 
barbe; c'est  la  rhubarbe 


rouge 


(8) 


XSpdfyyvpos,  mercure. 
XihcavOos,  fleur  de  cuivre. 


XaXxà^  [9te]xav(iévos ,  cuivre  brûlé  ^^L 

'^ifxvOiov,  céruse  qui  s'obtient  en 
dissolvant  le  plomb  au 
moyen  du  vinaigre.  S'il 
y  a  un  excès  de  plomb, 
il  se  forme  du  séricon  ^^^\ 

AX<5)y,  aloès. 

AfxfxcjpiaKévy  suc  de  férule,  (gomme) 
ammoniaque ,  (appelée 
aussi)  sandaraque^^'^ 


^*)  C'est  le  signe  normal. 

^*^  Ce  signe  dérive  du  signe  grec.  (  Introd.,  etc., 
p.  io4«  1.  6;  p.  1 13,  1.  6.) 

(^)  Le  mot  syriaque  répond  au  latin  vitrio- 
/iim= verre,  ce  qui  mérite  d'être  noté.  Le  mot 
vitriolum ,  dans  le  sens  moderne  de  vitriol ,  était 
déjà  usité  au  Yin*  siècle,  et  probablement  dès 
l'antiquité.  (  Voir  le  volume  sur  la  Transmission 
(le  la  science  antique,  p.  1 14«) 

(*)  Observation  qui  s'applique  en  effet  à  l'al- 
tération lente  du  sulfate  de  fer,  s'oxydant  à  l'air. 

(5)  Voir  p.  8 ,  seconde  colonne. 

^*i  Inirod.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  106, 
1.  6  et  7,  signes  de  ces  deux  aluns;  voir  aussi 
p.  337.  L'alun  lamelleux  paraît  répondre  à 
notre  alun  de  roche. 

t'^  Mol  effacé  et  douteux ,  qu'on  semble  pou- 
voir lire  avvoioxpt. 


(«)  Voir  p.  1 3 ,  note  3 ,  sur  les  sens  figurés 
du  mot  traduit  ici  par  rhubarbe. 

(•J  Dioscor. ,  Mat,  méd.,  1.  III,  ch.  lxxwiii, 
t.  I,  p.  439. 

^"î  C'est-à-dire  un  sel  basique  rouge. 

^'*^  Inirod,  à  la  Chimie  des  anciens,  etc., 
p.  3  38,  au  bas.  On  voit  que  le  mot  sanda- 
raque,  qui  signifie  en  grec  sulfure  d'arsenic 
rouge,  était  appliqué  dès  lors  à  une  résine, 
comme  aujourd'hui.  C'est  d'ailleurs  le  sens  ordi- 
naire de  l'arabe  sandcu^ous  (sandaraque) ,  qui  in- 
dique une  gomme  analogue  à  l'ambre.  (Voir  Ibn 
Beîthar,  trad.  du  D'  Leclerc,  t.  Jl,  p.  397, 
n*  13  38,  t.  XXV  des  Notices  et  extraits,)  ïje 
D'  Leclerc  ajoute  que  c'est  le  produit  du  thuya; 
suivant  d'autres,  elle  provient  d'une  espèce  de 
genévrier.  (Dozy,  Supplément  au,v  dictionnaires 
arabes,  t.  I,  p.  693.) 
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lit(Ppuyés,  vient  de  Chypre. 
Yixicufàs^  c*est  le  bleu  des  peintres. 
Manin  (?)  ^'^^     encre     des     écri- 
vains. 


ZvfAiy,  levain,  ferment. 

kXvacrov,   sert  à   ceux  qui  ont  été 


mordus  par  un  chien  en- 
ragé ^^\ 

^xcjpia,  scorie  de  fer  et  de  tous  les 
corps. 

Tiravos,  chaux. 

ApioloXoxio^^  aristoloche. 


III.  SIGNES  DES  SEPT  PLANÈTES. 


J 


a 


le  soleil  ^*^  le  feu,  dans  le 
septième  signe  du  zo- 
diaque. 

la  lune^*^  les  eaux,  dans  le 
dixième  signe. 

Zeuç  (c'est-à-dire  Jupiter), 
étain^^\  Bel,  dans  le  cin- 
quième signe,  lair. 

Bilati  (le  cuivre  rouge),  c'est- 
à-dire  Vénus  [A(ppoSiTri); 
le  cuivre  blanc,  Sa- 
rosch;  la  terre,  le  cuivre 
rouge,     dans     le     hui- 


tième     signe      d 'Astera 
(Vénus  («)). 
le    fer,    Apris    (c'est-à-dire 
Mars);    Sahim;    al  Mir- 
rikh(');  al-DjalmidW;  le 

feu ,  dans  le  sixième  signe  ; 
(/léfÀCJfiay  l'acier. 
Kpévof  (  c'est  -  à  -  dire  Sa- 
turne), le  plomb  noir 
(suivent  les  noms  du 
plomb  en  arabe);  la 
terre,  dans  le  quatrième 
signe  de  Camosch  ^®^ 


*)  Faut-il  lire  fiiXap} 
(**  Dioscor.,  Mat.  méd.,  1.  III,  ch.  xcv,  t.  ï, 

p.  44d. 

(^)  Signe  de  Tor  chez  les  alchimistes  grecs. 
Seulement  il  est  coucha ,  c'e^t-à-dire  incliné  d*un 
quart  de  cercle  dans  le  signe  syriaque  ;  observation 
qui  s'applique  aussi  à  tous  les  signes  suivants. 

(*)  Signe  grec  de  l'argent. 

(*}  G*est  le  signe  grec  de  l'étain ,  à  partir  du 
VII*  siède  de  notre  ère.  { Voir  p.  h ,  note  9 ,  et 
p.  5,  note  ]3.)  Auparavant  c'était  le  signe  de 


râ(H:trum.  (  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens ,  etc. , 
p.  82.)  La  liste  planétaire  du  manuscrit  actuel 
serait  donc  de  date  relativement  récente. 

(**)  Comparer  sur  cet  article  Bar  Bahloid, 
Jjex,  syr.,  coi.  2^4-3^5  et  col.  367,  3. 

'^)  Nom  de  la  planète  Mars  en  arabe. 

(*)  Mot  arabe  exprimant  la  dureté  du  fer  : 
le  dur,  ou  plutôt  le  compact. 

(*}  Camosch,  dieu  des  Moabites,  identifié 
avec  Kpôvof  dans  le  lexique  de  Bar  Bahloui, 
Lex.SYT.,  col.  901,  1. 
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1 . 


2. 


II. 


O, 


Èpfiîif,   le   mercure;  le  di- 
visé ^^^ ;  lair  et  1  eau ,  dans 


3.       o 


le    neuvième 
Nébo  f2). 


signe    de 


IV.  LES  DOUZE  SIGNES  DU  ZODIAQUE. 


le  feu,  le  Bélier,  la  py- 
rite ou  marcassite , 
sept  genres. 

la  terre,  le  Taureau,  la 
magnésie,  sept  gen- 
res. 

lair,  les  Gémeaux,  lar- 
senic  rouge  et  la  cire , 
deux  genres. 

Teau,  le  Cancer,  tous 
les  coquillages ,  les 
tortues,  les  poissons, 
les  écrevisses. 

le  feu,  le  Lion,  le  talc 
de  toutes  les  pierres  ; 
celui  de  Ma'aden , 
c  est-à-dire  de  la  Mec- 
que, car  celui  du 
Iledjaz  est  bon  pour 
les  perles  (?  mot 
écrit  loa^^^)  et  celui  de 


6. 


8. 


la  mer  (aussi)  pour 
les  peries  (?  mot 
écrit  loal). 
^^  la  poussière  (farine), 
l'Epi  (ou  la  Vierge), 
la  céruse  et  le  séri- 
con  (aiptxov^  couleur 
rouge)  î*^ 

la  chaux. 

lair,  la  Balance,  fa- 
lun  lamelleux,  cinq 
genres ,  et  lalun  rond, 
deux  genres. 

le  verre. 

Teau,  le  Scorpion,  le 
soufre,  trois  genres. 

le  sable. 

Talcali. 

le  feu,  le  Sagittaire,  les 
peries. 

le  savon. 


^ 


•')  Sans  doute  en  raison  de  son  caractère 
liquide  et  mobile,  par  opposition  avec  le  fer, 
appelé  plus  haut  ile  compact».  Ces  épithèles 
sont  en  arabe. 

>')  Nébo,  dieu  babylonien,  identifié  avec 
Mercure. 

'^^  Sur  la  fabrication  des  perles  artificielles 


au  moyen  du  talc  ou  comaris,  CoU.  des  Àlck, 
grecs,  p.  534,  et  surtout  p.  34 1  et  343. 

(*)  Le  séricon  désigne  ici  le  minium ,  ou  oxyde 
de  plomb  rouge,  lequel  peut  être  préparé  en 
calcinant  la  céruse,  dans  certaines  conditions. 
—  Ailleurs  le  mot  séricon  s'applique  à  l'oxyde 
de  fer  rouge.  (Voir  plus  haut,  p.  8,  note  4.) 
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10.  .m      la  terre,   le    Chevreau, 

tous  les  natrons  (r/- 
jpov)  et  le  borax, 
sept  genres. 

11.  ^     espèce    de   ver    ou    de 


lézard    (=  les    Pois- 
sons?). 

1  2.  P PP  P  l'^iï*»  1®  Verseau,  tous  les 

sels,    sept   et  quatre 
genres. 
il      sel  ammoniac. 


(V.  NOTATIONS,  NOUVELLE  LISTE.) 


•  •  • 

•  •  • 


Teau,  le  poisson,  toute  es- 
pèce de  colle  ou  soudure, 
oC     le  miniuraî. 

i 

fO     le  cuivre  brûlé (?). 

fi     le  talc. 

M     lenatron^^^ 


(VI.  NOMS  GRECS  DE  MATIERES  MÉDICALES  ET  PLANTES.) 


le  safran. 
Q^O   le  myrobolan. 
la  malachite. 
Cadmie  [xaSyiela  écrit  ccdi- 

le  vitriol. 


BdkarafjLOv,  le  baume. 
ApS^,  le  chêne. 
Povg,  le  sumac  ^^^  ou  le  rouge. 
'RaXaiorliov,  la  grenade  d'Egypte. 
KéSpos,  le  cèdre. 
^apxox6Xka,  espèce  de  résine  ^*^ 
Goulnâr, (moi  persan),  fleur  de  gre- 
nadier. 

^^^  Voir  la  note  3  de  ia  page  8. 

(*l  Ce^te  variante  ménle  attention,  car  elle 
est  probablement  l'origine  du  mot  moderne 
c  calamine  » ,  minerai  de  zinc.  (  Introd.  à  la  Chimie 
des  anciens,  p.  3 39.) 

t*î  Dioscor. ,  Mat,  méd.,  1.  I,  ch.  cxlvii, 
t.  I,  p.  i38  de  l'édit.  Sprcngel.  Dans  la  Coll. 
des  Alch.  grecs,  trad. ,  p.  73  ,  ce  mot  a  été  tra- 
duit par  rhubarbe.  Eu  réalité,  il  s'ugit  d*un 
produit  minéral  rouge,  ou  rubrique,  appelé 
aussi  minium  à  la  page  70  dt^  cette  Collection 
et  synonyme   de   sinopis,   ou    rouge   de    Si- 


KeSpiay  résine  de  cèdre  ou  sarco- 

colle. 
BaTpûfp^/or,  pâte  d'arsenic  (?)^*^ 
Cnidos  (lire  xtixiSoç,  de  xfjxis),  noix 

de  galle. 
Sfjttîpva,  myrrhe. 
hSéXXiov,  bdcHium. 
KiXka,  glu. 

nope.   [Introduction  à  la  Chimie  des  anciens , 
p.  361.) 

^*)  Dioscor. ,  Mat,  méd.,  1.  III,  cb.  Lxxxix, 
t.  I,  p.  4io.  —  Bar  Babloul,  Lex.  syr., 
col.  133  en  bas;  col.  700,  1.  \h. 

(^)  Ce  mot  est  employé  comme  synonyme 
de  cbrysocoUe,  dans  le  sens  de  notre  malachite 
(carbonate  de  cuivre  basique),  substance  em 
ployée  pour  la  soudure  de  l'or.  (Coll.  des  Alch. 
grecs,  ix&d. ,  p.  69.]  S'agit-il  ici  d'un  arsénite  de 
cuivre,  vert  comme  la  malachite?  (Voir  Bar 
Babloul ,  Lex. syr. ,  col.  35o ,  1. 6  ;  col.  383 , 1. 1 .  ] 
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5.  Terre  ampelitis,  dfiireXiTis^^K  c  est-à-dire  coideur  de  safran  ^'^^  Elle  est 
comme  le  bitume,  dont  on  enduit  les  vignes  contre  les  vers. 

6.  Terre  d'Arménie ^^\  qui  est  très  jaune;  c'est  l'arsenic  doré.  Elle  res- 
semble à  la  terre  de  Lemnos , 

7 mais  est  noire  comme  du  bitume  [sic)^'^\ 

VIII.  [LES  DOUZE  PIERRES]  ^'^ 

De  ces  sept  terres  proviennent  douze  pierres,  et  on  dit  treize,  mais  c'est 
douze  ^^^ 

Maintenant  nous  allons  parler  de  ces  pierres  et  sept  des  amulettes  qui 
procurent  du  secours  à  celui  qui  les  porte  ^"^^  ;  chacune  d'elles ,  suivant  la 
puissance  que  leur  a  dontiée  le  Créateur. 

Ensuite  nous  parlerons  des  dix-neuf  pierres  qui  concernent  la  philosophie 
et  cette  science  alchimique;  ces  pierres  qui,  lorsqu'elles  sont  broyées,  se 
digèrent  et  font  du  chyle. 

1 .  AlfjLarirfis y  hématite ,  c'est-à-dire  pierre  de  sang,  qui  produit  im  liquide 
(x«^5^^^)  rouge  comme  du  sang^®^ 

2.  TaXaxTirijf,  galactite^®^,  pierre  laiteuse  qui  produit  un  Uquide  blanc 
comme  du  lait. 


(*)  Schiste  bitumineux.  {Introd,,  etc.,  p.  267.] 
—  La  mention  de  cette  terre ,  employée  pour 
préserver  la  vigne  contre  les  insectes,  existe 
dans  Dioscoride,  1.  V,  ch.  clxxx.  Elle  s'est  con- 
servée ,  même  de  nos  jours ,  dans  l'ile  de  Rhodes. 
(Comptes  rendus  de  l'Académie  des  sciences, 
séance  du  i"juin  1893.) 

^')  Lire  avec  le  ieiique  de  Bar  Bahloui, 
col.  484*  1.  33,  terre  de  vigne,  au  lieu  de  cou- 
leur de  safran. 

(^)  Uannenium  de  Pline  est  notre  azurite, 
carbonate  de  cuivre  bleu.  {Introd,  à  la  Chimie 
des  anciens,  p.  245,  263.)  On  ne  doit  donc  pas 
l'assimiler  à  la  terre  d'Arménie;  mais  celle-ci 
est  déjà  signalée  plus  haut,  p.  8. 

(*)  Les  derniers  mots  formaient  évidemment 
la  fin  de  l'article  7,  dont  le  début  a  été  sauté 
par  un  copiste.  Ce  dernier  article  traitait  sans 


doute  de  Yda€6Xri ,  ou  du  iiéXav^  minéraux  qui , 
dans  Dioscoridc,  viennent  après  àftireArri^  ^rj. 
(Mat,  méd.,  1.  V,  ch.  ci.xxxi.) 

^^^  On  doit  rapprocher  également  cetle  liste 
de  celle  de  Dioscoride,  qui  comprend  à  peu 
près  toutes  ces  pierres;  mais  avec  ime  rédac- 
tion différente  et  plus  développée. 

(*)  La  liste  suivante  en  comprend  en  réalité 
quinze;  mais  il  y  a  eu  sans  doute  des  additions 
faites  à  la  liste  primitive. 

(^)  C'est  le  seul  passage  des  listes  où  il  soit 
question  des  propriétés  mystiques  des  pierres . 
propriétés  qui  ont  joué  un  si  grand  rôle  dans 
l'antiquité  et  au  moyen  âge. 

t*^  Diosoor. ,  Mat,  méd, ,  1.  V,  ch.  cxuii.  Va\ 
mot  chyle  doit  être  entendu  ici  dans  le  sens 
d'un  liquide,  ou  jus  destiné  a  la  teinture. 

^*î  Dioscor. ,  Mat,  méd.,  1.  V,  ch.  cxux. 


16 


TRAITÉ  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 


3.  MeXiTiTiy^,  terre  de  miel^*^  qui  produit  un  liquide  semblable  au  miel 
par  son  goût. 

4.  Mépo^Oos^"^^  (écrit  morochason) ,  \evxo'ypa(pU  (écrit  sygraphis).  On  frotte 
les  toiles  avec  cette  pierre. 

5.  idoTTis,  jaspe  vert^^^  Cette  pierre  vient  d^Ethiopie  et  elle  possède  une 
force  puissante. 

6.  lovSaYKÔs,  pierre  judaïque,  naît  en  Palestine  de  Syrie.  Elle  est 
blanche  et  belle,  et  elle  a  des  raies  circulaires  qu'on  dirait  faites  au 
tour  ^*l 

7.  Uvpirrts,  pyrite,  pierre  dorée ^^^  de  Tripoli,  appelée  aussi  pierre  ar- 
gentée. 

Ce  sont  là  les  sept  pierres  correspondant  aux  sept  planètes;  leurs  natures 
sont  réalisées  en  Egypte  ^^'. 

8.  Une  autre  pierre  est  appelée  phrygienne  (X/ôo?  ^pvyios)  ^"^K 

9.  Ayrfpajos  (pierre),  qui  ne  vieillit  pas;  sert  aux  cordonniers^*^. 

10.  [raydrtjs  XiOos  selon  Dioscoride],  gagates,  pierre  noire.  Lorsqu'on 
l'approche  du  feu,  elle  émet  une  odeur  analogue  à  celle  du  bitume  marin. 
On  l'appelle  en  Judée  pierre  de  Saint-Jean  ;  on  la  trouve  en  quantité  ^^^  dans 
ce  pays;  elle  se  rencontre  «mssi  en  Lycie,  dans  le  fleuve  appelé  Gagas^*®^ 


«')  Dioscor. ,  Mat.  méd,,  \.  V,  ch.  ci.. 

'^'J  Ibid, ,  \.  V,  ch.  eu. 

•"'î  Ibid.,  1.  V,  ch.  eux. 

^*J  Ibid.,  \.  V.  ch.  CUV,  l.  I,  p.  8i6.  Le  texlc 
syriaque  est  traduit  du  grec. 

V»)  =  ^aîXxostèi^s  d'après  Dioscoride,  Mat. 
iiiéd.,  1.  V,  ch.  c\ui,  t.  I,  p.  809. 

(*'  On  remarquera  ces  relations  astrolo- 
giques,  où  intervient  le  nombre  sept  :  sept  mé- 
taux, sept  terres,  sept  pierres  correspondant 
aux  sept  planètes.  De  même  douze  pierres ,  ré- 
pondant aux  douze  signes  du  zodiaque.  Les  al- 
chimistes sont  remplis  de  rapprochements  de 
ce  genre.  Citons  seulement  la  liste  des  planètes , 
avec  les  métaux  et  minéraux  qui  leur  sont  consa- 


crés [Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  25 ,  et  texte 
grec,  p.  a4  «  n.  1),  et  le  manuscrit  astrologique 
grec  n/119  de  Paris  [Intvod.  à  la  Chimie  des  an- 
ciens, fi.  20G)  :  on  y  trouve,  au  f.  46,  d'après 
Albumazar,  la  liste  des  planètes  avec  les  miné- 
raux et  les  animaux  subordonnés,  et  la  liste 
des  plantes  qui  ré|)ondent  aux  douze  signes  du 
zodia({ue  (f.  3  65  ] ,  d'après  Hermès.  Ces  imagina- 
tions ont  joué  un  grand  rôle  au  moyen  âge  et 
subsistent ,  même  de  nos  jours ,  en  Orient. 

t'î  Dioscor. ,  Mat.  inéd. ,  1.  V,  ch.  CXL. 

^")  Comp.  Galion,  édit.  Kuhn,  t.  XU,  p.  201. 

('^  Le  mot  syriaque  peut  aussi  se  traduira 
par  :  «  elle  est  très  estimée  dans  ce  pays  •. 

(*°î  Dioscor.,  1.  V,  ch.  cxlv,  1. 1,  p.  812. 


TRADUCTION. 


17 


11.  (Pierre  de  Thrace.)  Voici ^^^  ce  que  dit  Dioscoride  :  lorsqu'elle  brûle 
au  feu,  elle  chasse  les  reptiles,  et  lorsqu'on  verse  dessus  de  Teau,  elle  s'en- 
flanime  ;  mais  Thuile  Téteint.  Les  bergers  la  recueillent  près  d  un  fleuve  de 
Thrace  appelé  JIôvtos. 

[12].  'SfjLvptç,  pierre  de  Schamira  noire  ^^^ 

[13].  Ôw^  iXaSaolpirtif^  taie  qui  est  à  la  surface  de  la  terre  ^^^ 

[14].  A](ppoa'éXiivov,  sélénite,  qui  est  à  l'intérieur  de  la  terre;  c'est  l'écume 
d'argent;  pierre  de  talc^*^ 

[15].  Afiiavros^^K  se  trouve  dans  les  rivières  et  les  gués  des  fleuves;  elle 
est  comme  un  nerf  de  bœuf,  blanche  et  friable  comme  le  plâtre  ;  c'est  aussi 
un  taie,  mais  elle  ne  sert  pas. 


IX.  (LES  DIX-NEUF  PIERRES  TINCTORIALES  <*'.) 

Des  pierres  qui  s'allient  à  plusieurs  corps  et  qui  sont  de  dix-neuf  espèces 
et  natures;  elles  sont  tinctoriales  par  leur  nature. 

1.  Pierre  d'écarlate  qui  vient  du  foie  et  du  cœur;  cinabre  qui  blanchit 
et  rougit  les  sept  corps  (métaux);  soufre  ^"^K  (Voir  ci-après  le  n"  19.) 

2.  Pierre  du  violet,  couleur  de  terre. 

3.  La  pierre  pyrite  («wp/riy^)  s'allie  aux  sept  corps  (métaux). 

4.  La  pierre  d'aimant  [(Jiœyvtfrris^^^)  attire  le  fer  et  tout  corps  qui  s'unît 
à  elle. 


^')  Mot  écrit  :  nikodros;  comp.  Dioscor. , 
B-paxiaf  XlBot^  Mat.  méd.,  1.  V,  ch.  CXLVI,  1. 1, 
p.  8 1 3.  n  ne  parie  pas  des  reptiles ,  mais  le  reste 
de  la  phrase  lui  est  emprunté. 

t*ï  Dioscor.,  Mat.  méd.,  1.  V.  ch.  clxv,  t.  I, 
p.  8ao. 

<^^  Dioscor.,  Mat.  méd.»  1.  V,  ch.  CLn,  t.  I, 
p.  8i5. 

(^)  Dioscor.,  Mat.  méd.,  I.  V,  ch.  ci.\m, 
t.  I,  p.  817,  Utpl  fféhivhov  XiSov. 

ALcniMiE.  —  1,2*  partie. 


^*^  Dioscor. ,  Mat.  méd. ,  1.  V,  ch.  clv. 

^*)  Nouvdle  liste  qui  reproduit  un  certain 
nombre  des  substances  indiquées  dans  les 
listes  précédentes.  Toutes  ces  listes,  d'origine 
distincte ,  ont  été  mises  bout  à  bout  par  le  co- 
piste. Le  nombre  19  résulte  de  l'addition  de 
ia  +  7.  (Voir  p.  i5, 1.  9.) 

(^)  C'est-à-dire  réalgar,  sulfure  rouge  d'ar- 
senic. 

(*)  Dioscor. ,  Mat,  méd. ,  1.  V,  ch.  cxkyii. 
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5.  La  pierre  de  Magnésie  [fiayvyiarta) ,  des  verriers^^^  joue  le  rôle  tincto- 
rial dans  toutes  les  teintures  (c  est-à-dire  vis-à-vis  des  sept  corps). 

6.  Pierre  de  savon. 

7.  Alfiarhyis,  hématite ^^^  qui  est  le  claadion  (?). 

8.  Pierre  pyrite  («rup/rv?)  ;  géodique  [yeaiSrif)^^^;  ferrugineuse?  {sritis 
pour  anSijpÎTif?). 

9.  Pierre  mercurielie,  antimoine  (collyre),  sept  (espèces?). 

10.  Pierre  d'émeraude  (béryl)  teinte;  joyau,  chaton,  rose,  rubis. 

1 1.  Pierre  d'amiante;  elle  est  excellente,  pénètre  tous  les  corps  et  pro- 
duit des  merveilles  nombreuses  et  indescriptibles. 

12.  Pierre  de  fer  (Ares,  Mars?). 

13.  Pierre  calcaire,  pierre  de  montagne. 
I  4.  Pierre  de  feu,  silex. 

15.  KpuarlakXoSy  cristal;  teint,  devient  Témeraude  et  prend  diverses 
couleurs. 

16.  L'ambre  jaune  [ilXeKjpov)  attire  la  menue  paille  de  toute  céré{ile^*\ 

17.  Pierre ? 

1 8.  Pierre  noire  des  meules  et  celle  qui  est  polie. 

19.  La  première  pierre  écarlate  vraie  (voir  n**  i),  ou  cinabre;  celle  qui 
vient  d'Arménie;  et  l'arsenic  qui  blanchit  et  qui  rougit  les  corps;  sept  ar- 
senics et  céruses. 

^'^  Cf.  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  256;  magnésie  noire.  —  *«)  Dioscor. ,  Mat.  mvd.,  I.  V. 
ch.  cxLni.  —  ('î  Ibid.,  1.  V,  ch.  clxviii.  —  (*î  Étant  él«H:trisé  par  le  frottement. 
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DOCTRINE  DE  DÉMOCRITE  LE  PHILOSOPHE 


(LIVRE  PREMIER.  —  CHRYSOPÉE.) 


PREMIERE    PARTIE    DU    CHAPITRE    PREMIER. 
SUR  LA  PRÉPARATIOiN  DE  L'OR^*^ 


1 .  Prends  du  mercure  et  fixe-le  avec  le  corps  de  la  magnésie ,  ou  avec 
de  Tantimoine  d'Italie  (sulfuré),  ou  avec  du  soufre  marin,  c'est-à-dire  du 
soufre  rouge ^'^^  ou  avec  de  la  sélénite^^^,  ou  avec  de  la  pierre  calcaire  cuite, 
ou  avec  de  falun,  ou  avec  de  l'arsenic,  ou  comme  tu  l'entendras.  Si  le  com- 
posé est  blanc,  distille-le  sur  du  cuivre  et  tu  obtiendras  du  cuivre  sans 
ombre ^*^  blanc  (et  brillant).  S'il  est  rouge,  distille  le  mercure  sur  de  l'élec- 
trum^^î  et  tu  obtiendras  de  l'or;  en  opérant  sur  l'or,  tu  auras  du  corail  d'or^^L 
L'arsenic  rouge ^^^  produira  le  même  effet,  ainsi  que  la  sandaraque  traitée 
convenablement,  falliage  d'or ^®^  et  le  cinabre  tout  à  fait  transformé.  Le  mer- 
cure seul  produit  le  cuivre  sans  ombre.  La  nature  triomphe  de  la  nature. 

2.  Traite  la  pyrite  d'argent  [truphns  dfyyvplryiç)  ^  que  l'on  appelle  sidérite 
[criStipîrts) ,  selon  l'usage,  de  façon  à  la  rendre  fluide.  Elle  doit  être  rendue 
fluide  au  moyen  de  la  litharge  grise,  ou  de  la  litharge  blanche,  ou  bien  au 


(')  Chrysopée,  CoU,  des  Alch,  grecs,  trad., 
p.  46.  Le  texte  grec  répond  au  texte  syriaque, 
qui  en  est  la  traduction;  sauf  certaines  va- 
riantes, indiquant  pour  lorigine  de  ce  dernier 
une  version  un  peu  différente  de  celle  qui  nous 
est  parvenue  en  grec. 

î*^  Sulfure  d*arsenic. 

t*ï  kaxiéalop. 


(^)  Le  syriaque  dit  caroun ,  c'est-à-dire  xp6vot 
f  plomb  ». 

(")  XpvffoxôpaAAov,  écrit  y^XovaovnXovpov. 

(^)  Le  grec  dit  ^vBh9\  mais  le  rouge  et 
le  jaune  sont  pris  continuellement  l'un  pour 
l'autre  par  les  alcliimistes,  surtout  quand  il 
s'agit  de*  la  couleur  de  l'or.  Cette  rt*marque 
s'applique  à  tout  ce  qui  suit. 

'')   Introd,  à  la  Chimie  des  anciens  «  p.  3 13 , 3% 

3. 
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moyen  de  l'antimoine  italique.  Traite-la  avec  de  la  litharge  de  Coptos,  non 
pas  avec  la  litharge  ordinaire  —  ne  Toublie  pas  —  ou  bien  avec  celle  qui 
vient  de  Samos^*^.  Fais  chauffer  ou  projette  sur  le  corps  (métallique)  que 
tu  voudras;  il  prend  la  couleur  rouge  et  il  est  teint.  La  nature  jouit  de  la 
nature. 

3.  Préparation  de  la  pyrite  [fsfvpiTtis  ^^^).  — Exécute  le  traitement  suivant  : 

Elle  doit  être  lavée  avec  du  vinaigre  et  avec  du  sel  ^^\  ou  avec  de  Turine, 
ou  bien  avec  du  vinaigre  et  du  miel,  ou  avec  de  Teau  de  mer.  Mêle  à  Teau, 
avec  laquelle  tu  veux  la  laver,  du  soufre  apyre  [â'slov  Anvpov),  ou  de  Talun 
lamelleux  jaune,  ou  de  Tocre  attique,  comme  il  te  semblera  bon.  Ajoutes-y 
de  Targent  et  tu  trouveras  de  l'or.  La  nature  domine  la  nature  ^*^ 

4.  Traite  Tandrodamas^^^  en  le  faisant  bouillir  dans  du  vin  pur,  ou  dans 
de  Teau  de  mer,  ou  dans  de  lurine,  ou  dans  de  la  saumure,  choses  capables 
d'en  amortir  la  force  naturelle.  Ensuite  broie-le  avec  de  l'antimoine  (sul- 
furé). Ajoute  de  l'eau  de  mer,  ou  de  l'urine,  ou  de  la  saumiu'e.  Lave  jus- 
qu'à ce  que  la  couleur  noire  de  l'antimoine  ait  disparu;  après,  dessèche-le 
et  fais  bouillir,  jusqu'à  ce  que  la  matière  rougisse.  Fais  bouillir  avec  de 
l'eau  de  soufre ^®^;  projette  sur  l'argent,  il  formera  de  l'or.  Si  tu  ajoutes  du 
soufre  apyre  [Q-eiov  Anvpov),  tu  auras  la  liqueur  d'or^'^ 

5.  Prends  du  plomb ^^^  blanc,  j'entends  celui  qu'on  tire  de  la  céruse 
[fpifÂvôtov)  ou  de  la  scorie  d'argent '^^  et  le  corps  de  la  magnésie.  Il  devien- 
dra blanc  avec  de  l'eau  de  mer.  On  le  broiera ,  après  l'avoir  exposé  au  soleil 
et  à  la  rosée  ^*®^.  Il  deviendra  alors  comme  de  la  céruse  [^ifÀvOtov).  Fais-le 
fondre  et  jette  dessus  de  la  fleur  de  cuivre  ^^^\  ou  du  cuivre  brûlé.  Projette 


(*)  Coptos  est  daas  le  texte  grec;  mais  ce 
texte  ne  parie  pas  de  Samos. 

^')  C'est  la  suite ,  dans  la  Chrysopée  de  Dé- 
mocrite.  [ColL  des  Alchimistes  grecs,  trad., 
p.  ^7.) 

'-'*)  De  la  saumure,  dans  le  grec. 

(*)  Trois  paragraphes  du  texte  grec  sont  ici 
sautés. 

^•î  Pyrite  arsenicale.  (Voir  Coll.  des  Alch. 
^rscs,  trad.,  p.  48,  note  6.) 


W  Le  grec  dit  :  du  soufre  natif.  —  En  sy- 
riaque. Une  corrompu  du  grec  Q-sIa. 

(^)  Xpv9o{vfuov,  mot  écrit  ici  :  )(^pvaoètiiop, 

(*)  Le  grec  porte  :  de  la  terre  blanche. 

(*)  ÈXx^afttnofj  écrit  :  ûLXxoaofip, 
^'®)  Le  grec  dit:  à  la  rosée  et  au  soleil;  le 
manuscrit  syriaque  B  :  au  soleil  et  à  Tombre; 
le  manuscrit  syriaque  A  :  au  ciel  et  à  l'ombre. 

^"^  Oxyde  de  cuivre  carbonate,  ou  vcrt-de- 
gris  impur. 
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alors  du  cuivre  et  du  bleu  ^^\  jusqu'à  ce  qu'il  s'amollisse  et  devienne  bril- 
lant. On  obtient  ainsi  facilement  la  substance  que  Ton  appelle  de  deux  noms , 
je  veux  dire  le  molybdochalque  ^^^  Vérifie  s'il  est  sans  ombre  (de  teinte  claire 
et  brillante).  S'il  ne  devient  pas  encore  tel,  et  s'il  ny  a  pas  eu  de  faute  com- 
mise et  que  tu  te  sois  bien  appliqué  ^^^ ,  broie-le  avec  ce  qui  l'accompagne , 
et  fais  cuire  jusqu'à  ce  qu'il  rougisse.  Projette-le  sur  tout  ce  que  tu  voudras. 
La  nature  triomphe  de  la  nature. 

6.  Avec  du  soufre  apyre  [â'eiov  iinjfiov)^  mélange  de  la  couperose  (x^^*" 
xavOov)  et  du  sori  (écrit  aepioi).  Le  sori  ressemble  à  la  couperose  et  se 
trouve  avec  le  misy  ^^K  Mets  ces  choses  dans  un  vase  et  fais  cuire  pendant 
trois  jours,  jusqu'à  ce  que  la  matière  rougisse  (jaunisse).  Ensuite  projette 
sur  le  molybdochalque  (?)  et  cela  formera  de  l'or. 

7.  Prends  de  la  chrysocolle  de  Macédoine,  celle  qui  ressemble  à  la 
rouille  de  cuivre  ^^L  Broie-la  avec  de  l'urine  de  génisse,  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  transformée,  car  la  nature  est  cachée  à  l'intérieur.  Une  fois  transformée, 
fais-la  bouillir  avec  de  l'alun,  du  misy  et  du  soufre  apyre;  de  cette  manière 
la  matière  rougira.  Après  cela,  projette  et  fais  chauffer,  et  tu  trouveras  ce 
que  tu  désires  ^**^ 

8.  Prends  de  notre  plomb,  celui  qui  est  peu  fusible ^^^  et  comme 
fondant(?),  du  natron  rouge  et  de  l'alun.  Fais  fondre  siu*  un  feu  de  paille 
et  projette  sur  la  pyrite.  Prends  d'autre  part  la  fleur ^*^  de  safran,  de  car- 
thame,  d'œchoaiène  (basilic?)  et  de  chélidoine,  le  marc  de  safran  et  l'aris- 


'*'  Koviv  pour  KMavàv. 

*)  Hermès  et  Saturne  dans  le  texte  sy- 
riaque; ce  qui  signifierait  le  mercure  et  le 
plomb. 

t*^  D  y  a  ici  des  différences  considérables 
avec  le  texte  grec,  que  le  traducteur  syriaque  a 
mal  compris.  (Voir  ColL  des  Alch,  grecs,  trad., 
p.  49<]  On  y  lit  ceci  :  «  Assurez- vous  que  le 
produit  est  d'une  teinte  claire.  S'il  n'en  est  pas 
ainsi,  ne  vous  en  prenez  pas  au  cuivre,  mais 
plutôt  à  vous-même,  vu  que  vous  n'aurez  pas 
lait  une  bonne  opération  ». 


^*)  Sur  le  sori  et  le  misY,  Introd.,  elr. , 
p.  2  4  2  ;  et  p.  1 4  .  note  S  ;  p.  1 5 ,  note  i . 
La  note  marginale  du  texte  syriaque  explique 
misy  par  cinabre (?).  Voir  ce  volume,  p.  8, 
note  4. 

(*)  Il  s'agit  de  la  malacliite ,  ou  d'un  sous-sel 
de  cuivre  analogue.  [Inirod.  à  la  Chimie  des  an- 
ciens, p.  343.) 

(')  Il  y  a  ici  quatre  paragraphes  du  ti'\te 
grec  sautés. 

W  SoTOf  ?  pour  ipBof^  dans  le  texte  grer. 
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tolochc.  Broie  avec  du  vinaigre  fort,  fais-en  une  liqueur ^^^  Projettes-y  le 
plomb;  qu'il  reste  une  heure;  puis  retire-le  et  tu  trouveras  ce  que  tu  dé- 
sires. Qu'il  Y  ait  dans  la  liqueur  du  soufre  apyre,  afin  qu'elle  soit  efficace. 

9.  Comme  elle  triomphe  de  la  nature ,  cette  (science)  multiple ,  que  j'avais 

transmise  à  Mar ^^\  lorsque  les  prêtres  vinrent  me  conjurer  de  leur 

livrer  la  puissance  de  ce  livre.  Car  nmltiple  est  la  matière  {SXti)  du  rouge 
(jaune)  et  du  blanc  (c'est-à-diro  de  l'or  et  de  l'argent).  Ne  vous  étonnez 
donc  pas;  abstenez-vous  de  Terreur  :  il  n'y  a  qu'une  nature  qui  triomphe  du 
Tout^-^'. 

^''  ZvfiT?,  au  lieu  de  («fi^  dans  le  grec.  Peut  ^'^  Cette  conclusion  semble  le  résumé  du 

rtro  la  iecou  syriaque  répond-elle  à  une  version  dernier  paragraphe  de  la  Chrysopée;  mais  elle 

gni*quc  antique.  Il  faudrait  alor;*  traduire  par  répond  à  un  passage  antérieur.  {Collection  des 

levain ,  AU  \io.u  Ae  liquear,  ÀlchimUles    grecs  »   trad.,   p.    45;    voir    aussi 

(^)  Il  doit  y  a\oir  ici  un  mot  omis;  ou  bien  p.  6i.) 
le  pansage  est  corrompu. 
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(LIVRE  IP.  —  ARGYROPÉE'".) 


Ensuite,  du  même  auteur  : 

1.  Vois  la  puissance  des  teintures  qui  produisent  de  l'argent;  ce  sont 
les  suivantes  : 

Le  mercure  tiré  de  Tarsenic  [àpaevixév)^  ou  de  la  sandaraque  [aavSa- 
pdx^^'^^),  ou  préparé  comme  tu  le  jugeras  à  propos,  fixe-le  suivant  lusageet 
projette-le  dans  de  la  liqueiu*,  en  ajoutant  de  Talun  [crlvitliipia),  et  il  blan- 
chira. On  réalise  cette  opération  avec  la  magnésie  blanchie,  Tarsenic  trans- 
formé, la  cadmie  [xaSixeia),  la  sandaraque  apyre  et  lantimoine  sulfuré 
(dXdlSaalpos)  devenu  blanc ^^\  ou  la  céruse  [^tixvOtov)  cuite  avec  du  soufre. 
Si  Ton  fait  chauffer  le  fer  avec  de  la  magnésie,  il  s'amollit ^*^  La  nature 
charme  la  nature. 

2.  Prends  la  matière  blanche  qui  est  décrite  ci-dessus  et  fais-la  cuire 
dans  Thuile;  après  cela,  reprends-la  et  grille-la  avec  de  Talun  [orlrrn/ln- 
pia).  Qu'il  y  en  ait  une  partie  et  trois  parties  d'alun.  Fais  chauffer  dans  un 
fourneau,  et  elle  blanchira;  et  mêle  avec  l'alun.  Quand  le  mélange  sera  de- 
venu blanc,  il  teindra  en  blanc  tout  ce  que  tu  voudras.  La  nature  triomphe 
de  la  nature  ^^^ 


t*î  L'Argyropée  de  Dëmocrite ,  ou  fabrication 
de  Tasem  (argent  sans  titre),  CoU,  des  Alch, 
grecs,  trad.,  p.  53,  commence  ici.  Le  texte  sy- 
riaque est  assez  éloigné  du  grec,  quoiqu'il  en 
suive  le  sens  général. 

t*î  Cest-à-dire  l'arsenic  métallique  sublimé. 
[Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  etc.,  p.  sSg  et 
282.)  —  Cet  article  répond  au  n°  20,  p.  53, 
de  la  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad. 

t'^  Cest-à-dire  le  sulfure  d'antimoine  changé 
en  oiyde  par  le  grillage.  Ce  mot  n'est  pas  dans 


le  texte  grec,  qui  parie  simplement  de  la  py^ 
rite.  (Voir,  surl'alabastron ,  CoU.  des  Alch. grecs , 
trad. ,  p.  1 2 1  ;  Introd.  à  la  Chimie  des  an  - 
ciens,  p.  238,  et  le  passage  de  Stéphanus, 
cité  p.  2 94.) 

(*)  La  phrase  du  texte  syriaque  est  formée 
par  la  réunion  et  l'abréviation  de  deux  lignes 
du  texte  grec ,  lesquelles  sont  fort  claires.  (  Coll. 
des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  54»  n*  20.) 

W  Cet  article  répond  au  n^  21  de  la  Coll. 
des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  54. 
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3.  Prends  de  la  magnésie  blanche,  blanchie  avec  de  Teau  et  du  sel,  de 
Talun  et  de  Teau  de  mer,  ou  du  jus  de  citron ,  ou  bien  avec  du  soufre.  La 
fumée  du  soufre  [S-eîov),  étant  blanche,  blanchit  tous  les  corps.  Quelques- 
uns  disent  qu'en  y  mêlant  de  la  lie  ^^\  le  produit  devient  très  blanc.  Fais  cet 
amalgame  (/lûfAay/ia).  Prends  du  cuivre,  quatre  onces;  projettes-y  (une  once 
d*étain),  en  agitant  jusqu'à  ce  que  la  matière  fonde;  ajoutes-y  de  la  ma- 
gnésie, qui  détermine  l'association.  Elle  enlève  au  métal  sa  rouille.  La  na- 
ture domine  la  nature. 

4.  Préparation  de  l'argent.  —  L'eau  dans  laquelle  ces  matières  ont  été 
bouillies  teint  en  blanc  et  en  rouge  ^^^ 

5.  Prends  du  safran  de  Cilicie;  ajoutes-y  de  l'eau  et  de  l'alun,  fais-en 
une  liqueur  ^'^  et  infuses-y  de  l'étain  qui  deviendra  blanc.  Ensuite  ajoute  en 
proportion  égale  de  la  sandaraque,  de  l'arsenic,  du  soufre  apyre,  ou  ce  que 
tu  jugeras  à  propos.  Broie  jusqu'à  ce  que  la  matière  soit  réduite  en  farine  et 
sers-t'en.  Enduis-en  les  feuilles  de  métal,  mets-les  dans  l'eau,  pour  qu'elles 
cuisent  et  qu'elles  deviennent  blanches.  Opère  à  la  façon  d'un  artisan.  Le 
safran  de  Cilicie  blanchit  avec  l'eau  de  mer  et  rougit  (jaunit)  avec  le  vin. 
La  nature  charme  la  nature  ^*^ 

6.  Voici  qu'on  a  reçu  toutes  les  préparations  [crxsôaaeiç)  de  l'or  et  de 
l'argent.  Rien  ne  manque  ici,  si  ce  n'est  la  vapeur  [alOdXtj)  du  mercure 
et  la  vaporisation  de  Teau.  Les  choses  que  je  viens  d'énoncer,  je  vous  les 
livrerai  sans  aucune  jalousie  dans  un  autre  livre  ^*^ 


^*)  Ti^ixXrif  dans  le  grec;  dans  le  manu- 
scrit amXit.  Le  traducteur  syriaque  a  d'ailleurs 
supprimé  la  fumée  des  cobathia,  indiquée 
dans  le  grec.  (  CoU,  des  Alck,  grecs ,  trad. ,  p.  54 , 
n"*  3  2.)  Littér.  en  syriaque  :  iDes  sots  disent  : 
dans  cette  fumée  qui  teint,  mêle  de  la  lie 
à  parties  égales,  pour  quelle  devienne  bien 
blanche». 

^*)  Cette  phrase  remplace  deux  articles  de 
Démocrite,  les  n***  33  et  i\,  [CoU,  des  Àlch, 
grecs,  trad.,  p.  55.) 


^'^  Zfltfftdtr,  dans  le  texte  grec;  (i^fii;  dans  le 
syriaque.  L'un  de  ces  mots  signifie  liqueur, 
l'autre  levain  ou  ferment.  La  note  marginale 
du  texte  confirme  le  sens  de  levain ,  pour  le  sy- 
riaque. (  Voir  p.  a  3 ,  note  i .  ) 

(*)  Cet  article  répond  au  n*  a 5  [ColL  des 
Alchimistes  grecs,  trad.,  p.  56);  mais  les  trois 
articles  suivants  de  Démocrite  manquent  en 
syriaque. 

(^)  C'est  la  finale  du  petit  ouvrage  de  Dé- 
mocrite. (CoU.  des  Àlch.  grecs,  trad.,  p.  57.) 
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(APPENDICE  AU  LIVRE  11"'^) 


I.  DÉMOCRITE  AUX  PHILOSOPHES.  SALUT  ! 


(SUR  LA  PIERRE  PHILOSOPHALE.) 

1.  Pendant  qu'il  ajoute  de  nouvelles  richesses  à  celles  des  teintures,  il 
apporte  une  chose  merveilleuse;  attendu  que  cette  chose  non  seulement 
opère  sans  feu ,  mais  elle  seule  produit  toutes  les  teintures  et  toutes  les 
pierres.  Elle  vous  est  livrée  parfaite,  sans  aucune  jalousie. 

2.  Voici  que  vous  avez  une  pierre ^^^  qui  n'est  pas  une  pierre,  pierre 
sans  valeur,  et  très  précieuse,  supérieure  à  tout;  son  nom  est  unique,  et  elle 
reçoit  beaucoup  de  noms,  je  ne  dis  pas  absolument  parlant,  mais  selon  la 
nature  qui  est  en  elle. 

3.  On  peut  dire  :  Prends  (des  corps)  qui  fuient  le  feu  et  qui  blanchis- 
sent, c'est-à-dire  du  mercure  blanc,  et  l'on  ne  ment  pas.  11^^^  dit  cela  à  cause 
du  mercure,  car  ce  corps  fuit  le  feu.  C'est  la  vapeur  du  cinabre ^*^;  elle 
seule  blanchit  le  cuivre. 

4.  Cette  pierre  a  beaucoup  de  noms.  Fais-la  cuire  jusqu'à  ce  qu'elle 
blanchisse,  et  jette-la  dans  du  lait  d'ânesse^*^  ou  dans  du  lait  de  chèvre. 
Dans  ce  lait,  mets  d'abord  de  la  chaux  de  marbre,  ou  de  la  lie  ^•^;  fais  atten- 
tion qu'il  n'y  ait  pas  trop  de  chaux.  Mets  dans  un  autre  vase  des  cendres 
de  chou,  comme  tu  le  jugeras  bon;  filtre  l'eau  des  deux  vases  et  abreuves-en 

(^)  Sous  ce  titre  j'ai  réuni  dix  articles  particu-  ^^)  C'est-à-dire  Démocrite,  qui  est  donné 

tiers ,  qui  suivent  dans  le  texte  syriaque;  artides  comme  l'auteur  de  la  phrase  précédente, 

hors  cadre  en  qudque  sorte ,  par  rapport  au  ^^^  Écrit  K€X€ptf, 

[dan  général  du  traité.  Biais  ils  sont  tirés  égde-  (*)  Ce  texte  répond  à  un  autre  passage  de 

ment  de  la  ColL  dei  Alch,  grecs,  ou  similaires.  Démocrite,  CoU,  des  Alck.  grecs,  trad.,  p.  i3o. 

t')  Pierre  phUosophale.  Le  passage  est  tra-  (Voir  aussi  p.  3o,  73  et  73.) 

dnit  du  grec.  (Voir  ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  ^*^  Mot  écrit  ici  et  plus  bas  eta^hs  au  lieu 

p.  i3o,  n*  6.)  de  afànXin, 
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la  pierre.  Mets  celle-ci  sur  un  feu  doux  pendant  un  jour.  Sépares-en  l'eau 
et  tu  trouveras  (celle-ci?)  noire.  Prends  la  pierre  (philosophale)  et  travaille 
avec  ce  que  tu  voudras.  C'est  là  matière  dont  la  transformation  modifie  les 
couleurs. 

II.  (LA  COMARIS.) 

5»  Voici  pour  vous  la  comaris  [xoifjLapts  ou  xéiMipo)  de  la  Scythie,  qui  est 
un  pays.  Celle  qui  vient  de  Scythie  ^^^  est  puissante  et  tue  les  hommes;  elle 
tue  facilement.  C'est  pourquoi  on  en  cache  la  puissance.  Ajoutes-y  de  la 
chaux,  après  l'avoir  mêlée  avec  de  la  lie,  et  broie  le  mélange  frais.  Quand 
il  est  mou  et  aqueux,  tu  peux  enduire  avec  toute  pierre  que  tu  voudras ^^^; 
frotte-la  et  ce  sera  une  perle  ^'^.  La  comaris  délayée  prête  sa  beauté  aux 
pierres. 

III.  (PURIFICATION  DU  MERCURE.) 

6.  Le  mercure  ^*^,  quand  il  est  impur,  se  lave  de  la  manière  suivante  : 

Mets-le  au  sein  du  vinaigre  additionné  de  natron  (y/rpot;},  dans  un  vase 
de  verre;  laisse-le  sept  jours,  et  il  blanchira. 

IV.  (RECETTE  POUR  DORER  LE  FER.) 

7.  Diogène^^^  dit  : 

Si  Ton  jette  de  la  sandaraque  sur  le  feu  et  qu'on  fasse  passer  du  fer  au- 
dessus  d'elle,  celui-ci  prend  la  couleur  de  l'or  ^^^ 


^')  Le  mot  comaris  a  des  sens  multiples 
chez  les  alchimistes  grecs.  Dans  le  lexique 
(CoU.  des  Alck,  grecs,  trad.],  il  signifie,  à  la 
page  5 ,  l'aphrosclinon  ou  talc  ;  à  la  page  9  « 
l'ios  ;  à  la  page  1  o ,  l'arsenic. 

Le  passage  de  Tautcur  syriaque  doit  être  com> 
mente  par  les  pages  341-34»  de  la  CoU.  des 
Alch,  grecs,  trad.,  où  lemploi  de  la  comaris 
est  décrit  d'après  Démocrite. 

'')  U  s'agit  ici  de  la  teinture  des  pierres 
précieuses  artificidles.  (Coll.  des  Alck,  gtecs, 
trad.,  p.  334,  336,  34 1  et  343>) 

(')  CoU.  des  Alck.  grecs ,  trad. ,  p.  34  3 ,  n*  ao , 
liefiitvi  dans  le  syriaque  pour  (lapyaphfli. 


^*ï  Cet  article  et  les  deux  suivants  ne  for- 
ment pas  suite  avec  l'article  de  Démocrite; 
ils  doivent  être  regardés  comme  des  additions 
du  compilateur. 

(^)  Ce  nom  est  mentionné  dans  la  vieille 
liste  d'auteurs  du  manuscrit  de  Saint-Marc.  {In- 
Irodaction  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  1 10 ,  1 1 1 .  ] 
Il  a  été  porté  d'ailleurs  par  un  philosophe 
de  l'école  naturaliste,  cité  par  Olympiodore. 
(CoUection  des  Alchimistes  grecs,  traduction, 
p.  89,  3  3.)  Quelque  alchimiste  avait-il  aussi  ce 
nom? 

(*>  Formation  d'une  couche  snperTicielie 
d'arseniosulfure. 
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V.  (PRÉPARATION  DU  MINIUM.) 

8.  11  dit  ensuite  : 

Si  Ton  jette  dans  l'huile ^*î  du  siricon  (couleur  rouge)  et  qu'on  transvase, 
on  trouve  du  minium. 

VI.   EXPLICATION  DES  RACINES  (C'EST-À-DIRE  DES  MOTS). 

Le  sel  de  montagne,  il  l'appelle  cappadocien  ^^^ 

ÉXxuo'/ia,  c'est  (la  scorie  de)  plomb  qui  est  rejetée  par  l'argent  en  fusion  ^^\ 
KoXiv  est  le  jvpoxoXiv  [^^KÔXXa  est  la  ;^va^xoXAa,  c'est -à- dire  soudure 
d'or). 

On  appelle  terre  d'Egypte  la  terre  blanche. 

(mot  écrit  Snou^xiv) 

Lames  (tv/rocXa). 

Eau  de  safran,  x^X^^  :  le  safran  en  est  la  fleur. 

Ao'^ftTov  ou  a^Xarop  {^da^aXros),  c'est  le  bitume  de  Judée. 

Aff^aÀros,  c'est  la  poix  marine. 

KifÂGûXia,  terre  de  Cimole  :  ce  sont  les  coloquintes  de  terre  (lic)^^^ 

VIIL  TEINTURE  DORÉE  CDE  L\  LAINE). 

Terre  cimolienne,  une  partie,  et  bitume,  une  partie.  Broie  ensemble, 
teins  la  laine,  ou  le  vêtement  que  tu  voudras;  laisse  jusqu'au  matin,  et 
ensuite  lave  :  la  laine  sera  (jaune)  comme  de  l'or. 

IX.  (TEINTURE  DES  MÉTAUX.) 

l.  Le  vieux  philosophe  (?)  ^^^  dit,  k  propos  de  la  pyrite  cuivreuse  (x«^- 
K^Tà[piv)  (pli  attaque  l'étain  et  le  plomb  :  11  convient  de  prendre  le  sublimé 

(^}  Huile  de  natroa  probableiiMeiii ,  c'e8t4-  posé  le  mot  «ifMiAia,  en  les  deux  mots  suivants 

dire  «d  alcatin  fondu.  79  et  ftîf Aa. 

(S)  Variété  de  sd  gemme  ches  les  (xrecs.  (/a-  (*>  Le  manuscrit  A  dit  le  vieux  xoXos;  le 

irod,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  i4 .  a 66.)  manuscrit  B  aitokos.  Le  manuscrit  alchimique 

(')  Autrement  dit  scorie  d'argent  [Introd,  à  syriaque  de  Cambridge  parie  à  plusieurs  re> 

la  Chimie  des  anciens,  p.  a 66.)  prises  du  vieillard  oMoXe  (sic).  Ce  nom  ne  se 

(*)  L'auteur  syriaque  a  sans  doute  décom-  trouve  pas  ailleurs. 

4. 
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des  trois  soufres  ^^\  de  les  mélanger  ensemble  et  d*en  verser  une  partie  sur 
Tétain  ou  sur  le  plomb,  et  les  métaux  seront  teints ^^^  11  convient  de  s*en 
servir  comme  précédemment. 

3.  Soufres  (d-eia)  qui  s'unissent  entre  eux;  ils  sont  au  nombre  de  trois  : 
Tarsenic  [àpaeviKÔv,  orpiment),  le  soufre  apyre  (d-ffîot^  Anvpov),  et  la  sanda- 
raque  [aavSapdxn  ^  réalgar).  Lorsqu'on  les  fait  cuire  ensemble,  ils  s  unissent 
entre  eux.  Quand  tu  les  auras  fait  cuire  et  qu'ils  auront  été  chauffés ,  tu  les 
trouveras  modifiés  ^^\ 

4.  Il  dit  :  Tu  mettras  un  peu  de  cinabre  [xtwclSapis)  dans  un  vase  d'ar- 
gile ,  tu  placeras  sur  le  feu  pendant  trois  heures.  Tu  trouveras  du  cinabre 
sublimé. 


5.  Il  dit  :  Le  soufre  apyre  [Q-eiov  ATrvpov)  saisit  le  fugitif  (le  mercure) 


(4) 


6.  On  a  demandé  pourquoi  nous  projetons  de  l'urine  et  non  du  vinaigre, 
n  a  répondu  que  le  vinaigre  brûlerait  les  corps ,  tandis  que  l'urine  les  net- 
toie î^^. 

7.  Il  a  dit  encore  :  Il  convient  que  les  trois  soufres  soient  changés  en 
vapeur  (aWrfXi;);  projettes-en  une  partie  sur  l'argent. 

8.  Comment  le  cuivre  devient  blanc  comme  de  l'argent. 

Nettoie  le  cuivre  convenablement  et  prends  du  mercure  et  de  la  céruse  ; 
frotte  avec  cela  fortement  et  la  couleur  (du  cuivre)  deviendra  pareille  à 
celle  de  l'argent. 

9.  Comment  (l'étain)  ayant  un  cri  perd  cette  propriété. 

Quand  il  est  en  fusion,  projettes-y  du (mot  corrompu),  un  tiers; 

puis  verse-le  sur  cette  terre.  Fonds,  et,  lorsqu'il  sera  fondu ^^^  projettes-y. . . 

(^)  Soufire  ordinaire,  orpiment,  réalgar.  (*)  En  le  changeant  en  sulfure. 

(')  C'est  là,  ce  semble,  un  procédé  de  tein-  (*)  Le  vinaigre,  au  contact  de  l'air,  attaque 

turc  superficidle,  le  mercure  attaquant  la  sur-  le  cuivre  et  le  plomb,  en  formant  du  verdet 

face  du  métal.  (Cf.  Introd,  à  la  Chimie  des  an-  et  de  la  céruse  (par  transformation  consécu- 

ciens.  Papyrus  de  Leyde,  p.  43,  n*  76,  et  les  tive). 
procédés  de  Démocrite  expliqués  à  la  page  71.)  ^*^  Ceci  semble  une  répétition  dé  la  phrase 

(^)  Mot  à  mot  :  cachés.  Le  mot  cachés  est  au  précédente, 
singulier. 
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un  tiers (?);  lorsque  les  produits  se  seront  unis,  verse-les  sur  la  terre  précé 
dente.  Quand  le  produit  sera  froid,  fais-en  ce  que  tu  voudras. 

X.   (TEINTURE  DES  VERRES.) 

1.  (Ceci  est  du  cristal  pour  la)  production  de  leméraude. 

Prends  de  la  céruse,  une  partie,  et  du  verre  que  tu  voudras,  deux  par- 
ties; fais  fondre  l'un  avec  l'autre  dans  un  creuset,  puis  coule  le  mélange. 
Au  cristal  [xpualoLkXos)  (ainsi  obtenu)  ajoute  de  l'urine  d'âne  ^^^,  et  après 
quarante  jours  tu  trouveras  de  l'émeraude. 

En  second  lieu,  ajoute  de  la  rubrique  (?)  (écrit  ovpixov),  avec  de  l'alun 
et  de  la  résine.  Broie-les  et  mets  en  œuvre  le  cristal  et  un  peu  d'eau  bouil- 
lante î^). 

2.  Comment  on  amollit  le  cristal  [xpéalaXXos^^^). 

Place-le  dans  de  l'alun,  additionné  de  vinaigre,  pendant  vingt  jours. 
Ëgoutte  et  mets-le  (ensuite?)  dans  le  suc  (x^^^^^)  de  la  plante  appelée  ana- 
galUs^^^  (<f vayaXX/ip) ,  dont  la  tige  est  noire,  et  dans  du  suc  {x^y<6f)  de  jou- 
barbe ^^^  d'euphorbe  ^®^;  ajoute  ensuite  du  lait  virginal  ^''^;  mélange  ces  choses 
ensemble;  fais  cuire  sur  un  feu  doux. 

3.  Voici  comment  devront  être  cuites  les  perles  ^*^ 
Pour  celles-ci  on  prendra  du  lait  de  femme. 


(^)  C'est  là  un  nom  symbolique,  exprimant 
un  sd  de  cuivre;  à  moins  que  lauteur  n'ait  ou- 
blié d'indiquer  ce  sel  de  cuivre  dans  sa  recette. 
(Voir  Coll.  des  Alch.  gr^cs,  trad.,  p.  3^3, 
n*  2  2,)  La  préparation  est  celle  d'un  cristal  ou 
verre  k  base  de  plomb. 

(*)  Cette  seconde  phrase  semble  répondre  à 
un  procédé  pour  teindre  superficiellement  le 
verre  en  rouge. 

(')  Voir  CoU,  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  3/(5, 
3^6,  3^7-  On  y  lit  des  recettes  analogues,  des- 
tinées à  préparer  le  verre,  par  attaque  superfi- 
cielle ou  par  enduit  surajouté,  de  façon  qu'il 
paisse  recevoir  les  teintures  ou  vernis. 

<^>  Ce  mot  ne  doit  pas  être  traduit  par  le 


sens  moderne  de  mouron.  (Voir  Dioscoride, 
Mat,  méd,,  1.  Il,  ch.  ccix,  t  I,  p.  3a7.) 

(*)  Sempervivum,  traduction  de  dtiioùov, 

l*)  Vulg.  lait  de  chacal,  le  rtOvfiaXos  de 
Dioscoride. 

^^)  Le  lait  virginal  est  une  dénomination 
symbolique,  souvent  usitée  chez  les  alchimistes. 
Ce  serait  en  particulier  le  nom  que  les  chi- 
mistes donnent  au  mercure,  suivant  le  leiique 
de  Bar  Bahloul.  (Cf.  CoU,  des  Alch,  grecs,  trad. , 
p.  ao,  n**  11.)  On  doit  d'ailleurs  entendre  par 
là  un  chlorure  de  mercure,  plutôt  que  le  mer- 
cure métallique.  (Voir  CoU,  des  Alch.  grecs, 
trad.,  p.  35o,  n*  3.) 

l'î  Coll.    des   Alch,  grecs,  trad.,  p.    355, 
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4.  Comment  se  préparent  toutes  les  pierres,  et  comment  elles  reçoivent 
toutes  les  couleurs. 

Projette-les  dans  de  1  urine  grasse  et  place-les  sur  des  charbons  ardents. 
Aussitôt  elles  seront  modifiées  et  elles  prendront  ensuite  toutes  les  cou- 
leurs ^^^ 

n"  12,  etc.  Le  lait  de  femme  semble  un  mot  nettoyer  ou  décaper  la  surface  du  cristal  et 

symbolique ,  destiné  à  faire  contraste  avec  le  lait  pour  déterminer  ensuite  à  sa  sur&ce  la  fixation 

virginal.  de  la  matière  colorante.  (Voir  Coll.  de*  Alek, 

(*)  C/c^t  là,  ce  semble,  un  procédé  pour  jfrvei,  trad.,  p.  3^7,  n"  37.) 
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LIVRE  Iir  DE  DEMOCRITE' 


I) 


I.  (PRÉPARATION  DU  CINABRE.) 

Prends  du  mercure ^^(?)  et  mets-le  dans  une  marmite  d'argile;  dispose 
du  soufre  apyre  au-dessous  et  au-dessus  du  mercure.  Couvre  avec  un  cou- 
vercle d  argile  et  enduis  le  vase  avec  un  lut  capable  de  résister  au  feu^^^ 
Lorsque  le  lut  sera  sec,  fais  chauffer  dans  un  four  de  verrier,  trois  jours  et 
trois  nuits.  Après  cela,  prends  la  marmite,  et  tu  y  trouveras  une  substance 
rouge. 

Prends  celle-ci,  travaille-la,  broie-la  dans  de  l'eau  de  mer,  et  expose  au 
soleil  pendant  trois  jours,  en  laissant  sécher.  Ensuite  achève  de  dessécher, 
réduis  en  poudre,  expose  au  soleil  avec  de  i urine  d'enfant  à  la  mamelle, 
pendant  seize  jours  et  autant  de  nuits.  Fais  sécher  et  mets  dans  un  vase  de 
verre.  Garde  le  produit  à  ta  disposition.  Ceci  est  notre  cinabre. 

II.   PRÉPARATION  DU  CUIVRE  BRÛLÉ  ^*>. 

Prends  du  cuivre  de  Chypre  ^^\  mets-le  dans  une  marmite  d'argile, 
place  de  l'arsenic  (sulfuré)  en  dessus  et  en  dessous  du  cuivre,  puis  ferme  la 
marmite  avec  un  couvercle  d'argile,  et  enduis-la  d'un  lut  capable  de  résis- 


(')  Série  de  préparations  qui  semblent  avoir 
été  mises  à  la  suite  des  deux  livres  de  Démo- 
crite  (Chiytopée  et  Argyropée), 

^*^  Écrit  âpns  avpMov,  Ce  mot ,  au  sens  lit- 
téral, voudrait  dire  rubrique  ou  sanguine, 
comme  si  le  copiste  avait  confondu  la  sanguine 
et  le  cinabre,  ainsi  qu'il  est  souvent  arrivé 
chez  les  auteurs  anciens.  Mais  le  sens  générd 
de  cette  préparation  ne  paraît  pas  douteux  si 
on  la  compare  avec  celle  du  cinabre,  décrite 
dans  la  ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  39 ,  n**  i, 
et  p.  367. 

W  Écrit  wovfia^^rtw  =i  wvptiufxot.  La  fin  de 
la  préparation  a  quelque  analogie  avec  le  n**  3 


de  la  page  367  de  la  CoU,  des  Alch,  grecs» 
trad. 

(^)  \aXx6t  xexavyiévos^  écrit  ico;^Axiov,  suivi 
des  deux  lettres  si,  que  Ton  trouve  en  tetc  de 
plusieurs  articles  dans  ces  manuscrits,  ainsi 
que  dans  le  manuscrit  de  Cambridge.  C'est 
peut-^tre  l'abréviation  du  mot  aetpi^  chaîne, 
ou  de  quelque  autre  mot  analogue ,  dans  le  sens 
de  suite. 

Le  cuivre  brûlé  était  fort  en  honneur  chei 
les  anciens.  [Introd,  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  2  33.)  On  le  trouve  fréquemment  employé 
par  les  alchimistes  grecs  et  latins» 

'^)  Bilati  (Vénus),  jc^irpioy. 
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ter  au  feu;  sèche-la  et  place-la  dans  un  four  de  verrier,  où  le  feu  flambe 
pendant  trois  jours.  Puis  retire  la  marmite  et  tu  trouveras  une  substance 


jaune 


(1) 


Prends  cette  substance,  réduis-la  en  poudre,  expose-la  au  soleil  pen- 
dant trois  jours;  dessèche-la  et  mets-la  dans  un  vase  de  verre.  Garde  à  ta 
disposition.  Ceci  est  la  malachite  dorée  ou  chrysocolle  {^pcl)(tov  Xf^^^^' 
clv6^ov). 

III.  (POUR  L'ASEM^^) 

Prends  du  mercure,  mets-le  dans  une  fiole,  fixe-le  en  lui  donnant  la 
couleur  rouge  au  moyen  de  la  vapeur  du  soufre;  mets-le  avec  de  Turine 
non  corrompue ^^l  Verse  le  tout  dans  un  vase  de  verre,  et  fais  attention. 
Ceci  est  appelé  lamalgame  fusible  (x^ipoTriyi^^*^). 


IV.  AUTRE  PREPARATION.  -  SOUFRE  INCOMBUSTIBLE. 

Le  soufre  incombustible^*^  s'obtient  ainsi  : 

Prends  du  soufre ,  réduis-le  en  poudre  et  passe  dans  un  tamis  propre  ;  jette- 
le  dans  un  mortier  et  ajoutes-y  du  miel  en  quantité  suffisante.  Mets  le  tout 
dans  une  marmite  sur  le  feu  et  fais  chauffer.  Lorsque  le  miel  sera  bouillant, 
saupoudre  par-dessus  peu  à  peu  avec  du  soufre,  et  tourne  sans  cesse,  afin 
de  mélanger.  Il  faut  cinq  livres  de  soufre  et  cinq  setiers  de  miel.  Tourne 


^'^  Protoxyde  de  cuivre  impur.  Dioscoride 
préparait  le  cuivre  brûlé  avec  le  soufire.  (Mat, 
méd,j  1.  V,  ch.  L\ixvn,  t.  I,  p.  719.)  Démo- 
crile  a  indiqué  aussi  la  pyrite ,  avec  le  concours 
du  sulfure  d'arsenic.  {CoU,  des  Alch.  grecs, 
trad.,  p.  i54t  Sur  la  diversité  da  caivre  brâU; 
\oir  aussi  Chimie  de  Moïse,  p.  296.) 

(')  Asemsssemâ  ou  asèmon,  c  argent  sans 
titre»  en  grec.  (Introd.  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  62.) 

(^)  OZpov  etpBapop  pour  d^Qaprow.  Ingrédient 
souvent  employé  par  les  alchimistes  grecs.  Ces 
mots  sont  d'ailleurs  employés  à  la  place  de 
ceux  qui  signifient  urine  d'un  enfant  impubère. 
(  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  ^6 ,  note  3.) 

(^}  Ce  mot  paraît  être  le  même  que  x^apo- 
wyii^  qui  désigne  un  amalgame  fusible,  dans 


les  recettes  placées  à  la  suite  de  la  lettre  d'Isis  à 
Horus.  {Coll,  des  Alch,  grecs,  texte,  p.  3i,  1.  3 
et  h,)  Mais  la  recette  précédente  ne  s'accorde 
pas  avec  cette  interprétation.  Il  doit  manquer 
quelque  chose  dans  le  texte  syriaque. 

W  Coll,  des  Alch,  grecs,  Irad.,  p.  373.  (Voir 
Démocrite,  Même  recueil,  p.  47*  6.)  Le  mot  în- 
cond}astible  présente  deux  sens  différents ,  mais 
connexes,  chez  les  alchimistes  grecs.  Tantôt  il 
s'agit,  comme  ici  et  à  la  page  373  de  la  tra- 
duction de  la  Coll,  des  Alch.  grecs,  du  soufre  ou 
d'une  p)Tite ,  mêlée  intimement  avec  une  solu- 
tion aqueuse  de  mid,  ou  de  sd  qui  l'empêche 
de  brûler;  tantôt  du  résidu  d'une  combustion 
ou  d'un  grillage,  tel  que  cdui  d'une  pyrite. 
[Coll,  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  211,  Chapitre 
de  Zosime  à  Théodore,  tl*  là,) 
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précaution  pour  que  ie  soufre  fonde  avec  le  miel,  pendant  que  tu  agiteras, 
(en  opérant  pendant)  deux  jours  sur  un  feu  doux.  Place  ensuite  dans  un  vase 
de  verre,  en  y  mêlant  du  beurre  et  de  Thuile  nouvelle  [xaivôv). 

Souffle  le  feu  sur  un  point,  de  manière  quil  y  ait  une  place  où  il  pé- 
tille. Puis  ferme  l'ouverture  (du  fourneau,  ou  du  vase?)  avec  soin  et  fais 
chauffer  sur  un  feu  doux  pendant  trois  jours,  là  où  Ton  place  les  objets  dont 
le  travail  nest  pas  achevé.  Retire  ensuite  le  produit,  fais-le  sécher,  et  mets- 
le  dans  un  mortier;  broie  avec  de  Turine  non  corrompue,  pendant  trois 
jours.  Mets  dans  un  vase  de  verre,  et  garde  le  produit. 

V.  AUTRE  PRÉPARATION. 

Prends  de  la  pyrite  et  fais-la  chauffer;  éteins  avec  de  foxymel^'^  trois 
fois;  (après)  la  quatrième  fois,  lave  énergiquement  dans  de  Teau  douce,  jus- 
qu'à ce  que  la  matière  saline  soit  éliminée  et  que  tu  voies  la  masse  pure  et 
dorée.  Alors  mets-la  dans  un  vase  de  verre  avec  du  miel,  (de  façon)  qui! 
s'y  incorpore.  Ferme  l'ouverture  avec  soin;  fais  chauffer  sur  le  feu  avec 
de  l'urine  non  corrompue,  pendant  deux  jours.  Quand  le  produit  aura  été 
séché,  mets-le  dans  un  vase  de  verre,  et  garde-le  avec  soin. 

VI.  AUTRE  PRÉPARATION. 

Prends  la  cadmie  des  mines  ^^^  [xaSfieia  /xeroXXxxi/)  ;  réduis-la  en  poudre  et 
passe  dans  un  tamis  propre.  Ensuite  broie-la  dans  de  l'eau  de  mer,  pendant 
plusieurs  jours,  jusqu'à  ce  que  tu  la  voies  devenir  blanche.  Mêles-y  du 
soufre  incombustible  pyriteux^'^,  à  parties  égales.  Broie  au  soleil  avec  de 
l'urine  non  corrompue,  pendant  deux  jours.  Fais  sécher ^*^  et  garde  le  tout 
à  ta  disposition.  Ceci  teint  toutes  sortes  de  corps. 

VII.   AUTRE  PRÉPARATION  (LIQUEUR  DE  CHYPRE). 

Prends  de  la  chalclte  de  Chypre,  une  partie;  de  l'alun,  une  partie,  et 

(')  Mid  vinaigré.  (^)  Betow  âxavalow  ttupiviif.  C'est  là  le  pro- 

^')  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  2 39.  duit  de  Démocrite  signalé  plus  haut.  (CoUec- 

n  s'agit  d'un  minerai  naturel  de  laiton,  et  non  tion  des  Alchmittet  grecs,  traduction,  p.  47* 

de  la  cadmie  artificidle,   mélange  de  divers  n**  6.) 

oxydes  métalliques.  (*)  Le  texte  dit  :  laisse-le  brûler. 

ALcuiMiE.  —  1,2*  partie.  5 


larkiiiKtic  «ATtoiAtK. 
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de  la  fleur  de  sei,  une  partie.  Broie  avec  de  la  liqueur  de  safran,  une 
livre;  amène  le  tout  en  consistance  de  miel  [fxéXiTos  f/fcl/os);  mets  dans  un 
vase  de  verre,  et  garde.  Ceci  est  la  liqueur  de  Chypre  {t^eifAos  xônpios). 


VÏII.   PREPARATION  DU  VINAIGRE. 

Vinaigre,  vingt  setiers;  natron  d'Alexandrie,  cinq  livres;  «r^Xioi;,  cinq 
livres.  D  y  a  deux  espèces  de  ^àXiov  pour  la  teinture.  C'est  une  plante  qu'on 
appelle  ainsi;  elle  est  très  astringente.  [D'autres  écrivent  froucXa^*^,  (c'est-à- 
dire)  sédiment  de  vinaigre  brûlé.  Ce  produit  est  aussi  très  astringent.] 
Broie  ces  choses,  et  projette-les  dans  du  vinaigre.  Remue  deux  jours,  de 
temps  en  temps.  Passe  dans  un  morceau  de  toile,  et  mets  en  œuvre. 

IX.   PRÉPARATION  DE  L'URINE. 

Prends  de  lurine  et  mets-la  dans  un  vase  d'argile;  fais  chaufler,  enlève 
l'écume.  Lorsque  la  liqueur  sera  claire,  jette  dedans  du  natron  en  petits 
morceaux ,  cinq  livres.  Agite  avec  un  bâton  et  laisse  reposer  deux  heures. 
I\iis  prends  la  liqueur,  passe-la  dans  un  linge  propre,  rejette  le  sédiment  et 
sers-toi  de  la  liqueur.  Ceci  est  l'urine  incorruptible. 

\.  AUTRE  PRÉPARATION  (CHÉLIDOINE). 

Prends  du  safran  [xpéxos)  de  Cilicie  et  fais -le  macérer  dans  de  l'urine 
non  corrompue  pendant  trois  jours.  Ensuite  broie,  passe  et  clarifie  dans 
un  linge.  Garde  dans  un  vase  de  verre;  il  doit  y  avoir  du  safran  ^^\  six  onces; 
et  de  l'urine  non  corrompue,  cinq  setiers. 

XI.   (PRATIQUE  DU  MÉLANGE  DES  COULEURS.) 

Kcoute  maintenant  la  pratique  [fffpayfjLareia)  mystérieuse  du  mélange  des 
couleurs  et  des  teintures  :  soudure  des  prêtres ^*\  trois  onces;  cadmie,  trois 
onces;  or,  deux  livres.  Ces  choses,  mets-les  dans  un  mortier;  broie  avec  de 

'')  En  syriaque,  o  et  x  se  confondent  facile-  (')  Chrysocoile,  ou  soudure  des  orfèvres  mo- 

ment. (Voir  p.  24.)  difif^.  {Introd.  à  la  Chimie  des  ancient,  p.  943.) 

("  Le  texte  dit  :  de  ia  chëlidoine  (iXiiipiov),         —  Voir  plus  loin,  li\.  X,  XXIX,  p.  io3. 
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la  liqueur  de  Chypre^*^  dans  un  mortier  [ïySti),  en  y  ajoutant  de  l'urine  non 
corrompue.  Broie  au  soleil  pendant  deux  jours,  jusqu'à  ce  que  tu  voies 
s'allier  les  substances  [où<riat)  et  les  natures.  Sèche  et  tu  trouveras  un  pro- 
duit semblable  à  du  sable  rouge.  Mets-le  dans  un  cylindre  [aùXiSiov)  et  fais-le 
digérer,  ainsi  que  tu  as  appris. 

Enduis  avec  soin  le  cylindre,  et  couvre  ce  creuset  avec  un  lut  résistant 
au  feu^^^  de  telle  façon  que  tu  n'y  aperçoives  plus  aucune  fissure  par  la- 
quelle les  matières  puissent  sortir  ou  entrer.  Mets -le  dans  un  récipient  à 
digestion  spontanée  ^^^  (écrit  avroixptv).  Laisse-le  fondre  dans  le  fourneau 
pendant  trois  heures.  Veille  à  ce  que  les  charbons  ne  manquent  pas,  et 
labse  les  substances  [ovaiai)  s'allier  ensemble.  Fais  chauffer  et  retire. 

Réduis  le  métal ^*^  en  feuilles;  enduis  les  feuilles  avec  la  liqueur  de 
Chypre,  puis  mets-les  dans  la  poêle  et  fais-les  chauffer  comme  (d'habi- 
tude?), pendant  environ  un  jour.  Tu  les  trouveras  en  état,  le  deuxième 
jour.  Prends  et  verse ,  tu  trouveras  du  rouge. 

XII.  VOICI  LES  ESPÈCES  QVl  SERVENT  AUX  TEINTURES 

ET  À  LA  COLORATION  EN  ROUGE. 

Prends  ce  qui  suit  pour  une  préparation.  Tu  traiteras  avec  du  cinabre 
et  du  molybdochalque  blanc  {?y^\  de  la  chrysocolle,  de  l'amalgame  fusible 
[xXipontyis),  de  la  pyrite,  de  la  chélidoine  [KkavS{avov)^^\  du  soufre  in- 
combustible, de  la  cadmie  minérale,  de  l'urine  non  corrompue,  du  vi- 
naigre préparé,  du  suc  de  safran,  du  suc  de  chélidoine,  de  la  soudure  des 
prêtres,  de  la  liqueur  de  Chypre.  Ces  choses,  broie-les  convenablement  et 
traite  de  façon  que  le  plomb  prenne  la  teinte  de  l'or,  à  l'aide  de  la  liqueur 
de  Chypre;  de  telle  sorte  qu'on  ne  le  distingue  plus  après  le  traitement. 
Avec  cette  liqueur,  travaille  ce  que  tu  voudras ,  suivant  les  règles  de  la  pra- 
tique [vrpayfÂareia). 

t'^  Voir  plus  haut,  p.  33,  VII.  ^*^  C'est  une  nouveile  préparation? 

W  «pofMtxiv  =  wvpifiaxpt,  ^*^  Deux  mots  écrits  :  Xxo^Xkop  ^pxtow^  c'est- 

^'}  ACtofundpgtov^  dans  Olympiodore.  {CoU,  à-dire  \tvx6v  ^aXHonoXvSèôv}  molybdochalque 

des  Àleh,  grecs ,  ieiie ,  p.  91,  l.  10.]  Ce  devait  blanc;  ou  Xtvxop  ^pftaxop,  [Coll.  des  Alch. 

^tre  qudque  appareil   analogue  à    ceux    des  grecs,  trad.,p.  ^g,  188,  igS,  407  et  passim.. 

figures  de  notre  alchimie  syriaque.  [  Voir  plus  et  encore  p.  34*] 

loin  le  présent  volume;  voir  aussi  ColL  des  (*)  Voir  ce  volume,  p.  44. 

Alch,  grecs,  trad.,  p.  346.] 

5. 
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Si  tu  apprends  que  tu  dois  chaufFer  Famalgame  fusible  (x^'P^^'y '^)  »  ^^ 
(Démocrite?)  entend  que  c'est  avec  du  fumier  de  bœuf.  Mais  s'il  dit  :  Chauffe 
sur  un  feu  doux,  il  entend  que  c*est  dans  un  four  de  verrier,  dans  la  partie 
supérieure  où  Ton  place  l'objet  travaillé  qui  n  est  pas  encore  achevé  par  la 
fusion  ignée.  S'il  dit  :  Là  où  l'on  allume  le  feu,  il  entend  le  fourneau  infé- 
rieur, où  l'on  fait  le  travail. 

[L'auteur  expose  la  préparation  du]  soufre  incombustible  [â^7ov  ébtaua^ 
Tov).  Opère  ainsi  :  tu  places  la  marmite  sur  un  trépied  et  tu  fais  cuire  avec 
du  miel,  comme  nous  avons  dit  précédemment,  pendant  un  jour,  en  agi- 
tant sans  cesse. 

Le  corps  du  molybdochalque  blanc?  (Xxo^Xxov  (Â6pxiov)^^\  tu  l'enfermeras 
dans  une  marmite  d'argile  et  tu  feras  chauffer  sur  un  feu  ardent. 

La  pyrite,  mets-la  avec  du  miel  dans  une  fiole,  et  fais  chauffer  par  l'in- 
termédiaire de  l'air,  de  cette  façon  :  on  place  la  fiole  dans  une  marmite 
d'argile,  en  couvrant  celle-ci  dun  couvercle  troué  au  milieu,  de  manière 
que  le  vase  de  verre  soit  suspendu  et  se  balance.  Fais  chauffer  trois  jours 
et  trois  nuits,  puis  retire  la  fiole  et  broie  le  produit  avec  de  l'urine  non 
corrompue.  Sèche-le,  puis  pétris  avec  de  l'huile  de  ricin  [kUivov);  mets  le 
tout  en  consistance  de  miel.  Tu  opéreras  pendant  trois  jours,  en  faisant 
chauffer  avec  un  feu  de  sciure  de  bois,  et  tu  obtiendras  le  soufre  incom- 
bustibles^^. Ensuite  lave-le  et  broie  avec  de  l'urine  non  corrompue,  pendant 
deux  jours,  et  alors  tu  auras  le  produit  indiqué  ci-dessus. 

^*^  Voir  plus  haut.  —  W  Voir  p.  32. 


TRADUCTION, 


37 


LIVRE  ir  D'HIPPOCRATE^'. 

(DE  DÉMOCRITE.) 


I.  (LA  REGLE  DE  L'ARGENT.) 

1 .  Les  natures  connues  sont  maies  ou  femelles. 

Prends  la  femelle  ^^^  et  fais-la  monter  dans  Talambic  (appareil  à  vapeur, 
aWdkti^^^)  qui  distille  et  blanchit.  Reverse  le  supérieur  sur  Tinférieur  (co- 
hobe)  sept  fois,  et  mets  à  part. 

Prends  la  terre  (restée  au  fond  de  Talambic)  et  lave-la  jusqu'à  ce  que  sa 
noirceur  soit  purifiée  ^^^  Opère  de  cette  manière  :  prends  de  Turine  d'en- 
fant et  jettes-en  sur  le  produit  environ  deux  doigts.  Place  dans  un  vase  et 
mets-le  dans  du  fumier  pendant  sept  jours ^^^.  Puis  retire-le,  fais  monter 
dans  Talambic  [aWdXti),  et  traite-le  ainsi  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  en- 
tièrement désagrégé;  puis  garde  ce  produit. 

Après  cela,  place  le  mâle^^^  dans  notre  alambic ^"^  pour  distiller,  et 
pousse  le  feu  jusqu'à  ce  que  monte  un  produit  rouge  ^*^  Prends  et  mets  de 
côté. 

Retire  la  terre  (c'est-à-dire  le  résidu)  et  mets-la  de  côté. 

Prends  de  la  teinture,  une  partie;  de  l'esprit,  une  partie,  et  de  l'eau  al- 
caline, un  quart;  place  le  tout  dans  un  vase  et  mets  ce  vase  dans  du  fumier; 
agite  chaque  jour  trois  fois.  Après  sept  jours,  retire  et  fais  monter,  jusqu'à 
ce  que  le  produit  soit  purifié  de  son  huile  et  que  sa  couleur  soit  d'un 
rouge  noirâtre.  Prends  et  garde.  Ceci  est  appelé  l'esprit  saisissant. 


t')  Écrit  êtisoxprrit,  La  lecture  de  ce  nom 
ne  paraît  pas  douteuse  dans  ic  texte.  Cepen- 
dant le  nom  d'Ilippocrate  est  étrange,  au- 
cun alcliimisle  de  ce  nom  n'ayant  été  signalé. 
11  convient  de  lire  quand  même  :  cDémocritci, 
en  raison  de  la  mention  du  livre  IV,  faisant 
suite  au  livre  III,  p.  3i,  et  précédant  le 
livre  V,  donné  plus  loin,  p.  42. 

('^  La  femelle  est  le  mercure;  tandis  que 
l'arsenic ,  en  raison  de  son  nom  grec ,  s  appdlc 
le  mâle. 


i^^  Mot  à  mot  :  qui  atlire, 

<*J  Voir  Olympiodorc,  dans  la  Coll.  des  Alch, 
grecs,  Irad. ,  p.  99,  101,  107,  11 3. 

(^)  Voir  des  préparations  analogues,  mais 
aussi  obscures,  ColL  des  Alch.  grecs,  trad. , 
p.  i43;  p.  390,  n'  16,  et  p.  297,  n'  17  (Chimie 
de  Moïse);  p.  3o3  et  32  3  [Travail  des  quatre 
éléments);  p.  4 24  [Blemmidès)^  etc. 

t*)  Arsenic,  c'est-à-dire  sulfure  d'arsenic. 

(^)  Mot  à  mot  :  qui  attire, 

(')  Sulfure  arsenical. 
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2.  Prends  la  terre  du  mâle,  jette  dessus  de  lurine  d'enfant,  laisse  dans 
le  fiimier  pendant  sept  jours.  Retire,  fais  monter;  agis  ainsi  jusquà  ce  que 
le  produit  soit  purifié  et  devienne  rouge  ^^\  Ceci  est  la  cendre  purifiée  sept 
fois  dans  son  propre  esprit  ^^^ 

3.  Comme  le  dit  Démocrite  ^^^  quand  tu  auras  nettoyé  le  corps  sept 
fois  dans  son  esprit,  pendant  un  certain  nombre  de  fois  sept  jours,  au 
soleil,  comme  je  te  Tai  enseigné;  voici  que  tu  auras  une  pierre  qui  teindra 
Tor  et  l'argent ,  quand  son  âme  sera  séparée  de  son  corps. 

Prends  de  ce  corps  que  tu  as  blanchi,  une  partie,  selon  le  poids  connu; 
de  son  eau  clarifiée,  une  autre  partie,  selon  son  poids.  Place-les  dans  un 
alambic  neuf,  tous  deux  ensemble,  par  parties  égales.  Adapte  avec  soin  un 
récipient  à  l'ouverture  de  Talambic  et  lute  les  joints  avec  de  la  cire.  Enduis- 
le  ensuite  avec  de  la  boue.  Lorsqu'il  sera  sec,  introduis-le  dans  la  terre 
d'Egypte  ^*^  et  laisse  en  place  pendant  quarante-deux  jours. 

Tous  les  sept  jours,  tu  changeras  les  lis  [sic)  de  la  terre  des  Hittites  (?), 
car  il  n'est  pas  possible  que  les  Hittites  (?)  dorment  sur  des  fleurs  qui  ont 
été  chauffées  et  desséchées.  Les  amis  ne  doivent  pas  s'unir  dans  un  feu  dont 
l'éclat  n'est  pas  beau;  car  alors  la  terre  d'Egypte,  pendant  le  refroidisse- 
ment, corromprait  tout  ce  qui  est  caché  en  elle.  C'est  pourquoi  le  Philo- 
sophe (?)  fait  briller  dans  sa  doctrine,  qui  est  droite  et  médiatrice  (?),  Téclat 
du  feu  de  tes  travaux. 

Quand  le  nombre  de  quarante-deux  jours  sera  complet,  retire  l'alambic 
du  fumier,  et  laisse  refroidir  pendant  deux  jours.  Ouvre  ensuite  vivement 
son  orifice,  prends  ce  qui  est  à  l'intérieur,  mets -le  dans  un  récipient  de 
fer,  et  dépose  celui-ci  sur  un  feu  couvert  de  cendres.  F^ixe  doucement;  que 
la  chaleur  du  feu  ne  fasse  pas  sortir  de  vapeur;  que  le  feu  soit  modéré.  Agite 
avec  une  baguette  de  fer,  jusqu'à  ce  que  le  produit  durcisse  comme  de  la 
pierre.  Ce  sera  là  un  ingrédient  de  la  teinture. 

De  ce  produit  projette  une  partie  sur  cent  parties  d'étain ,  et  cela  formera 


'*J  Même  obsenation  qu  à  la  note  précédente.  b!able  à  Targent,  etc.,  ainsi  que  l'indiquent  les 

^')  Cette  préparation  est  décrite  avec  l'obscu-  dernières  lignes  de  Tartide.  Mais  il  est  inutile 

rite  intentionnelle  des  alchimistes  du  moyen  d'y    chercher  aujourd'hui  un    sens  chimique 

âge.  Il  s'agit  sans  doute  de  composés  mercu-  plus  précis.  De  même  pour  les  pages  suivantes. 

riels  et  arsenicaux ,  qui  blanchissent  et  jaunissent  (**)  Mippocrate  dans  le  texte. 

le  cuivre,  durcissent  l'étainet  le  rendent  sem-  (*)  Voir  p.  27,  VI. 
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de  l'argent  brillant.  Si  tu  le  projettes  sur  du  cuivre,  ce  sera  d'excellent 
électrum  ^^\ 

Telle  est  la  règle  de  l'argent,  la  meilleure  de  toutes  les  règles,  celle  qui 
montre  son  efficacité,  quoiqu'elle  n'entre  pas  dans  le  travail  (ordinaire). 

II.   (LA  RÈGLE  DE  LA  CHAUX.) 

Comprends  que  je  place  devant  toi  la  règle  de  la  chaux,  (c'est-à-dire)  de 
cette  terre  de  plomb  que  tu  as  blanchie  ^^^  Lorsque  tu  voudras  que  la  chaux 
monte  au  degré  supérieur ^^^  prends  la  terre  que  tu  as  blanchie,  place-la 
dans  un  vase  d'argile,  lute-le  avec  le  lut  des  philosophes ^^^  qui  est  fait 
de (mot  corrompu)  et  de  vinaigre.  Sèche  le  vase  que  tu  as  ainsi  en- 
duit, et  introduis-le  avec  précaution  dans  le  fourneau  de  calcination. 

Fais  un  feu  modéré  pendant  un  jour,  deux  et  trois.  Alors  active  le  feu 
pendant  sept  jours,  nuit  et  jour.  Chauffe  le  four  de  calcination  qui  ren- 
ferme les  terres. 

Alors  laisse  refroidir  deux  jours  et  une  nuit.  Ouvre  et  retire  le  vase. 

FiXtrais  la  chaux  de  l'intérieur,  place-la  dans  un  vase  de  verre  neuf  et  poli; 

ferme  l'ouverture  ;  pour  en  opérer  la  dissolution ,  verse  de  l'urine  et  encore 
de  l'urine (?)^5). 

Ceci  est  la  chaux  des  philosophes,  c'est-à-dire  le  cuivre  blanc  qui  affi*an- 
chit  de  la  pauvreté  ^^\ 

IIL   (LA  GRANDE  DISSOLUTION  ^'^) 

Prends  de  ceci  une  partie,  et  de  son  eau,  une  partie  également,  sans 
plus.  Introduis  le  tout  dans  le  vase  à  dissolution;  lutes-en  l'ouverture  sui- 


'*)  Cf.  ColL  des  Alch.  grecs,  trad.,  Dëmo- 
crite,  p.  48,  n*  8,  et  passim, 

^^  Voir  les  articles  de  la  Collection  des  Al- 
chimistes grecs,  trad. ,  p.  368  et  suivantes.  Le 
mot  chaax  était  appliqué  dès  lors  aux  chaux 
métalliques,  c'est-à-dire  à  nos  oxydes  mo- 
dernes. 

(3)  C'est-à-dire  se  sublime  lentement;  il  s'agit 
ici  des  cadmies,  oxydes  métalliques  sublimés 
qui  renfermaient  du  cuivre,  du  zinc ,  du  plomb , 


de  l'antimoine,  etc.  {Introd,  à  la  Chimie  des 
anciens,  p.  339.) 

(*)  Lutum  sapientiœ  des  Latins. 

^^)  La  phrase  syriaque  a  deux  sens,  celui 
indiqué  dans  le  texte,  ou  bien  :  (ferme)  ^avec 
une  étoffe  de  soie;  mets  en  once  pour  oncei. 

(*)  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  G3,  73, 
3o5,  336,  373,  etc. 

(^}  Voir  le  grand  traitement  d'Hermès. 
{Mime  coll.,  p.  79.] 
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vant  l'habitude.  Piace-ie  dans  la  terre  d'Egypte,  où  il  restera  quatre-vingts 
jours,  en  changeant  la  terre  tous  les  sept  jours. 

Ceci  est  la  grande  dissolution ,  au-dessus  de  laquelle  il  n  y  a  rien.  Ainsi 
le  mystère  caché  a  été  révélé  ^^\ 

IV.   PRÉPARATION  DE  LA  MAGNÉSIE  ^'^ 

Prends  de  la  magnésie  autant  que  tu  voudras,  et  opère  avec  de  Turine 
non  corrompue  pendant  quarante  jours,  en  changeant  lurine  chaque  jour. 
Verse  (ou  fonds)  aussitôt  la  matière  dans  le  récipient  à  digestion  spon- 
tanée. Puis  opère  avec  de  Teau  salée  pendant  trois  jours,  et  lave  jusqu'à 
ce  que  le  produit  devienne  doux.  Aussitôt  fonds  avec  du  natron  et  de 
riiuile,  à  trois  reprises. 

V.   BLANCHIMENT  DE  LA  PYRITE. 

Prends,  broie  la  pyrite  et  lave  dans  de  Teau  et  du  sel,  sept  fois,  en  fai- 
sant sécher  chaque  fois.  Tu  feras  griller,  et  lorsque  la  noirceur  sera  par- 
tie, ajoute  de  Tarscnic  blanchi,  une  partie  pour  quatre  parties  de  pyrite; 
mets  dans  la  liqueur,  pour  amollir  le  corps  métallique,  et  enterre  dans  le 
fumier,  jusqu'à  ce  que  ce  corps  blanchisse. 

VI.  JAUNISSEMENT  (ROUGISSEMENT)  DE  LA  PYRITE. 

Après  que  nous  avons  blanchi  la  pyrite  avec  Teau  de  soufre  dans  la- 
quelle se  trouve  une  quantité  égale  de  pyrite  magnétique  (?)  (écrit  fixvOoç); 
sèche  au  soleil  la  pyrite.  Mets  dans  un  vase  de  terre;  fais  chauffer  dans  un 
four  de  verrier  pendant  un  jour.  Opère  ainsi.  Quand  le  vase  sera  refroidi, 
tu  trouveras  de  la  rubrique  (mot  à  mot  du  cinabre  ^^\  xivvdêapif). 


(>)  Coll.  des  Aich,  grecs ,  trad,  ^  ip.  ^  ^  20,  100,  (Introd,  à  la  Chimie  des  cuiciens,  p.  a  M.)  li 

133,  283,  383,  etc.  s'agit  cette  fois  du  peroxyde  de  fer,  ou  colco- 

(')  Sur  les  sens  multiples  de  ce  mot  chez  les  tar.  (Voir  le  même  sens.  Coll.  des  Àlch.  grecs» 

alchimistes  grecs,  Introd.  à  la  Chimie  des  an-  trad.,  p.  39,  3,  dans  un  passage  où  il  s'agit 

viens,  etc.,  p.  355.  paiement  de  la  magnésie  du  verrier  et  du  fer 

(')  Ce  mot  est  employé  dans  un  sens  gé-  indien.) 
nérique  pour  une  matière  rouge  quelconque. 
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Ceci  est  Télixir  de  la  terre  dorée ^^',  que  tous  les  philosophes  ont  connu 
dans  le  mystère  révélé. 

Je  te  fais  savoir  que  toute  parole  mystérieuse  a  été  dite  sur  la  pyrite. 

Apporte  la  pyrite  mâle,  fais  chauffer  sur  le  feu  et  teins  sept  fois  avec  du 
vinaigre.  Traite  de  même  la  (pyrite)  femelle.  Prends  aussi  la  magnésie  du 
verrier  qui  a  subi  le  traitement,  et  mets-la  à  part. 

Prends  du  cuivre,  de  Tétain,  du  soufre,  du  fer,  réduits  par  broyage  en 
consistance  de  céruse;  prends  de  chacun  d'eux  une  partie  égale,  et  des  deux 
pyrites ^^\  de  chacune,  une  partie,  et  de  la  magnésie,  une  pîirtie.  Pétris 
toutes  ces  espèces  avec  du  natron  et  de  Tlmile.  Fonds  et  blanchis  aussitôt 
avec  du  vinaigre  et  du  sel  ;  mets  à  pai't. 

Prends  de  ce  corps ,  une  partie ,  et  de  chacun  de  ceux  dont  il  a  été  parlé , 
une  partie,  ainsi  que  de  Targent  travaillé  en  consistance  de  crvixse  [4/i(âv6iov). 
Pétris  avec  du  natron  et  de  fhuile;  fonds  et  lime  avec  une  lime.  Agis  de 
cette  manière  pour  chacun  des  cinq  corps,  pris  séparément,  et  mêle-les  les 
uns  aux  autres. 

Prends  de  cet  élixir  une  once,  et  du  corps  (métallique)  (|ue  tu  voudras, 
une  livre  (?);  coule  et  tu  trouveras. 

VII.   FUSION  DU  FER  INDIEN  ^'^  QUI   EST  LVGIER. 

Prends  de  la  scorie  [cnroSiç]  d'acier  et  mets  dans  un  creuset.  Projette 
dessus  du  soufre  et  de  farsenic  (sulfuré).  Fais  fondre  sur  des  charbons,  et 
coule  quand  tu  voudras. 


•'^  Voir  ci-<les9us,  p.  6. 

{*)  Pyrite  blanche  et  pyrite  magnétique? 

^')  Le  fer  indien  préoccupait  beaucoup  ies 
alchimistes,  à  cause  de  ses  propriétés  excep- 
tionnelles pour  la  fabrication  des  armes.  (  CoU, 


des  Alch,  grecs,  irad. «  p.  ^o  et  33 1.)  Mais  lu 
recette  donnée  dans  le  tp\te  présent  est  peu  in- 
telligible. C'est  sans  doute  l'indication  som- 
maire d'un  tour  de  main ,  employé  {tendant  la 
préparation. 


ALcuiMiB.  —  1,2*  partie. 
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LIVRE  V"  DU  PHILOSOPHE, 

(DE  DÉMOCRITE.) 


I.  ÉLIXIR  DES  OEUrS.  (ÉPOQUE  DE  LA  PRÉPARATION.) 

On  ie  prépare  depuis  le  commencement  jusqu'à  ia  fm  de  la  lune,  pendant 
les  jours  qui  sont  indiqués  ci-dessous.  Ce  travail  doit  se  faire  depuis  le 
commencement  d'avril  jusqu'au  mois  de  novembre.  Pendant  l'hiver,  l'élixir 
est  froid  et  ne  monte  pas  (à  la  distillation). 

IL    AUTRE  ÉPOQUE  POUR  UN  AUTRE  TRAVAIL 

DE  LÉLIXIR  DES  ŒUFS. 
Il  dit  : 

Commence  le  travail  des  œufs^^^  depuis  octobre  jusqu'à  mars  et  avril, 
parce  qu'alors  le  fumier  est  bouillant.  Les  œufs  doivent  être  des  œufs  de 
cinq  jours. 

Si  tu  veux  travailler  d'après  l'opération  de  l'arsenic  et  du  soufre,  com- 
mence entre  les  premiers  jours  de  juin  et  le  mois  d'octobre,  parce  que  le 
soleil  de  midi  est  ardent  (à  cette  époque). 

Nota.  (AXXo  P).  Les  bouteilles,  les  fioles,  les  cornues,  les  marmites,  les 
alambics,  les  récipients,  les  flacons  et  le  reste  devront  être  en  abondance 
chez  toi,  car  ils  cassent  souvent;  tu  en  auras  (en  provision)  pour  changer 
à  volonté. 

III.   DISTILLATION  DANS  L'ALAMRIC. 

1.   Prends  une  niaimite  de  terre  cuite  au  feu  et  appropriée;  remplis-la 

^^)  Le  mot  cru/*  doit  être  entendu  tantôt  dans  Chrétien  et  de  Y  Anonyme  roulent  sur  ce  symbo- 
le sens  propre,  tantôt  dans  un  sens  figuré.  En  lisme.  Il  apparaît  déjà  dans  Olynipiodore.  (CoU, 
eflfet,  ce  mot  est  pris  par  les  alchimistes  dans  des  Alch.  grecs,  trad.  «  p.  87,  88,  io4t  110.) 
un  sens  mystique  [)Our  toutes  sortes  de  pro-  Pété-sis  l'employait.  [Ibid.^-p,  34 1«  268,  etc.) 
duits  manipulés.  {Collection  des  Alchimistes  Ces  idées  remontent  aux  vieux  mythes  égyptiens 
grecs,  trad.,  p.  ii3«  333,  393,  etc.  Sur  l'œuf  et  babyloniens.  (Origines  de  l'Alchimie,  p.  iS 
philosophique,  p.  1 8  et  2 1 .)  Les  Commentaires  du  et  S  i  ). 
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de  cendres  tamisées,  à  plus  de  moitié  de  la  hauteur ^^^;  place  sur  un  tré- 
pied de  travail. 

Installe  alors  la  chaudière  (de  Talambic)  au  milieu  de  la  cendre;  adapte  au- 
dessus  le  récipient  et  dispose  le  tout  comme  dans  une  cellule.  Allume  le  feu 
sous  la  marmite  ;  la  cendre  s'échauffera ,  ainsi  que  la  chaudière  qui  est  dedans. 

Tu  vaporiseras  ainsi  l'espèce  sur  laquelle  tu  opères,  sans  danger  qu'elle 
brûle,  et  tu  feras  selon  la  règle. 

2.  Second  mode  d'opération  ^^^  : 

Sur  une  marmite  dans  laquelle  il  y  a  de  l'eau,  on  pose  la  chaudière  et  on 
chauffe  par-dessous  l'eau,  de  manière  qu'elle  bouille,  que  sa  vapeur  monte, 
et  échauffe  la  chaudière  et  l'espèce  qui  est  dedans,  sans  danger  de  l'altérer. 

En  effet,  tout  l'art  est  dans  la  cuisson  et  le  règlement  du  feu.  Si  le  feu  est 
trop  fort,  si  peu  que  ce  soit,  la  préparation  sera  endommagée;  mais,  s'il  est 
trop  faible,  rien  ne  montera.  Maintenant,  fais  attention. 

IV.   PREMIÈREMENT  :  ÉLIXIR  D'OEUrS  ^'K 

Cet  élixir  se  verse  (comme  il  suit)  :  sur  une  livre  de  cuivre  une  once, 
ou  bien  sur  une  livre  des  neuf  idoles  (figurines  que  l'on  veut  dorer?)  une 
once  pareillement. 

Prends  des  œufs  de  poule  ^*^  cinquante  en  nombre,  ou  des  œufs  d'oie ^^^ 
à  raison  de  un  pour  trois  du  nombre  précédent,  attendu  qu'un  seul  œuf 
d'oie  vaut  trois  œufs  de  poule;  ceci  a  été  trouvé  par  les  philosophes,  et  cela 
suflit.  Tu  as  le  choix  entre  les  deux. 

Prends  alors  le  jaune  des  œufs,  qui  ne  doivent  pas  être  brouillés.  Net- 
toie-les de  tout  ce  qui  se  trouve  autour.  Enlève  le  germe  ^^^  qui  se  trouve 
dans  le  jaune.  Nettoie  de  cette  manière  :  place  le  jaune  dans  la  paume  de 
la  main  gauche  et  nettoie-le  avec  un  petit  couteau,  ou  îivec  une  éponge; 

(*)  Premier  procède  :  on  chaufTe  au  bain  de  des  Alch.  grecs,  Irad.,  p.   i43)«  ainsi  que  les 

cendres.  écrils  du  Chrétien  et  de  V Anonyme,  auteurs  dont 

^*)  Second  procédé  :  on   chauffe   au   bain-  le  premier  cite  même  le  syrien  Sergius.  (Voir 

marie  proprement  dit.  cette  Collection,  p.  379.) 

(*)  Comparer  la  formule  de  Blemmidès.  (CoZ/.  ^*)  Collection  des  Alch.  grecs ,  trad, ,  p.  4i4. 

dês  Alch,  grecs,  trad.,  p.  43  4.)  n^  8. 

(*)  Cette  préparation  rappelle  celle  qui  est  ^*^  On  peut-être  la  terre;  les  deux  mots  sy- 

décrite  par  an  commentateur  de  Zosime  {CoU,  risques  ne  différant  que  par  une  lettre. 
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pique  avec  une  aiguille  h  sac;  incline  un  peu  ta  main  et  fais  écouler  tout  le 
jaune.  Ce  qui  s'écoulera,  recueille-le  dans  un  mortier;  ce  qui  restera  dans 
ta  main,  jette-le.  Fais  de  même  pour  tous  les  jaunes. 

Ensuite  prends  du  safran  nouveau  ^^^  trois  onces.  Broie  bien  et  pro- 
jette sur  les  jaunes,  dans  un  mortier.  Broie-les  à  l'ombre,  jusqu'à  ce  que 
les  jaunes  aient  absorbé  le  safran;  broie  ainsi  pendant  quinze  ou  sept  jours, 
deux  heures  par  jour,  une  heure  le  matin  et  une  heure  au  coucher  du  soleil. 

Lorsque  tu  verras  que  le  produit  trituré  commence  à  s'épaissir  sous  le 
pilon,  prends  dans  ta  main  de  la  saumure,  c'est-à-dire  du  vinaigre  blanc 
filtré;  verse-la  dessus,  et  opère  dès  le  commencement  du  jour;  que  le  vi- 
naigre soit  très  fort. 

Sois  pur  en  âme  et  en  corps ,  et  prie  avant  de  préparer  l'eau  divbie  ^-K 

Prendre  de  la  chélidoine ,  appelée  en  arabe  racine  de  curcuma^'\  six  onces  ; 
et  aussi  du  safran,  trois  onces;  du  vinaigre  fort  filtré,  un  setier.  Place  dans 
une  marmite  neuve  et  fais  agir  l'ardeur  du  feu  sept  fois.  Ensuite  clarifie 
IVau,  qui  ressemble  au  safran. 

Le  quinzième  jour  après  le  broiement  des  jaunes,  prends  de  l'alun  la- 
melleux,une  once.  Broie,  passe  et  jette  dans  un  mortier  sur  les  jaunes.  Fais- 
leur  absorber  ces  eaux  dorées,  que  tu  as  préparées  en  chauffant.  Broie 
ainsi  à  un  soleil  très  fort,  pendant  trente  jours.  Pendant  la  nuit,  couvre  le 
mortier  pour  le  garantir  contre  la  rosée.  Broie  ainsi  avec  soin,  sans  te  lasser, 
et,  après  trente  jours,  retire  le  mortier  du  soleil,  pour  que  le  produit  ne 
sèche  ni  ne  brûle.  Extrais-en  l'élixir  et  mets-le  à  part. 

Prends  de  cet  élixir,  six  onces,  et  de  la  teinture,  qui  est  du  soufre  jaune, 
ou  de  la  sandaraque  (orpiment)  ayant  subi  le  traitement,  trois  onces;  de 
la  couperose ^*^  de  Chypre,  une  once,  et  de  la  chélidoine  [x\avS/avovy  écrit 
xXûet;^ioj) préparée  avec  l'arsenic  rouge ^^\  trois  onces;  de  falun  lamelleux  cru 
[sic],  une  demi-once,  et  de  la  couperose  {xXxStf)^^\  une  once.  Mélange  et 


'')  Matièrc  minërale  jaune  orange.  [Introd,  à 
la  Chimie  des  anciens,  p.  387.) 

'-^  Voir  Tavis  du  début  du  présent  volume, 
p.  I. 

(')  Matière  colorante  jaune  dair.  —  Voir 
llm  Beîthar,  éditeur  Lcclorc,  t.  III,  p.  167, 
n"  1917  (t.  XXVI  des  Notices  et  extraits), 

'^^  Littéralement  :  du  vitriol  noir  vivant. 

^^''  C'est-à-dire  un  oxysulfure  jaune  d'arsenic  « 


obtenu  par  un  premier  grillage  ou  oxydation 
du  réalgar. 

'<*)  Bar  Bahloul  dit  :  1  JtXxêts  ou  luXxos  chex 
les  chimistes,  c'est  la  fleur  de  cuivre.  Gabriel 
a  dit«  d'après  Dioscoride  et  d'autres,  le  cal* 
cidis  en  grec  ^éXxav6op^  et  d'après  Gaiien. 
J'ai  vu  que  le  calcidis,  dans  quelques  cas, 
devenait  le  colcotar  »  ;  et  il  dit  :  •  Tea  avais 
rapporté  de  Chypre  et  tout  l'extérieur,  d'un 
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broie  tous  ces  corps,  par  parties  égales,  au  soleil,  en  y  ajoutant  du  jus  de 
safran.  Broie  pendant  trois  jours;  dessèclie  et  broie  finement,  de  façon  à 
réduire  en  poudre.  Veille  soigneusement  sur  ce  bon  élixir. 

Prends  un  zouz^*\  enduis-le  avec  Télixir  des  œufs  et  pose  sur  des  char- 
bons ardents;  quand  le  zouz  sera  chaud,  il  sera  doré^'-L 

L'élixir  se  verse  (comme  il  suit)  :  sur  une  livre  de  cuivre,  une  once;  ou 
sur  une  livre  des  neuf  idoles,  une  once^^^ 


V.   ELIXIR  QUI  TRANSFORME  L'ARGENT  EN  OR. 

Une  livre  de  mercure;  deux  livres  de  couperose  de  Perse  ^*^.  Broie  bien 
la  couperose,  et  jette  dessus  le  mercure;  ajoute  du  sel  dulcifié,  un  setier; 
travaille  dans  un  bassin,  jusqua  ce  que  tout  soit  bien  incorporé. 

Mets  dans  une  marmite  neuve  et  ajuste  falambic^^^;  chauffe  par  en  des- 
sous, jusqu'à  ce  que  tu  entendes  le  bruit  du  sel  décrépité.  Retire  alors  le  feu. 

Lorsque  le  vase  sera  refroidi,  enlève-le  et  ouvre-le.  Le  produit  qui  aura 
monté  de  la  chaudière  dans  le  récipient,  recueille-le  et  pétris-le  avec  du 
jus  d*aristoloche  ronde,  de  coloquinte  (litt.  :  vigne  de  serpent),  et  d'ellébore 
blanche. 

Mets-le  dans  une  fiole  de  verre.  P^nduis  forifice  et  le  ventre  de  celle-ci 
au  moyen  de  la  boue  gâchée  avec  du  crin,  et  abandonne  jusqu'à  ce  que  le 
lut  soit  bien  sec;  puis  apporte  un  tas  de  fumier  de  bœuf;  place  la  fiole  au 
milieu,  allume  le  feu  et  qu'elle  demeure  là  une  nuit.  La  matière  durcira 
et  sera  comme  de  la  pierre. 

Jette  dans  une  marmite,  verse  dessus  du  vinaigre  acide;  ajoute  de  l'alun 


coté,  est  devenu  du  colcotar  après  vingt  ans, 
tandis  que  son  intérieur  n*avait  pas  cessé  d'être 
du  calcidis  et  je  le  conserve  ainsi  jusqu'à  pré- 
sent». —  On  voit  qu'il  s*agit  d*un  minerai  de 
cuivre  ferrugineux ,  que  l'action  de  l'air  trans- 
forme à  la  surface  en  peroxyde  de  fer,  ou  en 
sel  basique  de  fer. 

(')  Pièce  de  monnaie  de  la  valeur  d'une 
drachme. 

**^  C'est  une  recette  pour  teindre  en  or  un 
métal  blanc,  recette  d'orfèvre  et  de  fauxmon- 
nayeur.  (Voir  Papyrus  de  Leyde,  n'  20,  Intro- 
duction à  la  Chimie  des  anciens,  etc.,  p.   33. 


Voir  aussi  les  recettes  des  alchimistes  latins, 
données  dans  les  manuscrits  65 1^  et  7i5G 
(  f.  06  v")  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Pari». 
—  Transmission  de  la  science  anWfue  au  moyen 
àye,  p.  85.) 

(=»)  Voir  plus  haut,  p.  ^3,  IV,  la  phrase  qui 
est  répétée  ici. 

^*)  Les  manuscrits  donnent  en  marge  le  sort 
comme  réc{uivalpnt  de  ce  mot.  (  Voir  Introd.  à  la 
Chimie  des  anciens,  p.  242.) 

(^)  Af9ofAi7  :  ce  mot  est  expliqué  dans  le 
lexique  de  Bar  Bahloul,  col.  33 1,  1.  6,  par 
l'alambic.  (Voir  plus  haut,  p.  37.) 
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lainelleux  et  du  soufre  blanchi,  de  chacun  un  poids  dune  drachme  (un 
niithqal).  Fais  cuire,  jusqu'à  ce  que  le  produit  devienne  mou  comme  du 
mastic. 

Projette  de  cet  élixir  un  niithqal  pour  une  livre  d'argent,  et  tu  verras 
apparaître  un  or  brillant,  qui  ne  s'éclipsera  jamais.  Ceci  a  été  expérimenté 
et  est  véritable  ^*^ 


VI.    AUTRE  ELIXIR  DOR. 

Un  niithqal  de  mercure,  puis  du  soufre  jaune,  même  quantité.  Travaille- 
les  ensemble,  jusqu a  ce  quils  s'absorbent  réciproquement  et  qu'ils  forment 
une  masse  homogène. 

Place-les  dans  une  fiole  de  verre;  enduis  l'orifice  et  le  corps  du  flacon 
au  moyen  de  la  boue  gâchée  avec  du  crin.  Expose  au  soleil,  jusqu'à  ce 
([u'il  soit  sec. 

Prends  du  fumier  de  chèvre,  trois  corbeilles;  fais-le  brûler,  jusqu'à  ce 
qu'il  ne  produise  plus  de  fumée.  Alors  mets  la  fiole  au  milieu  de  ce  feu  :  il 
y  restera  un  jour  et  une  nuit^^^.  Ensuite  retire-le. 

Prends  de  l'aiun  lanielleux,une  livre;  broie  bien  et  jette  dessus  de  l'eau; 
agite-le;  qu'il  reste  un  peu  en  repos;  clarifie  l'eau  et  rejette  le  résidu. 

Verse  cette  eau  dans  une  bouteille;  place-la  au  soleil,  jusqu'à  ce  qu'elle 
épaississe.  Prends  de  cette  eau  d'alun  épaissie,  un  mithqal,  et  du  soufre 
travaille  avec  le  mercure,  un  mithqal.  Mets  le  tout  dans  un  bassin;  fais 
absorber  par  le  sublimé,  obtenu  dans  le  vase  supérieur;  travaille  le  tout 
dans  un  bassin  de  marbre  dur,  pendant  deux  jours,  à  un  soleil  ardent. 

Lors({ue  l'élixir  sera  fluide  comme  du  miel,  mets-le  dans  une  autre  fiole, 
lutée  comme  la  première.  Place  la  fiole  dans  une  marmite  vide  et  lute 
celle-ci  avec  de  la  boue  et  du  crin. 

Quand  la  marmite  sera  sèche ^^^  place-la  sur  un  trépied  et  allume  au- 
dessous  un  feu  modéré,  jusqu'à  ce  que  le  couvercle  blanchisse.  Retire  alors 
le  feu  de  dessous  le  trépied ,  et  laisse  le  vase  refroidir  sur  le  trépied. 

Ouvre  et  enlève  la  fiole;  retires-eii  l'élixir,  qui  est  devenu  rouge  comme 
du  sang. 

^*)  Procédé  pour  teindre  à  l'aide  d'un  vomis  W  Ihid.,  p.  1 08, 1. 1  o ;  p.  1 1  i- 1 1 5, 1.  77  et  1. 1 . 

couleur   d'or.    [Introd.   à  la    Chimie   des   an-  ('')  Le  texte  porte  c clarifiée»,  par  suite  de 

ciens ,  etc. ,  p.  56  «  60 ,  7 1 .)  quelque  confusion  du  copiste. 
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Prends  alors  une  livre  de  plomb  pur  ^^\  mets-le  dans  un  creuset  et  fais-ie 
fondre,  et  quand  il  aura  un  bel  œil  ^*-^,  projette  dessus  un  mithqal  de 
Télixir,  façonné  en  boulette  avec  une  feuille  d'or  mince  et  arrondie  (?).  (Tu 
peux  aussi)  faire  fondre  doucement  (le  plomb),  pendant  qull  fixe  l'élixir  li- 
quide ^'^  et  laisser  jusqu'à  ce  que  Télixir  soit  absorbé.  Alors  brillera  poiu' 
toi  un  or  éclatant. 


VIL   ELIXIR  DU  CUIVRE  POUR  LE  TRAVAIL  DE  L'ARGENT. 

Almi  lamelleux,  une  partie;  arsenic  rouge,  une  partie.  Travaille  en 
abreuvant  avec  de  Teau  d'oeufs,  qui  est  le  blanc  d'œuf  filtré.  Tu  ne  te  relâ- 
cheras pas  de  ton  travail  pendant  sept  jours. 

Ensuite  fais  monter  dans  falambic  [alOdXn),  à  trois  reprises,  et  félixir 
sera  comme  de  la  glace. 

Projette  de  cet  élixir  une  partie  sur  dix  de  cuivre  pur,  et  tu  auras  de 
l'argent  blanc  ^*^.  La  vérité  de  ceci  a  été  éprouvée. 

VIII.   CALCUL  DU  MERCURE  ^*^  D'APRÈS  LA  RÈGLE. 

Mercure,  mie  livre;  couperose,  de  même;  sel,  une  demi-livre.  Broie  à 
sec  ensemble,  jusqu'à  ce  que  le  mercure  soit  absorbé  et  ne  soit  plus  recon- 
naissable. 

Mets  dans  une  marmite  [xaxxdêti);  lute-la  et  sèche  avec  soin.  Laisse  le 
produit  desséché  avec  l'élixir  dans  la  marmite ,  et  place-le  dans  le  récipient 
à  digestion  spontanée  ^^K 


^^)  B  ajoute  a  la  marge  :  cVois  de  quel 
plomb  il  s*agit».  Est-ce  le  plomb  blanc,  c'est- 
à-dire  l'étain? 

^)  Expression  de  métier,  qui  est  encore  em- 
ployée aujourd'hui  en  orfèvrerie.  Elle  se  trouve 
déjà  dans  le  Papyrus  de  Leydc,  Jtal  yiprjjat 
lïap6s  [Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  32) 
et  dans  la  Mappœ  clavicula,  n*  26;  Transmis- 
sion de  la  science  antique  ou  moyen  âge,  p.  d3 , 
Donec  hilare  fiât.  Cela  signifîe  :  «quand  le 
métid  aura  une  belle  teinte  *. 

(')  Le  texte  offre  ici  deux  sens ,  comme  à  la 
page  39,  II,  note  5.  On  peut  traduire  égale- 


ment :  <(tu  peux)  mettre  dans  une  étoffe  de 
soie  fine,  liée  avec  de  la  soie  et  laisser»,  etc. 
Cette  opération  ne  serait  compréhensible  que 
s'il  s'agissait  d'un  simple  vernis  doré. 

t*î  C'est-à-dire  du  cuivre  blanchi  par  l'ar- 
senic. [ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  81,  et 
passim.  ) 

t*^  Le  signe  est  celui  de  l'argent;  mais  dans 
la  préparation  il  s'agit  du  mercure. 

^•^  Voir  plus  haut ,  p.  4o ,  IV.  11  semble  qu'il 
s'agit  d'une  sublimation,  telle  que  celle  du 
chlorure  de  mercure  ;  le  produit  se  condensant 
à  la  partie  supérieure  du  vase. 
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Fais  cliauffcr  pendant  un  jour,  puis  laisse  refroidir. 
Ouvre  et  tu  trouveras  le  mercure  devenu  comme  de  la  céruse^'^  et  ad- 
hèrent au  couvercle  de  la  marmite.  Essuie-le  et  recueille-le. 


IX.   DEUXIÈME  OPÉRATION  DE  FIXATION  (DU  MERCURE). 

Prends  mercure  fixé,  une  livre;  de  la  couperose,  la  moitié  d'une  livre; 
du  sel,  trois  onces.  Broie  à  sec,  et  fais  chauffer  pendant  un  jour,  comme 
ci-dessus  ^"^K 

X.  (AUTRE.) 

Prends  du  mercure,  trois  quarterons  (i/4  de  sicle);  du  mercure  fixé,  une 
livre;  de  Talun,  deux  livres.  Broie  Talun  lamelleux  à  sec.  Mets-en  la  moitié 
dans  une  marmite  et  pratique  dans  le  milieu  une  cavité.  Alors  place 
Tautre  moitié  de  Talun  par -dessus;  lute  la  marmite  avec  soin;  chauffe 
comme  la  première  fois  et  calcine.  Prends  cette  céruse  [^tfjojOiov  et  garde- 
la  (^^ 

XI.   TRAITEMENT  DU  CUIVRE. 

Décape-le  dans  de  Teau  salée ,  et  mets-le  dans  du  vinaigre  acide  de  vin  et 

de  Técorce  de [xepoLala?).  Pile  celle-ci  et  jette  le  vinaigre  dessus;  ajoute 

du  gingembre  (.^?)  en  poudre. 

Dispose  le  cuivre  travaillé  en  lames  minces  et  roule-les,  puis  chauffe 
fortement,  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  rouges  de  feu. 

Plonge-les  dans  le  vinaigre,  au  sein  duquel  il  y  a  du  gingembre  (??) 

et  du [xepaata?),  à  dix  reprises,  jusqu'à  ce  que  le  cuivre  devienne 

mou  comme  du  mastic. 


XII.    ELIXIR  D'OEUrS. 


Prends  des  œufs  et  fais  cuire  dans  de  Teau.  Mets  le  blanc  à  part,  la 
moelle  (le  jaune?)  à  part,  et  les  coquilles  à  part.  Fais  de  celles-ci  de  la  chaux 
selon  la  règle.  Garde  la  fleur  à  part. 


''*J  II  s'agit  sans  doule,  je  le  répète,  d'une  préparation  de  protochlorure  de  mercure.  —  '**   Va- 
riante de  la  recette  précédente.  —  ^^^  Préparaiion  d'un  sulfate  de  mercure? 
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Place  clia([ue  matière  à  part  dans  un  sac  et  suspends  les  sacs  au  milieu 
d'un  bocal  (?);  prends  la  chaux  que  tu  as  préparée  et  jette-la  dans  le  sac  où 
il  y  a  de  la  composition  blanche  (c  est-à-dire  des  blancs  d'oeufs). 

Place  du  feu^'^  sous  les  sacs,  pendant  dix-neuf  ou  vingt  et  un  jours. 

Mots  chaque  matière  à  part  dans  une  fiole  à  col  étroit,  et  plonge-la  dans 
du  fumier,  pendant  onze  ou  treize  jours.  Lorsque  les  produits  monteront  (à 
la  distillation),  enduis  les  fioles  et  fais  chauffer  sur  un  feu  de  fumier,  pen- 
dant trois  jours.  Fais  monter  dans  Talambic  [alOd'kfj). 

Prends  ce  qui  reste  dans  ces  sacs  et  mets  ce  résidu  dans  une  amphore 
d'Antioche^^^,  que  tu  placeras  dans  le  récipient  à  digestion  spontanée. 

Place  au-dessus  un  poids  de  charbon  égal  à  trente  livres,  et  visite  Topé- 
ration  toutes  les  heures,  jusqu'à  ce  que  les  charbons  soient  consumés.  Tra- 
vaille neuf  jours  au  soleil;  broie  et  mets  dans  une  fiole.  Ceci  est  la  scorie 

Lorsque  tu  voudras  la  projeter  sur  le  cuivre  qui  a  été  traité,  emploie, 
pour  chaque  livre  d'argent  (que  tu  veux  obtenir),  un  mithqal  et  demi  (de 
la  scorie). 

Xin.   AUTRE  (ÉLIXIR)  D  OEUFS. 

Prends  des  œufs  autant  que  tu  voudras  ^'^^,  cuis-les  sur  le  feu  dans  de 
l'eau,  de  cette  manière.  Cuis-les,  puis  sépare  les  blancs  des  jaunes  et  des  co- 
quilles. Place  chaque  chose  séparément  dans  un  sac,  et  suspends  chaque 
sac  à  part  dans  le  fumier,  en  y  ajoutant  du  vinaigre  très  fort.  Place  sous 
chaque  sac  un  récipient,  qui  reçoive  ce  qui  est  dissous  ^^^. 

Chauffe  sur  le  feu  d'après  la  règle  :  ces  produits  se  dissoudront  dans  l'es- 
pace de  vingt -quatre  jours,  plus  ou  moins.  Ensuite  recueille  toute  l'eau 
dans  une  fiole ,  dont  tu  boucheras  l'orifice  et  que  tu  enfouiras  dans  du  fumier. 

Retire  et  fais  monter  dans  l'alambic;  et  lorsque  le  liquide  montera,  re- 
çois-le dans  une  fiole ,  dont  tu  luteras  l'orifice ,  et  que  tu  enfouiras  dans  du 
fumier  pendant  quinze  jours,  jusqu'à  ce  que  la  matière  se  solidifie.  Prends 


^')  Mot  à   mot    :   des   lumières,  en    grec  ^^^  Les   scories  et   les  cendres    de   Marie. 

^Ta;  ou  bien  un  feu  de  lampes.  (CoU,  des  (CoU,  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  99,  107,  i55, 

Alch.  grecs,  trad.,   p.    278,    299,   324*    6;  i64  au  bas,  196,  2i5,  etc.) 

p.  427,  etc.)  ^*^  Formule  courante.  {CoU,  des  Alch,  grecs, 

^*)  Cf.  les  jarres  d*Ascalon.  (CoU,  des  Alch,  trad.,  p.  333.) 

grecs,  trad.,  p.  280,  4oi.)  ^*^  CoU,  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  139. 

ALCHIMIE.  —  I,  2'  partie.  7 
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et  netire  de  la  fiole  pour  jeter  dans  un  bassin  de  marbre  ou  de  verre.  Sèche 
et  garde. 

Prends  du  cuivre  de  Chypre,  une  livre,  et  fais  fondre;  lorsque  le  pro- 
duit aura  une  belle  teinte  ^^\  projette  dessus  un  mithqal  de  cet  élixir. 

XIV.   TRAITEMENT  DU  CUIVRE 
POUR  EN  FAIRE  DISPARAÎTRE  LA  ROUILLE  ««. 

Prends  du  vinaigre  blanc  concentré,  un  setier;  ajoute  trois  onces  de 
soufre  blanc  et  du  sel  alcalin,  trois  onces;  du  sel  ainer,  trois  onces;  de 
lalun  lainelleux,  deux  onces;  du  sang-dragon,  une  mesure  de  coupe ^'^;  du 
natron  à  soudure,  quatre  onces.  Ensuite  prends  du  cuivre  de  Chypre;  fais* 
en  des  lames;  fais-les  chauffer  fortement  au  feu,  et  éteins-lc  dans  ces  es- 
pèces, jusqu'à  ce  qu'il  soit  nettoyé. 

XV.   BLANCHIMENT  DU  SOUFRE. 

Prends  du  soufre ^*^  et  à  proportion  égale,  du  sel  commun;  expose  au 
soleil  avec  du  vinaigre  blanchi  pendant  trois  jours,  si  c'est  possible;  sinon 
un  jour. 

Quand  tu  verras  que  sa  couleur  aura  changé,  fais  sécher,  et  ajoute,  en 
proportion  égale,  la  moitié  du  poids  du  soufre,  du  natron,  du  sei  alcdin, 
du  sel  amer;  fais  chauffer  par  en  dessous,  et  fais  monter.  Opère  ainsi  trois 
fois. 

XVI.   FUSION  DTN  CORPS  CHAUFFÉ  QUI  DEVIENT  COMME  DE  L'EAU  «. 

Prends  de  la  pierre  blanche  et  du  soufre  marin,  des  scories  de  fer,  de 
i arsenic  rouge,  du  vitriol  rouge,  de  lantimoine,  de  la  chélidoine  (écrit 
xXavSta) ,  tous  ces  corps  en  même  proportion  que  le  soufre  ;  pile.  Prends  du 
fer  aminci  et  coupé  en  morceaux;  et  quand  il  sera  chaud,  projette  dessus. 

^'^  r^ynrai  IXapôs,  (Voir  plus  haut,  p.  47,  la  '^^  C'est-à-dire  du  sulfure  d'arsenic,  ou  de  la 

note  3.)  pyrite. 

^')  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  Chimio  de  (^^  Préparation    d'un  sulfure   de  fer   com- 

Moïse,  p.  289,  n*  8.  plexe. 

'*î  Espèce  de  mesure. 
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LIVRE  VP 

(DE  DÉMOCRITE). 


L   SUR  L'OPÉRATION  DU  CUIVRE. 

Prépare  le  cuivre  ainsi  :  fais  des  lames  de  cuivre;  chaufTe-ies  au  feu. 

Projette  dans  de  la  saumure,  qui  aura  été  traitée  pendant  deux  ou  trois 
jours.  Opère  ainsi  sept  fois,  jusqu'à  ce  que  le  cuivre ^^^  soit  mou  comme  du 
mastic. 

IL   ÉLIXIR  DE  DIPLOSIS^*^  (SœXùxtis). 

Prends  de  Tétain ,  et  purifie-le  autant  que  possible.  Après  que  tu  lauras 
purifié,  fais-le  fondre  et  projette  dessus  un  peu  d'argent,  environ  une 
partie  pour  trois  parties  d'étain  [xoLoahepos).  Mélange,  retire  et  garde  cet 
élixir. 

Prends  du  cuivre  purifié,  deux  mithqals;  de  l'argent,  unmithqal;  fais-les 
fondre.  Projette  sur  eux  de  cet  élixir;  pour  chaque  mithqal  deux  quar- 
terons (1/4  desicle);  verse  tout  d'un  trait. 

IIL   ÉLIXIR  DE  MAGNÉSIE. 

Prends  de  la  magnésie,  quatre  livres.  Pile,  passe  dans  un  tamis  de  toiie 
et  lave  dans  l'eau  distillée;  fais  sécher. 

Ajoutes-y  de  la  chaux  d'œuf,  de  l'alun  lamelleux,  de  l'arsenic  et  de  l'eau 
salée,  de  chacun  d'eux  trois  onces.  Mêle-les  et  imbibe-les  de  vinaigre 
concentré,  pendant  sept  jours.  Fais  sécher  au  soleil. 

Fais  chauffer  au  feu  d'un  four,  pendant  sept  jours;  retire  et  broie. 

Fais  digérer  dans  du  vinaigre,  pendant  sept  jours;  prends  le  produit 
avec  son  vinaigre;  mets -le  dans  une  marmite;  fais  chauffer  pendant  sept 
jours,  en  l'aspergeant  avec  du  vinaigre. 

<*)  Voir    ci -dessus,   livre   V,  recette    XI,         taux  en  or  et  en  argent.  {Inirod.  à  la  Chimie 
p.  48.  des  anciens,  etc.,  p.  56  et  60.)  11  s'a^t  ici  de 

(^)  Diplosis.  Opération  pour  changer  les  mé-        Targeiit. 
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Ensuite  décante  la  magnésie;  fais-la  sécher.  Traite-la  par  le  natron  et 
fais  fondre.  Ceci  est  le  corps  de  la  magnésie  ^*^. 


IV.   DIPLOSIS  DE  LVVRGE\T,  QUI  N'ÉTAIT  PAS  USITÉE. 

C'est  le  traitement  au  moyen  de  la  chaux  des  philosophes ,  préparée  avec 
des  coquilles  d'œufs. 

Fais  macérer  des  coquilles  d'œufs  avec  de  Teau  et  du  sol  pendant  un  jour, 
dans  un  plat  ou  un  bassin.  Puis  débarrasse -les  du  lait  qui  est  dedans; 
lave-les  bien  avec  de  Tcaii,  un  jour  ou  deux. 

Fais-les  sécher  et  mets  dans  une  marmite;  enduis  avec  un  lut  qui  résiste 
au  feu.  Perce  la  marmite  tout  autour,  dans  sa  partie  élargie;  pratiques-y 
six  trous,  et  place-la  dans  un  four  de  verrier,  où  le  feu  chauffe  violemment, 
jus([uà  ce  que  la  matière  blanchisse  comme  de  la  neige. 

Sache  que,  au  commencement,  elle  sera  noire  comme  de  la  suie;  puis 
elle  deviendra  blanche. 

Après  cinq  jours,  tu  retireras  la  marmite.  Lorsqu'elle  sera  refroidie, 
ouvre-la.  Si  la  matière  n'est  pas  bien  blanclie,  mets-la  de  nouveau  dans  une 
n\.armite,  et  la  marmite  dans  un  four,  jusqua  ce  que  la  matière  chaude 
paraisse  dans  ta  main  blanche  comme  de  la  chaux. 

Mets  dans  une  fiole,  ferme  et  cache.  Ceci  est  la  cliaux  des  plûlosophes. 

V.    TRAITEMENT  DE  L'EAU  DES  PETITS  («UFS 
ET  DES  CORPS  QUI  EN  SORTENT  '\ 

Prends  cent  œufs,  casse-les,  en  séparant  les  blancs  des  jaunes.  Tu  met- 
tras chacun  d'eux  dans  un  morceau  de  laine  ;  tu  les  presseras ,  et  tu  placeras 
le  produit  dans  une  fiole,  dont  tu  luteras  Torifice.  Aux  cent  jaunes,  tu  ajou- 
teras une  once  de  la  chaux  des  philosophes,  et  aux  blancs,  une  once. 

Lute  les  fioles  et  enfouis-les  jusqu'au  col,  dans  du  fumier  en  fermenta- 
tion ,  pendant  vingt  jours. 

Knsuite  retire-les  du  fumier,  débouche-les;  fais  monter  dans  un  alambic , 
en  faisant  du  feu  dessous  avec  des  charbons  ;  et  ne  laisse  pas  tomber  le  feu , 
jusqu'à  ce  que  l'eau  ait  monté. 

t*ï  Voir  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  188-193. —  '■^  ^  Ibid.,  trad.,]).  i43,  'loi.  ^2^,  clc.  (Voir 
aussi  la  Pratique  de  iempercdr  Justitn?n,  p.  368.) 
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Laisse  alors  refroidir,  ouvre  les  fioles.  Fais  monter  les  jaunes,  et  fais 
aussi  monter  le  corps  qui  est  au  fond. 

Broie  bien  et  prends-en  deux  parties,  une  partie  d'eau  et  une  du  corps. 
Mets  dans  un  bassin  ;  broie  également  bien  ensemble. 

Retire-les  du  bassin;  mets  dans  une  fiole;  ferme  son  orifice  et  lute-le. 

Fais  sécher  et  enfouis  la  fiole  dans  du  fumier,  pendant  trente  et  un 
jours.  Retire  et  laisse  refroidir.  Vide  dans  une  marmite  de  cuivre. 

Distille  de  nouveau  cette  eau,  jusqu'à  ce  quil  ny  ait  plus  d'eau  qui 
passe.  Enlève  la  (marmite)  et  laisse  refroidir;  puis  retire  le  corps  qui  est 
au  fond  de  la  marmite;  pile-le  bien  comme  du  kohol ^^^ 

Prends  le  corps  que  tu  as  gardé ,  ainsi  que  Teau  distillée  sur  lui  ;  mélange 
cette  eau  et  ce  corps;  broie-les  et  mets  dans  une  fiole.  Lutes-en  l'orifice  et 
enfouis  dans  du  fumier  pendant  deux  jours.  Retire  et  ouvre  la  fiole;  fais 
monter  dans  l'alambic,  de  façon  à  purifier.  Retire  du  feu,  laisse  refroidir; 
fais  attention  au  corps  purifié  qui  est  au  fond. 

L'eau  qui  aura  monté,  mets-en  la  moitié  dans  une  fiole.  Lules-en  l'ori- 
fice avec  du  plâtre  ou  du  sel.  Laisse  sécher  (cet  enduit). 

Prends  une  marmite  d'argile;  place  au  milieu  la  fiole  qui  a  été  enduite 
de  sel.  Recouvre-la  avec  du  sel  et  lute  la  marmite  îivec  de  la  terre.  Laisse 
sécher  et  enfouis  dans  un  feu  couvert  de  cendres,  pendant  deux  jours.  Re- 
tire du  feu  et  laisse  refroidir.  Ouvre  et  extrais  la  fiole.  Vois  si  l'eau  est  de- 
venue épaisse. 

Au  cas  contraire,  place  la  fiole  dans  la  marmite  pour  la  seconde  fois; 
enterre-la  de  même  pendant  deux  jours.  Puis  extrais-la  et  vide-la  dans  un 
mortier.  Apporte  l'élixir  obtenu  avec  l'eau  qui  a  monté,  mêle-le  avec  ce 
que  tu  as  retiré  de  la  fiole;  broie  au  soleil  pendant  trois  jours,  jusqu'à  ce 
que  le  produit  soit  sec.  Pile  et  mets  dans  une  fiole;  bouche  et  conserve. 

VL   (ÉLIXIR  DES  OEUFS.) 

Ceci  est  l'élixir  des  œufs. 

Son  travail  est  le  suivant  :  du  soufre  apyre  [Srehv  aTtvpov),  une  livre;  de 
l'arsenic  rouge,  qui  est  la  sandaraque ,  deux  onces.  Pile  bien  ensemble  dans 
un  mortier;  ajoute  de  notre  vinaigre. 

('^  Antimoine  sulfuré  en  poudre  impalpable,  employé  comme  fard. 
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Projette  dans  cet  élixir  du  soufre  apyre;  opère  pendant  dix  jours  avec 
le  mortier. 

Puis  sèche  et  mets  dans  une  fiole;  lute  et  laisse  sécher;  puis  enfouis 
dans  les  cendres  dun  feu  doux,  pendant  trois  jours.  Retire  et  fais  sécher. 

Prends  de  l'eau  jaune,  obtenue  avec  les  jaunes  d'œufs.  Ajoute  dessus  une 
once  d'alun,  et  mets -la  dans  une  fiole.  Fais-la  monter  dans  Talambic,  et 
lorsqu'elles  auront  monté,  apporte  le  soufre  apyre  préparé. 

Verse  dessus  cette  eau  et  broie  ensemble  dans  un  mortier  cette  eau  et  le 
soufre  apyre,  jusqu'à  ce  qu'il  sèche. 

F'ais  monter  le  produit  obtenu  avec  le  soufre  sur  un  feu  doux,  en  le 
traitant  dans  l'alambic  pendant  deux  ou  trois  heures  ;  puis  laisse  refroidir. 
Prends-en  deux  parties ,  et  du  sublimé  obtenu  avec  la  sandaraque  ou  l'ar- 
senic (sulfuré),  une  partie. 

Mets  dans  un  mortier,  et  apporte  les  petites  eaux  des  jaunes  [sic:  proba- 
blement les  jaunes  des  petits  œufs),  qui  sont  restées  dans  ce  mortier.  Amène 
en  consistance  de  miel,  pendant  trois  jours. 

Puis  mets  dans  une  fiole.  Prends  du  lut  pour  oindre  le  col;  enduis-en  la 
fiole,  et  place-la  sur  le  trépied.  Verse  dans  (la  marmite)  de  l'eau,  jusqu'à 
la  hauteur  du  col  (de  la  fiole). 

Cette  fiole,  enduis -la  d'abord  avec  du  lut.  Fais  attention  qu'il  n'y  pé- 
nètre rien  d'étranger.  Dépose-la  dans  cette  marmite,  où  est  l'eau  que  j'ai 
dite,  et  veille  à  ce  qu'elle  ne  plonge  pas  entièrement,  mais  qu'elle  soit  im- 
mergée jusqu'au  col,  pendant  que  tu  la  chaufferas  pendant  un  jour. 

Ensuite  retire  la  fiole  de  l'eau  et  laisse-la  refroidir.  Mets  le  produit  dans 
un  mortier  et  travaille-le  jusqu'à  ce  qu'il  se  dessèche.  Opère  à  l'ombre  et 
non  au  soleil. 

Lorsqu'il  sera  sec,  mets -le  dans  une  autre  fiole;  lute  et  laisse  sécher; 
fais  chauffer  dans  une  poêle  pendant  un  jour.  Ote  et  conserve.  Que  le  feu 
soit  doux. 

Prends  de  l'argent  ou  du  plomb ,  et  purifie-le  une  ou  deux  fois.  Ensuite 
fais-le  fondre  dans  un  petit  creuset  et  projette  dessus  de  la  préparation 
ci-dessus,  pour  une  once  la  moitié  d'une  drachme  en  plus.  Lorsque  tu 
projetteras  cette  préparation  sur  l'argent,  elle  devra  être  travaillée  en  forme 
de  boulette  avec  une  feuille  d'or  petite  et  mince  ^*l  Quand  tu  verras  que 

(0  Voir  p.  ^7. 
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l'argent  est  fondu  dans  le  creuset,  projette  alors  dessus  cette  boulette  pré- 
parée avec  Télixir. 

VII.   AUTRE  ÉLIXIR  D'OR^»^ 

Prends  de  larsenic  doré,  autant  que  tu  voudras.  Délaye-le  dans  du 
vinaigre,  et  ajoute,  pour  une  livre  d'arsenic,  trois  onces  de  sel  commun; 
agite  bien  ce  vinaigre,  et  ensuite  décante -le,  en  le  mettant  dans  un  mor- 
tier, et  laisse-le ,  jusqu'à  ce  qu'il  dépose  et  s'éclaircisse. 

Ensuite  sépare  le  vinaigre  du  dépôt,  et  ajoute  sur  ce  dernier  une  autre 
dose  de  vinaigre  et  du  sel.  Broie  dans  le  mortier,  et  laisse  déposer;  le  vi- 
naigre surnagera.  Décante  le  vinaigre  à  clair.  Travaille  ainsi  le  vinaigre 
trois  fois,  jusqu'à  ce  que  tu  voies  que  ses  impuretés  sont  parties. 

Ensuite  fais  sécher  le  produit  et  pèses-en  une  livre,  et  du  sel  dulcifié, 
quatre  onces.  Mets  dans  un  mortier  et  mêle  bien.  Ensuite  fais  monter  dans 
l'alambic ,  comme  tu  sais.  Lorsque  l'élixir  de  l'arsenic  aura  monté  pendant 
quatre  ou  cinq  jours,  conserve  le  sédiment  qui  restera. 

Lorsque  tu  feras  monter  l'eau  des  œufs,  fais -la  monter  avec  soin  et 
mets-la  à  part.  Puis  apporte  la  chaux  des  œufs.  Pour  une  livre  d'eau,  ajoute 
une  once  de  chaux.  Mêle,  et  enfouis  le  tout  pendant  quarante  jours  dans 
du  fumier.  Tous  les  sept  jours,  change  le  fumier;  le  quarante  et  unième 
jour,  retire  le  produit  du  fumier  et  sépare  (par  filtration)  la  chaux,  (puis 
laisse-la)  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  sèche. 

Verse  l'eau  des  œufs  sur  le  sédiment  de  l'élixir  bien  broyé.  Fais-la  monter 
dans  l'alambic;  et  lorsqu'elle  aura  monté,  mets  l'eau  (obtenue)  à  part. 

Pèse  de  l'éUxir  d'arsenic,  de  félixir  du  mercure  que  tu  as  sous  la  main, 
de  la  chaux  qui  était  enfouie  (dans  le  fumier)  avec  l'eau  des  œufs  :  de 
chaque  élixir,  ime  once. 

Fixe  chaque  élixir  à  part;  et  lorsqu'ils  auront  été  fixés,  ajoutes-y  du  sel 
et  de  l'alun,  et  laisse  pendant  sept  jours.  Ensuite  retire,  débouche,  mêle  les 
deux  élixirs  ensemble,  et  mets  dans  un  mortier.  Imbibe-les  avec  l'eau  qui 
avait  été  enfouie  dans  le  fumier  avec  la  chaux.  Pour  chaque  livre,  prends 
une  once  d'eau.  Partage  cette  eau  en  quarante  parties,  de  façon  à  imbiber 
pendant  quarante  jours,  chaque  jour,  avec  une  partie  de  l'eau. 

Opère  ainsi  pendant  quarante  jours  entiers;  et  trois  fois  par  jour,  broie 

i')  Les  manuscrits  ajoutent  en  marge  :  •  Cette  opération  est  diflicile  i>. 
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lo  produit.  Lorsque  les  quarante  jours  seront  accomplis,  mélange  et  con- 
sorvo. 

Prends  du  cuivre  rouge,  fais-le  fondre;  purifie-le  à  plusieurs  reprises. 
Knsuito  projette  sur  lui  cet  élixir. 

Lorsque  tu  auras  purifié  le  cuivre,  jette  dessus  de  la  moutarde  (?)  et 
allends  un  peu.  Puis  prends-le,  mets-le  au  feu;  place-le  dans  le  creuset, 
et,  lorsqu'il  fondra,  projette,  de  cet  élixir,  pour  chaque  once  de  cuivre, 
une  drachme;  ensuite  fais  fondre  une  seconde  fois  et  projette  une  demi- 
drachme;  puis  il  la  troisième  fois,  un  tiers  de  drachme.  Ensuite  fais  fondre 
exactement  ensemhle  et  retire. 


Vin.   EAU  D  OEUFS  ^'^ 

Prends  des  œufs,  autant  que  tu  voudras;  casse-les  et  mets  leurs  blancs 
dans  une  fiole  de  verre;  enferme  celle-ci  dans  un  autre  vase,  et  enterre  dans 
du  fumier  frais  de  cheval,  jusqu'au  col  du  vase.  Laisse  quinze  jours,  et 
change  le  fumier  une  fois  tous  les  cinq  jours. 

Fais  monter  dans  un  alambic,  et,  quand  Teau  aura  monté,  prends-en 
une  livre,  et  ajoute  de  la  chaux  des  œufs,  deux  onces.  Agite  bien  et  fais 
monter  dans  lalambic.  Traite  ainsi  quatre  fois  Teau  d'œufs,  en  ajoutant  de 
hi  rhîiux  une  seconde  fois. 

Prends  de  IVlixir  d arsenic,  deux  parties;  du  soufre,  une  partie;  de  la 
pyrite  et  de  la  magnésie,  de  chacun  une  partie.  Broie  ensemble  et  imbibe 
avec  feau  d  œufs  que  tu  as  fait  monter. 

Opère  ainsi  pendant  sept  jours,  en  travaillant  au  soleil  :  une  fois  le  ma- 
tin ,  une  fois  au  milieu  du  jour,  et  une  fois  à  la  neuvième  heure  ^^^  pendant 
que  tu  imbibes  avec  leau  des  œufs  que  tu  as  rendue  astringente  (51c). 
Quand  ce  sera  fait,  fais  sécher,  broie  et  conserve  à  part. 

IX.  (TEIMURE  DES  LAMES  DE  CUIVRE.) 

Prends  du  sel  de  Cappadoce,  deux  parties;  mets-le  sur  une  lame  (de  mé- 
tal), et  grille-le,  jusqu'à  ce  qu'il  cesse  de  décrépiter.  Prends  de  l'alun  la- 


^^^  Pratique  de  JosUnien.  (Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  369.)  —  ^*^  A  l'heure  du  coucher  du 
.soleil. 
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melleux,  une  partie;  mets  sur  une  lame  et  chaufTe  jusqu'à  ce  quil  cesse 
de  bruire  (?). 

Puis  mets  les  deux  produits  dans  un  mortier  et  broie  bien,  en  asper- 
geant peu  à  peu  avec  du  vinaigre  blanc.  Opère  ainsi  pendant  sept  jours. 
Prends  et  fais  sécher,  et,  quand  le  produit  sera  sec,  mets-le  sur  une  lame 
fit  chauffe-le  doucement;  puis  conserve. 

Prends  du  cuivre  et  fais-en  des  lames  minces.  Chauffe-les  au  feu;  coupe- 
les  en  petits  morceaux ^^^  fais  macérer  dans  du  vinaigre  blanc  distillé,  pen- 
dant trois  jours.  Prends-les,  frotte-les,  lave  bien  dans  de  Teau,  mets  dans 
un  creuset.  Fais-les  fondre;  après  fusion,  bats-les  sur  une  enclume  et  fais-en 
des  lames  minces;  fais  agir  le  feu,  et  travaille  bien ,  jusqu'à  ce  que  le  produit 
soit  (rouge)  comme  du  feu. 

Prends  cet  élixir  de  sel  et  d'alun;  mélange  avec  du  vinaigre  blanc; 
fais-en  une  bouillie;  frotte  bien  (les  feuilles  de  métal)  et  barbouille-les  avec 
la  bouillie  que  tu  frotteras  (dessus).  Mets  au  feu  et  souffle,  jusqu'à  ce 
qu'elles  aient  pris  la  couleur  du  feu.  Opère  ainsi  sept  fois. 

X.  (AUTRE  PRÉPARATION.) 

Prends  ^^^  le  cuivre,  coupe-le  en  petits  morceaux;  mets-les  dans  un  creuset; 
ajoute  un  peu  d'élixir,  de  sel  et  d'alun.  Retire,  travaille  et  fais-en  des  lames 
minces.  Enlève,  broie  avec  du  vinaigre  et  de  l'arsenic  sulfuré;  fais  fondre. 

Opère  ainsi  sept  fois,  fonds  et  fais  des  lames  minces.  Fais  chauffer  jus- 
qu'à ce  qu'elles  soient  rouges  de  feu.  Enlève  et  plonge  ce  cuivre  dans  le 
vinaigre.  Opère  de  même  quatre  autres  fois. 

XI.  (AUTRE  PRÉPARATION.) 

Coupe  en  petits  morceaux,  mets-les  dans  un  creuset;  et,  pour  chaque 
livre  de  cuivre  purifié  après  fusion,  projette  une  once  d'élixir  d'œufs 
fondu.  Prends-en  deux  parties  et  une  partie  d'argent  blanc.  Mêle  et  tu 
verras. 


(*)  Collection  des  Alchimistes  grecs,  trad.,  (')  Ces  recettes  paraissent  distinctes;  eiies 
Cosmas,  p.  4 18,  n*  9.  Le  commencement  est  représentent  les  variantes  d'une  même  prépa- 
ie même.  ration. 

ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  8 
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XII.   BLAXCHIMEM  DE  LA  MAOÉSIE. 

Pnuids  une  livre  de  magnésie  et  une  livre  de  sel;  broie  ensemble.  Mets 
dans  un  vase  d*argile;  place-le  dans  un  fourneau  et  fais  chaufler  doucement 
pendant  six  heures.  Retire  et  lave,  jusqu'à  ce  que  Teau  soit  douce  au  goût. 
Fais  c^*la  trois  et  quatre  fois,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  blanc. 

XIII.   COMMENT  ON  OBTIENT  LE  CORPS  DE  LA  MAGNÉSIE. 

Prends  deux  amphores  (^);  perce  le  fond  de  Tune  d'elles.  Broie  la  magné- 
sie et  ajoutes-y  du  natron,  environ  un  tiers;  pétris  avec  de  l'huile.  Mets 
(le  produit)  dans  l'amphore  qui  n'est  pas  percée,  et  place  cette  dernière 
au-dessous  de  celle  qui  est  percée.  Lute  les  deux  amphores  de  tous  côtés; 
place-les  dans  un  four  et  chauffe  pendant  deux  heures.  Retire  ce  que  tu 
trouveras.  Ceci  est  le  corps  de  magnésie. 

XIV.   PRÉPARATION  DU  MERCURE. 

Apporte  un  chou  [xpeliÂSri),  pile-le  et  exprimes-en  le  jus;  (ajoutes-y),  se 
ion  son  poids,  de  l'eau  de  natron.  Mêle  avec  de  la  chaux,  ou  du  plâtre,  ou 
(le  la  pierre  de  marbre  (ou  d'alabastron^^^)  brûlé;  ou,  si  ce  n'est  pas  pos- 
sible, avec  de  l'excrément  blanc  de  chien. 

Fais  macérer  toutes  ces  choses;  filtre  leurs  eaux  et  mets- les  dans  une 
marmite  ou  un  plat  de  fer,  jusqu'à  ce  qu'elles  bouillent  bien.  Ajoute  du 
mercure  et  laisse  sur  le  feu,  qui  doit  être  doux,  toute  la  journée.  Lorsque 
lu  décanteras,  tu  trouveras  que  le  mercure  est  fixé.  S'il  ne  Test  pas  suffi- 
samment, prolonge  la  cuisson.  Ceci  est  la  préparation  du  mercure. 

XV.   CONDUITE  DE  LÉLIXIR  D'ARSENIC. 

Prends  de  l'arsenic  (sulfure),  une  livre;  broie,  tamise;  prends  de  l'aris- 

^'^  Voir  ColL  dfs  Àlch.  grecs,  Irad.,  p.  4 18,  t*^  Voir  les  sens  muitipies  de  ce  moL  (ColL 

II"  10;  p.  1  il ,  n*  5.  Mais  les  analogies  sont  trop  des  Aldi.  grecs,  trad.,  p.  5.)  Il  désignait  entre 

vagues  pour  qu'on  puisse  aflirmer  l'identité  de  autres  Tantimoîne  sulfuré,  ou  oxydé.  {Introd,  à 

la  pré|>aration.  la  Chimie  des  anciens,  p.  338.) 
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toloche  ronde,  une  livre;  pile -les  ensemble  fortement  avec  du  vinaigre 
blanc,  pendant  sept  jours.  Fais  sécher;  broie  bien;  mets  dans  une  marmite. 
Couvre,  lute  et  allume  le  feu,  conune  précédemment,  une  première  fois. 
Broie,  tamise,  fais  monter  en  vapeur  sept  fois,  comme  tu  as  fait  monter 
la  première  fois. 

XVL  TRAITEMEKT  DE  LA  PYRITE. 

Prends  de  la  pyrite  blanche,  une  livre,  et  du  sel  amer,  deux  livres.  Broie 
bien  ensemble,  en  aspergeant  par- dessus  une  petite  quantité  de  vinaigre 
blanc  distillé. 

Mets  dans  ime  marmite  et  fais  chauffer  im  jour  et  une  nuit,  comme  tu 
as  fait  précédemment. 

Lorsque  le  produit  aura  été  chauffé,  mets-le  dans  un  mortier;  broie  avec 
du  vinaigre  blanc  pendant  un  jour,  et  le  matin  du  jour  suivant,  décante  le 
vinaigre.  Lave  dans  Teau  jusqu'à  ce  que  la  noirceur  ait  disparu  et  que  le 
produit  soit  purifié.  Fais  cela  pendant  quatre  jours,  en  opérant  comme 
le  premier  jour. 

XVII.   POUR  LA  MAGNÉSIE  ^^^ 

Opère  comme  tu  as  fait  pour  la  pyrite.  Mets  à  part  ;  sers-t'en  avec  Télixir 
ci-dessus,  celui  qui  est  préparé  avec  Teau  des  œufs. 

XVIII.    OPÉRATION    DE  L'URINE    INCORRUPTIBLE  {oZpov  &(pBapTQv^% 

Prends  de  lurine,  dix  setiers ;  mets-les  dans  un  chaudron.  Enlève  l'écume 
jusqu'à  ce  que  l'urine  soit  purifiée.  Ajoutes-y  de  la  lie  de  vin  brûlée,  cinq 
livres,  après  Tavoir  broyée.  Remue  avec  un  bâton  et  laisse  déposer  pen- 
dant une  heure.  Filtre  dans  un  linge.  Ce  qui  restera  sur  le  linge,  rejette-le 
et  conserve  les  eaux  pures  qui  auront  passé. 

XIX.   PRÉPARATION  DU  VINAIGRE. 

Prends  du  vinaigre ,  vingt  setiers  italiques  ;  du  natron  d'Alexandrie ,  neuf 

t*)  La  magnésie  signifie  ici  une  variété  de  pyrite.  [Intrûd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  3H5.)  — *- 
(*'  Voir  plus  haut,  p.  3^,  IX. 

8. 
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livres;  de  la  lie,  deux  livres.  Broie  et  ajoute  du  vinaigre.  Remue  chaque 
jour,  et  abandonne  le  produit  pendant  sept  jours.  Passe  dans  un  linge; 
jette  le  sédiment,  et  sers-toi  du  vinaigre. 


XX.   ANTIMOINE  DES  PHILOSOPHES. 

Prends  des  œufs  nouveaux;  casse -les,  sépare  les  blancs,  réunis  les  co- 
quilles sur  une  planche,  et  mélange  les  jaunes  dans  un  plat.  Presse-les 
dans  un  linge. 

Mets-les  dans  une  marmite  d'argile,  et  fais  cuire  jusqu'à  ce  qu'ils  épais- 
sissent et  forment  une  boulette  [a(pcupa). 

Mets  le  produit  dans  un  plat;  émiette-le. 

Introduis -le  dans  un  alambic  sans  chapiteau  ^^\  et  place  celui-ci  dans 
une  marmite  renfennant  de  Teau.  Remue  pendant  sept  jours,  jusqu'à  ce 
que  la  matière  soit  dissoute. 

Retire.  Prends  un  autre  alambic,  muni  d'un  chapiteau ^^^;  enduis-le  avec 
un  lut  qui  résiste  au  feu.  Place-le  sur  des  charbons  ardents  ;  chauffe-le  avec 
un  feu  énergique,  jusqu'à  ce  que  monte  quelque  chose  de  rouge,  et  con- 
serve. Ceci  est  le  soufre  des  philosophes. 

Le  résidu  (<rxGûp{a)  qui  se  trouve  au  fond  de  la  marmite,  conserve-le  et 
mets-le  dans  un  plat  de  fer.  Chauffe  celui-ci  jusqu'à  ce  qu'il  soit  rouge  de 
feu,  de  façon  que  le  feu  pénètre  à  l'intérieur  et  fasse  disparaître  toute  la 
partie  onctueuse.  Vide  sur  une  tuile,  pour  refroidir  le  produit.  Ceci  est  le 
plomb  brûlé. 

XXI.   PRÉPARATION  DE  L'ÉTAIN  BRÛLÉ. 

Prends  du  plomb  blanc  ^^^  ;  mets-le  dans  un  alambic ,  garnis  celui-ci  de 
son  chapiteau.  Agis  comme  précédemment;  donne  du  feu  jusqu'à  ce  que 
l'eau  monte;  conserve  cette  eau.  C'est  de  l'eau  dulcifiée,  ainsi  que  l'eau  de 
pluie  et  l'urine  des  petits  enfants. 

Le  résidu  qui  demeure  dans  la  marmite,  recueille-le;  il  ressemble  à  la 
gomme  adragante.  Prends-le  et  traite-le  comme  l'autre  résidu,  et  il  se  dis- 
soudra (ou  se  délayera).  Ceci  est  l'étain  brûlé. 

(')  Mot  à   mot  :  un  alambic  borgne;  ceci  (')  B  a  ici  un  blanc  |>our  un  mot. 

cAt  mis  en  opposition  avec  le  paragraphe  sui-  ^'')  Synonyme  de  l'étain.  (  Intivd,  à  la  Chimie 

vaut.  des  anciens,  p.  a61.) 
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WII.   CHAUX  DES  SAGES. 

Prends  les  coquilles  d'œufs ,  essuie  la  partie  intérieure  avec  un  morceau 
de  toile  propre.  Prends  la  pellicule  mince  et  tu  trouveras  qu'elle  ressemble 
à  une  fleur  ^^^  Ceci  est  la  fleur  des  philosophes.  Mets  à  part  et  sache  que 
de  deux  cents  œufs  il  sortira  deux  onces  (de  ce  produit). 

Prends  les  coquilles;  mets -les  dans  un  vase  propre,  avec  de  Teau  du 
ciel,  au  soleil;  lave  et  fais  macérer  vingt  jours;  lave  vingt  fois  et  sèche. 
Elles  resteront  alors  pures  et  brillantes.  Ajoutes-y  du  bataschta  (?)  ^^^  et  sèche 
au  soleil. 

Mets  dans  une  amphore  d'Antioche;  ajuste  le  couvercle;  lute  bien  Tam- 
phore,  et  place  dans  le  récipient  à  digestion  spontanée. 

Donne  du  feu  du  matin  au  soir;  le  soir,  lute  le  fourneau.  Lorsque  le  jour 
paraîtra ,  tu  trouveras  encore  du  feu  dans  le  foyer. 

Quand  il  sera  refroidi ,  vide  le  bataschta  ^^^ ,  et  tu  trouveras  qu  il  est  blanc. 
S'il  y  subsiste  un  peu  de  noir,  recommence  comme  la  première  fois,  et 
lu  auras  à  la  fin  une  matière  blanche  comme  de  la  neige. 

Pour  atteindre  ce  résultat,  prends  la  première  eau,  verse -la  dessus  et 
fais  bouillir.  Ceci  est  la  chaux  des  sages. 

XXIII.   PRKPARATlOxX  DU  FER  ET  DU  CUIVRE  RRÙLÉ. 

Prends  ces  fleurs  et  place -les  dans  un  plat  de  fer;  mets  sur  le  feu. 
Donne  un  feu  doux,  sans  fumée,  ni  flamme*  Veille  à  ce  qu'il  n'y  ait  pas  de 
fumée  qui  empêche  la  fixation  ^^K 

Fais  cuire  ainsi  sur  le  feu,  jusqu'à  ce  que  le  métal  brûle;  de  deux  onces, 
on  retire  une  drachme.  Ceci  est  le  grand  mystère. 

XXIV.   PRÉPARATION  DU  SOUFRE  QUI  EST  L'HUILE  D'OEUFS. 
Prends  du  soufre,  dix  parties,  et  une  partie  de  la  chaux,  qui  est  notre 

^*^  Toute  pellicule  formée  à  la  surface  d'un  des  anciens,  etc.,  p.  286.)  Le  mot  moderne 

liquide  prenait  ce  nom.  On  dit  encore  de  nos  efflortscence  répond  a  une  image  analogue, 
jours  :  la  fleur  d'une  teinture,  la  fleur  du  (-)  Mot  inintelligible, 

▼in,  etc.,  dans  ce  sens.  (Introd,  à  la  Chimie  ^^^  ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  137. 
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ai'senic^*^  mets  dans  un  ballon  de  verre;  agite  une  heure  et  tu  trouveras 
que  le  produit  est  puissant  comme  du  feu.  Ceci  est  Teau  forte  ^^\ 

Suspends  le  ballon  dans  un  bocal  de  terre;  enfouis-le  dans  du  fumier 
de  cheval  pendant  trois  jours;  retire  et  mets  le  produit  dans  un  alambic 
bien  lavé.  Fais  monter  légèrement.  Opère  ainsi  et  recommence  sept  fois; 
conser\'e.  Ceci  est  Teau  forte,  la  fille  des  Persans  [sic). 

XXV.   PRÉPARATION  DE  L'ARSENIC  QUI  EST  LA  CHAUX  D'ŒUFS. 

Prends  un  récipient  de  verre ,  large  d'im  empan  et  demi ,  dont  la  hauteur 
soit  de  quatre  doigts.  Fais-lui  un  couvercle  de  verre;  mets  dedans  de  la 
chaux,  autant  que  tu  voudras.  Prends  de  Teau  douce  et  mets-la  dedans. 

Lute  le  récipient  avec  de  la  boue  ;  dépose-le  sur  le  trépied  rond  des  sages  ; 
enduis  le  couvercle  avec  de  la  pâte  de  farine  de  froment.  Donne  un  feu  de 
charbon,  doucement,  pendant  trois  heures,  (à  un  degré  tel  qu'en)  posant 
ta  main  sur  le  couvercle  supérieur,  celui-ci  s'échauffe  seulement  au  point 
que  ta  main  puisse  le  supporter.  Veille  à  ce  qu'il  ne  crépite  pas,  et  laisse 
refroidir  trois  jours. 

Puis  ouvre  avec  précaution  ;  tu  trouveras  à  la  partie  supérieure  une  ma- 
tière pareille  à  des  boutons  de  fleur  (xafXuÇ). 

Prends  une  coquille  d'huître,  ou  une  cuiller;  recueille  et  prends  ce  qui  a 
monté.  Mets-le  dans  un  flacon  [ÇicCXti)  de  verre.  Expose  au  soleil  pendant 
une  heure ,  et  tu  trouveras  un  produit  blanc  comme  de  la  neige.  Conserve- 
le  dans  un  vase  de  verre.  . 

Qu'il  y  ait  de  l'eau  qui  surnage  au-dessus  de  la  chaux  dans  la  marmite, 
quatre  doigts. 

Traite  ainsi  le  (produit)  supérieur  avec  l'inférieur,  jusqu'à  ce  qu'il  ne 
reste  rien.  Ceci  est  l'arsenic  qui  a  monté  ^^\ 

XXVI.  PRÉPARATION  DU  PLOMB. 

Prends  du  plomb  brûlé ,  autant  que  tu  voudras  ;  mets-le  dans  un  mor- 

(^^  C'est  sans  doute  de  l'acide  arsénieux.  mistes  latins  donnent  des  formoles  similaires. 
(V^oir  la  préparation  suivante.)  ^^^  H  semble  que  cette  description  reprë- 

{')  Ce  mot  désigne  ici  un  oxysulfure  d'ar-  sente  une  cristallisation  d'acide  arsénieux,  dans 

senic ,  ou  un  composé   analogue.   Les  alchi-  un  liquide  aqueux. 
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lier  de  cuivre.  PUe  à  sec  convenablement,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  comme  du 
kohol  ^^^ ;  mets-le  dans  une  fiole;  jette  dessus  de  Teau  de  chaux;  bouche  Torî- 
fice  et  enterre  la  fiole  dans  du  fumier  en  fermentation, -pendant  une  nuit. 

Retire  et  mets  le  produit  dans  une  fiole  de  verre.  Remue  avec  ton  doigt, 
laisse  reposer.  Décante  avec  précaution  dans  une  autre.  Prends  et  verse 
dessus  de  Teau  de  chaux. 

Opère  ainsi  sept  fois;  lave  ensuite  dans  de  Teau  douce,  jusqu'à  ce  que  le 
produit  soit  purifié  et  blanc  comme  du  lait.  Fais  sécher  au  soleil.  Mets 
dans  une  bouteille.  Traite  ainsi  tous  les  corps. 

XWII.   PRÉPARATION  DE  LA  MAGNÉSIE. 

Prends  de  ces  cendres  que  tu  as  lavées,  de  chacune  d'elles  une  partie; 
et  de  la  chaux  des  sages,  une  partie;  mêle  ensemble  dans  un  mortier  de 
verre.  Ajoute  par-dessus  du  soufre  préparé.  Pétris  le  tout;  mets  dans  un 
flacon ,  enterre  celui-ci  dans  du  fumier  en  fermentation ,  pendant  toute  la 
nuit.  Le  matin,  retire,  lave  et  fais  sécher.  Opère  ainsi  trois  fois. 

Le  produit  sera  blanc  comme  de  la  neige.  Conserve-le.  Ceci  est  la  ma- 
gnésie des  philosophes. 

XXVIII.   (L'ARSENIC  ET  TÉTAIN  FONT  DE  L'OR.) 

'  Prends  de  l'arsenic  sublimé,  huit  mithqals;  trois  parties  d'eau  de  soufre, 

et  une  de  magnésie  blanchie.  Mets  dans  une  fiole;  lute  et  place -la  dans 

une  marmite  pleine  d'eau.  Donne  du  feu  jusqu'à  ce  que  le  produit  épaississe. 

Que  ceci  soit  pour  toi  un  signe  :  lorsque  tu  verras  que  le  produit  fond , 

émet  de  la  vapeur,  et  qu'il  se  sublime  comme  du  mercure. 

Chaufie-le  jusqu'à  ce  qu'il  se  dessèche;  laisse  refroidir  et  conserve.  Prends 
de  ceci  deux  qaarta;  projette  sur  une  livre  d'étain;  fais  fondre  de  nouveau 
et  ce  sera  de  l'or. 


XXIX.   FIXATION  DU  FUGITIF  (MERCURE)  QUI  SE  SUBLIME  (?). 

Prends  de  la  myrrhe,  une  livre;  pile  et  tamise;  mets  dans  l'alambic. 

(*)  C'est-à-dire  en  poudru  impalpdbln. 
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Dépose  la  myrrhe  sur  un  lit  de  chiffons,  de  façon  que  Teau  ne  la  inouiiie 
pas.  Bouche  lorifice  du  récipient  avec  des  chiffons;  fais  un  feu  doux  de  char- 
hons.  Ajuste  bien  ton  récipient.  Quand  Teau  aura  monté,  cohobe-la.  Veille 
à  ce  que  la  myrrhe  ne  baigne  pas  dans  Teau.  Fais  monter  Teau  deux  fois. 

Prends  le  résidu  et  vois  combien  il  y  a  de  mithqals.  Prends  une  partie 
de  ce  résidu,  et  deux  parties  de  mercure.  Travaille-les  dans  un  mortier, 
jusqua  ce  quHls  s'absorbent  réciproquement  et  ne  forment  qu  une  nature 
(c'est-à-dire  un  produit  homogène). 

Ensuite  prends  et  mets  dans  une  fiole;  verse  dessus  de  Teau;  couvre 
lorifice  de  la  fiole  avec  du  papier  et  mets  par- dessus  du  parchemin;  lie- 
bien  ce  couvercle.  Place  dans  du  fumier  pendant  quarante  et  un  jours.  En- 
suite tu  trouveras  un  produit  pareil  à  du  cristal. 

Pile  et  mets  dans  falambic.  Prends  du  sel  ammoniac  :  pour  trois  parties 
(félixir,  une  partie  de  sel  anmioniac;  chauffe  et  fais  monter  en  vapeur,  une 
fois. 

Pour  une  livre  de  cuivre,  on  projette  une  drachme  de  cet  élixir. 

XXX.   TRAITEMENT  DE  LÉTAIN 
POUR  LE  PURIFIER  ET  LE  RENDRE  PAREIL  A  L'ARGENT. 

Prends  de  fétain,  fais-le  fondre  et  coule-le  dans  une  marmite  pleine 
(feau  froide.  Après  cela,  fais-le  fondre  de  nouveau,  et  traite-le  comme  pré- 
cédemment. 

Fais  monter  de  feau;  fais  bouillir  avec  du  sirop  de  guika^^\  deux  fois. 
Fais  fondre  et  pile  avec  du  sa^ba^^\  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  réduit  en 
poussière. 

Fais  fondre  de  nouveau.  Jette  par-dessus  du  bitume  (?)^^^  et  fais  chauffer 
jusqu'à  ce  qu'il  brûle.  Apporte  du  gaschafa,  du  pahschaqa  et  du  çasaha(?)  ^^\ 
de  chacun  un  mithqal;  projette-les  dedans.  Active  le  feu.  Retire  et  mets 
sécher  ^^^ 

'  '  ^   Mot  corrompu.  (  Introd.  à  la  Chimie  des  cuiciens ,  etc. ,  p.  3  8 ,  ii*^  i 

^-'  Mot  iniiitciligibie.  et  2  ;  p.  2 9 ,  n*  4  ;  p.  35 ,  n*  2  4. )  D'après  ce  te.\tc , 

(  '^   Tasckdaqa ,  mot  inconnu.  les  mots  inconnus  devraient  signifier  poix ,  diuo , 

(^'  Mois  inconnus.  (  Voir  aussi  p.  66 ,  XXXV,  couperose ,  ou  sel  de  Cappadoce.  —  A  ex[^que 

ci-après.  )  en  marge  taschdaqa  par  le  mot  troutha  qui  n*est 

^^^  Cette  recette  paraît  positi\e.   Elle  doit  pas  plus  clair;  ycucAo^a  par  arsenic; /)aA<cAa^a 

«Ure  rapprochée  de  celles  du  Papyrus  de  Leyde.  par  soufre  et  çasaha  par  dima,  moi  aussi  obscur. 
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XXXL   PURIFICATION  DU  PLOMB. 

Fais  fondre  du  plomb;  projette  dessus  une  bouillie  de 

(cinq  mots  inintelligibles),  dans  un   plat  de  fer.  Fais  chauffer;  purifie; 
mets  dans  un  creuset.  Ensuite  fais  ce  que  tu  dois. 

XXXII.   PURIFICATION  DU  SOUFRE  ET  PRÉPARATION  DE  SON  EAU. 

Mets  une  livre  de  soufre  dans  un  vase  de  verre,  en  pilant  bien.  Place 
dessus  du  fondant  d'Alexandrie ^^\  ou  des  orfèvres,  ou  du  fondant  de  bou- 
langer, qui  a  été  pilé,  deux  onces;  de  la  litharge,  cinq  onces;  de  fhuile,  une 
once^*^  Lute  Torifice  du  flacon  avec  du  plâtre. 

Enterre  dans  du  fumier  de  cheval  pendant  quatre  jours,  jusqu'à  ce  que 
le  produit  soit  liquide  comme  de  l'eau. 

Lorsqu'il  sera  liquéfié,  prends-le  et  verse  par-dessus ,  dans  le  flacon ,  un 
peu  d'eau  chaude,  en  prenant  garde  que  le  flacon  n'éclate  par  l'action  de  la 
chaleur.  Lorsque  l'huile  surnagera  au-dessus  de  l'eau,  décante  et  verse  dans 
un  vase  de  verre.  Décante  ainsi  deux  fois. 

Prends  le  soufre,  fais  sécher  et  conserve.  Mets-en  un  mithqal  sur  une 
livre  de  fer  {àptis)  préparé;  fais  fondre  et  tu  auras  de  l'argent  blanc. 
L'eau  et  l'huile  du  soufre  elle-même ,  il  les  appelle  de  l'urine. 


XXXIII.   DISSOLUTION  DE  LA  MARCASSITE  QUI  EST  LA  PYRITE 


(S) 


Pile-la ,  nettoie-la  des  graviers  qui  y  sont  attachés  ;  mets-la  dans  une  bou- 
teille de  verre.  Verse  dessus  de  l'urine  d'âne ,  que  tu  changeras  chaque  ma- 
tin ,  jusqu'à  ce  qu'elle  s'échauffe  et  se  dissolve. 

Mets  au  soleil  jusqu'à  ce  que  le  produit  s'épaississe  comme  du  lait; 
verses-en  une  partie  sur  soixante  parties  d'étain  ou  de  cuivre,  et  fais  fondre. 
Ce  sera  l'argent  blanc. 


(^)  Cftrbonain  alcalin?  ^^^  Au-dessous  du  signe  de  la  pyrite,  a  la 

(*'  Les  manoacrits  ont  en  marge  le  signe  de  marge,  se  trouve  le  signe  de  l'argent,  avec  le 

Targeot,  avec  le  numéro  d'ordre  5.  numéro  d'ordre  6. 

ALCuiiiiB.  —  1,2'  partie.  9 


l«l>M1UMB    ^ATlO^tlK. 
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XXXIV.    PRÉPARATION  DE  L'EAU  FORTE 
QUI  JOUE  LE  RÔLE  DE  FONDANT  POUR  TOUS  LES  CORPS  SOLIDES  ^'K 

Prends  une  livre  de  fondant  des  orfèvres;  mets  dessus,  dans  une  mar- 
mite, de  Teau  jusqu*au  tiers.  Mets  cette  eau  dans  im  bassin  ;  quant  au  résidu, 
jette-le. 

Ajoute  dans  Teau  du  bassin  du  sel  ammoniac,  une  once.  Expose  au  so- 
leil, jusqu'à  ce  que  le  produit  se  dessèche. 

Prends  une  livre  de  naphte  blanc  ^^^  ;  asperge  avec  ce  liquide  et  travaille. 
Projettes-en  sur  tous  les  corps  solides  et  ils  fondront. 

XXXV.   PURIFICATION  DE  L'ÉTAIN, 
POUR  QU'IL  DEVIENNE  COMME  DE  L'ARGENT  ^*^ 

Prends  de  l'arsenic  brûlé ,  qui  n  a  pas  été  en  contact  avec  Teau.  Pile-le 
bien;  tamise  et  remplis-en  une  jarre  d'argile.  Assujettis  bien  la  jarre;  fiche 
au  milieu  de  la  jarre  un  clou,  afin  qu'il  y  ait  un  trou  pour  y  faire  tomber 
i'étain. 

Prends  de  I'étain,  fais-le  fondre  et  verse-le  dans  la  jarre;  celle-ci  doit 
avoir  été  lutée  et  séchée  depuis  un  jour. 

Lorsque  tu  y  auras  versé  I'étain ,  couvre-la  avec  de  la  chaux  et  bouche  l'ori- 
fice de  la  jarre  avec  notre  terre  à  lut.  Fais  sécher  et  chauffe  bien  le  four- 
neau avec  un  feu  de  crottins.  Place  dans  le  feu  cette  jarre  :  elle  y  demeu- 
rera un  jour  et  une  nuit. 

Ensuite  retire  la  jarre  et  tu  trouveras  un  lingot,  auquel  adhère  du  soufre 
solidifié,  semblable  à  de  la  tutie  verte.  Gratte  cette  matière  adhérente ^^). 
Prends  un  autre  échantillon  de  chaux  non  éteinte  ^*^  ;  mets-la  dans  une  fiole 
d'albâtre,  en  la  remplissant  jusqu'au  quart,  et  achève  de  l'emplir  avec  de 
l'eau.  Cette  eau  devra  rester  dans  la  fiole  d'albâtre  pendant  trois  jours. 

'^^  Ce  titre  existe  aussi  dans  ies  vieUles  re-  (*)  Les  mots  qui  suivent  •  solidifié»  ont  été 

celtes  des  alchimistes  latins.  omis  par  A. 

(')  Le  lexique  de  Bar  Bahloul  distingue  deux  (*)  C'est-à-dire    d'acide   arséoieux,  comme 

espèces  de  naphtes  :  ic  noir  et  le  blanc.  plus  haut,  p.  Gi,  XXIV. 

(»)  Voir  p.  64.  XXX. 
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Décante  l'eau  et  retire-la  de  la  fiole;  ajoutes-y  une  once  de  schakân^^^ 
et  une  demi-once  de  wars^-^;  laisse  trois  jours.  Pèse  de  Tétaîn  (Çetî^),  une 
livre ,  et  fais-le  fondre  dans  cette  eau ,  à  sept  reprises.  Le  métal  en  sortira 
pareil  à  de  l'argent  à  l'épreuve. 

Lorsque  tu  auras  fondu  l'étain  et  que  tu  l'auras  projeté  dans  cette  eau, 
dispose  une  bouteille  d'argile  pour  y  jeter  les  eaux  de  fàghira^^^  de  schakân 
et  de  wars.  Recouvre  l'ouverture  de  la  bouteille  avec  la  coquille  du  noyer 
d'Inde  (cocotier),  munie  d'un  trou.  Fais  fondre  l'étain  et  projette-le  par  le 
trou,  de  manière  qu'il  tombe  dans  l'eau,  sans  qu'il  saute  à  tes  yeux  et.  les 
brûle  ^'l 

Partage  l'eau  en  sept  parties  et  ce  que  tu  y  auras  projeté  une  première 
fois,  ne  l'y  projette  pas  une  seconde  ^*^ 

Lorsque  l'eau  sera  refroidie,  projettes-y  l'étain  fondu  sept  fois,  selon 
notre  traité. 

Prends  de  cet  étain  purifié,  neuf  drachmes,  une  drachme  d'argent  na- 
turel et  une  drachme  de  cuivre;  fais  fondre  et  projette  dans  le  fourneau  : 
fais  comme  je  te  l'ai  révélé. 

XXXVL   DOUBLEMENT  DE  L'OR^". 

Prends  un  mithqal  de  cuivre  de  Chypre  tendre,  dix  mithqals  d'or,  dix 
mithqals  d'argent  et  quinze  mithqals  de  sel  ammoniac.  Décape  les  métaux 
et  mets-les  dans  im  creuset.  Fais  fondre  et  projette  dans  de  l'eau  de  coupe- 
rose; il  en  sortira  du  bon  or  ^"^ 


XXXVII.   EAU  BLANCHE  DOEUFS 


(») 


Prends  une  livre  d'eau  blanche  d'oeufs,  ajoutes-y  une  livre  de  sel  am- 
moniac et  autant  d'alun  lamelleux;  mets  dans  une  fiole;  fermes-en  l'orifice 

(')  A ,  en  marge ,  explique  le  mot  par  styrax  (^)  Passage  omis  par  A. 

(pour  tmrilfiph) ,  ou  alun.  ^*^  Voir  les  recettes  pour  fabriquer  l'asem , 

(*)  Safran  de  Tlnde,  ou  Memecylon  tinctO'  dans  le  Papyrus  de  Leydc.  [Introd,à  la  Chimie 

rium  d'Ibn  Beïthar.  des  anciens,  etc.,  p.  39  et  suiv.) 

(')  Ztmtosjlon  Avicennœ  d*Ibn  Beïthar.  ^^^  Fabrication  d*or  à  bas  titre,  avec  teinture 

^*)  Observation  rédle  :  l'étain  fondu  et  coulé  superficidle. 

dans  Teau ,  pouvant  donner  lieu  à  des  projec-  ^*^  A  la  marge  de  A ,  une  lettre  indiquant  le 

tiens  dangereuses.  numéro  dordre  11.  —  Suit  le  signe  de  l'argent 

9- 
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avec  du  linge  et  enterre  dans  du  fumier,  jusqu*à  ce  que  les  produits  soient 
dissous. 

Fais  monter  les  eaux  divines  et  abreuve  les  esprits,  c'est-à-dire  ceux  qui 
veulent  boire;  c'est-à-dire  (verse)  comme  sur  les  mains. 

XXXVIII.  SOUFRE  APYRE  {^éiov  &mjpov). 

Prends  du  soufre  vif,  fort,  minéral.  Broie-le  dans  du  vinaigre  distillé, 
pendant  trois  jours;  fais  chauffer  dans  une  amphore,  pendant  un  jour.  Broie 
une  seconde  fois  dans  du  vinaigre. 

Fais  chaufifer  de  la  même  manière,  trois  fois;  fais  monter  en  vapeur. 
Ceci  est  le  traitement  du  soufre,  (je  dis)  le  soufre  non  brûlé  et  commun. 

XXXIX.   HUILE  D'ŒUFS. 

Prends  des  jaunes  d'œufs  autant  que  tu  voudras.  Mets  dans  une  fiole; 
pour  chaque  jaune,  mets  deux  drachmes  de  misy  de  Chypre,  doré,  de  pre- 
mière qualité,  pilé.  Bouche  la  fiole;  suspends-la  au  soleil  pendant  trois 
jours;  décante  Thuile  dorée,  sers-t'en.  Si  tu  veux  dissoudre  un  corps,  quel 
qu'il  soit,  prends -en  une  partie,  et  des  esprits  ou  des  corps,  ime  partie; 
mélange  et  mets  dans  une  fiole  au  soleil ,  jusqu'à  ce  que  tout  soit  dissous. 

XL.   SUBLIMÉ  DE  MERCURE  ^^^ 

Prends  une  marmite  neuve;  mets-y  du  sel  pilé  et  du  vitriol  vert,  de 
chacun  une  partie.  Mets  dessus  du  mercure,  aussi  ime  partie.  Couvre  la 
marmite  avec  une  coupe  sans  bec.  Enduis  bien  avec  du  naphte  blanc  et  du 
sel.  Place  dans  un  fourneau  à  tirage  spontané,  jusqu'à  ce  que  le  produit 
monte  entièrement  et  adhère  à  la  coupe.  Alors  ouvre  et  retire.  Pile,  lute 
(l'alambic)  et  fais  monter,  comme  la  première  fois. 

Agis  ainsi,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  pareil  à  du  sucre  candi  blanc. 

(')  Signe  du  mercure,  à  la  marge.  C'est  une  préparation  de  chlorure  de  mercure  suhlimé. 
(Comp.  p.  47,  Vm,  et  p.  48,  IX.) 
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(APPENDICE.) 

DIRES  DE  DÉMOCRITE. 


I.   SUR  LANIMAL  \  DEUX  FACES. 

Prends  un  animal  {Kôhv,  écrit  K^ov)  de  cinabre  rouge  d'Espagne,  grillé 
au  feu,  c'est-à-dire  de  l'arsenic ^*^  et  de  la  sandaraque.  On  les  mêle  en- 
semble, on  les  broie  et  on  les  fait  cuire,  jusqu'à  ce  qu'ils  fondent  au  feu. 
C'est  là  ce  qu'il  appelle  du  soufre  incombustible.  Au  lieu  de  cinabre  d'Es- 
pagne, on  peut  employer  du  soufre  du  Pont^*^.  Fais  ceci,  c'est  l'animal  à 
deux  faces. 


Il  dit: 


II.  (BLANCHIMENT  DU  FER.) 


Prends  la  magnésie  que  j'ai  dite,  c'est-à-dire  du  cinabre  traité  avec  du 
fer  [àpiis)'  Fonds-le  d'un  trait,  comme  de  l'eau,  tandis  que  tu  mêles  avec 
lui,  dans  la  même  proportion,  du  soufre  traité,  c'est-à-dire  blanchi  dans 
du  vinaigre.  Mets  le  fer  {àpi/is)  dans  un  creuset  et  souffle  dessus  avec  soin. 
Lorsqu'il  sera  fondu,  projette  dessus  le  mercure  d'arsenic  ^'^  fixé,  mêlé  avec 
de  la  magnésie  blanchie ,  et  il  sera  blanc  comme  l'argent.  Ceci  est  le  fer,  le 
sahim  préparé  par  nous. 

III.  (TRANSFORMATION  DE  LÉTAIN.) 
Et  il  dit  : 

Le  mercure  d'arsenic ^*^  qui  a  été  blanchi  et  fixé,  étant  projeté  sur  de 


(0  Oxydé  ou  oxysulfurë.  Il  s'agit  ici  de  deux 
matières  rouges  différentes ,  appelées  toutes  deux 
cinabre  :  l'une  est  le  sulfure  de  mercure ,  notre 
cinabre  moderne;  l'autre  est  le  réalgar,  ou  sul- 
fure d'arsenic  rouge,  appelé  aussi  sandanuiue 
par  les  anciens.  [Introduction  à  la  Chimie  des 
anciens,  p.  358.) 

(*)  C'est  plutôt  la  sinopis,  [Introd,  à  la  Chi- 
wde  des  anciens,  etc.,  p.  261.) 


(')  Sur  les  deux  mercures ,  cdui  du  cinabre , 
c'est4-dire  notre  mercure  moderne ,  et  cdui  de 
l'arsenic  sulfuré,  c'est-à-dire  l'arsenic  métal- 
lique :  Introduction  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  99  et  339;  p.  116,  L  4«  dans  la  liste  des 
signes. 

i*)  C'est-à-dire  l'arsenic  métallique  sublimé. 
(Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  339.] 
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Tétain  pur,  lui  ôte  son  cri^^^  ^t  le  métal  devient  comme  du  bel  argent  ^^^. 
Il  n'a  plus  de  cri ,  après  qu'il  a  réagi  sur  le  fer  préparé  et  blanchi  par  nous. 
Car  tel  est  le  mystère  ^^^  : 

Le  soufre ,  blanchi  et  durci ,  blanchit  le  cuivre ,  amollit  le  fer,  rend  Tétain 
(^ev(,  écrit  au-dessus  xaaaheffOSy  étain)  sans  cri,  et  le  plomb  impropre  à  la 
projection  (?). 

IV.   (ACTION  DU  MERCURE  SUR  LES  MÉTAUX.) 

Et  il  dit  au  sujet  du  mercure  ^^^  : 

S'il  est  dur  et  qu'il  soit  mêlé  avec  du  fer,  il  l'amollit;  avec  le  cuivre,  il 
le  blanchit;  avec  l'étain,  il  lui  ôte  son  cri;  avec  le  plomb,  il  le  rend  im- 
propre à  la  projection.  Telle  est  la  vérité.  Il  parle  ici  du  traitement  du  ci- 
nabre ^^^. 

V.   EAU  DE  SEL  AMMOMAC. 

Prends  le  sel  ammoniac,  broie  et  mets-le  dans  des  intestins  de  mouton; 
recouvre  avec  de  la  boue  fraîche;  il  se  dissoudra  et  deviendra  liquide;  sers- 
t'en. 


^^)  On  sait  qu§  l'étain  pur,  quand  on  le  des  Alck,  grecs,  trad.,  p.  55,  n*  33.)  —  Voir 

plie,  fait  entendre  un  cri  caractéristique.  —  aussi  p.  162,  n'  10. 

(Voir    les    Origines    de   l'Alchimie,   p.    33o,  (*'  Il  s*agit  toujours  de  l'arfenic  métallique. 

380.)  Cet  article  répète  le  précédent 

(*)  Voir  Inirod,  à  la  Chimie    des    anciens,  (*)  C'est-a-dire  du  sulfure  d*anenic  rouge, 

p.  6^.  qui  fournit  l'arsenic  métallique  par  un  traite- 

(^)  Voirie  même  texte  dans Démocrite.  (Coll.  ment  convenable. 
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(LIVRE  VIP  DE  DÉMOCRITE.) 

CHAPITRE  DE  L'OEUVRE  DE  L'ARGENT. 


I.   (TRANSMUTATION  PAR  LE  CINABRE.) 

Prends  du  cinabre,  pile-ie  et  broie-le  avec  du  vinaigre  et  du  sel  ammo- 
niac, pendant  sept  jours.  Fais  sécher  et  fais  monter  son  eau,  que  tu  recueil- 
leras dans  un  récipient  dont  Torifice  sera  fermé,  attendu  qu'elle  est  volatile. 
Tiens-le  fermé  pendant  sept  jours. 

Ensuite  retire  le  résidu,  (mets-le)  dans  un  alambic  et  abreuve  avec  Teau 
qui  aura  monté,  jusqu'à  épubement  de  leau.  Fais  sécher  et  chauffe,  jus- 
qu'à ce  que  le  produit  soit  comme  un  lingot  de  métal  blanc,  et  qu'il  soit 
fixé  (qu'il  ne  fuie  pas  le  feu). 

Mets-en  une  partie,  pour  dix  de  cuivre  de  Chypre  et  une  partie  d'argent, 
et  ce  sera  très  bien. 


II.  DE  LA  SUBLIMATION  DE  TOUTE  CHOSE. 

Emplis  la  moitié  ou  le  tiers  d'une  marmite  de  cendres,  pose  un  alambic 
au  milieu.  Mets  autour  de  l'alambic,  presque  jusqu'à  la  tête,  de  la  cendre 
tamisée;  chauffe  et  cela  montera. 

III.   CALCINATION  DU  MERCURE. 

Prends  de  la  chaux  d'œufs,  une  drachme;  du  vinaigre  sublimé,  quatre 
drachmes.  Pile,  abreuve  de  vinaigre;  fais  cuire,  jusqu'à  ce  que  le  produit 
prenne  la  force  de  la  chaux.  Apporte  du  mercure  vif,  fais-le  cuire  dans  ce 
vinaigre.  Ceci  est  l'objet  demandé. 

IV.   DISSOLUTION  DE  LA  CHAUX  QUI  EST  LE  TALC. 

Prends  de  l'excrément  de  petits  enfants,  depuis  dix  ans  et  au-dessous. 
Mets  dans  une  bouteille  d'argile;  bouche  bien  et  enterre  dans  du  fumier 
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frais  bien  tassé,  du  fumier  de  cheval,  pendant  sept  jours.  Remplace  ie  fu- 
mier par  une  nouvelle  charge,  pendant  sept  jours. 

Après  les  quatorze  jours,  ouvre  et  tu  trouveras  des  vers.  Mets-les  dans 
lalambic  et  fais  monter  leur  eau.  Projette  sur  la  cliaux;  elle  se  dissoudra 
et  deviendra  liquide. 

Ensuite  place  dans  un  plateau  de  fer,  mets-le  sur  le  feu  et  elle  se  fixera. 
Ceci  est  Tobjet  demandé. 

V.   AUTRE  PREPARATION  DE  LA  PIERRE  ALABASTRINE  «'\ 

Prends  cette  pierre  calcaire,  mets-la  dans  une  amphore  lutée  avec  de 
la  terre;  bouche  et  lutes-en  l'orifice.  Mets  dans  un  four  de  verrier,  pendant 
un  jour  et  une  nuit.  Extrais  et  jette  dessus  du  bon  vinaigre  {6^0f)^  jusqu'à 
ce  qu'il  surnage  au-dessus  quelque  chose  de  blanc  comme  du  lait. 

Verse  dessus  de  nouveau  vinaigi*e,  jusqu'à  ce  qu'il  forme  une  couche 
distincte  entre  le  lait  supérieur  et  la  lie  du  fond. 

Prends  ce  qui  surnage,  et,  si  cela  ne  suffit  pas,  continue  et  prends  encoi*e 
ce  qui  surnage.  Agis  ainsi  pendant  vingt  et  un  jours,  jusqu'à  ce  qu'il  ne 
surnage  plus  rien. 

Prends  la  chaux  (obtenue),  mets-la  dans  un  ballon  de  verre  et  suspends 
le  vase  au  soleil,  quarante  jours.  Puis  lave  dans  de  l'eau  pure,  fais  sécher. 
Fais  chauffer  sur  un  feu  doux,  de  façon  que  le  produit  ne  brûle  pas. 

Vois,  ceci  est  la  fin  de  tout;  le  mystère  est  caché  dans  l'art  de  tempérer 
la  force  du  feu^^^;  sers-t'en  pour  tous  les  corps. 

Ceci  est  la  matière  tinctoriale  qui,  mêlée  avec  la  comaris,  forme  les 
pierres  précieuses  teintes  en  violet  ^^K  La  comaris  a  été  décrite  avant  ce  cha- 
pitre î*l 

VI.   PRÉPARATION  DE  LA  COMARIS. 
Prends  de  la  limaille  de  plomb ^^^  dix  drachmes;  prends  de  même  du 

('>  Albâtre  ou  alabastron,  c'est-À-<lire  anti-  consiste  dans  les  feux  légers i,  p.  338.  (Voir 

moine  sulfuré  ou  oxydé.  (Introd,  à  la  Chimie  des  aussi  p.  d3  du  présent  volume.  ) 
anciens,  etc.,  p.  338.)  Le  sens  de  ce  mot  est  (')  Voir  ColL  des  Alchimistes  yrtcs ,  p.  34 1 

enrore  plus  étendu  dans  le  Lexique  dchimique.  et  suiv. 
(CoU,  des  Alch.  grecs ,  tcsLA..^.  ^,)  l*)  Mot  écrit   ici  corn,   et  plus  ioin,  cm, 

('^  Voir  ColL  des  Alch,  grecs,  trad. ,  (Mym-  croun,  caroun  :  c'est  évidemment  rdbréviation 

piodore,  p.  85;  Zosime,  p.  137.  iTout  l'art  du  moticp^yof,  plomb. 
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sel  ammoniac  et  de  Talun,  de  chacun  cinq  drachmes;  du  natron,  trois 
drachmes;  du  sel  [£ks)y  une  drachme;  pile  ensemble;  mets  dans  une  fiole; 
bouche  son  orifice  comme  tu  sais. 

Enterre  dans  du  fumier  pendant  quarante  jours. 

Fais  monter  dans  une  marmite  pleine  d'eau,  (ou)  dans  un  creuset,  mais 
fais  monter;  conserve- 


VII.   (ÉTAIN  CHANGÉ  EN  ARGENT.) 

Prends  du  mercure,  deux  parties;  de  la  chaux  vive,  une  partie;  et  de 
la  pierre  calcaire,  une  partie.  Travaille  ensemble;  mets  dans  un  flacon; 
bouches-en  Torifice.  Apporte  une  marmite  et  remplis-la  d'eau. 

Places-y  le  flacon  et  fais  dessous  un  feu  doiLX,  pendant  un  jour  et  une 
nuit.  Laisse  refroidir  et  retire;  tu  trouveras  un  produit  pareil  à  du  natron. 
Projettes-en  un  mithqal  sur  une  livre  d'étain  purifié,  et  il  sera  changé  en 
bel  argent  ^'l 


VIII.   (T;AME  de  L'ARSENIC.) 


Démocrite  ^^^  dit  : 


L  arsenic  (sulfuré)  a  une  âme  et  un  corps ^^^  Son  âme  est  le  sublimé 
qui  monte  de  lui,  lorscju'il  est  fondu  et  soumis  à  la  sublimation.  Son  corps 
est  la  masse  solide  (qui  reste  au  fond  du  vase).  S'ils  ne  sont  pas  séparés, 
l'arsenic  corrompra  toute  chose  ^*^ 


(^)  C*cst  une  préparation  d'ascm,  analogue 
au  u*  5  (lu  Papyrus  de  Lcyde.  (Introd.  à  la 
Chimie  des  anciens,  p.  29.) 

t*i  Le  texte  dit  Hippocrate. 

i''!  Coll.  des  Alch.  (jrecs,  trad.,  Synésius, 
p.  G7,  sur  les  corps  et  les  âmes  des  métaux; 
p.  78 ,  note  k  ;  —  Olympiod. ,  p.  1 00 ,  p.  1 38 , 
p.  162,  Ame  de  l'arsenic;  corps  et  âme  du 
cuivre  dans  Stéphanus.  (Introd.  à  la  Chimie  des 
anciens,  p.  294  ;  Oriyines  de  t Alchimie,  p.  276). 

(^)  L'opération  qui  consistait  à  extraire  d'un 
corps  un  sublimé,  puis  à  réunir  ce  dernier  avec 
le  résidu  fixe ,  est  courante  chex  les  alchimistes 
grecs.  (Coll.  des  Alchimistes  grecs ,  trad. ,  p.  1  Sg, 
2dt  et  note  3.)  Le  sublimé  se  formait  : 

Soit  par  une  simple  distillation ,  comme  dans 


le  cas  du  mercure,  ou  du  sulfure  d'arsenic; 

Soit  par  une  décomposition  proprement  dite , 
comme  dans  le  cas  du  soufre  extrait  dos  pyrites  ; 

Soit  par  une  oxydation ,  produite  avec  le  con- 
cours de  l'air,  comme  dans  le  grillage  des  sul- 
fures d'arsenic,  changés  en  aride  arsénieux;  ou 
par  le  grillage  des  sulfures  métalliques  produi- 
sant des  cadmies,  c'est-à-dire  des  oxydes  de 
linr,  plomb,  cuivre,  etc. 

Parfois,  au  contraire,  le  mélange  d'une  ma- 
tière organique  donnait  lieu  à  des  réductions, 
comme  dans  la  transformation  des  composés 
arsenicaux  oxydés  en  arsenic  métallique  (s<*- 
cond  mercure). 

Chacune  de  ces  réactions  était  mise  en  œuvre 
par  les  ^chimistes ,  ainsi  qu'on  peut  le  démon- 
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Prends  ce  sublimé.  Fais-le  bouillir  avec  de  Thuile  de  raifort.  Lorsqu'il  aura 
bouilli,  vide  (le  contenu  de  la  mamiite)  dans  de  Talun  et  purifie-le  avec  de 
Fhuile  de  ricin  ^^\ 

Tu  peux  aussi  le  faire  fondre  avec  le  mercure  solidifié  au  moyen  de 
Taphrosélinon  :  tu  obtiendras  de  l'argent  [aseni)^^K 

Le  mercure  ^^^  qui  a  été  solidifié  résulte  d'un  esprit  lié  avec  un  corps, 
par  le  moyen  du  sublimé  monté  dans  l'alambic  ;  il  est  appelé  aussi  sublimé. 

Fais-donc  monter  d'abord  et  ensuite  fixe  l'un  avec  l'autre. 


trcr,  d'ap/ès  les  textes ,  pour  certaines  prépara- 
tions. Mais  les  anciens*  n'ayant  pas  démêlé  le 
caractère  propre  et  la  variété  des  réactions  vé- 
ritables, confondaient  le  tout  sous  des  noms  et 
des  symboles  identiques. 

^')  Dans  le  texte  vtxvov^  pour  xUivov,  Les 
deux  noms  huile  de  ricin  et  huile  de  raifort, 
pris  tantôt  dans  un  sens  réel,  tantôt  dans  un 
sens  figuré ,  se  rencontrent  continuellement  cbez 
1rs  alcbimistes  grecs.  (\ oir  Introd.  à  la  Chimie 
des  anciens,  p.  108,  1.  2  et  3.  —  Coll,  des 
ilch.  grecs. ,  trad. ,  Lexique,  p.  10»  et  pcu.nm.) 


^^  Le  mot  syriaque  est  fin  :  Sin  était  le  dieu 
lunaire  des  Chddéens.  Mais  il  est  préférable 
de  lire  ici  le  mot  asem,  qui  répond  au  signe  de 
l'argent,  placé  à  la  marge.  (Voir  Introd,  à  la 
Chimie  des  anciens,  p.  6a.] 

i^)  11  s'agit  dans  cet  article  de  l'arsenic  mé- 
tallique sublimé,  que  les  anciens  regardaient 
comme  un  second  mercure  :  le  mercur«^-  tiré  de 
la  sandaraque  étant  opposé  au  mercure  tiré  du 
cinabre.  [Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  99, 
289,  282.  —  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad. ,  Dé- 
mocrite,  p.  53;  Synésius,  p.  66  et  'jh.) 
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(LIVRE  Vlli^  DE  DÉMOCRITE.) 

(OEUVRE  DE  L'OR.) 


I.   SUR  CE  SUJET  :  QUELLES  SONT  LES  (SUBSTANCES) 

QUI  ROUGISSENT  ^*>  ? 

Ce  sont  le  misy  jaune;  la  chalcite  (couperose)  de  Chypre ^^^ 
Travaille  avec  Teau  divine  jaune  et  verse  de  Télixir  par-dessus,  jusqu*à 
ce  que  le  produit  rougisse.  Projette-le  sur  de  l'argent  et  tu  auras  de  l'or. 

Voici  ce  qui  rougit  :  le  mercure  qui  a  été  blanchi ,  ou  Télixir  de  la  ma- 
gnésie qui  a  été  blanchie,  celle  d'Arménie,  de  teinte  écarlate^^^ 

II.   PUISSANCE  SECRÈTE. 

Prends  d'abord ,  deux  drachmes  de  sang-dragon  ^*\  puis  deux  drachmes 
de  sori.  Mets  sur  du  plomb,  il  le  rendra  doré.  Pile  fortement,  pétris  dans 
du  miel;  ce  sera  (la  couleur)  cinabre  si  vantée. 


III.  POUR  FAIRE  DE  LA  MAGNÉSIE  ROUGE. 

Chauffe-la  avec  du  natron  et  du  miel,  et  elle  sera  de  première  qualité  '^^ 


(*)  Le  mot  rougir  doit  être  entendu  ici  par 
c  teindre  en  couleur  d'or  • ,  c'e8t-à-<Iire  c  jaunir  •. 
La  confusion  de  ces  deux  couleurs ,  entre  elles 
et  avec  l'orangc^f  est  perpétuelle  chez  le.s  alchi- 
mistes grecs. 

^*)  hcrit  KaXxayèts  ovKptv  ^aXKntptp;  ovxptp 
pourrait  être  le  mot  syriaque  aucit,  •  c'est-à- 
dire  i.  Ces  mots  signiGent  donc  /tiXxÎTtg  ^  c'est-à- 
dire  xaXKnralpt».  Kn  effet,  le  lexi({ue  de  Bar 
Bahloul  a  :  Col.  869 ,  1.  5«  xP^XHÎrtt;  c'est  le 
Xpthtmdpip  suivant  Rabbân  (Ilonein)  et  Ga- 
briel (Bochtjésu).  Col.  8g8,  1.  26  :  x^^''^'^» 
dans  un  manuscrit,  cuivre  blanc  brâlë;  il  dit 
qu'il  se  change  en  xs^'^Tcfpir.  Col.  89g ,  1.  a  : 
;i^aA«irT«{piy  ;  selon  Bar  Séroschwaî,  lorsque  la 


XjoLXxïxts  vieillit,  elle  devient  du  x^^^^^P'*'- 
Col.  899,  1.  5  :  ^aXxÎTtç^  dans  un  ancien  ma- 
nuscrit, c'est  la  fleur  de  cuivre  et  suivant  les 
chimistes  le  ^dlxavQop^  et  Gabriel  (Bochtjésu) 
Ta  confirmé. 

Les  Arabes  connaissaient  aussi  le  ^ahnirdptP 
sous  la  forme  colcotar  ou  calcotorin.  (Comp. 
Ibn  Beîthar,  n'i  080  ;  Dozy,  SuppL,  t.  II ,  p.  399.  ) 

(-'*)  Il  s'agit  sans  doute  d'une  pyrite  rougeâtre , 
blanchie  par  le  grillage  ou  l'oxydation  lente. 

(*)  £n  syriaque  :  Sam-trén  ;  en  arabe ,  Dam- 
Akhouén. 

(^)  La  pyrite  grillée  ou  oxydée  est  réduite  à 
Tétat  d'oxyde  de  fer  rouge;  puis  on  la  chauffe 
avec  du  natron  et  du  miel. 
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IV.   POUR  QUE  LA  PYRITE  DEVIENNE  ROUGE. 
Pile,  mêle  avec  du  natron  et  du  miel  et  fais  griller ^^^ 

V.   FUSION  DU  FER  INDIEN  {ivSixév^^^). 

Jetle  dessus  de  la  magnésie  et  im  peu  de  pierre  magnétique  [(Âayvrfrtif)' 
Elle  a  de  Taffinité  pour  le  fer.  La  nature  jouit  de  la  nature  ^^^ 

Nous  pensions  que  ce  mercure  était  du  mercure  commun,  et  que  cette 
magnésie  était  de  la  magnésie  commune;  mais  nous  avons  trouvé  qu'elle 
est  du  cinabre  et  qu'il  s  agit  du  mercure  correspondant. 

VI.   LORSQUE  TU  VEUX  FAIRE  CHAUFFER  LÉLIXIR. 

Fais  chauffer  sur  un  feu  doux  de  charbons ,  ou  sur  un  fourneau.  Si  une 
première  fois  Télixir  brûlait,  alors  chauffe  le  fourneau  avec  des  crottins, 
pour  que  Télixir  ne  brûle  pas. 

Voilà  ce  que  notre  maître  a  prescrit. 

VIL   POUR  QUE  L'ARGENT  DEVIENNE  PRÉCIEUX  COMME  DE  L'OR. 
LORSQU'IL  EST  PURIFIÉ,  ON  PROJETTE  DESSUS  DE  L'ÉLIXIR. 

Prends  de  Tai'gent  pur,  fais-le  fondre;  projette-lc  dans  de  larsenic  non 
éteint  ^*^ ,  après  que  le  produit  a  été  mis  dans  une  amphore  et  solidifié  trois 
fois;  ou  bien  projette-le  dans  Tai'senic  mouillé,  jusqu'à  ce  que  tout  se  li- 
quéfie, et  cela  trois  fois. 

Fais  fondre  de  nouveau,  ajoute  peu  à  peu  du  verre  broyé  et  purifié  et  du 
crin  propre.  Opère  ainsi  sept  fois.  Fais  fondre  et  ajoute  le  crin  et  le  verre. 

Fonds  de  nouveau  et  projette  dessus  de  l'huile  d'œufs  et  tu  auras  de  Tar- 
dent devenu  aussi  précieux  que  Tor. 

^')  C'est    une   préparation   de  peroxyde  de  t*)  Cf.  ce  volume,  p.  66,  XXXV.  Le  mot  sy- 

ter,  de  même  que  lu  précédente.  riaque  signifie ,  à  proprement  parier,  une  pâte 

(*)  Le  U*xtc  dit  :  ptxtvov,  épilatoire  d'orpiment  et  de  chaux  ;  mais  il  s*agit 

(')  Formule  démocritaine.  (Coll.  des  Alch,  sans  doute  de  l'orpiment  seul. 
grecs,  trad. ,  p.  ^•J.) 
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Mil.   CHAPITRE  DE  LOR.  (PRÉPARATION  DU  CINABRE.) 

Prends  du  mercure  et  du  soufre,  en  quantités  égales.  Travaille -les 
bien  ensemble,  jusqu'à  ce  que  le  mercure  soit  absorbé  et  ne  soit  plus  vi- 
sible. Mets  dans  une  fiole ,  dont  tu  luteras  Torifice  et  la  panse  avec  notre 
terre.  Laisse  sécher  et  mets  dans  notre  four;  chauffe  du  matin  au  soir.  Laisse 
refroidir  sur  place  jusqu'au  matin. 

Ouvre  et  prends  ce  qu'il  y  a  dans  la  panse  du  récipient.  Projettes-en 
une  quarta  sur  une  drachme  d'argent  pur  et  tu  auras  un  or  excellent. 

IX.   AUTRE  PRÉPARATION  D'ARGENT  ^'^ 

Prends  de  l'arsenic  doré,  quarante  mithqals;  de  l'arsenic  rouge,  deux 
drachmes;  de  l'antimoine  d'Occident,  vingt  drachmes;  du  mercure,  dix 
drachmes;  du  sel  ammoniac,  cinq  drachmes.  Travaille  toutes  ces  substances 
avec  du  vinaigre  fort;  chaque  jour  pétris  avec  de  l'huile  de  sésame. 

Mets  dans  une  fiole  d'albâtre;  lute  avec  de  la  terre,  suivant  l'habitude; 
fais  sécher.  Allume  du  feu  au-dessous,  pendant  toute  la  journée  jusqu'à  la 
nuit.  Laisse  refroidir  jusqu'au  matin. 

Prends  ce  qui  adhère  au  ventre  de  la  fiole  d'albâtre.  Projettes-en  une 
partie  pour  vingt  parties  de  cuivre,  et  ce  sera  du  bel  argent. 

X.   AUTRE  PRÉPARATION  D'OR. 

Prends  de  la  limaille  d'acier  de  l'Inde,  quatre-vingt-dix  drachmes;  du 
mercure,  cinquante  drachmes;  de  l'arsenic  rouge,  trente  drachmes;  du 
soufre  de  l'Irak,  vingt  drachmes;  de  l'arsenic  de  Perse,  soixante  drachmes. 

Travaille-les  tous  ensemble  avec  du  fort  vinaigre  de  vin,  jusqu'à  incorpo- 
ration ;  mets  dans  un  vase  de  verre. 

Ajoute  dessus  du  vinaigre ,  de  façon  à  recouvrir  le  produit  ;  lute  le  vase 
tout  entier  avec  notre  boue.  Laisse  sécher  et  enterre  dans  un  feu  de  fumier. 

Fais  chauffer  trois  nuits,  et,  pendant  le  jour,  remue  avec  une  broche  de 
cuivre,  jusqu'à  ce  que  la  couleur  du  cuivre  devienne  comme  de  l'or,  et  que 

(*)  Ce  chapitre  devrait  être  dans  le  livre  précédent. 
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Et  clans  l*Argyropée ,  il  dit  : 

Fixe  suivant  lusage  ;  c'est  le  mercure  rouge.  Il  est  désigné  par  un  seul 
nom ,  tandis  qu'il  offre  plusieurs  variétés.  D  faut  supposer  ici  qu'il  est  tiré 
du  cinabre  seulement  :  le  vrai  mercure  est  celui  qui  en  est  tiré.  Il  n'opère 
pas  seul  toutes  choses;  mais  il  doit  être  fixé  avec  de  l'arsenic  (sulfuré), 
de  la  sandaraque,  de  la  céruse,  de  la  magnésie,  ou  de  l'antimoine  ita- 
lique ^^K 

C'est  pour  cela  que  le  Philosophe  dit  qu'il  est  contenu  dans  les  choses 
au  moyen  desquelles  il  est  fixé.  Ce  n'est  pas  seulement  le  mercure  de  ces 
choses  qui  y  est  fixé ,  mais  tout  mercure  qui  provient  d'elles  fixe  toute  chose , 
coagule  et  saisit,  comme  sa  chose  propre,  ce  qui  lui  est  contraire.  Car  la 
nature  ne  forme  pas  le  fond  de  l'être ,  et  le  mercure  ne  renferme  pas  en  lui- 
même  ces  choses  qui  sont  décrites  partout  ^^^.  Par  là  il  devient  évident  que  le 
mercure  est  un  par  le  nom,  non  en  acte,  mais  en  puissance;  c'est-à-dire 
que  ses  effets  sont  en  puissance  dans  les  mélanges  qu'il  forme.  Il  existe  en 
effet  des  différences  de  mélange  et  de  fixation  dans  deux  choses ,  savoir  : 
dans  la  céruse  et  dans  l'antimoine  italique.  De  même  dans  l'arsenic,  lors- 
qu'il produit  le  blanchiment  du  cuivre;  de  même,  dans  le  soufre  marin 
et  l'alun,  et  dans  d'autres  corps  qui  jaunissent  ou  blanchissent,  selon  la 
distinction  des  liqueurs. 

On  a  dit  que  le  mercure  était  aussi  la  pierre  de  lune  et  la  pierre  ferru- 
gineuse. On  lui  a  donné  des  surnoms  :  le  mercure  de  cinabre,  appelé  mer- 
cure des  teintures.  Celui  qui  teint  le  cuivre,  (on  l'a  appelé)  eau  de  cuivre  ^^^ 
et  eau  d'aphroud;  et  celui  qui  agit  sur  l'étain,  (on  l'a  appelé)  eau  de  fleuve 
et  bile  de  dragon  ^*\ 


''^  CoUcclion  des  Alchimistes  grecs,  Irailuc- 
lion,  p.  40.  Le  manuscrit  A  porlc  à  la  marge 
ces  mots,  c'est-à-dire  de  Coptos  [kovjixôv). 
(Voir  Collection  des  Alchimistes  grecs,  trad., 
p.  19,  II**  3). 

'-^  (^ette  phrase  obscure  se  rapporte  à  la  dis- 
tinction entre  la  matière  première  et  ses  qua- 
lités. Tout  ceci  semble  imité  de  Synésius.  {(éoU. 
des  Alch.  grecs,  trad. ,  p.  GG  et  suivantes.)  — 
D'après  cotte  théorie,  le  mercure  des  philo- 


sophes, ou  matière  première  des  métaux, 
prend  des  propriétés  spécifiques,  suivant  la 
nature  individuelle  des  mélanges  qu*il  con- 
court à  former,  et  il  communique  ensuite 
ces  propriétés  aux  métaux  dont  il  opère  la 
teinture. 

^*'  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  209, 
n«  6. 

(*)  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  fjcxique,  p.  7 
et  i5. 
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et  du  sel.  Pile  bien  toutes  ces  choses;  ajoute  par-dessus  de  Feau,  une  livre; 
mets  digérer  dans  une  marmite,  sur  un  réchaud  h  demi  éteint,  du  matin 
jusqu'au  soir. 

Lorsque  le  vase  sera  refroidi,  prends  du  cuivre  et  fais-le  chauffer  sur  un 
feu  ardent.  Quand  il  sera  brûlant,  prends  de  la  liqueur  ci-dessus  et  teins-le 
avec  elle  ;  il  prendra  bien  la  couleur. 

XIX.  COMMENT  ON  DOIT  TRAITER  LE  MERCURE 
POUR  FAIRE  DE  LOR  ET  DE  LÉLECTRUM  ^  ^ 

Prends  du  mercure,  une  livre;  de  la  résine  de  térébinthe ,  trois  onces; 
du  cuivre  blanc  calciné ,  quatre  onces  ;  de  Tarsenic  rouge ,  deux  onces  ;  de 
la  couperose,  trois  onces;  de  l'alun  lamelleux,  deux  onces;  de  la  rouille  de 
plomb,  deux  drachmes;  de  la  garance,  une  once;  de  l'eau  de  minium 
purifiée,  deux  setiers;  du  vinaigre,  six  setiers. 

Mets  dans  une  marmite  ;  lutes-en  l'orifice  avec  notre  boue  ;  laisse  sécher. 

Fais  un  feu  modéré  pendant  un  jour;  que  le  produit  reste  dans  la 
marmite  pendant  deux  jours  :  tu  remueras  chaque  jour. 

Prends  et  mets  au  soleil.  Triture  jusqu'à  ce  que  le  produit  devienne 
comme  une  pâte. 

Prends  ensuite  cet  élixir,  quand  il  sera  encore  un  peu  mou;  projette-le 
sur  cinq  livres  de  cuivre  blanc ,  et  tu  le  changeras  en  or. 

Si  tu  veux  de  l'élixir  pour  l'argent ^^\  n'y  mets  pas  d'arsenic  et  de  garance, 
mais  du  plomb  brûlé,  deux  onces;  des  rognures  (?)  réduites  en  poudre, 
trois  onces.  Projette  sur  cinq  livres  de  cuivre,  et  ce  sera  de  l'argent. 

XX.   ENDUIT  VITREUX  SUR  UN  VASE  D'ARGILE. 

Prends  de  la  gomme  adragante  [rpayaxcofOa) ,  délayée  dans  de  l'eau 
pendant  un  moment.  Prends  du  verre,  de  la  couleur  que  tu  veiLx.  Pile, 
tamise  et  pétris  dans  l'eau  de  cette  gomme;  enduis -en  les  vases  d'argile 
qui  n'ont  pas  été  chauffés.  Introduis-les  dans  un  four  de  potier,  et  chauffe 
jusqu'à  ce  que  l'enduit  adhère  à  l'argile. 


^''  Littéralement  :  de  l'argent  (à  la  marge  le  signe  de  l'or»  avec  le  n*  i5).  —  '•*'  A  la  marge 
le  signe  de  l'argent,  avec  le  n*  i5. 
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(LIVRE  IX"  DE  DEMOCRITE.) 

(LE   MERCURE.) 


I.   SUR  LE  MERCURE  MERVEILLEUX  ^'\ 

Ses  premiers  noms,  en  grec^^^  sont  les  suivants  :  soufre,  arsenic,  sanda- 
raque. 

(Malgré  la  diversité  de  ces  noms,  c'est  la  même  matière).  La  nature,  en 
eflet ,  lorsqu'elle  reçoit  quelque  chose  de  contraire  et  se  l'assimile,  se  fortifie: 
cette  chose  n'est  pas  expulsée,  parce  qu'elle  prend  et  est  prise.  C'est  ainsi 
que  Ion  a  caché  le  nom  du  mercure  et  qu'on  l'a  rendu  obscur. 

De  même  le  zioaqa  (nom  syriaque  du  mercure)  varie  de  nom,  suivant  les 
diverses  traditions;  on  l'appelle  parfois  zioag  et  parfois  zioaq,  et  argent  li- 
quide; eau  d'argent;  matière  qui  blanchit  le  cuivre;  nuage  blanc ^'^;  corps 
fuyant  le  feu;  soufre;  arsenic;  sandaraque;  et  eau  de  ceux-ci;  eau  de  soufre 
clarifiée;  mystère  révélé;  eau  de  cuivre  et  eau  de  feu;  eau  de  verre;  sélé- 
nite^*^  [d(ppo<Tikifivov);  écume  de  mer;  écume  de  fleuve;  écume  de  toutes 
espèces  et  de  tous  animaux ,  principalement  de  chien  enragé  ;  eau  de  fleuve 
et  de  rosée;  miel  attique,  celui  qui  est  intermédiaire  de  toute  chose  et  de 
tous  les  miels;  eau  de  Saturne,  c'est-à-dire  éprouvée  par  le  plomb  (Saturne); 
chrysocolle  ;  eau  qui  sert  pour  la  rouille  et  les  écritures. 

Il  est  encore  appelé  fiel  de  tous  les  animaux,  et  levain,  et  lait  de  tous 
animaux ^^^  lait  et  résine  de  tous  arbres  et  de  toutes  plantes,  en  raison  de 
sa  formation  et  de  ses  rapports  avec  le  lait.  On  dit  qu'il  est  appelé  aussi 
urine  du  fils  des  toits  ^^^  ;  et  encore ,  ce  qui  se  dissout  et  coule  ;  transparence 
[Sio^iç]  et  nuage,  et  toutes  vapeurs  du  soufre  suspendu. 

(')  Mercure  des  philosophes.  ^'^  Coll.  des  Àlch,  grecs,  trad. ,  p.  ii  et  3o; 

''^  Voir  Coll.  des  Alch.  grecs,  ir&d,.  Lexique,  p.  i3o,  et  pcusim, 

p.  i5.  Ces  désignations  se  rapportent  tantôt  au  (*)  CoU,  des  Alch,  grecs,  traduction,  p.  i3o 

mercure  tiré  des  sulfures  d'arsenic,  c'est-à-dire  et  64* 

à  l'arsenic  métallique  [Introd.  à  la  Chimie  des  (')  CoU.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  73;  p.  183  ; 

anciens,  etc.,  p.  282);  tantôt  au  vif-argent  ou  p.  193;  p.  3a4;  p.  387,  et  p<usim, 

argent  liquide,  qui  est  notre  mercure  actud,  ("^  On  appelle  en  syriaque  jUs  des  toits  le 

tiré  du  cinahre.  démon  lunatique ,  qui  possédait  les  épileptiques 
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C'est  avec  raison  qu'on  l'a  appelé  soufre  suspendu ^*^  parce  que,  quand 
il  est  chauflFé ,  on  le  trouve  suspendu  au  couvercle  du  vase. 

(Cette  substance)  ne  porte  pas  nom  unique;  mais  ses  noms  sont  nom- 
breux, parce  qu'elle  n'est  pas  d'une  seule  espèce,  et  qu'elle  représente  de 
nombreuses  espèces,  dont  chacune  est  différente  des  autres. 

Les  livres  disent  :  Prends  du  mercure;  mais  ils  ne  font  nullement  con- 
naître de  quelle  espèce,  ni  de  quel  corps  il  est  tiré.  Le  Philosophe ^^^  seul 
l'a  dit,  en  exposant  ses  deux  teintures,  en  jaune  et  en  blanc.  Pour  le  jaune 
(Chrysopée),  il  dit  :  Prends  le  mercure  tiré  du  cinabre,  qui  seul  blanchit 
le  cuivre  et  le  rend  sans  ombre.  11  jaunira,  si  tu  le  traites  par  Teau  de  soufre 
distillée,  ou  par  le  soufre  seulement;  c'est  là  le  mystère  révélé. 

Dans  les  opérations  de  l'argent  (Argyropée),  il  dit^^^  : 

Prends  du  mercure  tiré  de  la  sandaraque,  ou  de  Tarsenic  (sulfuré),  et 
de  la  céruse^*^,  et  des  autres  choses.  C'est  ainsi  qu'il  le  définit,  en  expli- 
quant les  deux  mystères  :  l'un  qui  est  dans  le  Chalkydrion ^^^ ;  et  l'autre, 
celui  qui  est  signalé  plus  haut,  et  qui  nous  est  connu  par  sa  fixation. 
Mais  quand  il  s'agit  du  mercure  tiré  du  cinabre, il  entend  celui  qui  blanchit 
le  cuivre  :  c'est-à-dire  qui  fait  de  l'argent,  en  le  rendant  sans  ombre.  C'est 
celui-là  qui  est  nécessaire  pour  l' Argyropée. 

Quant  à  la  parole  du  Philosophe  :  Prends  du  mercure  tiré  de  l'arsenic 
(sulfuré)  et  des  autres  choses,  c'est  bien,  diras-tu.  Mais  sache  que  ceci  est 
le  mystère  des  deux  mystères ,  parce  qu'il  y  en  a  trois  ^^K 

En  réalité,  il  n'y  a  qu'un  nom  et  qu'une  opération ^''^  Tu  réussiras  beau- 
coup de  fixations ,  si  tu  comprends  mon  langage. 

Il  dit  dans  la  Chrysopée  : 

Prends  du  mercure  et  fixe-le  avec  le  corps  de  la  magnésie,  etc. 

ci  qui  étail  censé  résider  sur  les  toits  j^ts,  où  ^^^  Démocrite,  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad., 

l'on  adorait  la  lune  et  les  astres.  p.  53;  cf.  Synésius,  Même  collection ,  p.  66. 

(^)  Ce   mot    se  trouve  aussi  dans  la  ColL  ^^^  Le  mot  cérnse  paraît  dans  certains  cas 

des  Alch,  grecs,  trad.,  Lesûfue,  p.  8,  au  bas.  avoir  été  employé  pour  désigner  l'acide  arsé- 

Le  sens  indiqué  dans  ce  passage  (c'est  une  eau)  nieui. 

n'est  pas  celui  que  donne  le  texte  syriaque,  (^)  Coll,des  Alch, grecs, inA.^Lexiiine, p.  iQ. 

lequel  paraît  préférable.  (*)  CoU,   des  Alch,  grecs,  trad.,  p.   3i    et 

t')  Démocrite,  Coll,  des  Alch,  grecs,  trad.,  389. 

p.  A6.  (')  Ibid.,  p.  388. 
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Tu  ai  entendu  dire  encore  :  Projette-la  ^ur  le  re>te  de  ia  préparation; 
ensuite  cliaufie  et  souffle,  et  éprouve  si  le  meta!  est  san<  ombre.  S*ii  ne 
re?»t  pa.>.  tu  n'a^  qu'a  te  biâiner  toi-niénie  ' .  parce  que.  jusqu'à  ce  que  tu 
possèdes  toute  la  doctrine  des  livres  et  que  tu  en  éprouves  Fefficacile,  ton 
désir  ne  saurait  être  satisfait. 


XII.  PREP\R\TIO.%  DE  LEAL  ROUGE  '    Dl   SOUFRE. 

\oici  comment  Teau  rouge  est  composée.  Prends  du  vinaiçr^  et  de 
l'urine  de  petits  enfants,  et  toutes  les  biles  d'a^eau  et  de  mouton;  de  feau 
de  nier,  de  l'eau  de  calcaire  ^.  de  l'eau  de  chaa\  et  de  cendre  de  chou,  et 
de  l'eau  d'alun,  de  natron.  d'arsenic  et  de  soufre,  du  lait  d'inesse  et  de 
chèvre,  du  lait  de  buffle,  du  safran  de  Cilicie.  du  carthame.  du  wars  ^ .  des 

fleur!)  de  mouron  pourpre,  de  rhubarbe  du  Pont,  de  la  pierre  de '^. 

de  ia  fleur  de  cui\Te,  du  vitriol  noir,  du  jus  de  poireau,  de  l'encre  in- 
dienne purifiée. 

Pour  le  blanchiment  et  le  rougissement ,  éviter  que  le  produit  ne  brûle. 

Le  Philosophe  ajoute  :  Jusqu'à  ce  que  le  noir  soit  parti  entièrement, 
traite  la  pyrite;  'opère)  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  comme  des  paillettes 
d'or  non  brûlé. 

Les  choses  indiquées  ci-dessus  pour  le  nettoyage  concourent  aussi  au 
jaunissement,  'par  exemple]  :  l'eau  de  mer.  l'eau  de  sel  et  l'eau  d'alun, 
l'eau  de  chaux,  l'eau  de  natron.  et  aussi  l'eau  de  calcaire,  et  les  liquides 
blancs,  et  toutes  les  huiles,  et  le  vinaigre,  et  d'autres  choses  analogues. 
Pour  le  blanc  vrai  et  le  rouge,  tu  trouveras  qu'ils  sont  décrits  partout;  tu 
connais  ia  mesure. 

MIL   CÉLÈBRE  EAU  DE  SOUFRE,  OU  EST  VAMÉE  E\  TOUT  LIEU. 

(Ihaux,  deux  parties:  soufre,  une  partie.  Lave  une  marmite  et  mets-y  de 


'    (jir'i  tsi  un  aiiomc  démorritain ,  (lan«  la  blanchit  le5  murs,  alcali  en  poudre.  Suivant 

Cotl.  H'-s  4lch.  jr^c*,  trafl. ,  p.  ig.  n*  1 1:  il  est  Paul  d'Êzine,  marc  de  vin  brûlé.  Suivant  un 

reproduit  dan^  yUisirurs  aulr<*9  f^a^saîrc^.  autre  auteur,  alcali  •.  On  a  proposé  tymen/fui^ 

'    f)ujauni«santf;9,r'e^t-à-diretei:mantenor.  mais  c'est  plutôt  fy^mf^a, 
''  Emphomn.    !>:    le\ique   de    Bar  Baldoul  *    Voir  p.  67  ,  78  et  80. 

explique  ce  mot  aintti  :  i  cérus«.*  avec  laquelle  on  ''■  Écrit  xiiroir. 
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Teau,  jusqu'à  ce  quelle  déborde.  Couvre  et  Iule;  laisse  jusqu'à  ce  que  le 
lut  sèche;  lorsqu'il  sera  durci,  agite  bien  et  mets  sur  un  feu  ardent,  pen- 
dant long  temps.  S'il  est  besoin  d'eau  chaude,  ajoutes-en  et  laisse  reposer; 
puis  éclaircis  et  abandonne  :  tu  trouveras  que  la  liqueur  surnageante  est 
comme  du  vin^^l  Ajoute  de  l'eau  chaude,  couvre  et  fais 'bouillir.  Puis 
écrase  et  laisse  refroidir.  Retire  le  dépôt  de  la  marmite.  Remets-y  l'eau. 
Fais  bouillir  de  la  même  manière,  passe,  et  tu  trouveras  l'eau  qui  surna- 
gera, couleur  du  sang. 

XIV.   PRÉPARATION  DU  CARTHAME^*^ 

Pile  le  carthame  en  masse;  mets-le  dans  une  corbeille  de  rameaux  de 
palmes;  jette  dessus  de  l'eau,  jusqu'à  ce  que  sa  couleur  jaune  ait  disparu. 
Presse-le  et  laisse-le  dans  la  corbeille  un  peu  de  temps.  Puis  mets-le  dans 
im  grand  plat,  et  jette  dessus  du  jaune  d'œuf,  (puis)  du  blanc,  qui  est  la 
cendre  ou  la  chaux.  Frotte  avec  ta  main  jusqu'à  ce  qu'il  rougisse.  Puis  mets 
le  produit  dans  une  corbeille,  jusqu'à  ce  que  l'eau  descende;  et  jette  dessus 
de  l'eau.  Laisse  reposer  un  peu  de  temps,  puis  jette  dans  cette  eau  du 
vinaigre  fort.  Laisse  un  jour,  et  tu  trouveras  bientôt  qu'elle  est  colorée 
comme  du  sang. 

XV.   CHAPITRE  DANS  LEQUEL 
EST  MARQUÉE  LA  PUISSANCE  SECRÈTE. 

Du  natron  jaune ^^^  et  du  safran,  huit  drachmes;  du  carthame,  quatre 

drachmes;  du  wars^*\  huit  drachmes; ^^\  quatre  drachmes;   c'est 

le ^^^   des  grenades  d'Egypte,    ;  des  fleurs  de  mouron   [iva- 

yàkXis),  quatre  drachmes;  de  la  couperose  de  Chypre,  qui  ressemble  au 
verre ^''^  vingt  drachmes;  du  vitriol  noir,  deux  drachmes;  du  sang- dragon 

^*ï  Polysuîfure  de  cdcium?  Cette  prépara-  ^^^  Mot  écrit  apsia,  peut-être  Q^^ia. 

tion  est  déjà  décrite  dans  le  Papyrus  de  Leyde  ^^^  Mot  corrompu. 

(Introd,  à  la  Chimie  des  anciens ,  ip,  h6)  ^  et  aile  '^)  Couperose   étant    synonyme   de   vitriol, 

figure  aussi  chez  les  alcLimistes  latins.  on  voit  ici  le  fait  qui  a  donné  l'idée  du  mot 

t^)  Teinture  jaune,  autrement  dite  rouge.  vitriolum.  Ce  mot  est  ancien.  H  figure  déjà  dans 

(')  Introduction   à    la  Chimie    des    anciens,  les  Compositiones  ad  tingenda,  dont  le  manu-  *« 

p.  267.  scrit  a  été  écrit  vers  le  vm*  siède.  (  rranimÎMion 

'*)  Voir  ci-dessus,  p.  67,  78,  80  et  88.  de  la  science  antiqae,  p.  i4.) 
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délayé  dans  de  lurine  de  petit  enfant,  analogue  à  la  laccha  (orcanette), 
comme  il  a  été  dit  dans  le  Livre  sur  les  pourpres  ^^\  S'il  n'y  a  pas  de  sang- 
dragon,  ajoute  de  la  laccha.  Ensuite  ajoute  les  plantes,  fais  bouillir  et 
passe;  ajoute  les  choses  qui  manquent,  et  mets  en  œuvre. 


XVI.   EAU  DE  CENDRES. 

Elle  a  été  indiquée  dans  le  Livre  sur  les  compositions;  dans  chaque  endroit 
il  est  parlé  des  eaux  de  cendres  de  chou  sauvage,  de  camphrier,  de  sar- 
ments, de  bois  de  chêne,  avec  du  calcaire,  de  la  chaux,  de  Talun,  des 
excréments  de  chien,  et  tout  ce  qui  t'a  été  transmis  dans  chaque  endroit. 
Tout  cela  (se  rapporte)  à  Teau  simple  de  soufre  traitée  avec  de  la  chaux, 
et  à  Teau  de  soufre  clarifiée  :  je  veux  dire  celle  tirée  du  soufre  seulement, 
r'est-à-dire  du  mercure. 


(I) 


Ouvrage  attribué  à  Démocrile.  (Coll.  des  Alck,  grecs,  trad.,  p.  43  et  G i/; 
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FIN 


(1) 


LIVRE  W 

(PRÉPARATIONS.) 


I.   LA  CERUSE. 

Opération  de  la  céruse,  qui  est  le  ^fiiivOiov. 

Travaille  du  plomb  en  lames  minces.  Mets  du  vinaigre  fort  dans  un 
vase,  jusqu'au  col.  Fais  passer  des  roseaux  par  quatre  trous,  au-dessus  du 
vinaigre  ;  place  les  lames  sur  eux.  Recouvre  le  vase  et  lute.  Laisse-le  dans  un 
endroit  chaud  de  la  maison.  Que  le  vase  soit  enterré  jusqu'à  la  moitié  de  sa 
hauteur  dans  du  fumier.  Après  douze  jours,  (vois)  si  le  plomb  est  dissous 
complètement.  Sinon ,  recouvre  de  nouveau ,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  complète- 
ment réduit  en  chaux  et  fondu  dans  le  vase  de  vinaigre. 

Retire  et  fais  sécher.  Pile  dans  un  mortier  de  pierre;  passe  et  pétris  avec 
du  vinaigre  ;  fais-en  des  petits  rouleaux  et  garde. 

If.  AUTRE  PRÉPARATION  DE  CÉRUSE. 

Prends  du  plomb  autant  que  tu  voudras;  dispose-le  comme  des  galettes 
de  pain.  Pratiques-y  trois  trous,  dans  lesquels  tu  passeras  un  fd;  suspends 
dans  un  pot  plein  de  vinaigre  fort,  à  un  empan  de  distance  du  vinaigre. 
Couvre  le  vase  et  laisse  dix  jours.  Puis  retire  et  gratte  la  céruse.  Place  sur 
la  molette,  broie  et  ajoute  un  peu  d'eau  salée.  Mets  en  pâte,  laisse  sécher 
à  l'ombre;  répète  les  opérations  une  seconde  fois,  à  un  autre  moment. 


^')  Ce  mot  semble  indiquer  que  la  collection  tard;  ce  que  confirment  son  caractère  général 
originelle ,  dite  t  Doctrine  de  Démocrite  • ,  se  et  diverses  indications ,  telles  que  cellet  des  cail- 
terminait  ici.  Le  livre  X  aura  été  ajouté  plus         loux  du  Tigre  ou  de  rKnphrate  (n*  xni],  etc. 

12  . 
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III.   PREPABATIOIV  DE  LA  SANDARAQUE 


(0 


Broie  de  la  céruse  [y^ftiivOtov)  dans  un  vase  de  cuivre;  fais-la  griller  dans 
une  large  cuiller  de  fer  ou  de  cuivre,  en  agitant  constamment,  afin  quelle 
rôtisse  également.  Que  le  compose  de  plomb  soit  en  grande  quantité.  Broie 
de  nouveau  et  fais  griller  de  nouveau,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  devenu 
couleur  de  sandaraque,  et  sers-t'en. 

rV.   OPÉRATION  DE  LA  RUBRIQUE  {(Ttptxta). 

Prends  de  la  céruse  et  fais -la  griller  sur  une  poêle,  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  changée  en  minium  ^^^.  Prends -le  et  mêles-y  de  la  chalcite^^^  grillée 
comme  il  suit. 

Tu  feras  macérer  dans  du  vinaigre  chauffé.  Mélange  alors  le  vitriol  avec 
de  la  céruse  et  mets-les  tous  deux  dans  deux  petites  bouteilles,  que  tu  bou- 
cheras et  luteras  de  tous  côtés;  ensuite  fais  chauffer  dans  un  four  à  tuiles. 

On  mélange  :  céruse ,  une  partie ,  et  chalcite ,  deux  parties. 

(Autre.)  La  rubrique  [aiptxov)  pure  se  prépare  encore  de  cette  façon  : 

Prends  de  la  céruse;  pétris  avec  du  vinaigre  et  mets  dans  une  cruche; 
bouche  et  lute  avec  notre  boue;  fais  sécher  et  fais  griller  dans  un  four  à 
tuiles  pendant  trois  jours.  Broie  et  garde. 

(Autre)  rubrique  [a{ptxov)  étrangère.  Céruse,  vingt  drachmes;  vitriol  de 
cui\Te  [x<i^oLvOov),  quatre  drachmes;  place  dans  une  petite  bouteille, 
comme  d'habitude,  et  fais  griller  pendant  un  jour.  Pile  et  fais  des  gâteaux, 
au  moyen  de  la  gomme. 


AUTRE  PREPARATION  DE  LA  RURRIQUE. 

Pétris  de  la  céruse  dans  du  vinaigre  fort;  mets   dans  une   marmite; 

(^)  Ce  mot  désigne  ici  ie  minium ,  corps  qui         daraquc.  [Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  ip,  361.] 
a  été  confondu  souvent  avec  divers  rouges  mi-  '^^  Le  texte  dit  sandaraque. 

néraux  et  notamment  avec  ie  réaigar  ou  san-  ^'^^  Voir  p.  70,  note  a. 
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bouche  et  lute  avec  notre  boue.  Fais  cuire  dans  un  four  de  potier  pendant 
trois  jours;  vide  et  conserve. 

V.   SUBLIMATION  D'ARSENIC  DANS  L'ALAMBIC  (cddiXv). 

Prends  de  l'arsenic  de  Nisibe^^^  et  broie.  Apporte  deux  coupes,  mets-le 
dans  lune  d'elles  et  recouvre-la  avec  l'autre;  enduis  les  joints;  mets  dans 
une  marmite  contenant  des  cendres  tamisées.  Fais  du  feu  sous  la  marmite, 
et,  quand  elle  sera  refroidie,  mélange  le  contenu  de  la  coupe  supérieure 
avec  l'inférieure.  Lute  et  fais  du  feu  par  trois  fois;  ensuite  sers-t'en. 

VI.    LA  LITHARGE  S'OBTIENT  AINSI  : 

Prends  du  plomb  et  lamine-le  en  feuilles  ;  fais  des  lames  longues.  Ensuite 
roule  les  lames  sur  une  baguette  de  fer,  en  faisant  un  seul  tour  pour  cha- 
cune d'elles.  Place  sous  ces  feuilles  enroulées  de  la  chaux,  pétrie  en  bouillie 
épaisse;  mets  dans  un  four  bien  chaud.  Dresse  la  baguette  dans  le  four; 
couvre  le  four,  lutes-en  le  sommet  pendant  une  nuit  et  tu  trouveras. 

VII.  PRÉPARATION  DE  PLOMB  BRÛLÉ. 

Mets  le  plomb  dans  un  vase  sans  couvercle.  Projette  dessus  du  soufre 
broyé  avec  du  vinaigre;  fais  chauffer  comme  font  les  oculistes,  afin  qu'il 
devienne  du  plomb  friable.  Tu  éprouveras  s'il  est  bon  ;  mais  s'il  brûle  trop, 
il  sera  comme  de  la  pierre.  Fais  attention  qu'il  ne  te  saute  pas  à  la  figure 
et  qu'il  ne  te  brûle. 

VIII.  PRÉPARATION  DU  VERT-DEGRIS. 

Prends  un  lingot  de  cuivre  et  de  la  colophane  [xoXo^œvla)  délayée  dans 
de  l'eau  ^'^  ;  verse-la  sur  le  milieu  du  lingot  de  cuivre  et  incline  le  lingot  au- 
dessus  d'un  vase  d'argile,  dans  lequel  il  y  a  du  vinaigre  fort,  et  tu  obtiendras 
du  vert-de-gris.  Tous  les  dix  jours,  gratte  et  conserve  ^^\ 


^'^  Mot  peut-être  corrompu,  pour  lamelleux?  —  ^*>  Colophane,  c'est-à-dire  sulfure  d'arsenic.  — 
W  Ce  produit  est  du  vert-de-gris  arsenical. 
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Autre  préparation.  —  Creuse  une  fosse  en  terre;  enduis-la  de  chaux;  mets-y 
du  jus  de  raisin,  et  asperge  dessus  un  peu  d'eau;  laisse  trois  jours,  pour 
qu'il  s'échauffe.  Plonges-y  du  cuivre,  et  tous  les  trois  jours  ou  plus,  retire 
et  mets  au  soleil.  Rejette  la  liqueur  et  garde  le  produit  solide.  Opère  de 
même  une  seconde  fois. 

IX.  SUR  LE  BLANCHIMENT  DE  LA  LITHARGE 
DESTINÉE  À  LOPÉRATION  DE  L'ARGENT. 

Prends-en  deux  livres;  pile  et  tamise;  ajoute  du  sel  commun,  deux 
livres,  et  de  l'eau  de  mer.  Fais  bouillir  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  beau. 
Lave  dans  de  l'eau  douce,  et,  lorsqu'il  sera  bien  blanc,  fais  sécher  et 
garde. 

X.   FUSION  DU  FER  INDIEN  QUI  EST  L'ACIER. 

Prends  de  la  limaille  d'acier,  mets  dans  un  creuset,  jette  dessus  du  soufre 
et  de  l'arsenic;  fais  fondre  sur  un  feu  de  charbon.  Ceci  est  l'objet  désiré; 
coule  ^^\ 

XI.   LE  CINABRE. 

Prends  du  mercure  excellent,  une  partie;  du  soufre  en  morceaux,  huit 
parties.  Broie  dans  un  mortier  de  pierre  très  dure.  Prends  un  vase  de 
marbre  rond,  sans  bec.  Enduis-le  bien  (extérieurement)  avec  de  la  terre  à 
luter  mélangée  de  crin. 

Si  tu  préfères ,  prends  des  œufs ,  perces-en  l'extrémité ,  vide  leur  intérieur 
et  ajoute  le  produit  au  lut.  Enduis  avec  ce  lut;  laisse-le  bien  sécher.  Mets 
sur  de  la  cendre  chaude  jusqu'au  matin;  si  l'opération  réussit,  le  produit 
est  parfait. 

XII.   DISSOLUTION  DES  OS. 

Prends  des  os  de  cuisse  déjeunes  bœufs  et  chameaux;  pile  bien.  Mets  dans 
une  marmite  de  cuivre;  verse  dessus  du  vinaigre  blanc,  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  recouverts.  Mets  au  soleil  jusqu'à  ce  qu'ils  se  dissolvent;  jette  dessus 
une  livre  de  camphre;  mets  au  soleil,  jusqu'à  ce  que  les  os  se  dissolvent ^^^ 

(^)  Cette  recette  est  une  variante  de  la  recette  Vil,  p.  4i.  —  ^'^  Ces  mots  sont  probableoicnl 
un  doublet. 
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Ensuite  mets  sur  le  feu  jusqu*à  ce  qu'ils  soient  un  peu  chauffés.  Ensuite 
prends  et  traite  avec  les  six  corps ,  pour  les  dissoudre. 

XIIL   FUSION  DU  VERRE. 

Prends  des  pierres  bien  propres ,  sans  parties  noires  ni  bleues ,  des  cail- 
loux du  Tigre  et  de  TEuphratc,  ou  tous  autres  semblables,  et  broie -les 
bien.  Passe  dans  un  tamis  de  crin,  ou  lave  avec  soin  dans  de  Teau.  Fais 
sécher.  Pèses-en  une  partie,  et  de  la  rubrique,  trois  parties.  Mets  dans  une 
marmite  neuve;  dispose  un  four  concave;  place  dessus  la  marmite.  Laisse-la 
enfoncée  jusqu'aux  anses.  Allume  du  feu  par-dessous.  Qu'il  y  ait  au  milieu 
de  la  marmite  une  tige  de  fer  à  tête  recourbée,  comme  une  fourchette  à  pot. 
Chauffe  ainsi,  jusqu'à  ce  que  la  matière  fondue  adhère  à  la  tige  et  puisse 
s'enlever  avec  elle. 


XIV.   (COLORATION  DES  VERRES.) 

Couleur  de  cire.  —  11  n'est  pas  besoin  d'une  autre  couleur. 

Si  tu  veux  changer  la  couleur  en  couleur  verte ,  opère  ainsi  :  pour  trois 
cents  drachmes  de  verre,  ajoute  cinq  drachmes  de  cuivre  brûlé. 

En  rouge  :  pour  trois  cents  (drachmes  de  verre),  mets  cinq  (drachmes) 
d'alcali ,  et  il  sera  pourpre. 

En  noir  :  cinq  drachmes  de  cadmie  dorée  ^^K 

Si  c'est  en  bleu,  de  même  pour  trois  cents  (drachmes)  de  verre,  mets 
cinq  drachmes  d'antimoine  d'Espagne. 

Si  c'est  en  blanc ,  cinq  drachmes  de  céruse. 

XV.   ÉLIXIR  FERRUGINEUX. 

Prends  du  beau  fer  brûlé  [alcifioiia]^'^^  fais-en  des  lames  minces,  et  ap- 
porte du  vin  blanc  en  bon  état.  Fais  chauffer  les  lames  au  feu  quarante  fois , 


t*^  Ce  mot  doit  désigner  un  sulfure;  le  soufre  noircit  le  verre.  —  '*^  Ce  mot  s'applique  aussi 
au  cuivre.  (Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  a 33.) 
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en  les  plongeant  (chaque  fois)  dans  ce  vin.  Travaille  jusqu'à  ce  qu*eUes 
soient  blanches  comme  de  la  neige. 

Prends  alors  un  creuset  (;^û;i;erov)  ;  lamine  les  lames  aussi  minces  que 
possible  ;  range-les  dans  le  creuset ,  et  souffle  bien  jusqu'à  ce  qu*elles  soient 
rouges  comme  du  feu.  Apporte  de  l'arsenic  lamelleux  et  broyé,  de  sorte 
c[ue  pour  chaque  livre  de  fer  [apris),  il  y  en  ait  quatre  onces,  et  qu'il  soit 
fondu  de  suite.  Prends  de  l'étain  pur  ayant  son  cri,  c'est-à-dire  de  ïipiiiis^^^  : 
pour  une  livre  de  fer  [ipris),  six  onces;  et  lorsque  le  fer  sera  fondu,  mets 
l'étain  dessus.  Souffle,  et  quand  ils  seront  mêles  ensemble,  prends  :  ceci  est 
l'élixir  demandé. 


XVI.   FABRICATION  DE  L'ARGENT. 

Prends  de  l'élixir  ferrugineux,  douze  (jaarta;  du  cuivre  de  Chypre, 
quatre  drachmes;  de  l'argent,  cinq  drachmes;  de  l'arsenic  doré,  qui  est  la 
magnésie ^^\  quatre  drachmes;  fais  fondre  ensemble.  Quand  ils  seront  tous 
fondus,  jettes-y  du  fondant;  et  quand  ils  seront  dissous,  saupoudre  par- 
dessus de  la  chaux  de  Mâr  Màroun  ^^^ ,  et  refonds  une  ou  deux  fois. 


XVII.  AUTRE. 

Cuivre  de  Chypre,  six  parties;  céruse,  une  partie;  magnésie  dorée,  deux 
parties.  Fais  fondre  et  tu  trouveras  un  corps  blanc.  Projettes-y  de  l'argent , 
deux  parties ,  et  ce  sera  très  beau. 

XVIII.  AUTRE. 

Cuivre  blanc,  vingt  drachmes;  fais  fondre  et  jette  vingt  drachmes  d'ar- 
senic (sulfuré),  peu  à  peu,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fondu  et  mêlé;  broie  dans 
un  mortier.  Ensuite  mets  dans  un  creuset  et  fais  fondre.  Jette  dessus  de  l'ar- 
gent ,  vingt  drachmes,  et  plonge  le  tout  dans  une  liqueur  de  vinaigre,  d*alun 
et  de  sel,  amené  en  consistance  de  miel. 


(')  Ceci  a  été  écrit  à  l'époque  où  l'étain  ré-         tard.  (Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  82.) 
pondait  à  la  planète  Hermès  (Mercure) ,  et  non  ('^  Uopyhtp,  c'est-à-dire  aK6pwtoo9, 

à  Jupiter;  changement  qui  n'a  eu  lieu  que  plus  (')  Le  chef  des  Maronites? 
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XIX.   POUR  PORTER  REMÈDE  k  L'ARGENT  QUI  N'EST  PAS  REAU^'\ 

Prends  de  la  paille ,  de  Torge  pour  faire  de  la  bière  ^^^  et  de  la  rue  sauvage 
[vrrfyavov  ayptov),  c  est-à-dire  baschoscka  (en  syriaque).  Fais  macérer  dans 
de  la  saumure,  trois  drachmes;  plus  du  natron  blanc,  trois  drachmes.  Mets 
dans  un  creuset  et  place-le  dans  le  feu.  Souffle  beaucoup ,  jusqu*à  ce  que 
le  produit  soit  très  chaud  et  brillant. 

XX.   (CÉMENTATION  DE  L'OR^'^) 

Du  sel  et  de  Talun ,  chacun  une  once  ;  du  vitriol  noir  de  Chypre ,  deux 
grammes  ;  broie  ensemble  et  mets  dans  un  creuset.  Plonges-y  des  lames  d*or. 
Dispose  par  couches  de  la  chalcite  (?)  entre  les  lames.  Mets  sur  des  char- 
bons ardents  et  souffle.  Quand  le  produit  sera  fondu,  tu  verras  quel  pro- 
duit tu  obtiendras. 


XXI.   TRAITEMENT  DE  L'ÉTAIN  ET  DU  PLOMR. 

Fais  fondre  chacun  de  ces  corps  dans  une  corne  (?)  de  bélier  ^*^  Ajoute  peu 
à  peu  du  schakâ^^^  et  agite  avec  une  spatule  [oTràlBn)»  Ceci  est  le  traitement 
des  deux  corps. 

XXII.   ÉPREUVE  DE  L'ÉTAIN  ^^^ 

Mets-le  dans  un  morceau  de  toile,  ou  sur  du  papier  étendu,  et  (fonds  : 
tu  reconnaîtras  ainsi  si)^^^  Tétain  est  de  bonne  qualité 


(0  Ce  procédé  se  trouve  à  peu  près  textud- 
lement ,  quoique  un  peu  abrégé ,  dans  le  Papy- 
rus de  Leyde.  (Introd,  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  3d,  n"  22.) 

<*}  Le  texte  porte  :  de  la  p>6pn  qui  est  le  le- 
vain du  iuOof.  Le  lexique  de  Bar  Bahloul, 
col.  370 ,  1.  9 ,  explique  le  mot  jSuvir  par  vin 
d'orge.  Les  mots  levain  et  vin  appartiennent  en 
syriaque  à  la  même  racine  et  se  confondent 
facilement.  Le  même  lexique,  col.  684,  1.  22, 
et  col.  688,  1.  4,  explique  Ç^of  par  bière 
d'orge. 

ALCHIMIE.  —  I,  a*  partie. 


(3)  Procédé  de  cémentation  de  l'or,  destiné 
à  le  purifier.  {Introd,  à  la  Chimie  des  anciens, 
p.  i5.) 

^*)  Creuset  conique? 

f*^  Alun.  (Voir  ce  volume,  p.  67,  note  1.) 

^^^  L'étain  doit  fondre  avant  que  le  papier 
ou  la  toile  ne  noircisse.  (  Voir  Papyrus  de  Leyde , 
Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  36.)  Hine 
donne  ainsi  ce  procédé.  (  Hist.  nat. ,  1.  XXXIV, 
ch.  XLVin.) 

^^)  On  explique  ainsi  cinq  mots  douteux  du 
texte» 
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Fais  fondre  de  nouveau  Tétain,  et  jette  dessus  du  natron  [vtTpov)  et  du 
schakâ,  autant  quil  en  absorbera.  Si  tu  opères  bien,  il  sera  comme  de 
l'argent  d'Egypte  ^^^ 


XXIII.   PREPARATION  DU  TINKAL  (OU  SOUDURE  D'OR) 


(*) 


Natron  jaune ^*\  une  livre;  sel  alcdin,  de  même;  fondant  des  polisseurs, 
de  même.  Broie  et  mets  dans  une  marmite.  Ajoute  du  lait,  de  façon  à  re- 
couvrir la  matière;  fais  du  feu  par  en  dessous.  Lorsque  la  moitié  du  lait 
aura  disparu,  retire  et  mets  dans  un  vase,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit 
solidifié,  et  ce  sera  de  l'excellent  tinkal  (tangar),  lequel  sert  pour  souder. 

XXIV.   E\U  DE  SEL  AMMONIAC. 

Prends  du  sel  ammoniac ,  autant  que  tu  voudras  ;  broie  bien  ;  prends  un 
intestin  de  mouton  qui  n'ait  qu'une  ouverture;  lave-le  bien  dans  de  l'eau,  et 
ensuite  dans  de  l'eau  et  du  sel.  Mets-y  le  sel  ammoniac  broyé;  lie  l'ouver- 
ture et  conserve. 

Prends  du  son  de  froment,  ou  des  écorces  de  riz;  fais  bouillir  dans  de 
l'eau,  jusqu'à  ce  que  le  produit  écume.  Retire  du  feu,  et,  au  même  mo- 
ment, plonge  (dans  le  produit)  l'intestin  qui  contient  le  sel  ammoniac. 
Recouvre  la  marmite  avec  un  couvercle  et  du  foin,  pendant  un  jour  et  une 
nuit.  Ensuite  prends  le  produit,  lorsqu'il  est  dissous  et  liquéfié;  mets-ie 
dans  une  fiole,  dont  tu  fermeras  l'orifice  avec  de  la  cire  et  un  linge,  pour 
qu'il  ne  disparaisse  pas. 

Dans  cette  eau,  broie  la  préparation,  comme  il  a  été  dit  ci-dessus. 

XXV.   TRAITEMENT  DU  VINAIGRE  QUI  SERT  À  L'OPÉRATION. 

Prends  de  la  limaille  de  fer  [ipijs),  une  livre;  de  la  couperose  (xaXjcaiK 
Oov),  une  livre;  du  natron  d'Alexandrie  jaune,  une  livre;  du  soufre  en 

(^)  C*esi-k-âJre  comme  de  Vcuetn.  (Introd, à  la  1.    i3,  par   xp^^^'^^^^'  ^'^>^   ^   borax  du 

Chimie  des  anciens,  p.  56.)  moyen  âge,  lequel  ne  doit  pas  dire  confondu 

(')  Tangar  (c'est-à-dire  fondant  pour  sou-  avec  la  substance  moderne  de  ce  nom,  laqueUe 

dure,  en  persan),  expliqué  dans  le  lexique  de  était  inconnue  autrefois. 
Bar  Bahloul,  col.  537,  1.   i4»   et  col.  ^18,  ^^^  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens ,  j*.  Z^ ^  bH. 
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morceaux  (?)  (^\  une  livre.  Pile-les  tous  ensemble  dans  un  mortier;  tamise 
et  garde. 

Prends  du  vinaigre  acide  non  falsifié,  vingt  setiers  italiques;  mets  dans 
un  vase  de  verre  spacieux;  remue  pendant  trois  nuits  et  trois  jours.  Chaque 
jour,  remue  vingt  fois;  et  le  quatrième  jour,  quatre  fois.  Laisse  déposer,  dé- 
cante et  garde. 

Prends  deux  vases  de  verre  spacieux;  mets  dans  lun  d'eux  des  écailles 
de  fer  rouillé ^^^  une  livre;  et  ajoute  du  vinaigre,  dix  setiers.  Laisse  en  repos 
trois  jours. 

Ceci,  il  l'appelle  liqueur  d'or  [xp^^^^^l^^^^Y^^' 

Dans  l'autre  vase  de  verre,  mets  du  cuivre  de  Chypre  pur,  avec  lequel 
rien  n'a  été  mélangé,  ni  étain,  ni  plomb.  Ajoutes-en  une  livre,  à  l'état  de 
lames.  Ajoute  du  vinaigre  préparé,  dix  setiers.  Couvre  et  lute.  Opère  pen- 
dant trente  jours,  en  agitant.  Si  tu  le  laisses  davantage,  le  produit  sera  en- 
core plus  beau.  Ceci  est  appelé  niakha^'^K  Auparavant,  ajoute  une  once  du 
produit  ci-dessus  et  pile. 

XXVL  (PRÉPARATION  DO  ROUGE.) 


(Premier  traitement  :  traitement  de  l'orpiment.) 

Première  préparation  du  rouge ^^K  (Préparation  du  rouge  pareil  au  fard, 
c'est-à-dire  propre  à  enduire  superficiellement  les  métaux.) 

Prends  de  l'arsenic  doré  [àptrzvtxàv  -j^jpiawov)  ;  broie  et  tamises-en  deux 
livres.  Mets  dans  un  vase  de  verre  et  par-dessus  du  vinaigre  fort,  trois  se- 
tiers; place  au  soleil;  remue  chaque  jour  pendant  vingt  et  un  jours. 

Ensuite  prends  du  vinaigre  et  mets  la  matière  dans  un  mortier.  Travaille 
avec  de  l'urine  non  corrompue  [oipov  i<p0ixp7ov) ,  pendant  trois  jours.  Expose 
au  soleil  pour  que  le  produit  sèche. 

Mets-le  dans  un  vase  spacieux  d'argile;  fais  chauffer  à  un  feu  doux.  Ajoute 
dans  le  vase  de  l'huile  de  ricin  [xUivov)  ;  fais-le  chauffer  pendant  un  jour  et 

-')  Mot écritfio^cdo^,  c'est-à-dire fui^ad-c/ov?  (*)  Le  signe  du  texte  correspondant  parut 

^*^  Squtuna  ferri  de  Pline;  oxyde  des  bâti-  être   cdni   de  la  chrysocolle.  (Voir   p.  4  du 

tures.  (Introd,  à  la  Chimie  det  ancient,  p.  a 5 2.)  présent  volume.) 

(^'  Cf.  p.  ao,  note  7.  ^^)  ^xa^aïf,  écrit  ici  ^ontMau. 

i3. 
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une  nuit.  Piace-ie  ensuite  dans  de  l'urine  non  corrompue.  Travaille  un 
jour;  chauffe  de  nouveau  trois  heures,  en  ajoutant  de  Thuile  en  quantité 
suffisante. 

Travaille  de  nouveau  avec  du  vinaigre  et  éprouve  avec  un  slylet  {ypa(peiov) 
au  feu;  vois  si  le  produit  chauffé  rougit.  Ajoute  de  Técorce  de  safran  ^^^  prise 
à  parties  égales.  Travaille  avec  du  vinaigre;  ensuite  éprouve  avec  un  stylet 
[ypa^elov)^  et  sers-t'en  ainsi. 

Deuxiisme  TBAiTEMENT  :  [traitement  de  la  sandoj'aque  ou  réalgar). 

Deuxième  préparation  du  rouge^^^K  —  Deux  livres  de  sandaraque.  Pile,  ta- 
mise et  lave  avec  de  Teau  de  mer^^^  pendant  trois  jours.  Déverse  Teau  qui 
surnage.  Après  trois  jours,  laisse  sécher  au  soleil;  mets  dans  un  mortier 
et  travaille  avec  du  vinaigre  fort,  pendant  trois  jours,  en  ajoutant  chaque 
jour  du  vinaigre. 

Ensuite  laisse  sécher,  fais  chauffer  avec  de  Thuile  de  ricin  [xUivov)  sur 
un  feu  doux,  jusqu'à  ce  que  l'huile  disparaisse. 

Ensuite  mets  dans  un  mortier;  broie  avec  de  l'urine  non  corrompue,  un 
jour  et  une  nuit. 

Prends  de  nouveau  et  fais  bouillir  dans  de  l'huile  de  ricin  [hikèvov),  de 
la  même  manière  que  l'arsenic.  Ajoute  alors  de  l'écorce  de  safran ,  à  parties 
égales.  Pile  dans  un  mortier  avec  du  vinaigre,  amène  en  consistance  de 
miel,  et  éprouve  avec  le  stylet  au  feu.  S'il  rougit,  garde. 

(Troisiisme  traitement  :  traitement  du  soufre,) 

Ceci  est  la  troisième  clef,  la  troisième  prescription. 
Prends  du  soufre  de  Mélos  ^*^  Tamise  et  travaille  bien  avec  de  l'eau  de 
mer,  pendant  trois  jours  et  trois  nuits,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  blanc  comme 

'*)  Kp6vov  Xe€ov,  lire  :  xpéxo»   Xénop.  Le  ^^^  ^xwms ,  écrit  fovHats. 

mot  safran  est  ici  symbolique  et  désigne  un  sul-  (^)  Écrit  Q'aXxtvop, 

l'ure,  ou  oxysulfure  d'arsenic,  ou  d'antimoine.  (*>  Dioscoride,  Mat.  méd.,  1.  V»  ch.  c.vxiii. 

[Introd.àla  Chimie  des  anciens,  p.  7%"], )  Le  sens  ColL  des  Alch.  grecs,  trad. ,  Lexique,  p.  9.  — 

en  est  analogue,  sinon  identique  à  celui  des  Nos  manuscrits  portent  :   du    soufre   appelé 

écailles  de  cobathia.  [ColL  des  Alch,  grecs,  trad.,  firfAov,  c'est-à-dire  pomme.  C'est  un  contresens 

p.  91.)  —  Si  Ton  préférait  xpàvov^  il  faudrait  du  traducteur  syriaque, 
entendre  litharge,  squania  plumbi. 
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de  la  céruse  [^ifivOiov).  Laisse  sécher,  ajoute  de  la  liqueur  d'or  et  travaille. 
Ensuite  fais  sécher  au  soleil;  ajoute  de  nouveau  de  leau  de  mer,  chaque 
jour,  autant  qu'il  en  faut  pour  que  le  produit  puisse  se  rassembler. 

Ensuite  mets  le  produit  dans  un  vase  spacieux,  avec  de  Thuile  de 
ricin,  comme  nous  avons  dit  précédemment;  fais  chauffer  sur  un  feu 
doux. 

Prends  et  travaille  dans  un  mortier  avec  de  la  liqueur  d'or  ^^^  au  soleil. 
Ajoute  en  proportion  égale  de  l'écorce  de  safran,  et  éprouve  de  nouveau 
avec  le  stylet. 

Quatrième  traitement  ;  traitement  de  la  pyrite. 

Prends  de  la  pyrite;  pile,  tamise  et  lave  dans  de  Teau  de  mer,  deux 
jours;  en  remuant  chaque  jour  l'eau  avec  la  main,  cinq  fois  par  jour,  pour 
faire  sortir  le  sel,  pendant  que  la  pyrite  blanchira.  Prépare  de  la  sau- 
mure [b^aXfÂri);  fais  chauffer  une  première  fois;  fais-la  fondre  doucement, 
jusqu'au  degré  où  ta  main  puisse  la  supporter. 

Mets  dans  un  mortier;  prends  de  la  poudre  de  la  pierre  blanchie;  ajoute 
la  saumure,  jusqu'à  ce  que  celle-ci  ne  soit  plus  reconnaissable. 

Ensuite  prends  et  mets  dans  une  fiole  de  verre;  ajoute  dessus  de  la  liqueur 
d'or,  de  façon  à  recouvrir  le  produit;  laisse  un  jour  et  une  nuit.  Quand  le 
produit  sera  sec,  mélanges-y  du  sel  commun,  et  bouche  (la  fiole),  comme 
je  l'ai  enseigné.  Fais  chauffer  un  jour  et  une  nuit;  mélange  à  égales  par- 
ties, avec  de  l'écorce  de  safran.  Eprouve  avec  le  stylet  et  conserve.  Ceci 
est  la  quatrième  clef  (écrit  xXslo'is  Terldpjvi)* 

Cinquième  traitement  :  eau  de  safran. 

L'eau  d'alun  de  safran  ^'^^  s'obtient  de  cette  manière  :  alun  de  safran ,  une 
livre;  pile,  tamise  et  jette  dans  de  la  liqueur  d'or.  Broie  dans  un  mortier 
pendant  un  jour.  Laisse  déposer,  et,  quand  le  produit  sera  devenu  solide 
à  la  partie  supérieure,  ajoutes-y  de  la  suie  (?)  et  garde.  Ceci  est  l'eau 
d'alun. 


^'^  Voir  p.  99.  —  f*^  Alun  veut  dire  ici  acide  arsënîcui,  prépare  avec  l'orpiment.  (Voir  Coll.  des 
Àlclt,  yrecs,  trad.,  Olympiodore,  p.  82,  au  bas.) 
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Sixième  traitement  :  traitement  du  misy. 

Prends  du  misy,  une  livre;  lave  dans  de  lurine  non  corrompue.  Mets 
dans  un  mortier  et  pile  dans  de  Teau  de  soufre. 

Mets  dans  un  vase  d'argile;  lute  et  fais  chauffer  trois  jours  et  trois  nuits, 
dans  un  four  de  verrier,  au-dessus  de  son  faîte,  ou  extérieurement;  et  tu 
trouveras  un  ingrédient  rouge.  Ceci  est  le  minium  (ou  plutôt  la  rubrique); 
consen^e-le. 

Septième  traitement  :  du  soufre. 

Prends  du  soufre,  deux  livres;  pile  et  tamise;  mets  dans  un  mortier  et 
travaille  trois  jours  et  trois  nuits,  au  soleil,  avec  de  Teau  marine,  qui  est 
1  eau  de  chaux  (qui  suit). 

XXVII.  FABRICATION   DE  L'EAU  MARINE, 
C'EST-À-DIRE  DE  L'EAU  DE  CHAUX. 

Chaux,  une  partie;  cendres  de  bois  de  peuplier,  ou  de  figuier,  ou  de 
cliéne,  et  du  vinaigre  blanc.  Tu  remueras  bien,  pour  que  le  produit  soit 
comme  de  la  céruse ,  ou  encore  plus  blanc. 

Fais  sécher  et  mets  dans  un  mortier.  Travaille  avec  de  la  liqueur  d'or, 
jour  et  nuit,  pendant  trois  jours,  au  soleil,  en  projetant  de  la  liqueur  d'or. 
Mets  dans  une  fiole.  Noircis  avec  de  la  suie  (?)  et  conserve.  Avec  ce  pro- 
duit, fais  chauffer  du  mercure  sublimé  [v$(pé\ii). 

On  trouve  à  la  partie  inférieure  (du  vase)  la  préparation  et  le  mercure 
(fixé?). 

XXVIII.   TRAITEMENT  ioixovofita)  DE  LA  COUPEROSE  (xaXxwôov). 

CoupeiX)se  [xdXKovOov) ,  une  livre;  sel  blanc  et  pur,  deux  livres.  Mélange 
dans  de  leau  d*alun,  au  soleil,  c est-à-dire  dans  leau  indiquée  précédem- 
ment, pendant  un  jour.  Ensuite  ajoute  de  Teau  indiquée  précédemment, 
autant  que  le  produit  pourra  en  absorber;  laisse  sécher,  broie  et  fais  sé- 
cher. Ajoute  de  l'urine  non  corrompue ,  jusqu'à  consistance  de  miel,  etcon- 
sei've  dans  un  vase  de  verre. 
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Ceci  est  la  liqueur  tinctoriale  [i^œiiés  jSa^ix^^).  Prends  de  Técorce  de  sa- 
fran ;  verse  et  saupoudre  avec  du  sel  grillé ,  jusqu'à  ce  que  son  goût  salé 
ait  disparu;  fais  sécher  au  soleil  et  garde. 

Ceci  est  la  clef  (écrit  xXioris) ,  appelée  puissance  (xpofro^),  qui  contient  tout. 

XXIX,  SOUDURE  SACRÉE  (leprfxoXXa). 

Verre  pur,  une  partie;  du  natron  d'Alexandrie,  une  partie;  pile  en- 
semble. Tamise  et  mets  dans  un  mortier;  mets  par -dessus  du  vinaigre  et 
de  la  chrysocolle;  fais  sécher  et  garde. 

XXX.    POUR  LA  PRÉPARATION  DES  CHOSES 
INDIQUÉES  CI-DESSUS. 

Prends  de  la  litharge ,  deux  livres  ;  broie ,  tamise  et  ajoute  du  sel  commun , 
deux  livres;  puis  de  l'eau  de  mer,  et  fais  bouillir  jusqu'à  ce  que  la  ma- 
tière ait  un  bel  aspect.  Lave  dans  de  l'eau  douce.  Si  le  produit  est  bien 
blanc,  fais  sécher  et  garde. 

Prends  de  l'antimoine  italique,  une  livre;  et  de  la  litharge,  deux  livres; 
pétris  avec  de  l'écmne  de  natron  î^^.  Mets  dans  un  creuset  et  fais  fondre. 
Autant  que  tu  pourras,  sers-t'en  pour  l'argent;  tu  le  teindras  en  noir-verdâtre 

Prends  de  l'argent,  quatre  onces;  du  soufre,  une  livre,  lequel  aura  été 
broyé  avec  de  la  chrysocolle,  c'est-à-dire  avec  de  la  liqueur  de  cuivre  : 
cela  produira  une  substance  noir-verdâtre. 

La  première  et  la  deuxième  (préparation?)  blanchissent  le  cuivre;  la 
première  et  la  troisième  amollissent  le  cuivre  ;  la  cinquième  et  la  septième 
font  pénétrer  la  teinture  dans  les  corps. 

La  première  opère  avec  le  mercure  [ve(péXft).  Lorsqu'elle  est  traitée  par  lui, 
elle  rougit  les  corps  ^'\  Pour  cette  opération ,  travaille  avec  de  l'urine  non 
corrompue,  ou  du  vinaigre  fort(?)  ^^\  un  jour  et  une  nuit,  et  tu  trouveras  un 
mercure  [vs^éXri)  rouge. 

(*)  N/rpoti  XtSot  ou  Xa€o$  pour  Xévos,  —  ('^  On  rappellera  que  rougir  et  jaunir  sont  syno- 
nymes dans  la  langue  alchimique.  —  ^'^  Écrit  aÇovêtv, 
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XXXI.   CUIVRE. 

Cuivre  qui  a  été  blanchi,  une  partie;  et  (cuivre)  qui  a  été  traité,  une 
partie.  Broie  ensemble,  travaille  et  mets  dans  un  bocal ^'^(?).  Fais  chauffer 
sur  un  feu  doux;  prends  avec  le  corps  une  partie  de  celui  qui  a  été  traité  en 
même  temps  dans  le  sel  calciné;  après  qu'il  aura  été  chauffé,  garde. 

XXXII.  DU  CUIVRE. 

Prends  du  cuivre  de  Chypre  [xvTtptvov  KvyLivov  [sic]]^  une  livre.  Broie, 
tamise  et  travaille  avec  de  Tcau  de  mer,  de  manière  qu'il  ne  reste  pas  dans 
le  métal  de  corps  étranger,  c'est-à-dire  de  fer,  mais  que  tout  soit  comme  de 
la  rouille. 

Prends  du  cuivre,  celui  qui  a  été  obtenu  au  moyen  du  fer,  deux  parties; 
et  du  cuivre  préparé  comme  plus  haut,  deux  parties.  Pile  dans  un  mortier 
avec  la  liqueur  d'or^^\  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  unis.  Prends  et  fais  chauffer 
trois  jours  et  trois  nuits,  en  plaçant  dans  un  large  bocal ^'^(?). Tu  le  mettras 
sur  un  fourneau  de  verrier  pour  le  chauffer;  tu  le  placeras  au  voisinage  (du 
foyer),  sans  le  soumettre  à  l'action  directe  du  feu.  Ensuite  prends  et  fais 
fondre  le  métal,  avec  le  concours  du  fondant  sacré  [Itpàxok'ka) ,  et  tu  trou- 
veras ce  que  tu  demandes. 

XXXIII.   TRAITEMENT  DU  MERCURE  (W^iXr;), 
ET  MANIÈRE  DE  LE  CHAUFFER. 

(On  opère)  avec  la  couleur  obtenue  au  moyen  de  l'arsenic,  c'est-à-dire 
avec  la  première  préparation  du  rouge;  ou  bien  avec  le  produit  de  la  seconde 
préparation,  obtenue  au  moyen  de  la  sandaraque  traitée;  avec  le  produit  de 
la  quatrième  préparation,  exécutée  au  moyen  de  la  pyrite  traitée;  avec  le 
produit  de  la  septième  préparation,  qui  est  l'eau  divine,  (obtenue)  au  moyen 
du  soufre  traité  avec  la  liqueur  d'or. 

Avec  ces  choses  donc,  et  aussi  avec  les  autres  désignées  plus  haut,  fais 
bouillir  trois  jours  et  trois  nuits. 

(Mets)  ensuite  dans  un  fourneau  à  sublimation,  lequel  est  un  instrument 
[Ipyavov]  disposé  pour  subir  Taction  du  feu. 

(»  Écrit  «ovraAixn-  —  ^'^  Voir  pages  précédentes.  —  t^J  Écrit  «^Auci;. 
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FIN  DU  LIVRE  X". 


(APPENDICES) 


TRAITEMENT  DU  PLOMB;  FUSION  DU  PLOMB. 

Fonds  le  plomb  et  fais-le  brûler  avec  Tarsenic  jaune,  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
devenu  friable.  Ensuite  lave -le  avec  du  natron  et  du  sel,  jusqu'à  ce  qu'il 
ressorte  et  forme  de  la  rouille.  Puis  lave-le,  jusqu'à  ce  que  l'arsenic  en 
sorte,  car  le  métal  deviendra  aussitôt  brillant,  et  il  aura  la  couleur  de  l'or. 

Ensuite  mets -le  dans  une  cruche;  lute  et  fais  chauffer  sur  un  feu  de 
fumier,  pendant  un  jour  et  ime  nuit.  Retire-le;  il  sera  rouge  comme  du 
feu.  Broie-le  et  mets-le  dans  un  vase  propre  qui  n'ait  pas  servi. 

Patification  du  cuivre  (jui  est  travaillé  ^^K  —  De  Tsdcali,  de  l'alun,  du  sel, 
du  borax  et  du  cuivre,  qui  sera  nettoyé  de  la  même  manière  que  de  l'argent. 
Puis  du  verre  pilé  non  travaillé ,  du  talc  et  de  la  litharge.  Nettoie  le  talc  et 
mets  (ces  corps)  l'un  sur  l'autre  dans  un  creuset  rempli  jusqu'aux  bords,  avec 

du  soufre  et  du  sel  ammoniac.  Fais  fondre  et (deux  mots  douteux). 

Verses-en  sur  le  cuivre ,  qui  deviendra  blanc  au  point  d'être  méconnaissable. 

Mélange  da  talc  avec  du  cristal^^\  —  Mets  (le  crist^d)  dans  une  bouteille; 
mêles-y  de  la  colle  blanche (?),  de  la  résine,  du  blanc  d'œufs  et  du  vinaigre  : 
de  chacun,  dix  drachmes;  qu'il  y  ait  dix  drachmes  de  talc.  Place  dans  du 
fumier  pendant  quarante  jours;  il  se  dissoudra  et  formera  de  l'eau  blanche 
comme  de  l'argent.  Suspends  (?)  de  la  pierre  à  aiguiser  (?  dx6vfi)  dans  du 
vinaigre,  pendant  quarante  jours.  Projette  de  cette  chaux  sur  de  l'argent, 
(projette  aussi)  du  talc,  et  accomplis  la  préparation. 

(^)  Le  premier  article  est  en  arabe.  On  trouve  dernières  figures  se  trouvent  dans  B  avant  Tar- 
ici   dans    le  manuscrit  B  les   dix   premières  tide  Purification  da  caivre,  dont  le  commence- 
figures  d*ustensiles  placées  à  la  fin  du  ma-  ment  manque  dans  ce  manuscrit, 
nuscrit  A.  L*article  suivant  est  écrit  au-dessous  (')  En  syriaque, 
de  ces  figures ,  en  travers  de  la  page.  Les  deux  ^'^  Ibid, 

ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie.  i4 
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Pendant  les  dix  premiers  jours  de  Nisan  (avril),  monte  en  haut  de  ce 
temple  divin ,  et  recueille  l'herbe  qui  est  au-dessQs ,  autant  cjue  tu  en  vou- 
dras; mais  prends  garde  qu'elle  ne  renferme  de  l'ergot.  Sers-t'en  suivant 
l'usage,  pendant  que  tu  feras  mourir  et  que  tu  feras  vivre,  que  tu  feras 
concevoir,  et  que  tu  engendreras,  et  que  tu  feras  croître,  jusqu'à  ce  que 
notre  (ils  vienne,  et  il  sera  le  roi  et  la  fin. 


(COUPELLATION.) 

Purification  de  Varient  falsifié.  —  Prends  de  l'argent,  une  partie;  du 
plomb,  deux  parties;  fais  chauffer  ensemble  jusqu'à  ce  que  le  plomb 
brûle  t»). 


Voici  le  premier  vase  : 

Suivent  les  figures  qui  vont  être  reproduites.  Il  a  paru  utile  d'y 
joindre  un  commentaire. 


(1) 


Coupellation,  Papyrus  de  Leyde,  dans  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  35. 
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FIGURES  DE  L'ALCHIMIE  SYRIAQUE. 


J'ai  fait  photographier  à  Londres  les  figures  d'appareils  inscrites  au 
folio  56  a  du  manuscrit  A^^),  avec  le  concours  ohhgeant  de  M.  Wallis 
Budge,  assistant  keeper  au  British  Muséum,  qui  a  hien  voulu  copier 
aussi  pour  moi  ime  page  du  texte;  je  dois  lui  en  adresser  ici  mes 
remerciements.  J'ai  fait  exécuter  par  M.  Michelet  les  photogravures 
des  figures,  en  dimensions  linéaires  doubles;  ce  sont  ces  photogravures 
que  je  vais  reproduire,  avec  la  traduction,  par  M.  Rubens  Duval,  des 
légendes  syriaques  et  arabes  qui  les  accompagnent. 

I.  —  Alambic. 

Cet  alambic  est  pareil  à  celui  de  Synésius.  [Introd.  à  t étude  de  la 
Chimie  des  anciens,  etc.,  p.  i64»  fig.  4o.) 

A  côté  se  trouve  une  inscription,  non  reproduite  ici,  qui  signifie 
premier  ustensile. 

A  la  partie  inférieure,  on  lit  :  «  le  four  »,  ou  plutôt  :  «  le  fourneau  »; 
c'est  le  xafiTfviov  de  la  figure  187  de  Y  Introduction  à  la  Chimie  des 
anciens  (p.  161);  ou  plutôt  le  xavalpa  des  figures  lii,  lô,  16  des 
pages  ]38,  189,  i4o.  Il  porte  ici  une  sorte  d'appendice  latéral,  indi- 
({uant  peut-être  la  porte  d'entrée. 

Dans  la  chaudière  est  inscrit  :  «  l'alambic  »  [anbica). 

Au-dessus  de  l'appareil  :  «  la  cornue  > ,  ou  plutôt  le  chapiteau. 

Enfin  «  le  récipient  »  porte  aussi  son  inscription.. 

Entre  le  foyer  du  fourneau  et  la  chaudière,  il  existe  un  appareil 
cylindrique  spécial ,  probablement  un  bain  de  cendres  ou  un  bain  de 
sable,  désigné  par  des  lignes  ponctuées  (c'est-à-dire  percé  de  trous?), 

^''  Ces  ligures  se  trouvent  aussi  dans  le  manuscrit  B,  avec  les  mêmes  landes. 

a. 
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et  une  ébauche  d'inscription.  Ce  bain-marie  ou  bain  de  sable  existe 
aussi  dans  la  figure  ^o  de  l'appareil  de  Synésius;  le  plan  des  deux 
alambics  est  donc  exactement  le  même,  et  ils  relèvent  dune  même 
tradition. 

Fig.  I. 


Alambic. 


II.  —  Vase  à  digestion. 

Cet  instrument  rappelle  les  vases  à  kérotakis  des  figures  a  o  et  2 1 
de  ï Introduction  à  la  Chimie  des  anciens,  etc.  (p.  1^3);  il  se  rapproche 
surtout  de  Taludel,  qui  en  dérive  (voir  Introd.,  p.  1 45  et  162)  et 
dont  on  peut  voir  une  figure  à  la  page  1 72  de  1  ouvrage  cité.  Il  rap- 
pelle spécialement  le  vas  primum,  de  la  figure  1  o  de  la  page  5 /^o,  dans 
la  Dihliotheca  chemica  de  Manget,  t.  I.  Il  est  placé  sur  un  fourneau 
tout  pareil  à  celui  de  lalambic. 

En  voici  les  inscriptions  : 

Au  bas  du  vase  :  «  la  racine  (ou  la  plante  ^*^)  ». 

''^  Le  mot  syriaque  a  ces  deux  sens.  Le  mot  plante  appliqué  à  certains  minéraux  et 
produits  existe  également  chez  les  alchimistes  grecs  et  arabes. 
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Sur  le  côté  et  dans  l'intérieur  du  récipient  (''  :  >  ceUe  qui  fait  monter  >. 
A  la  partie  supérieure  :  «  celle-ci  est  celle  qui  fait  croître  •. 

Ces  expressions  peuvent  être  interprétées  à  l'aide  des  inscriptions 
de  l'aludel,  reproduit  dans  Vlntrodaction  à  la  Chimie  des  anciens,  etc., 
p.  170  et  171. 

Fig.  2. 


Vite  à  digcition. 

En  elTet,  la  partie  inférieure  de  cet  aludel  est  appelée  *  vase  où  l'on 
évapore  ■  :  mot  à  mot  :  «  celui  où  l'on  évapore  »;  style  tout  à  fait  ana- 
logue à  celui  des  inscriptions  de  notre  figure  actuelle.  Le  produit  éva- 
poré ou  sublimé  monte  par  le  tube  intermédiaire  de  l'aludel  en  ques- 
tion, et  arrive  en  haut  dans  le  *  vase  où  l'on  ramollit  >;  expression  qui 
répondi'ait  à  •  celle  qui  fait  ci'OÎtre  »  du  manuscrit  syriaque  f^',  ainsi  que 
je  vais  l'expliquer. 

En  effet,  c'était  dans  ce  dernier  vase  que  se  trouvait  l'objet  mé- 


'')  Celte  inscription  a  été  répétée  sur  le 
côté,  parce  qu'elle  élait  peu  lisible  dans 
l'intérieur. 

'*>  Il  est  pouible  ansû  que  le  mot  sy- 
riaque merabbidnita  *  qui  fait  croître  •  sent 


corrompu  de  merakkânila  •  qui  amollît  ■ . 
le  fr  et  le  A  ayant  en  syriaque  une  forme 
très  analogue,  et  étant  très  sauvent  con- 
fondus par  les  copistes. 
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tallique,  la  feuille  de  cuivre  ou  de  laiton,  par  exemple,  destinée  à 
prendre  l'apparence  de  Taisent  sous  l'influence  des  vapeurs  d'acide 
arsénieux,  d'arsenic  métallique  ou  de  mercure,  émanées  du  fond  de 
l'appareil,  suivant  l'artifice  ordinaire  des  alchimistes.  Si  l'on  voulait 
imiter  l'or,  on  y  plaçait  de  même  une  feuille  ou  un  objet  d'argent,  qui 
jaunissait  peu  à  peu  sous  l'influence  des  vapeurs  de  soufre ,  de  sulfure 
d'arsenic,  ou  analogues.  Or,  par  cette  action  des  vapeurs,  le  métal 
était  d'al)ord  ramolli ,  avant  d'être  coloré;  conformément  aux  procédés 
généraux  de  la  teinture  des  étoffes,  que  les  alchimistes  appliquaient 
aussi  aux  verres  et  aux  alliages  métalliques.  En  même  temps,  le  poids 
(lu  métal  s'accroissait;  ce  qu'exprime  l'inscription  supérieure  de  la 
figure  syriaque. 

Les  titres  d'articles  :  «  pour  accroître  le  poids  de  l'or  »,  si  fréquents 
chez  les  alchimistes,  sont  conformes  à  cette  interprétation.  Le  mot 
«  racine  »  parait  répondre  au  résidu , /épce^  ou  caput  mortuum,  de  l'opé- 
lation.  Ajoutons  que  les  mots  «  racine  (ou  plante)  »  et  «  croître  »  rap- 
pellent les  analogies  si  fréquenunent  invoquées  entre  la  transforma- 
lion  alchimique  et  la  croissance  des  plantes. 

L'appareil  que  nous  examinons  ici  est  soutenu,  à  l'aide  d'une  sorte 
de  couronne,  sur  un  fourneau  tout  pareil  à  celui  de  l'alambic;  à  cela 
près  que  le  cylindre  intermédiaire  jouant  le  rôle  de  bain-marie  n'est 
pas  ponctué.  La  flamme  ou  les  gaz  du  fourneau  agissaient  sans  doute 
directement  sur  le  fond  de  l'appareil. 

Cet  appareil  répondrait  en  somme  au  xapxivos  (écrevisse  ou  scor- 
pion), instrument  de  condensation  rétrograde,  que  j'ai  décrit,  figuré 
et  conmienté  dans  les  pages  i^o,  162,  171  de  ï Introduction  à  la  Chi- 
mie des  anciens.  On  trouve  même,  dans  les  quelques  lignes  du  texte 
syriaque  qui  précède  les  figures,  les  mots  «huile  de  scorpion»,  qui 
paraissent  se  rapporter  aux  opérations  actuelles  :  le  mot  scorpion  (ou 
écrevisse)  s'appliquant  peut-être  non  à  un  animal,  mais  à  l'appareil  à 
digestion  décrit  ici.  Cependant  on  le  rencontre  appliqué  au  fer,  ou  à 
la  tortue,  dans  le  Liber  sacerdotum,  n**  9,  et  au  fer,  dans  un  traité  latin 
de  Rasés  (ms.  65 1 4  de  Paris,  f.  1 14  v**).  Au  contraire,  le  manuscrit 
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arabe  de  Bordeaux  n'  ao,  provenant  d'Algérie,  contient  une  figui-e 
d'appareil  alchimique  contourné,  avec  ces  mots  :  ■  Ceci  est  une  Forme 
pareille  à  un  scorpion  ». 

ÏII.  —  Chambre  de  grillaije. 

C'est  un  vase  quadrangulaire,  entouré  d'un  bain  de  sable  ou  d'un 
fourneau  :  peut-être  la  projection  de  la  figure  6.  Aucune  figure  ana- 
logue n'existe  chez  les  alchimistes  grecs. 


Chambre  de  grillage. 

Inscription  :  •  pour  rôtir  la  racine  (ou  plante]  *. 

La  racine  pourrait  être,  d'après  ce  qui  précède,  le  résidu  ou  capat 
mortaum  du  récipient  inférieur  de  l'aludel,  résidu  obtenu  après  subli- 
mation d'une  pyrite  ou  d'un  sulfure  arsenical.  [Inlrjd.  à  la  Chimie  des 
anciens,  etc.,  p.  260.) 

IV.  —  Fiole  à  digestion. 

Ce  dessin  rappelle  les  figures  87,  à  droite  (p.  161),  et  38  (p.  i83) 
de  Vlntrodaction  à  la  Chimie  des  anciens.  C'est  une  variante  de  ta  kéro- 
takis  ancienne,  qui  s'était  dédoublée  en  quelque  sorte,  pour  donner 
naissance  à  deux  ordres  d'appareils  :  l'aludel  proprement  dit,  en  terre 
cuite,  destiné  à  opérer  des  siiblimations  et  grillages  de  sulfures,  vers 
la  température  rouge,  et  les  vases  de  digestion  au  bain-marie,  chauiTés 
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à  une  très  douce  chaleur,  dans  lesquels  on  travaillait  avec  ie  mercure 
et  avec  des  liquides  aqueux. 

La  ligure  même  rappelle  les  vas  secandam  et  qaintam  de  la  page  54o  de 
ta  Bibliotkeca  chemica  (t.  I],  ainsi  que  les  fioles  closes,  avec  figures  allé- 
goriques, du  Matas  liber,  qui  termine  le  même  volume  de  cet  ouvrage. 

Ou  peut  en  rapprocher  aussi  la  fiole  de  droite  de  la  figure  37, 
page  \  61  de  l'Introdaction  à  ta  Chimie  des  anciens,  etc. 

Le  liquide  intérieur  est  clairement  indiqué  dans  la  ligure  4>  U  V  a 
trois  appendices  latéraux,  dont  la  destination  est  obscure.  Peut-être 
étaient-ils  destinés  à  opérer  des  condensations  successives,  de  façon  à 
faire  retomber  les  produits  dans  la  fiole. 

Fîg.  /,. 


Fiole  à  digetlioD,  sous  une  eovdoppe  ou  doche. 

Les  ponctuations  de  l'enveloppe  semblent    indiquer   un  appai-eil 
percé  de  trous,  bain  de  sable  ou  bain  d'air;  mais  le  foyer  n'est  pas 


TRADUCTION. 


113 


figuré  :  le  tout  rappelle  lune  des  figures  de  la  chimie  du  faux  Géber 
latin  (fiole  sous  une  grille,  Transmission  de  la  science  antique,  p.  i53). 
Pas  d'inscription. 

V.  —  Bain-marie. 


Fig.  5. 


Bain-marie  à  eau  chaude  pour  faire  digérer  un  appareil  central. 


L'inscription  porte  :  «  l'eau  chaude  ». 


VI.  —  Appareil  de  sublimation. 


Fig.  6. 


Appareil  de  sublimation  sur  son  fourueau. 


Les  inscriptions  sont  d'une  lecture  incertaine. 
Ai.cHiMiK.  —  1,2*  partie. 


i5 
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VII.  —  Fiole  à  digestion. 

La  foime  est  analogue  à  celle  de  la  figure  4  >  quant  aux  appendices. 
Il  y  a  en  plus  une  sphère  supérieure.  Pas  de  liquide  intérieur  dessiné , 
ni  de  cloche  enveloppante,  ni  d'étuve.  La  fiole  est  simplement  posée, 
entre  deux  supports  latéraux,  sur  un  fourneau  de  forme  singulière. 


t'ioli!  à  (ligcslioo  et  k  condensalio 


Le  tout  rappelle  d'une  façon  générale  la  fiole  à  ÔT^ijaK,  à  gauche 
de  la  figure  37,  de  ï Inirodaction  à  la  Chimie  des  anciens,  etc.  (p.  iGi). 
Inscription  en  bas  :  *  fourneau  >. 
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VIII.  —  Fiole. 


Ceci  rappelle  la  figure  42  delà  page  i6ô  de  Vlnlrodactton. 
La  forme  de  cet  appareil  est  d'ailleurs  banale. 


Fiole  à  fond  rond. 


ln.scriptioii  :  ■  l'eau  ■;  c'est-à-dire  que  la  fiole  est  destinée  k  chaulTer 
un  liquide  aqueux. 


IX.  —  Appareil  à  digestion. 

Fig.  9- 


Appareil  i  digettjoa ,  dan>  une 


Pas  (l'inscription. 
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X.  —  Appareil  de  grillage  (?). 
Inscription  de  la  partie  inférieure  :  ■  chauffage  •. 
Fig.  ,0. 


Appareil  de  grilla)!i'(?j. 

Partie  moyenne  :  «  la  racine  •,  c'est-à-dire  la  matière  fixe  destinée  à 
être  grillée.  (Voir  plus  haut.) 


XI.  —  Kérolakis  (?). 

Pas  d'inscription. 

Cet  appareil,  de  forme  singulière,  rappelle  les  kérotakis  ou  in- 
struments de  digestion  à  palette  des  alchimistes  grecs  (la  figure  nii, 
page  idt)  de  Vlnlrodaclion  à  !a  Chimie  des  anciens,  par  exemple;  ou 
bien  encore  les  figures  3a  et  a3  des  pages  ii6,  1^7).  Sur  cette 
palette,  vers  le  centre,  ou  plaçait  les  objets  mélalli({ues  destinés  à 
être  attaqués,  ramollis  et  teints  par  les  vapeurs  mei'ctiri elles,  ai'scni- 
cales  ou  sulfurées.  (Voir  plus  haut,  p.  1  10.} 

L'appareil  actuel  semhle  pourvu  de  deux  petits  récipients  latéraux , 
disposés  pour  recevoir  les  produits  liquéfiés  ou  distdlés. 
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Le  chapiteau  supérieur  devait  condenser  les  vxpeitrs  inercurielles 
ou  autres  et  les  faire  retomber  sur  l'objet. 


ApjMreil  analogue  à  U  LérolBkiii. 

La  partie  inférieure  est  chauffée  sur  un  très  petit  foyer,  et  envelop- 
pée d'un  cylindre,  lequel  maintient  cette  partie  basse  ù  une  tempéra- 
ture convenable. 


XII.  —  Appareil  à  dùfesiion. 

Inscription  :  •  qui  fait  engendrer  entre  corps  qui  s'aiment  ». 

Cet  appareil  semble  une  soite  de  kérotakis,  analogue  à  celle  de  la 
ligure  22,  page  iA6  de  i'Inlivdaclion  à  la  Chimie  des  anciens,  ou  bien 
de  la  ligure  20,  page  i4â.  Elle  est  ici  posée  sur  un  trépied,  le  tout 
enveloppé  d'une  cloche  disposée  sur  un  fom'neau. 
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Appiml  à  di^lioD. 


XIII.  —  Appareil 


C'est  une  variante,  grossièrement  dessinée,  du  même  appareil  :  la 
ligne  horizontale  supérieure  tracée  ici  est  incertaine,  parce  qu'elle  se 
confondait  avec  le  bord  de  la  page  du  manuscrit. 

Inscription,  k  droite  :  ■  chauffage  ». 

Sur  le  côté  gauche,  obliquement  :  >  construction  en  terre  ». 

A  la  partie  inférieure  :  «  les  étuis  •  ou  gaines.  Ce  nom  est  singuliei-  ; 
je  n'en  vois  pas  l'interprétation ,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  de  tubes  des- 
tinés  à  établir  un  courant  ascendant  d'air  chaud  dans  l'appareil,  ainsi 
qu'il  a  été  supposé  pour  la  figure  1 1 . 


:^\>>^ 


XIV.  —  Alambic. 

Fig.  ,1. 


L-t'iplitiii  :  I  iiislrument  pour  produire  (l'eau}  divine  ■ 
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XV.  —  Cornue  et  récipient. 

Inscription  sur  le  col  de  la  cornue  :  «  Tare  recourbé  »  ;  sur  le  réci- 
pient (non  reproduit)  :  «  le  lieu  d'arrêt  ». 

Fig.  i5. 


Cornue. 

C'est  une  cornue  de  la  forme  actuelle,  adaptée  à  un  grand  ballon 
qui  n'a  pas  été  reproduit,  parce  qu'il  est  tracé  au  travers  des  lignes 
de  la  rédaction  proprement  dite  et  sur  ces  lignes  même.  La  cornue  est 
d'ailleurs  sur  la  marge  de  la  page.  Elle  manque  dans  le  manuscrit  B, 
qui  est  plus  ancien.  Ces  détails  montrent  que  toute  la  dernière  figure 
a  été  ajoutée,  après  coup,  par  l'un  des  propriétaires  du  manuscrit  A, 
à  une  époque  moderne.  Je  l'ai  donnée,  pour  ne  rien  omettre;  mais 
elle  n'appartient  à  la  tradition  antique ,  ni  par  sa  forme ,  ni  par  la  ma- 
nière dont  elle  a  été  insérée  dans  le  manuscrit. 

Au  contraire,  les  autres  appareils  qui  viennent  d'être  reproduits 
sont  régulièrement  inscrits  sur  le  folio  56  du  manuscrit,  et  contem- 
porains probablement  de  sa  première  rédaction.  Ils  marquent  une  an- 
cienne phase  de  construction  des  appareils  alchimistes,  à  une  date  voi- 
sine de  celle  qui  répond  aux  kérotakis  du  manuscrit  de  Saint-Marc, 
et  antérieure  probablement  à  la  date  des  figures  du  manuscrit  3327 
de  Paris.  (Voir  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  129,  1 62 ,  1 69.)  En 
effet,  dans  ces  dernières,  les  palettes  de  digestion  ont  disparu.  Les 
appareils  de  l'ouvrage  syriaque  offrent  dès  lors  un  intérêt  marqué  et 
foiu-nissent  des  termes  nouveaux  de  comparaison. 

M.  B. 
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NOTICES  ALCHIMIQUES 

TIRÉES  DU   LEXIQUE  SYRIAQUE  DE  BAR  BAHLOUL^'l 


1.  L'or  (col.  534»  1.  pénult.);  les  chimistes  appellent  Tor  soleil,  et 
sa  figure  dans  leurs  signes  est  ainsi:  B'^'. 

L'or  (col.  535,  1.  4)  est  un  corps  (métallique)  jaune,  qui  gît  dissé- 
miné dans  la  terre.  On  le  prépare  artificiellement.  Il  est  susceptible 
d'une  fusion,  modificatrice  de  la  forme  des  objets,  ainsi  que  dun 
ramollissement  sans  fusion.  Il  sert  à  fabriquer  des  vases  et  d'autres 
travaux  d'art.  Il  reçoit  le  signe  et  l'empreinte  des  maîtres  du  pouvoir. 

2.  Le  soleil;  les  artisans  appellent  l'or  soleil  et  lui  donnent  ce  signe 
(la  figure  manque).  J'ai  trouvé  aussi  les  figures  que  voici,  parmi  leurs 
signes  :  0  ^W. 

3.  L'argent;  suivant  Bar  Séroschwaï,  c'est  un  corps  (métallique) 
qui  a  une  couleur  blanche.  Il  est  distingué  de  Fétain  par  l'absence 
d'odeur  fétide W,  quoiqu'il  en  soit  congénère  par  la  couleur;  il  est  plus 


(')  Ces  notices  sont  accompagnées  de 
rîndication  de  la  colonne  et  de  la  page  de 
fédition  de  M.  Rubens  Duval,  à  moins 
qa*dles  ne  soient  tirées  de  la  partie  qui 
n*est  pas  encore  imprimée. 

^*^  IntTod.  à  la  Chimie  des  anciens,  f.  io4, 
1.  1  ;  p.  1 1 2 ,  1.  4*  —  Le  présent  volume , 
p.  5.  —  La  figure  donnée  ici  parait  altérée. 

^^^  Introd.  ^  p.  1 2  2 ,  note  i  :  cercle  avec  un 
point  central.  Le  second  signe  ne  répond 
à  aucun  autre  connu.  Peut-être  ces  deux 

ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie. 


signes  résultent-ils  d*une  confusion  faite 
par  Bar  Baliloul  avec  ceux  delà  chrysocolle , 
ou  soudure  d'or  des  artisans.  (Voir  le  pré- 
sent volume ,  p.  5 ,  col.  i  et  2 ,  et  p.  i  o , 
col.  1.) 

^*^  On  voit  que  l'odeur  propre  que  dé- 
gagent les  métaux  frottés  avec  la  main ,  ou 
bien  au  contact  d'une  matière  organique, 
jouait  un  rôle  important  dans  leur  étude 
chez  les  anciens  auteurs;  importance  que 
cette  odeur  a  perdue  aujourd'hui. 

i6 

rartiMiitii  «ATio««iE. 
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dur.  H  possède  toutes  les  qualités  de  l'or,  à  Texception  des  caractères 
spécifiques  de  celui-ci.  Les  chimistes  appellent  l'argent  lune,  et  ils  le 
désignent  par  ce  signe  :  1)  '*). 

'j.  La  lane;  les  artisans  appellent  lune  l'argent,  et,  lorsqu'ils  la  dé- 
signent, ils  la  figurent  ainsi  :  ^.  (Comp.  sah  de  sahra  lune.) 

5.  Sina;  dans  un  manuscrit,  la  lune,  c'est-à-dire  l'argent;  c'est  (le 
giTc)  (jikvvYi\  co  mot  est  en  usage  chez  les  alchimistes ^^^). 

().  Tombeau  d*lsiodos  (d'Isis.^)'*);  selon  les  chimistes,  c'est  la  lune 
ou  l'argent,  et  son  signe  est  :  ^^  (variantes  :  (^J  }l)'*^- 

7.  Le  cuivre  (col.  i  2  38,  1.  8);  suivant  Bar  Séroschwaï,  corps  (mé- 
lalli([ue)  fétide,  qui  possède  une  couleur  analogue  à  l'or^^^  quoique 
un  peu  différente.  Il  est  comparable  au  fer  pour  la  dureté  et  la  fusi- 
bilité. liCs  artisans  appellent  tout  cuivre  OL(ppo8hrj\  le  signe  par  lequel 
ils  le  désignent  est  :  --^oW.  Ils  désignent  le  cuivre  par  le  mot  ïfi\ts^'^\ 
L(»  cuivre  allié  au  plomb '^^^  se  désigne  ainsi  :  y^  (variantes  :  ^^  et 


''^  Intmd.,  p.  io/|,  1.  2.  F^e  signe  grec 
(le  l'argent  est  retourne  ici ,  sans  doute  en 
raison  du  caractère  inverse  de  l'écriture 
syrla(|ue.  Cependant  dans  la  page  y,  col.  2 
du  présent  volume,  le  signe  grec  de  l'ar- 
gent est  simplement  tourné  d'un  quart  de 
cercle.  En  grec,  le  signe  entièrement  re- 
tourné est  en  réalité  celui  du  mercure. 

^'^  Comp.  le  présent  volume,  p.  74, 
note  2  ;  il  s'agit  probablement  de  Vasem, 

^^^  Peut-être  vaut-il  mieux  lire  Isidoros 
—  Don  d'Isis.  Ou  bien  encore  Osiris. 
(Voir  le  tombeau  d'Osiris  dans  Olympio- 
dorc,  Coll.  des  Alch,  rjrecs ,  trad.,  p.  io3, 

^*'  Nous  trouvons  ici   le  signe  grec  de 


l'argent  incliné  d'un  quart  de  cercle,  à 
côté  du  signe  retourné. 

^*^  Ceci  s'appliquerait  mieux  encore  au 
bronze  et  à  l'oriclialque.  Le  mot  ^fthcàs 
et  le  mot  œs  en  latin  comprenaient  à  la  fois 
le  cuivre  et  ses  alliages  colorés  en  rouge 
ou  en  jaune.  (  Inirod.  à  la  Chimie  des  an- 
ciens, p.  276.) 

*^  Voirie  présent  volume,  p.  4,  col.  2. 
La  queue  Qst  recourbée  ici ,  au  lieu  d'être 
droite.  C'est  d'ailleurs  le  signe  grec  incliné. 

^'^  Cette  attribution  répond  à  un  passage 
de  Celse  et  à  certaines  listes  asti*ologiques. 
(  Introd.  à  la  Chimie  des  ancien^,  etc. ,  p.  7g.) 

''*^  Molybdochalque  des  alchimistes 
grecs.  Le  premier  signe  est  celui  du  plomb; 
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Cuivre  de  Corinthe,  c'est  du  cuivre  allié  à  rargeul,  à  Tor  el  au 
cuivre (*);  suivant  d'autres,  il  renferme  un  alliage  de  fer  avec  d'autres 
espèces.  D'autres  désignent  ainsi  le  cuivre  avec  lequel  on  fait  de  Yov 
et  de  l'argent '^J.  (Comp.  i(ppoSiTV  et  Bèlati.) 

Cuivre  corinthien,  cuivre  grec  contenant  de  Tor  et  de  l'argent.  Dans 
le  Livre  des  Rois  (I,  Rois,  vu,  45),  le  cuivre  corinthien  désigne  un  com- 
posé d'or,  d'argent,  de  fer  et  autres  choses. 

« 

8.  A(ppoSiTV  (col.  2G7,  1.  3),  Vénus.  Les  ailisans  emploient  son 
signe  pour  le  cuivre ^*\  et  ce  signe  est  le  suivant:  ^/^.  D'autres  ap- 
pellent OL(ppoSiTV  le  cuivre  rouge,  et  Bilati  le  cuivre  blanc ^*^  On  l'ap- 
pelle aussi  aphroudou;  aphroudou  brûlé  et  ramené  à  sa  nature,  c'est- 
à-dire  cuivre  brûlé  (oxydé)  et  fondu  (réduit)  de  nouveau. 

9.  Bilati  (col.  383,  1.  17);  i^PpoSiTV',  Vénus,  cuivre  blanc,  selon 
les  artisans. 

Bélati  (col.  4o2,  1.  16);  (i(ppoSiTV,  Vénus  et  aussi  le  cuivre  blanc, 
comme  l'appellent  les  ailisans.  Suivant  Bar  Séroschwaï,  les  Chaldéens 
appellent  ainsi  Vénus  ou  Bidouk,  et  son  signe  est  :  — o!^). 

10.  \(xhc6$  xexavfjiévos  (col.  858,  1.  18;  col.  898,  1.  21),  cuivre 
brûlé. 

11.  Carin^^\  selon  les  chimistes,  cuivre  brûlé.  (V.  p.  129,  n°  4i«) 

12.  \éXxaLvBov  (col.  859,  1.  i),  vert-de-gris. 

13.  XaXxrri^  (col.  859, 1.  5),  yijxkxvTàpiv^  colcotar,  d'après  Honein 

le  dernier  dérive  de  celui  du  cuivre  et  du  ^'^^  Introd,,  etc.,  p.  io4»  1.  6,  et  p.  1 1:2 , 

plomb  réunis.  (Voir  le  présent  volume,  1. 10  et  1 3.  Dans  ce  dernier  signe,  la  queue 

p.  7  et  note.  )  est  recourbée. 

'*^  Introd.,  p.  23 1.  ^*^  Laiton. 

^'^  La  notion  alcbimique  de  transmuta-  ^*^  Voir  plus  haut, 

tion  se  substitue  ici  à  celle  d*un  alliage.  ^^^  L^origine  de  ce  mot  est  inconnue. 

16. 
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et  Gabriel  —  (col.  809, 1.  7),  chalcitos,  en  grec  x^XxXus^  et,  suivant 
Honein,  calcidis  et  calcant. 

Calcidis  (col.  898,  1.  26);  dans  un  manuscrit,  cuivre  blanc  bnCdé. 
Il  (Démocrite.^)  dit  qu'il  se  change  en  ;^aXxr;Tàp<v;  dans  un  manuscrit, 
cuivre. 

XaXxr/Tapiv  (col.  899,  1.  2);  selon  Bar  Séroschwaï,  lorsque  la  cal- 
cidis devient  vieille ,  elle  forme  du  colcotarin. 

\cCkxms  (col.  899,  1.  5);  dans  un  ancien  manuscrit,  c'est  la  fleur 
(le  cuivre,  et,  suivant  les  chimistes,  yipLÏxcLvBoVy  ainsi  que  Gabriel  l'a 
confirmé  ('). 

MiXto?  (col.  1099,  1.  4);  selon  les  chimistes,  fleur  de  cuivre. 

1/4.  Le  plomb  (col.  19,1.  2  2  )  ;  les  artisans  l'appellent  xpSvos  et  le  re- 
présentent dans  leurs  signes  par  cette  figure  :  jJ|^.  Le  plomb,  suivant 
Bar  Séroschwaï,  est  un  corps  qui  possède  de  l'analogie  avec  le  fer  par 
sa  couleur,  mais  qui  l'emporte  par  son  poids.  Il  sert  à  travailler  le  dia- 
mant''). Il  n'a  pas  la  dureté  du  fer. 


1 5 .  Kpdvos,  une  des  sept  planètes  ;  les  aitisans  appellent  le  plomb  xpo- 
vos  et  le  représentent  dans  les  signes  par  cette  figure  :  2.  (variante  : 
^)W.  C'est  le  plomb  noir.  Suivant  Bar  Séroschwaï,  (ce  mot  signifie) 
Saturne ,  et  la  forme  de  son  signe  est  celle-ci  :  ^^^^  (variante  :  JSJ)  ^*'- 

Le  muet  (col.  538,  1.  5);  les  artisans  appellent  ainsi  le  plomb, 
parce  qu'il  n'a  pas  de  cri'^^.  Bar  Séroschwaï  l'assimile  à  l'étain; 
(col.  670,  1.  7),  on  trouve  pour  ce  mot  la  figure  :  J. 


^'^  Voir  dans  le  présent  volume,  p.  44» 
note  6. 

^*^  Dans  le  texte  :  «  il  fait  souffrir  le  dia- 
mant »  ;  comparer  plus  loin  tàiiias.  On  tra- 
vaillait le  diamant  et  les  pierres  précieuses , 
enchâssés  dans  des  tablettes  de  plomb ,  au 
moyen  de  la  poussière  du  rubis ,  ou  du  dia- 
mant lui-même. 

^^^  Le  présent  volume,  p.  1 1,  col.  a. 


^^^  Chez  les  alchimistes  grecs ,  le  signe 
du  plomb  dérive  du  [i ,  première  lettre  de 
fiàXv€^oç,  (  Voir  Introd.  à  la  Chimie  des  an- 
ciens, p.  1  o/i ,  1.  3  ;  p.  112,1.  1 3  ;  p.  1 1 4 , 
1.  13.) 

^^^  Par  opposition  a  Tétain,  ou  plomb 
blanc.  Dans  le  manuscrit  de  Cambridge ,  le 
plomb  est  désigné  parfois  sous  ce  nom 
de  muet. 
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16.  M6hj€Sos  (col.  io3i,  1.  9  et  i  i);  c'est  le  plomb,  suivant  Ga- 
briel et  chez  les  chimistes. 

MâXv€Sos  'csenhjfjLévos  (col.  1  o3 1 , 1.  18),  plomb  lavé. 

17.  L'étain  (col.  210,  1.  16);  les  artisans  Tappellenf  Çev5  et,  dans 
leurs  signes,  ils  lui  donnent  cette  figure  :  )-0~  ^K  LU  (variantes  : 

L'étain,  suivant  Bar  Séroschwaï,  est  un  corps  (métallique)  fétide, 
qui  ressemble  par  sa  couleur  à  l'argent  et  qui  est  susceptible  d'ime 
fusion  aqueuse  (^);  c'est  ainsi  qu'on  le  coule  lorsque  l'on  en  fait  des 
vases. 

18.  Zevs  (col.  681,  1.  6);  substance  chaude;  Jupiter,  planète,  un 
des  dieux  du  paganisme.  Les  chimistes  appellent  Çev?  l'étain  (^^;  dans 
leurs  signes,  ils  le  figurent  par  cette  forme  :  ^  (variante  :  /\).  Se- 
conde forme  chez  les  astronomes  et  les  chimistes  :  (  0  >  (variantes  : 
C  1>  ^  et  (  O  ))  ^^^«  Sa  forme  est  encore,  chez  les  chimistes,  figurée 
ainsi  :  W\.  (Comp.  col.  677,  1.  pénult.)  Dans  un  autre  endroit 
(col.  686,  1.  22)  :  Ksvs,  suivant  les  chimistes,  est  le  cuivre  M^^h  le 
cuivre  rouge,  dans  un  manuscrit,  est  désigné  par  Jupiter. 

19.  Bel  (col.  383,  I.  8);  Çev^,  Jupiter,  et  aussi  Tétain,  selon  les 
artisans. 

20.  Castrin  (=  xaaakepos)  ;  selon  les  chimistes ,  plomb  blanc ,  étain , 
et,  quand  ils  le  désignent  par  un  signe (^),  Jupiter. 

21.  Crotinon;  selon  les  chimistes,  c'est  l'étain  ou  plomb  blanc (^^. 

^*^  La  notion   de  la  fusibilité ,   c'est-à-  ^*^  Voir  le  présent  volume ,  p.  1 1 ,  co- 

dire  de  la  liquidité ,  est  assimilée  ici  à  celle  lonne  1 . 
de  Teau ,  suivant  la  tradition  alchimique.  ^^^  Voir  la  note  3  ci-dessus. 

^'^  Cette  attribution  est  postérieure  au  ^*^  Le   signe   manque;   voir  ci-dessus, 

VI*  siècle.  [Intrad.,    etc.,  p.  86  et  94.)  étain  et  (e^; ,  Jupiter,  p.  4^  coL  a ,  et  p.  1 1 , 

Cf.  les  signes  de  l'étain,  même  ouvrage,  col.  1. 
p.  iia,l.  la;  p.  ii4,l.  la.  ^*^  Voir  ci-dessus,  p.  5,  note  4- 
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22.  Carân;  selon  les  artisans,  élain  et  plomJj  mélangés. 

23.  Le  fer;  selon  Bai-  Séroschvvaï,  est  un  corps  (métallique)  dur, 
dont  la  couleur  se  rapproche  du  noir.  Il  prend  du  brillant  par  polis- 
sage et  le  feu  l'amollit,  lorsqu'il  est  chaufie  de  façon  à  en  prendre  la 
coulem\  Il  sert  à  fabriquer  les  ustensiles  de  tous  les  métiers  et  est 
employé  à  (différents)  usages. 

Le  fer,  dans  un  manuscrit,  est  appelé  par  les  artisans  âprjs;  dans 
leurs  figures,  il  a  ce  signe  :  — A-/S-A-r  (0 


24.  kprjs  {col.  291,1.  6),  Mars.  Les  artisans  appellent  le  fer  àpr;?,  et, 
dans  leurs  signes '^^  il  a  cette  figure  :  >  {  )  c  ou  — 0-^—C  (variante  : 
^).  Il  (Démocrite.^)  figure  aussi  Tétain  de  cette  manière  :  -O-  (va- 
riante :  o  0    ),  et  il  l'appelle  àpr;?^. 


:25.  Stdma  [alâficûfia);  le  fer  dur  chez  les  chimistes  (écrit  estdnia, 

col.   2  2  2,1.   24)- 

26.  Èpfjiiis  (col.  658,  1.  19),  Mercure.  Selon  les  chimistes,  on  ap- 
pelle èpfjLris  le  mercure.  Voici  le  signe  '*^  par  lequel  ils  le  représentent  : 
— o— C  (variante  :  -4-o-<). 

On  appelle  aussi  épiiris  le  verre  ^^\ 

Dans  mi  autre  manuscrit,  on  nomme  la  matière  {vXrj)  du  plomb ^^^ 
Krmès  :  — o3  (variante  :  H-o-<) 

Ermès,  suivant  Bar  Séroschwaï,  qui  aime  V argent  et  la  parole. 


^'^  Voir  le  présent  volume ,  p.  1 1 ,  col.  2 . 

^*^  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens, 
[j.  1  o4 ,  1.  5  ;  p.  1 1 4 ,  1.  1  et  1 7  ;  p.  120, 
1.  5  et  3  2. 

^^^  Sur  la  similitude  de  l'un  des  signes 
(\e  l'ëtain  avec  celui  du  fer  :  Introd. ,  etc. , 
p.  112,1.  12;  p.  1 14>  1*  13. 

^*^  C'est  le  signe  moderne  du  mercure , 
(jui  était  représenté  à  l'origine  par  un 
(M'oissant  renversé  ;  mais  il  changea  de  signe 


vers  le  vu*  siècle.  (  Introd.  à  la  Chimie  des 
anciens,  p.  84.) 

^^^  Cf.  l'attribution  à  Hermès  de  Téme- 
raude.  (Introd.,  p.  80.) 

^•^  Ceci  semble  une  allusion  à  la  vieille 
opinion  égyptienne,  d'après  laquelle  le 
plomb  était  la  matière  première  des  mé- 
taux, le  mercure  lui  ayant  été  substitué 
plus  tard  dans  ce  rôle.  [Introd.  à  la  Chinùe 
des  anciens,  p.  83.) 
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27.  Zioafi  d'arsenic  (col.  686, 1.  i4)-  Les  chimistes  appellent  zioug 
Télixir  (ou  essence)  d'arsenic.  Les  artisans  l'appellent  Ermès,  et,  lors- 
cpi'ils  le  désignent  par  des  signes  (^',  ils  écrivent  ainsi  :  -O-C  et  en- 
core :  O. 

Ziouqa,  chez  les  chimistes,  c'est  le  zioug,  le  mercure. 

28.  ICSpdpyvpos  (col.  i\y  1.  24;  col.  55,  1.  3;  col.  6io,  1.  i),  ar- 
gent liquide.  —  Selon  Bar  Séroschwaï  et  Honein,  le  mercure.  —  Le 
mercure  chez  les  chimistes  et  Bar  Séroschwaï.  Dans  un  endroit,  celui- 
ci  l'appelle  hydromyron  (variante  :  hydrochoron). 

29.  Lait  de  vienje  (col.  7^8,  1.  2  3);  selon  les  chimistes,  le  mer- 
cure ^'^l 

30.  Arsenicon  (col.  28^,  1.  19,  et  col.  3o3,  1.  5);  arsenic  jaune; 
arsenic  mâle,  selon  Séroschwaï. 

Arsenicon  (col.  298,  1.  2  5),  fleur  d'arsenic. 

Arsenicon  transformé  (col.  299,  1.  i5);  selon  les  chimistes,  arsenic 
que  l'on  a  fait  monter  plusieurs  fois  dans  l'alambic  (a/0àXr;)  W. 

31.  ÈkxvafjLCL  (col.  526);  suivant  les  chimistes, d'olive  [?) 

[sic)  ;  plomb  ajouté  à  l'épée  pour  la  rendre  plus  lourde.  Dans  un  autre 
endroit  (col.  636, 1.  2  3),  scorie  d'argent'^'. 

32.  Dhiqa  reviqa  (col.  535,  1.  i4  =  xa5fxe/a  xvnpia  [?),  Diosc,  1, 
738);  selon  Bar  Séroschwaï,  c'est  la  cadmie  d'argent,  (en  arabe)  ikli- 
mya  d'argent. 

Cadmia,  dans  un  ancien  manuscrit,  iklimya,  et  aussi  cadmiat^'. 

^'^  H  s'agit  de  l'un  des  deux  mercures,  ^*^  Ce  volume,  p.  39,  note  7. 

le  mercure  tiré  de  Tarsenic,  c'est-à-dire  ^*'  Acide  arsénieux. 

l'arsenic  métallique  ;  l'arsenic  étant  l'un  ^*''  C'est  le  sens  normal.  (  Inlrod. ,  etc. . 

des  agents  tinctoriaux  des  métaux  employés  p.  a 66.) 

pour  la  transmutation.  (Intwd, , etc. ,  p.  99,  ^*^  Comp.  sur  ce  mot  ce  volume ,  p.  i'6. 

a36,  38'j.)  note  2. 


128  TRAITE  D'ALCHIIVIIE  SYRIAQUE  ET  ARABE. 

Climia^^J;  selon  Gabriel,  c'est  la  partie  la  meilleure  du  cuivre  deCo- 
rinthe*  Elle  est  dure  et  connue  sous  le  nom  de  yaTouri. 

33.  ài(ppvyé$  (col.  069, 1.  8  et  17;  Dioscor.,  I,  784);  en  grec  et 
en  syriaque,  matière  analogue  à  la  tutie. 

Diphrygès  signifie  brûlé  deux  fois.  Ce  mot  désigne  trois  espèces  de 
pierre.  L'une  d'elles  se  forme  au  moyen  de  la  terre  séchée  au  soleil 
et  brûlée  au  feu;  la  seconde,  avec  le  sédiment  déposé  dans  le  creuset 
de  cuivre;  et  la  troisième,  au  moyen  de  la  marcassite  brûlée  dans  le 
four.  C'est  une  pierre  fabriquée, 

34.  Mo\v€ScLwa  (col.  io3o,  1.  ult.);  selon  Bar  Séroschwaï,  le  mi- 
nium (ou  séricon);  (col.  io3i,  1.  6),  selon  Paul  d'Egine,  scorie  d'ar- 
gent. Dans  un  manuscrit ,  ce  mot  est  appliqué  aux  scories  de  plomb  ; 
(col.  1082,  1.  11).,  litharge  que  produit  l'or  et  l'argent  (col.  loSg, 
1.  24);  dans  un  ancien  manuscrit,  c'est  la  scorie  de  plomb  et,  suivant 
Bar  Séroschwaï,  la  scorie  de  fer. 

35.  IlofXi^dXvl;  dans  un  ancien  manuscrit,  fumées  qui  se  trouvent 
dans  les  fours  où  l'on  fond  le  cuivre,  de  même  que  la  cadmie;  (autre 
glose  :  dans  les  fours  où  l'on  fond  le  cuivre,  l'or  et  l'argent). 

IIofjK^oXvl ,  tutie ,  selon  Honein. 

36.  '^i\i.\jB%ov  (col.  260,  1.  10);  selon  les  chimistes,  la  céruse.  — 
'^i^ijBiov^  selon  les  chimistes,  céruse,  plâtre.  —  "^^ifAvôiOv,  céruse  de 
plomb. 

37 .  Clauydrion  (==  ^aXxvSpiov)  ;  fleur  de  cuivre ,  selon  les  chimistes. 

38.  Ecailles  de  cuivre;  résidu  de  cuivre ,  selon  Masih ,  fleiu*  de  cuivre  : 
ce  sont  les  écailles  que  l'on  extrait  du  cuivre  en  le  frappant. 

^'^  Calamine;  minerai  de  zinc  servant  à  fabriquer  le  laiton. 
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39.  Écume  d'argent,  fjuxkayfia  de  mercure  et  d'ai^ent,  fixés  en- 
semble. 

40.  Ecume  de  natron  [vhpov)  ^^K  borax. 

fil.  Rouille  de  cuivre,  selon  Sergius  et  Honein,  vert-de-gris. 

Rouille  de  Poulad,  rouille  d'acier. 

i6s  (col.  11 8,  1.  lo),  d'après  Rabban  (Honein),  rouille,  vert-de- 
gris.  Gabriel  a  confirmé  cette  interprétation.  Dans  un  manuscrit,  c'est 
l'irm,  et,  suivant  Sergius  et  Bar  Séroschwaï,  c'est  un  poison. 

Irin  (col.  i48,  1.  i),  dans  un  manuscrit,  je  crois  que  c'est  le  vert- 
de-gris.  —  Irin,  dans  un  ancien  manuscrit,  ce  sont  les  ingrédients  des 
quatre  espèces,  vert-de-gris.  —  Ingrédients  des  quatre  espèces  (col. 
1027,  1.  16),  c'est-à-dire  irin,  vert-de-gris (^). 

42.  Sandaraque,  dans  un  manuscrit,  arsenic (^l 
Sandaraque,  d'après  Honein,  arsenic  rouge. 

Sandrachos,  dans  un  ancien  manuscrit,  arsenic  jaune  et  rouge;  et, 
suivant  les  chimistes,  sandrachin,  arsenic  rouge. 

Gabriel  a  explicjué  sandracha  par  l'arsenic  rouge,  et  sandrachin  par 
les  deux  arsenics,  le  jaune  et  le  rouge.  Sadrachos,  cravSapciyr}  (col.  9^3, 
1.  18),  arsenic  :.deu\  espèces,  le  jaune  et  le  rouge. 

43.  ^néSiov  (col.  238,  1.  i5),  c'est-à-dire  cendre,  dans  Paul  d'E- 
gine.  Cendre  que  l'on  recueille  dans  les  édifices  où  l'on  fait  fondre 
le  cuivre;  litharge,  cadmie  ou  corps  brûlé;  cendre  des  artisans  en 
cuivre. 

MiXar  (nràSiov  (bol.  1071,  1.  i),  selon  les  chimistes,  la  cendi'e. 

^^^  C'est  i'aphronitron  des  Grecs.  il   s'est   établi    une    certaine    confusion. 

^*^  Comparer  ci-dessus,  p.  <j,  col.  a.  —  ^*^  C'est  le  nom  grec  de  l'un  des  sul- 

larim  signifie  le  vert-de-gris,  chez  les  al-  fures  d'arsenic,  le  réalgar,  qui  est  rouge, 

chimistes  latins    du    moyen    âge.    Entre  L'arsenic  proprement  dit  des  anciens  était 

la  rouille  de  cuivre,  ou  oxyde  de  cuivre,  le  sulfure  jaune,  ou  orpiment.  (Comp.  ce 

et  le   vert -de -gris,   ou   fleur  de  cuivre,  volume,  p.  10.) 

ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  17 
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iMéSiow,  c^esl  la  cendre  qui  se  dépose  dans  les  édifices  où  Ton  fond 
le  cuirre.  Paid  d'Egine  en  fait  mention.  Sergius  fappelle  dans  un  en- 
droit limaille  de  suie. 

44.  Ladponias  {co\.  ^^^^l.  i  2  ^Àeiri3o^du^do^(?),  EKosc.,  I,  703, 
I.  7) ,  écaille  de  cuivre. 

45.  Pierre  sourde  (col.  863,  1.  19),  celle  qui  provient  des  sources 
du  mercure;  les  philosophes  lui  ont  donné  beaucoup  de  noms^^). 

'16.  Lait  de  chienne  (col.  7^9. 1-  2);  c*est  la  limaille  de  fer  chez  les 
chimistes. 

47.  Chrysocolle  (col.  537, 1.  i4)»  tankar  (col.  8 1  2,1.  1 3) ^  tanacaraa , 
matière  dont  se  servent  les  artisans  pour  souder;  tankar. 

\pv^6xo\Xa  (col.  918,  1.  9),  soudure  dor,  d'argent  et  de  cuivre, 
ainsi  appelée  par  les  chimistes.  Gabriel  prétend  que  c'est  Talliage  d'or, 
appelé  aussi  tankar  (^^ 

\pv(j6xoXXa  (col.  920,  1.  5),  soudure  dor;  dans  un  manuscrit, 
poudre  d'or  et  d'argent.  De  même  sous  la  forme  prxueo/a ,  corrompu 
de  j^fivo-éxoykcL. 

48.  harpi/^ov  (col.  3oo,  1.  7),  fleur,  la  fleur  de  la  graine,  jeune 
pousse,  d'après  Honein,  Schamli  et  Gabriel.  —  Barpé/iov^  gbastakhon, 

boutlachron  et  gavastakhon  (col.  38 1 ,  1.  ult,),  fleur c'est  un 

poison;  —  gbastakhon  (col.  «4^0,  1.  i4),  dans  un  ancien  manuscrit, 
tjavastakhon ,  fleur c'est  un  poison  ^^). 

49.  Goamsanichos  (col.  466,  1.  12),  dans  un  ancien  manuscrit,  li- 

''    Pierre  philosopbale ?  xoÀAs  xoi  xp^iadvpoaov.  (ColL  des  Alch, 

'^  Matière  employée  pour  les  soudures  grecs,  texte ,  Lexique ,  p.  6  ;  trad. ,  Synésins, 

d'or.  [!nl,  à  h  Chimie  des  anc,,f.  57,  243.)  p.  69.  —  Introd,  à  la  Chimie  des  amciens, 

'■^''  Comparer   /Sarpâj^iov    èal^   xP'^HTé-  p.  a43.) 
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tharge  blanche.  Bar  Séroschwaï  a  confirmé  celte  explication  ;  — ^  litharge 
dorée  (col.  i  i53»  1.  7);  selon  Paul  d'Egine,  litharge  de  montagne. 
(Comp.  col.  85o,  1.  21;  col.  969,  1.  21;  col.  1016, 1.  2  3.) 

50.  M/(TV  (col.  io35, 1.  12),  mousidin,  suivant  Zacharie ,  mous,  poi- 
son. —  M/(7V  (col.  io35,  1.  i5),  selon  Bar  Séroschwaï,  encre. 

Miaecjs  (f/iicrv,  col.  1076,  1.  2),  dans  un  ancien  manuscrit,  mios, 
c'est  le  vitriol  des  cordonniers,  et,  suivant  Bar  Séroschwaï,  fil^rv. 

Mlav  (col.  1076,  1.  12),  dans  un  manuscrit;  noir  et  suie,  noir  de 
charbon  ;  selon  les  chimistes ,  vitriol  noir.  Gabriel  a  dit  que  le^  vitriol 
noir  s'emploie  pour  l'encre  noire  et  est  appelé  fi/av  en  grec.  Galien 
a  dit  que  le  vitriol  noir  se  trouve  sur  la  calcidis,  comme  la  rouille  sur 
le  cuivre.  Quant  au  sori,  après  un  long  temps,  il  peut  se  changer  en  x*^" 
xÎTis.  Le  sori ,  la  calcidis  et  le  vitriol  noir  forment  chacun  une  espèce  ; 
le  sori  est  le  vitriol  rouge,  et  la  ;^aX>cm5  est  la  calcidis. 

Sori,  dans  un  manuscrit,  vitriol  rouge  —  dans  un  autre  manuscrit, 
chez  les  chimistes,  fleur  de  cuivre;  —  dans  un  manuscrit,  c'est  le  so- 
rin  qui  se  trouve  dans  le  vitriol  noir  et  s'en  dégage  facilement. 

Sorin,  dans  un  ancien  manuscrit,  (matière)  du  genre  de  l'alun  et 
du  vitriol  noir;  aussi  sori^^K 

51.  Sinops  {(TivoimiKrf  fiAros,  Piosc),  minium  des  peintres. 

52.  Kabris  [xivvd€oipi)^  selon  les  chimistes,  le  minium W. 
De  même  cinnabaris  et  cnabris. 

53.  Fleur  des  peintres  (col.  667,  1.  20),  selon  Bar  Sérapion ,  le  mi- 
nium; on  a  dit  aussi  :  le  lapis-lazuli. 

^^^  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  4a«  ie  sulfate  de  protoiyde  de  fer  jusqu  à  1  liy- 

Le  sori  et  le  misy  étalent  des  bulfates  de  drate  de  peroxyde. 

fer  plus  ou  moins  oxydés  et  basiques ,  ré-  ^*^  Sur  la  confusion  entre  le  cinabre  et 

sultant  de  la  décomposition  spontanée  des  le  minium  :  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens, 

pyrites.  Leur  composition   variait  depuis  p.  2^4,  261. 

17- 
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54.  Soufre  (col.  867,  1.  16);  dans  Paul  d'Egine,  le  soufre  non 
]>rûlé  est  le  soufre  jaune  :  ainsi  s'exprime  Paul.  Mais,  chez  nous,  dans 
Bàrimma  (montagne  entre  Mossoul  et  Tagrit),  le  soufre  jaune  est  une 
espèce  dont  la  couleur  est  analogue  à  celle  de  Tarsenic  jaune,  et  le 
soufre  pulvérulent  forme  un  autre  genre  :  c'est  celui  que  l'on  vend 
et  qui  est  préparé  en  paquets.  Le  signe  du  soufre  chez  les  chimistes  (*^ 
est  cefui-ci  :  o)-o. 

55.  Apron  commun  (col.  267,  i.  20),  soufre  non  brùlé^^)  —  leschi- 
mistes»rappellent  soufre  non  brûlé  —  apron  est  le  soufre  jaune. 

56.  Sauterelle  de  soufre,  chez  les  chimistes,  ceinture  (?);  dans  un 
manuscrit  et  dans  Bar  Séroschvvaï. 

57.  Fondeur.  Ce  mot  se  dit  des  artisans  qui  font  fondre  l'argent 
et  le  coulent.  Lorsque  le  métal  résiste  et  ne  se  laisse  pas  purifier,  ils 
y  mêlent  du  plomb,  du  cuivre,  du  fer  et  autres  choses  semblables. 
Lorsqu'il  est  fondu  avec  ces  corps  et  qu'il  s'y  mêle  dans  le  creuset, 
sous  l'action  du  feu  qui  l'échauffé  avec  les  autres  espèces,  l'argent 
doit  y  laisser  son  résidu  et  se  purifier;  il  sera  alors  utilisé  pour  le 
travail.  Mais  s'il  n'est  pas  purifié  par  ces  corps,  et  qu'il  se  mélange 
avec  eux  sans  se  purifier,  il  doit  être  considéré  comme  n'étant  bon  à 
rien  et  inutilisal)le. 

58.  Purification  par  le  feu  se  dit  des  artisans  qui  font  chauffer  et 
fondre  l'argent.  Quand  ils  ont  de  la  peine  à  le  purifier,  ils  y  mêlent 
du  plomb,  du  cuivre  et  du  fer,  et  d'autres  corps  semblables ,  lesquels, 
en  fondant,  se  mélangent  à  lui  dans  le  creuset,  par  l'action  du  feu  qui 
chauffe  ces  espèces.  L'argent  laissera  son  sédiment  par  leur  moyen  et 
sera  purifié,  et  il  sera  bon  à  travailler W,  S'il  n'est  pas  purifié  ainsi, 

^^^  Introd.,  p.  io5,  L  a4,  a5;  p.  112,  ^*^  knvpov. 

l.  18  :  ^eiov  iOixrov.  (Voir  le  présent  vo-  ^*^  C'est  l'opération  de  la  coupellation , 

lume,  p.  5,  col.  2.)  déjà  connue  des  anciens. 
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mais  qu'il  se  mélange  avec  eux  et  qu'il  ne  soit  pas  nettoyé ,  on  doit  le 
considérer  conune  bon  à  jeter,  comme  impropre  à  quoi  que  ce  soit. 

59.  Chimie  (col.  901,  1.  9),  (préparation  de  la)  pierre  philoso- 
phale;  travail  de  l'art  du  soleil  (or)  et  de  la  lune  (argent).  —  Il  y  en 
a  qui  expliquent  ce  mot  par  le  nom  de  kima  (les  Pléiades),  les  huit 
étoiles,  c'est-à-dire  travaillé  au  moyen  de  huit  mélanges. 

Kémélaya  (col.  90^1  1.  10),  c'est-à-dire  la  chimie,  celle  des  sept 
corps  métalliques  et  qui  change  les  natures;  (elle  comprend)  les  arts, 
tels  que  l'orfèvrerie,  le  travail  du  cuivre,  du  fer  et  du  verre. 

60.  Atlin  (col.  33 1 , 1.  6  =  a<0àXr;(^') ,  ustensile;  l'aludel  dans  lequel 
on  fait  monter  la  fleur (^^  et  autres  choses;  alambic.  Chez  les  chimistes, 
il  est  d'argile  ou  de  terre. 

61.  Natron  [vhpov]  [col.  i244»l«  3],  dans  un  manuscrit,  ingré- 
dient; suivant  El-Marwazi ,  le  borax  W. 

62.  k(pp6viTpov  (col.  267,  1.  11),  écume  de  natron^^^  —  suivant 
Schamli ,  borax  W  —  de  même  Honein ,  natron  des  gâteaux  et  borax , 
natron  africain  et  de  Carmanie.  E  (y  en  a  deux  :  l'un)  rouge  (^',  l'autre 
blanc. 

63.  Matronicon  (col.  io64,  1.  10);  Jésubocht  mentionne  un  nitre 
matronicon  y  et  je  pense  que  c^est  le  vhpov  ^"^^ 


^^)  Le  mot  grec  s  appliquait  à  une  va- 
peur   sublimée,    spécialement    au    mer- 


cure. 


^*^  Le  moi  Jlear  s'appliquait  surtout  à 
des  produits  solides  sublimés.  (Introd,, 
p.  386.) 

^'^  Ce  mot  signifiait  un  fondant  alca- 
lin; il  n  avait  pas  son  sens  moderne.  (Voir 
le  numéro  suivant.) 

^*^  Introd.,  p.  263. 


^*^  C'est-à-dire  sel  employé  pour  déca- 
per les  soudures  et  les  préserver  de  l'oxy- 
dation au  moment  du  chaufTagc.  Notre 
borax  actuel  n'a  pris  son  nom  qu'au 
xvir  siècle. 

^*^  Ceci  rappelle  le  natron  roux  ou 
jaune  de  Pline  et  des  alciiimistes.  {In- 
trod., etc.,  p.  Sg.) 

^^'  Sans  doute  corrompu  de  vnptaxdv 
i(ifiû>vicoiàv,  (Voir  armeniacon,) 
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64.  Serâphd,  qui  éprouve  Vargent;  selon  Bar  Sérosch waï ,  c'est  Talun 
qui  fait  sortir  la  crasse  de  l'argent .  .  .  alun  rond  et  alun  lamelleux,  sui- 
vant Bar  Sérapion ,  alun  Yéménite ,  c'est-à-dire  choisi ,  alun  romain .  .  . 
l'alun,  chez  les  chimistes,  a  ce  signe  :  Çj&'*'-  —  Pierre  lamelleuse 
(col.  861,  1.  28),  alun  du  Yémen. 

65.  Alun  de  plume  (col.  5 10,  1.  19);  chez  les  alchimistes,  pierre 
blanche  clivable  et  dont  les  lamelles  adhèrent  les  unes  aux  autres. 

66.  k(ppo(Té\vvov  (col.  267,  1.  2  3);  chez  les  chimistes ^^^  éciunc 
de  pierre,  ailes  des  séraphins  (alun  lamelleux,  voir  ci-dessus  et  plus 
loin).  —  Ce  mot  signifie  aussi  amalgame  (fxàXayfiia)  de  mercure  et 
d'argent  alliés  ensemble ^*^.  —  Dans  un  manuscrit,  talc  —  Gabriel 
l'appelle  salive  de  lune,  écume  de  luneW,  beurre  de  lune;  c'est  une 
espèce  de  talc.  —  Ailleurs,  éciune  d'argent,  amalgame  [(lakctyfia)  de 
mercure  et  d'argent  alliés  ensemble. 

Ecume  de  pierre  (col.  545,  1.  20);  chez  les  chimistes,  c'est  l'aile  de 
séraphin,  Técaille  des  pierres,  la  pierre  blanche  dont  les  écailles  sont 
attachées  les  unes  aux  autres;  je  pense  que  c'est  le  talc. 

67.  Ecume  de  nitre,  borax. 

68.  Natron  de  Bérénice  [BepevUiov  virpop)  [col.  862,  1.  5];  selon 
Bar  Séroschwaï,  nitre  mou.  (Comp.  Galien,  XIII,  568.) 

Borax  de  Bérénice^^^  (col.  SyÔ,  1.  4)  [(Seper/xiov],  le  borax  rouge. 
Borax  de  terre  (col.  875,  1.   16);  selon  Bar  Séroschwaï,  le  borax 
des  orfèvres. 

^'^  Jntrod,  à  la  Chimie  des  anciens,  etc.,  origine,  la  lune  étant  assimilée  à  l'argent, 
p.  108,  1.  6,  et  p.  112,1.  21.  (Voir  le  pré-  ^*^  Sputum  lutiœ,  spama  lunm,  chez  les 

sent  volume,  p.  4  et  12.)  alchimistes  latins. 

^^^  Sélénite,  c'est-à-dire  sulfate  de  chaux,  '^^  Ce  mot  signifie  un  sel  employé  pour 

taie,  mica.  [Introd.,  p.  267.)  les  soudures.  Ce  nest  pas  le  borax  des  chi- 

^^^  On  lui  donnait  ce  nom,  à  cause  de  mistes  modernes.  (Voir  plus  haut,  p.  i33, 

Téclat  argentin  de  cet  amalgame  et  de  son  note  5.) 
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69.  Arméniacon  (col.  296,  1.  idt.),  lapis-lazuli  —  dans  un  ancien 
manuscrit  :  c'est  un  nom  hébreu ,  car  Tarméniacon  c'est  le  sel  ammo- 
niac. —  Arménion  (col.  297,  1.  18),  pierre  d'Arménie (^J.  —  Pierre 
d'Arménie  (col.  861, 1.  i5),  lapis-lazuli. 

Ammoniacon  (col.  i83,  1.  11),  ammoniaque;  nitriacon  ammoniacon, 
selon  Paul  d'Egine'^);  —  (col.  1090,  1.  5)  sel  armoniacon,  le  sel  am- 
moniac. 

70.  ÀyXao(p6i)TiV  (col,  26, 1.  4;  col.  29,  1.  i3),  dans  un  ancien  ma- 
nuscrit, yrj  (Tafiict,  (Dioscor.,  I,  822),  étoile  de  mer,  le  talc. 

Terre  de  Samos  [yrj  <jajx/a)  [col.  488,  1.  i5;  col.  87^7  1.  1],  c'est 
peut-être  le  talc;  elle  vient  de  l'île  de  Samos. 

Tij  (TafilcL  (col.  5o8,  1.  22),  dans  un  ancien  manuscrit,  et  yfjs 
à&ltfp,  étoile  de  terre,  talc. 

Terre  égyptienne  (col.  299,  1.  pénult.),  selon  les  alchimistes.  Il 
(Démocrite.^)  appelle  ainsi  la  terre  blanche  «  qui  est  l'argent.  Dans  vui 
manuscrit,  il  appelle  terre  étoilée  le  plâtre  et  l'arsenic;  celle  des  mé- 
decins, il  ne  l'appelle  pas  mercure.  • —  Dans  un  manuscrit,  terre  ar- 
gentée. Selon  Paul  d'Egine,  tabâschir. 

Terre  égyptienne  (col.  3oo,  l.  18),  terre  blanche  ou  cimolienne, 
c'est  le  marbre. 

kc/lrfp  Ai^iHés  (col.  2  23,  l.  8,  et  col.  228,  1.  6;  comp.  Dioscor., 
I,  600),  tahouschir  ou  (3ov61wwov;  suivant  Honein,  l'étoile  attique, 
c'est  le  marbre. 

Terre  étoilée  (col.  3oo,  l.  16);  Bar  Séroschwaï  dit  que  c'est  le  mer- 
cure. 

'     .     .     .     . 
Etoile  invincible  (col.  87^,  l.  i4)i  selon  Bar  Sérapion,  étoile  de 

terre,  le  talc;  son  signe,  chez  les  chimistes'^',  est  ainsi  : 


^'^  Lapis-lazuli.  (Comp.  ci-dessus,  p.  8,  ^*^  kmiMftsaiàv, vàpâtfxoç  ùvàç.(Diosc., 

note  7;  Dioscor,,  éd.  Sprengel,t.  1,  778,        I,  /iSg;  Galien,  XI,  829.) 
note  68.)  ^'^  Voir  le  présent  volume, p.  3,  col.  a. 
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8/].  ÈXvSpiov  (col.  1  68, 1.  i  o),  c'est-à-dire  safran  chez  les  chimistes 
—  chez  Bar  Séroschwaï,  élydrium  soris  (var.  cnoris),  soufre  marin  (''. 

85.  Tétines  de  chienne  (col.  3 7 7, 1.  1  9);  en  persan  sebestân  ou  seg- 
pestàn,  appelé  en  Egypte  mokheîta  (voir  Ibn  Beïthar,  éd.  Leclerc, 
n"  1  107,  scbeste,  cordia  mira)  —  chez  les  chimistes,  jus  de  câpre 
fraîche,  d'après  ce  que  m'a  rapporté  le  moine  érudit  Jacoubi. 

80.   Geschouba  (coL  021,  1.  20),  selon  les  chimistes,  caroube. 

87.  Sang-dragon  (col.  079,  1.  i3);  selon  les  artisans,  sam-trén  (poi- 
son des  deux)  et  sam-saifa  (poison  de  l'épée)  —  en  arabe,  dam-eU 
akhouén  (sang  des  deux  frères)  W. 

88.  Wars  (col.  669,  1.  16);  il  possède  la  couleur  du  safran  et  sert 
pour  les  paupières;  c'est  le  henné (^^. 

Le  carthame  (col.  772,  1.  10);  chez  les  chimistes,  c'est  la  couleur 
(l(»  safran  et  cpii  ressemble  à  l'or. 

89.  Claadianos  (col.  890,  1.  16);  selon  les  chimistes  W^  c'est  la  car- 
cuma  longa —  les  Persans  disent  que  c'est  l'ivoire,  d'autres  l'urine  d'élé- 
phant, d'autres  le  lait  d'oiseaux;  mais  c'est  simplement  une  plante 
appelée  dans  un  manuscrit  racine  des  foulons;  selon  d'autres,  plante 
bulbeuse.^ 

(ilaudianos,  c'est  la  chélidoine  de  Chine.  J'ai  trouvé  que  le  Père 
Aqlos(5ec)  avait  dit:  zisimou  de  claudianos  —  c'est  la  fleur  du  cuivre, 
la  fleur  de  l'arsenic. 

*^  Comp.  ci-dessus,  p.  6,  note  i3.  cuivre  et  de  plomb.  [Inlrod,  à  la  Chimie 

*'  Ihid,,  p.  75,  note  ^.  des  anciens,  p.  244.)  —  Toutefois  ce  mot 

^^^   Ibid.,p.  67.  parait  avoir  été  pris  aussi  comme  syno- 

■^^  Le  mot  claadianos  ou  claudianon  est  nyme  de  chélidoine  et  d'élydrion,  cest- 

souvent  employé  chez  les  alchimistes  grecs.  à-dire  d*une  variété  d'asem  ou  électrum. 

Il  a  été  traduit  dans  leur  Collection,  et  — Dans  Talchimie  syriaque ,  notamment , 

rc^'ardé  comme  synonyme  d'un  alliage  de  il  offre  souvent  cette  signification. 
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90.  Les  jours  (col.  84 1,  1.  i5),  forme  des  chimistes:  fl;  jour  et 
nuit  :  yi  et  aussi  jours f^^. 

9 1 .  L'heure;  les  artisans  désignent  Theure  par  ce  signe  :  ^^"^^  (va- 
riante :  Q^)  ^^'. 

92.  UEau  (col.  1 067, 1.  7);  dans  les  signes  des  alchimistes  a  cette 
forme  (le  signe  manque). 

Eau  divine  (col.  1067,1.  17),  suivant  Bar  Séroschwaï ,  blanc  dœuH^). 

93.  Le  Lion  (col.  289, 1.  11),  signe  du  zodiaque;  sa  ligure,  chez  les 
astronomes,  est  ainsi  :  ^  f*^. 

94.  Le  Chevreau  (col.  45 1 , 1.  1 1 ] ,  signe  du  zodiaque;  sa  figure ,  ch(»z 
les  astronomes,  est  ainsi  :  ^^  ^  (variantes  :  M    *  et  1  ^  -^W) 


95.  La  Balance,  signe  du  zodiaque;  sa  figure  est  :  i^ki  (variante  : 

96.  UEcrevisse  ou  Cancer,  signe  du  zodiaque;  sa  figure  est:  ^^ 
(variante  :  ^tP5>W). 


97.  Le  Scorpion,  signe  du  zodiaque;  sa  figure  est  : 

98.  LEpi,  signe  du  zodiaque;  chez  les  astronomes  :  -+">  et  sui- 
vant Bar  Séroschwaï  :  £ —  W. 

^^^  Introd,    à    la    Chimie    des   anciens,  ^^^  Le  présent  volume,  p.  i3,col.  i.Le 

p.  108,  1.  8;  p.  lia,  1.  37.  signe  a  une  forme  différente. 

^'^  Ihid.,  etc.,  p.  108, 1.  9,  et  p.   1  la,  ^*^  Ibid.,  p.   la,  col.   1.  Signe  orienté 

1.  37.  autrement. 

^*^  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad. .  p.  8  et  ^'^  Ihid,,  p.  la,  col.  a.  Le  signe  a  une 

passim,  forme  un  peu  différente. 

**'  Voir  dans  le  présent  volume,  p.  la,  ^'^  Ibid,,  p.  la,  col.  a.  Même  observa- 
col.  1.  tion. 

18. 
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99.   Le  Bélier  (col.  192,!.  pénult.),  signe  du  zodiaque  :  ^A^^^'- 

100.  Le  Taureau,  signe  du  zodiaque  :  53  et  çjJ  (variantes  :  ^^ 

et  ^W). 

101.  Les  Gémeaux  :  A^^l 

102.  Le  Sagittaire  :  — ^  (variante  :  ^^*^). 

103.  Le  Verseau  (col.  54 1,  1.  23)  :  jixucW. 

104.  Les  Poissons:  X^^l 

^'^  Le  présent  volume,  p.  la,  col.   1.  ^^^  Le  présent  volume,  p.  i3,  roi.   2. 

Signe  difierent.  Signe  dérivé  des  mêmes  formes ,  mais  dis- 

^^^  Ibid, ,  p.  13,  col.  1 .  Même  remarque.  semblable. 

^''^  lbid.,f.  1  a , col.  1 .  Même  remarque.  ^*^  Ibid.,^.  i3,  col.  1.  Même  obsei*va- 


(♦) 


ibid.,  p.  12,  col.  3.  Signe  analogue.         tion. 


TRAITÉ 

D'ALCHIMIE  SYRIAQUE  ET  ARARE. 


U.  TRADUCTION  DU  TEXTE  ARABE. 


1") 

1 .  Le  philosophe  ^^^  a  dit  : 

Le  corps  noir  doit  blanchir ^*\  après  qu'il  aura  été  traité.  On  emploiera, 
pour  neuf  parties  d'eau,  une  partie  des  corps  ;  (le  tout  sera  traité)  sur  un  feu 
doux  ^*^  dont  la  chaleur  ne  doit  pas  être  assez  forte  pour  que  la  main  ne 
puisse  pas  la  supporter ^^^.  Elle  ne  doit  être  ni  trop  faible,  ni  trop  forte.  Tu 
entretiendras  le  feu  en  dessous,  pendant  six  heures  du  jour.  Ce  qui  s'écou- 
lera ^^^  se  solidifiera  par  le  repos.  Frotte  pour  éprouver  le  produit;  ensuite 
laisse-le,  jusqu'à  ce  que  sa  couleur  s'éclaircisse ^''^  Renouvelle  cette  opéra- 
tion pendant  sept  jours,  jusqu'à  ce  que  le  noir  disparaisse.  Ceci  est  le  véri- 
table argent  des  anciens. 

2.  Liquéfaction  de  la  sandaraqae.  —  Prends  une  bouteille;  lute-la  jus- 
qu'au col;  prends  de  la  sandaraquef*^  autant  que  tu  voudras,  et  une  quantité 
convenable  de  sel  d'Andar  (sel  blanc),  plein  une  écuelle,  autant  qu'il  peut 
en  entrer.  Mets  sur  l'orifice  de  la  bouteille  un  bouchon  de  coton  et  dis- 
pose-la dans  le  fourneau.  Allume  le  feu  au-dessus  d'elle,  après  l'avoir  en- 

(*)  Les   divisions  et  numéros  d'articles   ne  La  nécessité  d'un  feu  doux  est  fréquemment 

sont  pas  dans  le  texte.  signalée. 

(*)  Cet  article  est  une  sorte  de  préface.  (^)  Ibid.,  p.  i43,  au  milieu. 

(')  Cf.  la  pratique  de  Justinien.  [CoU,  des  (*)  Ibid.,  p.  128,  «fais  couler»,  etc. 

Alch,    grecs,    trad.,    p.    ii3-ii4   et  p.   370.  (^^  Le  cuivre  devenait  sans  ombre,  c'est-à- 

—  Voir   aussi   CHympiodore,   p.   99,   1.    16,  dire  qu'il  prenait  une  teinte  brillante  et  uni- 

17.)  forme.  [Ibid»,p,  46,  49,  i33,  a46,  a47t  etc.) 

^*)  Ibid.,  p.  79,  85,  123,  137,  i58,  238.  ^"^  Sulfure  d'arsenic. 
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terrée  dans  la  cendre.  Le  col  devra  être  couvert  avec  un  gobelet  retourné, 
jusqu'à  la  partie  renflée.  Tu  feras  du  feu  au-dessus  de  la  bouteille,  selon  la 
quantité  de  la  matière.  Si  cette  quantité  est  considérable,  pendant  huit 
heures;  si  elle  est  moyenne,  pendant  quatre  heures;  et  si  elle  est  petite, 
deux  heures.  Alors  (la  sandaraque)  fondra. 

3.  [Ftimn  de  Ictain.)  —  Si  tu  fais  fondre  de  Tétain  (Çgtî^)  et  que  tu  le  pu- 
rifies, opère  sur  un  poids  déterminé.  Si  tu  veux  déverser  le  vase  (de  façon 
à  couler  le  métal),  fais-le;  si  tu  veux,  fais  chauffer  avec  des  aromates, 
(agents  purificateurs  ^^^). 

3  bis.  Fusion  du  plomb  noir^'^K  —  Prends  de  la  liniîiille;  nicts-la  dans  du 
carthame^^^;  souffle  dessus;  et,  lorsque  le  métal  s'amollira  et  commencera  à 
couler,  ajoutes-y  une  trace  de  myrobolan  jaune  ^*^  broyé  plusieurs  fois.  11 
deviendra  pai'eil  à  de  fétain  :  c'est  là  le  plomb  (piu'ifié). 

4.  Liquéfaction  de  ior^^K  —  Prends  une  coupe  de  porcelaine.  Sur  un 
marbre,  broie  la  gomme  arabique  (avec  de  feau) ,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
comme  du  miel.  Enduis-en  la  coupe.  On  étendra  par-dessus  une  feuille  d'or, 
et  on  l'abreuvera  avec  la  gomme,  jusqu'à  ce  que  la  feuille  se  délaye.  Sers- 
t'en  pour  écrire. 

5.  Définition  de  l'élixir.  —  C'est  une  substance  essentielle,  constituée 
avec  l'aide  du  feu. 

6.  Liquéfaction  de  la  couleur  rouge  (pour  teindre  la  laine)  ^®^.  —  On  pren- 
dra du  jus  de  raifort  et  du  jus  acide  de  citron  ;  on  fera  monter  ces  jus  dans 
l'alambic.  Prends  environ  la  moitié  de  résine  broyée  et  mets-la  avec  ces  jus. 
On  obtient  ainsi  une  pâte  :  ce  qui  aura  monté  dans  l'alambic  servira  à 
délayer  la  matière  dorée,  ou  la  couleur  rouge  de  cuivre,  ou  tout  autre. 


^'^   Voir  rarticle  suivanl.  ^^^  Même  observation   qu'à  la   note   précé- 

(^^  Le  titre  dit  :  fusion  de  l'acier.  dente. 

(^^  Ce  mot  signifie  probablement  une  ma-  ^^^  C'est-à-dire  délayement  de  l'or  dans  un  li- 
tière minérale  orangée ,  conformément  au  sens  quide  destiné  à  écrire. 

connu  du  mot  safran.  (Introd.  à  la  Chimie  des  ^^^  Le    texte     indique    ici    simplement    la 

anciens,  p.  287.)  laine. 
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7.  Li(iaéfaction  da  vitriol.  —  Broie  du  vitriol  comme  il  convient;  prends 
du  céleri  frais,  que  tu  feras  sécher  dans  une  coupe.  \^erse  le  vitriol  par- 
dessus; étends  par-dessus  une  autre  couche  de  céleri  et  couvre  le  tout.  La 
matière  se  liquéfiera.  Fais-en  ce  que  tu  voudras. 

8.  Sublimation  du  mercure^^K  —  Prends  une  partie  de  mercure,  une 
partie  de  sel  et  une  partie  de  vitriol.  Broie  le  tout  comme  il  convient ,  jusqu'à 
ce  que  le  merciu'e  se  délaye  et  cesse  d'être  visible.  Ensuite  mets  le  tout  dans 
Talambic;  lute  les  jointures  et  laisse  sur  le  feu  pendant  six  heures.  Retire 
lalambic  du  feu,  pour  qu'il  se  refroidisse.  Si  le  sublimé  ne  contient  plus 
de  mercure  métallique,  prends-le.  Si  tu  y  trouves  du  mercure  métallique, 
broie-le  de  nouveau  et  fais-le  monter  sur  le  feu  plusieurs  fois,  jusqu'à  ce 
que  le  métal  ait  disparu. 

9.  Sublimation  du  sel  ammoniac.  —  Sel  ammoniac,  une  partie;  et  sel 
(commun),  une  partie.  Broie-les  comme  il  faut,  et  mets-les  dans  l'alambic. 
Laisse-les  sur  le  feu  douze  heures,  et  le  produit  montera. 

10.  Liquéfaction  du  mercure^^K  —  Une  partie  du  (composé  de)  mercure 
et  une  partie  de  sel  ammoniac;  broie  ensemble  comme  il  faut  et  mets  ce 
produit  dans  un  (vase  en  forme  d')œuf,  dont  le  sommet  sera  bouché  avec 
du  lut.  Tu  placeras  du  son  d'orge  dans  une  marmite,  et  tu  enterreras  l'œuf 
dans  le  son.  Le  fond  de  la  marmite  doit  être  incliné,  comme  pour  distiller. 
Fixe-la  sur  une  autre  marmite  remplie  d'eau.  Ensuite  lute  les  jointures,  et 
pose  sur  le  feu,  qui  brûlera  par-dessous,  pendant  un  jour  ou  deux  jours  et 
une  partie  de  la  nuit.  11  se  fera  ce  que  tu  cherches. 

1 1 .  Fixation  du  sel  ammoniac  ^^\  —  Une  partie  de  sel  ammoniac  et  une 
partie  de  chaux  blanche;  broie-les,  pétris-les  et  fais-en  une  boule.  Tu  les 
placeras  dans  un  vase  quelconque;  tu  mettras  dans  le  vase,  d'abord  de  la 
chaux;  et  au-dessus  de  la  chaux,  du  sel;  au-dessus  du  sel,  la  boule;  puis  le 

(*)  C'est  une  préparation  de  protochlorure  calcium,   décrite  également    et   avec    plus  de 

de  mercure  (calomel).  détail  par  Jacobus  Tlicotonicus.  (Voir  Annales 

t**  Comp.  ci-après.  Le  mot /(^o^actton  s*ap-  de  chimie  et    de  physique,    6*  sér. ,  t.  XXIII, 

plique  à  la  production  d'un  sel  mercuriel.  p.  458.  —  Tranfmission  de  la  science  antique, 


is) 


C'est    une    préparation  de  chlorure   de         p.  i56.) 
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sel,  puis  la  chaux.  Chauffe  sur  un  feu  de  paille,  pendant  six  heures.  Ainsi 
se  fera  la  fixation. 


12.  Trempe  de  l* acier  destiné  à  couper  le  fer.  —  On  trempera  dans  du 
fiel  de  mouton  et  du  sang  d  ane ,  mêlés  en  consistance  liquide ,  à  cinq  re- 
prises. 

13.  Blanchiment  da  soufre ^^K  —  Prends-en  autant  que  tu  voudras;  broie- 
le  bien  avec  du  sel  marin.  Mets-le  au  soleil,  jusqu'à  ce  qu'il  blanchisse.  Puis 
prends  de  Tarsenic  rouge  en  petite  quantité;  mêles-y  de  lurine  de  veau  et 
laisse-le  au  soleil  pendant  sept  jours,  jusqu'à  ce  que  sa  blancheur  soit  par- 
faite. Ce  produit  blanchit  le  cuivre  et  amollit  le  fer. 

14.  Propriétés  da  râs^^K  —  Deux  parties  de  sel  et  d'arsenic;  une  partie 
de  cendre  de  bois  de  chêne,  et  une  partie  de  sel  alcalin.  Mets-les  dans  une 
grande  coupe  percée  de  trous.  Verse  par-dessus  de  l'eau,  de  façon  à  les  recou- 
vrir d'un  empan.  Laisse-les ,  jusqu'à  ce  que  l'eau  ait  filtré;  ensuite  place  l'eau 
dans  une  marmite  et  casse  dessus  des  œufs,  en  même  quantité  que  l'eau. 
Chauffe  par  en  dessous ,  jusqu'à  ce  que  la  vapeur  soit  complètement  dégagée. 
Ensuite  pose  le  vase  sur  le  feu;  puis  mets-le  dans  un  chaudron;  prépare 
un  four,  et  chauffe  par  en  dessous ,  jusqu'à  ce  que  le  produit  devienne  blanc. 
Ceci  est  la  description  du  râs^^l 


11 

15.  Des  espèces  de  vitriob  naturels  et  factices  ^'^K 
sept  espèces  : 

1°  Il  y  a  le  jaune,  massif  et  solide; 


Les  vitriols  sont  de 


(^)  Il  s'agit  de  l'arsenic  sulfuré  ou  orpiment, 
que  l'on  soumet  à  une  oxydation  lente,  afin 
de  le  changer  en  acide  arsénieux,  destiné  à 
blanchir  le  cuivre.  Cette  préparation  est  déjà 
signalée,  avec  variantes,  chez  les  alchimistes 
grecs, chez  Olympiodore  notamment.  (Coll.  des 
Alch.  grecs,  trad. ,  p.  8a.) 

î*^  Tête  ou  principe,  l'un  des  noms  de  l'or. 
(Voir  ci-après,  n"  46.) 

^^)  Cette    préparation   obscure    semble  ré- 


pondre à  celle  d'un  sulfarsénite ,  employé  pour 
teindre  les  métaux.  On  en  trouve  d'anidogues 
chez  les  Latins ,  au  xin*  siècle.  (  Transmission 
de  la  science  antiifue,  p.  85.) 

t*)  Ce  titre  est  écrit  en  syriaque.  La  descrip- 
tion même  est  analogue  à  celles  que  l'on  trouve 
dans  Ibn  Beîthar  et  dans  les  traductions  la- 
tines des  Arabes,  faites  au  moyen  âge.  (Comp. 
ci-après,  p.  i63.  —  Voir  le  traité  de  Bubacar, 
Transmission  de  la  science  antique,  p.  3o7.) 
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2**  Le  jaune,  qui  a  des  yeux  dorés;  il  sert  aux  orfèvres; 

3*"  Une  espèce  mêlée  de  poussière  ;  elle  est  employée  par  les  cordonniers 
et  les  teinturiers  ; 

A"*  Le  vitriol  vert  (calcantum); 

5**  Le  calcantar  {^(OLXxriTdpiv) ,  vitriol  jaune  ; 

6*  Le  sourin  [trâpt  ou  plutôt  sérîcon),  vitriol  rouge;  c'est  le  fort  ou  le 
cabri  ci  (de  Chypre?);  il  rentre  dans  la  catégorie  du  rouge; 

•7**  Le  plus  noble  est  le  vitriol  lavé  par  Teau  courante  :  une  partie  descend 
dans  les  fouilles  des  mines  et  les  rayons  du  soleil  l'agglomèrent  en  tombant 
dessus. 

1 6.  Propriétés  des  aluns.  —  Les  aluns  brûlent  les  choses  et  fixent  les  es- 
prits, en  se  mêlant  à  eux.  Ils  comprennent  sept  espèces  : 

I**  Le  blanc  de  ITémen^^^; 

2°  Le  blanc  des  fds  (pour  le  fil  à  coudre); 

3°  Le  tabarzad  (en  persan)  saccharin,  blanc  et  dur,  du  Tabaristan  ^^^  ; 

4**  Le  syrien ,  mêlé  de  terre  et  de  pierre  ; 

5*"  Le  liquide ,  rougeâtre  ; 

6°  Le  jaune  sale; 

7**  Le  blanc,  solide. 

17.  Propriétés  des  borax ^^K  —  Les  borax  dissolvent  tous  les  corps.  Ils 
comprennent  sept  espèces  : 

i"*  Il  y  a  le  borax  du  pain  ^*\  formé  de  gros  morceaux  durs; 
2°  Le  natron ,  qui  est  plus  rouge  que  le  borax  du  pain  ; 
3"*  Le  borax  des  orfèvres  ;  il  est  blanc  et  ressemble  au  salpêtre  ^^^  ; 
4°  Le  salpêtre  qui  se  trouve  au  pied  des  murs; 


CO  Bar  Bahloul  le  donne  comme  l'équivalent 
de  l'alun  lamelleux.  (Comp.  ci-dessus,  p.  i34*] 

(*î  Comparer  Ibn  Beïthar,  éd.  du  lyLeclerc, 
n***  i44^et2i6d.  —  Traité  de  Bubacar,  Trans- 
mission de  la  science  antique,  p.  307. 

^^)  Ce  mot  n'avait  pas  le  sens  de  notre  borax 
moderne.  Il  s'appliquait  à  divers  sdis  alcalins , 
employés  comme  fondants  et  pour  les  soudures. 
(Traité  de  Bubacar,  Transmission  de  la  science 
antique,  p.  3o8.) 


(*)  Il  porte  ce  nom,  parce  que  les  boulangers, 
en  Egypte ,  après  l'avoir  dissons  dans  de  l'eau , 
rétendent  sur  le  pain  avant  de  cuire  ce  dernier, 
afin  de  donner  plus  de  lustre  et  d'éclat  à  la 
croûte.  (  Ibn  Bdtbar,  n**  38 1 .  —  Dozy,  Sappl, 
aux  dict.  €irabes,l^  p.  74.)  —  Comp.  ci-des- 
sus ,  traduction  «  p.  9 ,  col.  a ,  natron  d'Afrique 
pour  les  gâteaux. 

^'*^  Comp.  ci-après,  p.  i64.  —  Doxy.  SnppL 
aux  dieu  arahei ,  I ,  p.  809. 
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5°  Le  borax  écumeux  (?)^'^  il  tire  sur  le  rouge;  cest  le  meilleur  des 
borax; 

6°  Le  borax  du  saule  (?)^^^  il  est  blanc; 
•y**  Le  tinkar;  c'est  le  borax  travaillé  ^^^ 

18.  Propriétés  des  sels^^K  —    i°  Le  sel  sapide^*^;  cest  le  sel  des  aliments; 
'2°  Le  sel  amer;  il  est  employé  par  les  orfèvres; 

i**  Le  sel  tabarzad ,  sel  dur  qui  peut  se  cliver  ; 

4°  Le  sel  d*Andar,  sel  blanc ^^^  deux  espèces  :  en  gros  morceaux,  il  est 
blanc;  pur,  il  est  transparent; 

5"  Le  sel  rouge  ;  il  y  a  des  fentes  dans  les  gros  morceaux  ; 
6""  Le  sel  de  naphte,  en  morceaux  durs;  il  a  une  odeur  analogue  à 
lodeur  du  naphte ; 

•7°  Le  sel  dinde,  noir;  le  tabarzad  est  celui  dont  il  se  rapproche  le  plus; 
il  est  transparent; 

8"*  Le  sel  de  Chine,  qui  nest  pas  connu ^"'^  est  blanc  et  dur;  il  a  une 
odeur  d'oeuf  bouilli  ; 
9°  Le  sel  alcalin  ; 
I  o"*  Le  sel  de  cendre  ^^^  ; 
I  i  °  Le  sel  de  chaux  ^^^  ; 
I  2"  Le  sel  d'urine. 

Ces  quatre  (derniers)  ont  aussi  des  vertus  utiles. 

19.  Préparation  de  la  chalcitis  (en  marge  :  vitriol  blanc).  —  Prends  de 
Talun  blanc  épuré  ;  dissous-le  et  filtre-le.  Ensuite  délaye  le  vitriol  et  le  vert- 
de-gris;  mêle-les  avec  leau  d'alun  filtrée,  et  fais  épaissir  sur  des  charbons  :  il 
se  formera  de  la  chalcitis. 

20.  Préparation  da  calcantum  (en  marge  :  vitriol  vert),  —  Dissous  le  vi- 
triol dans  de  l'eau  et  filtre-le;  ajoutes-y  de  la  limaille  de  cuivre  et  fais-le 

^')  Comp.  Ibn  fieiihar,  n**  38 1.  analogues  dans  le  traité  de  Btd>acar.  (TranS' 

''*^  Comp.  Ibn   Beithar,  n^  38 1.  —  Doiy,  mission  de  la  science  antique ,  p.  3o8.) 
Sappl,  aax  dict  arabes,  I,  p.  74  ;  U,  p.  610.  ^^^  Le  texte  dit  :  odorant 

(^^  Bar  Bahloul  explique  :   cla  chrysocolle  (*)  Comp.  ci-aprës,  p.  i63,  n'*7^. 

dont  se  servent  les  artisans»,  c'est-à-dire  le  ^^^  En  Syrie? 

fondant  destiné  aux  soudures.  ^')  Carbonate  de  potasse. 

^^'  La  classe  des  sels  comprend  onze  espèces  '^*)  Potasse  caustique  impure? 
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cuire  jusqu'à  ce  qu'il  verdisse.  Filtre  et  mets-le  dans  une  marmite  de  cuivre. 
Mets  dans  dix  parties  de  ce  produit  la  moitié  d  une  drachme  de  sel  ammo- 
niac; fais  chauffer  jusqu'à  ce  que  la  matière  épaississe. 

21.  Autre  [préparation)  de  calcantam.  —  Dissous  le  vitriol,  filtre-le, 
mets-y  une  quantité  égale  de  rouille  de  fer;  fais  bien  chauffer  et  filtre;  tu 
obtiendras  un  produit  rouge.  Dans  quelques  cas,  il  tiendra  lieu  de  sori. 

22.  Autre  [préparation)  de  calcantum.  —  Fais  chauffer  du  vitriol  jaunt» 
et  filtre-le;  mets-y  du  vert-de-gris,  suivant  la  proportion  du  vitriol.  Laisse 
digérer  pendant  plusieurs  jours,  jusqu'à  ce  que  le  produit  verdisse;  filtre  et 
agglomère  (la  partie  insoluble). 

23.  Propriétés  du  calcantar  [xàhlirrdptp)  (à  la  marge  :  vitriol  jaune).  — 
Dissous  le  vitriol  dans  l'eau  et  filtre-le;  mets-y  du  jus  de  jaune  d'œuf  clarifié, 
dans  la  proportion  du  quart  du  vitriol ,  et  agglomère-le. 

24.  Préparation  du  séricon  (à  la  marge  :  vitriol  rouge).  —  On  abreuvera 
le  vert-de-gris  avec  de  l'eau  de  vitriol  filtrée ,  et  on  fera  griller  jusqu'à  ce 
qu'il  rougisse. 

Ce  sont  là  les  vitriols  que  les  philosophes  ont  préparés;  ce  sont  les  plus 
nobles  des  minéraux.  Conserve-les  pour  les  six  usages. 

25.  Le  tinkar  [soudure)  factice.  —  Une  partie  de  sel  alcali  bianc  et  trois 
parties  de  borax  épuré.  Verse  dessus  du  lait  de  buffle,  de  façon  à  les  recou- 
vrir. Laisse  macérer  ^^\  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  aggloméré.  Fais-en  des 
boules,  laisse  sécher  et  sers-t'en. 

26.  Autre  préparation.  —  Prends  du  sel  alcalin  blanc,  du  natron,  du 
borax  épuré,  du  sel  d'Andar  (sel  blanc),  du  sel  d'urine  et  du  sel  ammoniac: 
de  chacun  une  partie.  Broie-les  (séparément?)  dans  du  lait  de  vache,  au- 
tant que  chaque  partie  en  absorbera.  Fais-en  des  boules  et  expose-les  au 
soleil  pendant  quarante  jours,  jusqu'à  ce  que  les  impuretés  se  soient  écou- 
lées et  que  l'intérieur  soit  pur.  Alors  sers-t'en. 

(>^  A  la  marge  :  fais  cuire. 
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27.  (A  la  marge,  au  bas  de  la  page  :  un  autre  tinkar).  —  Prends  une 
partie  de  sel  alcalin  blanc  et  trois  parties  de  nitre;  fais  cuire  dans  du  lait  de 
vache  ou  de  buffle ,  en  en  recouvrant  la  matière ,  par  trois  fois.  Fais-en  des 
boules,  que  tu  laisseras  sécher,  en  les  suspendant  au  soleil,  pour  qu'elles 
laissent  suinter  les  parties  liquides. 

28.  Sel  alcalin.  —  Prends  du  sel  alcalin  blanc,  en  morceaux  durs,  au- 
tant que  tu  voudras.  Broie-le  et  verse  dessus  sept  fois  de  Teau,  en  quantité 
égale.  Laisse -le  sept  jours,  puis  mets-le  dans  une  poêle  et  fais  chauffer, 
jusqu'à  ce  que  la  matière  soit  réduite  de  moitié.  Laisse  reposer,  tire  à  clair 
sept  fois;  mets  le  produit  dans  des  jarres  de  terre  minces  et  suspens-le  au- 
dessus  des  coupes.  Ce  qui  se  solidifiera  sur  les  jarres,  broie-le  et  remets-le 
dedans;  et  ce  qui  coulera  dans  les  coupes,  couvre-le  pom*  le  préserver  de 
la  poussière,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  pris  tout  entier  en  masse. 

29.  Autre  préparation.  —  Apporte  une  grande  attention  pour  clarifier  le 
produit,  et  mets-le  dans  des  bouteilles  lutées  avec  le  lut  des  philosophes. 
Fermes-en  solidement  Torifice  et  place-les  sur  de  la  cendre  chaude,  jusqu'à 
ce  que  le  produit  devienne  solide  conune  du  tabarzad^*^. 

30.  Sel  de  cendres.  —  Tamise  la  cendre  de  chêne  pom*  la  purifier  des 
charbons  (auxquels  elle  est  mélangée),  au  moyen  d'un  tamis  de  soie;  traite-la 
comme  le  sel  alcalin  et  tu  obtiendras  du  sel  blanc  ^-^l 

3 1 .  Sel  d'urine.  —  Mets  dix  li\Tes  d'urine  dans  une  outre ,  que  tu  pla- 
ceras au  soleil  pendant  quai^nte  jours  au  moment  de  la  plus  grande  cha- 
leur. Si  elle  ne  se  solidifie  pas,  place-la  sur  de  la  cendre  chaude;  lorsque  la 
cendre  sera  refroidie,  retire  la  matière,  et  elle  sera  solidifiée.  Si  tu  la  traites 
comme  le  sel  alcalin,  le  produit  extrait  n'en  sera  que  meilleur. 

32.  Autre  préparation.  —  Travailles-en  la  quantité  que  tu  voudras,  pen- 
dant un  mois,  et  filtre-la.  Puis  mets,  pour  chaque  livre  de  la  matière  filtrée, 
quatre  onces  de  sel  alcalin;  fixe-le  sur  de  la  cendre  chaude,  et  tu  obtiendras 
après  vingt  jours  un  produit  pareil  à  du  cristal. 


Il) 


Espèce  de  sel  dur,  ci-dessus ,  p.  1 46 ,  n**  1 8 ,  3*.  —  ^^^  Carbonate  de  potasse  mèié  de  bicarbonate. 
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III 

33.  Chapitre  de  la  connaissance  des  ustensiles.  —  Les  ustensiles  sont  de 
deux  genres  :  un  genre  pour  la  fusion  des  corps,  et  un  genre  pour  le  trai- 
tement des  simples. 

Les  ustensiles  de  fusion  connus  sont  : 

i"  Le  four; 

q'*  Le  soufflet; 

3*  Le  bout  her  bout  (creuset  sur  creuset)  ^*^; 

4°  La  cisaille; 

5**  Le  boudaca  (creuset); 

6°  Le  macheq  (pilon  ou  marteau)  ; 

y**  Le  macJiek  (pincettes  ou  tenailles); 

8**  Le  broyeur. 

On  les  trouve  chez  les  orfèvres. 

Bout  ber  bout  signifie  creuset  sur  creuset.  A  la  base  du  creuset  supérieur 
sont  deux  ou  trois  trous. 

Tu  y  mettras  ce  que  tu  veux  faire  descendre  ;  pétris  avec  du  natron  et  de 
rhuile  d*olive.  Entasse  les  charbons  autour  du  creuset  (supérieur),  de  ma- 
nière qu'ils  en  fassent  le  tom*.  Souffle  dessus,  comme  pour  obtenir  la  fusion 
du  cuivre,  du  plomb,  du  talc,  etc. 

Le  secret  pour  la  fusion,  c'est  que  le  soufflet  soit  grand  et  en  bon  état; 
que  la  partie  ronde  soit  proportionnée  au  col  de  foutre;  que  le  tuyau  ait  la 
largeur  du  trou  du  cafiz  ^^K  Le  bois  qui  se  trouve  à  la  partie  postérieure  de 
foutre  doit  être  fabriqué  au  tour  et  attaché  avec  des  courroies. 

Le  four  doit  avoir  un  couvercle  ajusté.  Le  michak  (cendrier?)  doit  être 
percé  de  trous  et  ajusté  à  fintérieur  du  foyer. 

Garnis  le  creuset  tout  autour  avec  des  charbons,  particulièrement  pour 
fondre  le  fer,  le  plomb  et  facier. 

Le  fer  devra  être  obtenu  au  moyen  de  la  limaille  chauffée  avec  un  quart 
d'arsenic  rouge,  ou  moitié  d'arsenic  jaune.  Fais-le  chauffer  dans  une  bourse 
de  papier  liée ,  lutée  et  sèche ,  au  milieu  d'un  fourneau  bien  chaud ,  pendant 

(^)  Ce  mot  semble  répondre  au  botns  barbatus  des  Latins.  (Trcuismistion  de  la  science  antUincM 
p.  3o8.]  —  (*)  Le  cafiz,  du  grec  nà^ivot^  était  une  mesure  pour  les  grains. 
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un  jour.  Retire-le  quand  il  sera  refroidi,  et  broie-ie  avec  de  l'eau  et  du  sel; 
puis  fais-le  sécher  et  remets-le  dans  sa  bourse,  comme  il  était  d'abord.  Fais 
cela  trois  fois.  Ensuite  tu  laveras  le  produit  avec  de  Teau  et  du  sel,  et  tu  le 
feras  sécher. 

Pétris-en  la  sixième  partie  avec  du  natron  mêlé  à  de  Thuile ,  et  fais-le  des- 
cendre dans  le  bout  ber  bout  Fais  cela  sept  fois,  et  il  descendra  en  lingot, 
pareil  au  fer  de  Chine,  si  ce  n'est  qu'il  sera  en  miettes. 

Si  tu  veux  le  blanchir,  imbibe-le  avec  du  verre  blanc  de  Syrie  et  du  sel 
ammoniac,  en  quantité  égale;  pétris  avec  de  l'huile.  Tu  le  couleras  sur  de 
la  terre  sèche. 

Fais  cela  avec  patience  et  plusieurs  fois,  jusqu'à  ce  que  le  métal  blanchisse 
et  s'amollisse.  Mêle-le  avec  de  l'étain ,  en  quantités  égales.  Il  se  comportera 
sur  le  feu  comme  de  l'argent  et  gardera  sa  ténacité,  si  nous  avons  atteint 
(le  résultat  décrit  dans)  les  grands  chapitres. 

34.   Ustensiles  pour  traiter  les  simples^^K  —  Ce  sont  : 

1°  La  cucurbite^^^  à  bec; 

2**  L'alambic; 

3**  Le  récipient; 

4°  La  cucurbite  et  l'alambic  aveugle  ; 

5*^  L'a</ia/W; 

6°  Le  chauffeur  (bain-marie); 

•7°  Les  coupes  (ou  matras}; 

8**  Les  fioles; 

9°  Les  bouteilles; 

I  o**  La  çalâya^'^^  (marbre  sur  lequel  on  broie  les  aromates); 
1  1**  Le ^fcr  (molette  qu'on  tient  dans  la  main  pour  broyer  les  îiromates); 
I  2°  Le  fourneau; 


1 


3**  Le  tahistan  (étuve?); 


(*>  Comp.  ci-après ,  p.  1 65 , et  Trantmission  de  plique :  c ïathcd  (sans  cloute  l'aludel)  est  uoe  eu- 

/a  science  antî^o^^  Traité  de  Bubacar,  p.  3o8.  curbite  dans  laquelle  on  distille  les  fleurs  et 

^*^  Le  mot  cucarbite  n'est  pas  une  traduc-  autre  chose; 
tion  exacte;  il  r^nd  à  un  instrument  mo-  «Alambic  :  chez  les  chimistes,  il  est  en  argile 

deme,  assez  différent  par  sa  forme  de  celui  ou  en  terre  cuite. •  (Voir  ci-dessus,  p.  i33, 

dont  il  est  question  dans  le  texte.  n"  60.  ) 

<^)  Bar  Bahloul,   sous  k  moi  athlim,  ex-  (*)  Gomp.ci4^rès,p.i65,n*8o;p.i67,nr8S. 
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ili''  Le  nâjikh  nafsahoa  (littér.,  qui  se  souffle,  ou  s  enfle  lui-même)  ^^^ 

1 5"*  Les  boîtes  ; 

1 6*"  Le  oakara  (?).  • 

35.  La  cucurbite  et  Talambic  à  bec,  ainsi  que  le  récipient,  servent 
à  distiller  les  liquides.  Le  précepte  pour  eux,  c'est  que  la  cucurbite  soit 
grande,  épaisse,  sans  fente  à  sa  base  et  sans  boursouflure  dans  son  intérieur. 

La  cucurbite  de  Tdambic  doit  être  plongée  dans  l'eau  jusqu'au  col.  Quand 
le  feu  est  allumé,  on  doit  avoir  une  provision  d'eau  bouillante,  que  Ton 
ajoutera  dans  la  marmite  (bain-marie),  à  mesure  que  l'eau  qui  y  est  con- 
tenue diminuera.  Fais  attention  que  la  cucurbite  ne  touche  pas  l'eau  froide  ; 
et  consolide-la  de  manière  qu'elle  ne  remue  pas.  Son  fond  ne  doit  pas  toucher 
le  fond  de  la  marmite,  pour  qu'elle  ne  se  casse  pas. 

On  fait  monter  (les  liquides  volatils)  dans  une  cucurbite  lutée,  suspendue 
dans  le  bain-marie  sur  un  piédestal  d'argile.  Tu  chaufferas  par  en  dessous , 
avec  un  feu  doux.  Lorsque  le  bain-marie  sera  chaud  et  qu'une  partie  distil- 
lera vivement,  abstiens-toi  de  mettre  du  combustible,  jusqu'à  ce  que  la  dis- 
tillation s'arrête  et  cesse. 

On  peut  aussi  placer  la  cucurbite  au  milieu  d'une  marmite,  dans  laquelle 
il  y  aura  de  la  cendre  tamisée ,  et  on  fera  du  feu  en  dessous  ;  c'est  la  meil- 
leure conduite. 

On  peut  encore  poser  le  fond  de  la  marmite  sur  un  autre  bain-marie; 
on  y  met  de  la  cendre,  et  on  établit  dessus  la  cucurbite.  Tu  rempliras  l'es- 
pace autour  de  la  cucurbite  avec  des  cendres  tamisées;  puis  tu  feras  du  feu. 
Il  faut  qu'elle  soit  afiermie  du  côté  de  la  queue  et  du  côté  de  la  tête  du  ré- 
cipient, afin  que  la  fumée  n'y  pénètre  pas  et  que  les  courants  d'air  ne  l'en- 
dommagent pas. 

56.  Les  alambics  comprennent  quatre  espèces  : 

1**  L'alambic  à  base  très  large;  il  convient  pour  distiller  les  collyres  et 
la  chaux,  et  faire  monter  le  sel  ammoniac; 

(')  Ce   mot  répond  à  Yaiitofidrapetov  (voir  corde   mieux   avec    l'indication  présente.    On 

ci-dessus,  traduction,  p.  35,  note  3)  que  nous  trouve  d'ailleurs ,  dans  les  traités  arabico-latins , 

avons  traduit  par  appareil  à  digestion  spon-  cette  indication  :  ^ai  per  se  snjlat.  (  Tranxmission 

tanée.  Toutefois  on  pourrait  préférer  le  sens  de  la  tcience  aiitiV/ue,  p.  3o8,  Traité  de  Buba- 

suivant  :  c appareil  à  tirage  spontané»;  il  con-  car.) 
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Q**  L*alâmbic  moyennement  large  à  la  base»  pour  distiller  les  essences, 
les  liquides  troubles  et  les  teintures  ; 

3**  L'alambic  à  large  oreille  ;  il  convient  pour  la  distillation  des  pierres  au 
commencement  des  opérations  ; 

4°  L'alambic  à  base  étroite;  il  convient  pour  la  distillation  de  l'eau  et 
le  filtrage. 

La  cucurbite  et  l'alambic  aveugle  conviennent  pour  la  conduite  des 
esprits  et  des  corps  oléagineux.  Cet  alambic  a  une  rainure  (extérieure)  sans 
écoulement,  où  l'on  met  de  l'eau,  qui  circule  autour;  on  verse  ensuite  dans 
la  cucurbite  les  eaux-fortes.  Le  chapiteau  est  disposé  au-dessus;  la  jonction 
se  fera,  après  que  l'alambic  aura  été  assujetti  dans  une  marmite;  l'eau  de  la 
cucurbite  ne  sert  que  pour  dissoudre.  C'est  là  le  bain-marie  dont  on  a  parié. 

L'alambic  aveugle  est  un  matras  disposé  avec  symétrie  au-dessus  de  la 
cuciu'bite^^l  Tu  y  placeras  les  substances  liquéfiées  et  tu  le  suspendras  dans 
un  bain-marie  bien  ajusta.  Tu  mettras  au-dessous  de  ce  dernier  une  chan- 
delle allumée,  ou  une  torche  allumée,  ou  de  la  cendre  chaude,  et  le  pro- 
duit se  fixera  avant  que  le  feu  soit  éteint,  ou  que  la  cendre  soit  refroidie. 
C'est  ainsi  qu'il  sera  fixé. 

37.  VathaL  —  L'athal  est  formé  de  verre  ou  d'argile,  ou  de  terre  ol- 
laire,  ou  de  terre  de  creuset,  ou  de  fer.  Aucune  de  ces  matières  ne  dis- 
pense de  luter  avec  le  lut  des  philosophes. 

38.  Lut  des  philosophes  ^^\  —  Prends  de  la  terre  de  Cimole,  rouge  ou 
blanche,  grasse ^^^  qui  soit  exempte  de  pierres.  Etends-la  dans  un  lieu  propre 
et  projette  dessus  de  l'eau  salée,  jusqu'à  ce  qu'elle  se  délaye  et  se  liquéfie, 
au  point  qu'on  ne  puisse  plus  la  sentir  au  toucher.  Laisse-la  sécher. 

Ensuite  pile-la  avec  un  bâton,  comme  la  terre  à  jarres;  puis  passe-la  dans 
un  crible  fin ,  et  pile-la  une  seconde  fois  dans  un  mortier  ;  puis  passe-la  dans 
un  tamis  de  crins  rudes. 

Ensuite  humecte-la  avec  de  l'eau,  dans  laquelle  tu  auras  fait  macérer  du 

^^J  II  semble  qu'il  s'agisse  ici  delà  kérotakis  t*^  Comp.  ci -dessus,  p.  137,  n*  78,  et  ci- 

des  Grecs,  ou  d'un  appareil  résultant  de  sa  après,  p.  166,  ii**  82  ;  p.  170,  n*  91. 
transformation.  (Introduction  à  la  Chimie   des  (^)  Comp.  Ibn  Beithar,  éd.  du  D^  Lederc« 

anciens,  p.  lài  et  suiv.)  n**  149a. 
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son  de  riz,  séparé  de  la  farine,  un  jour  et  une  nuit;  puis  réduis-la  bien  en 
pâte;  couvre-la  un  jour  et  une  nuit.  Passe  du  fumier  propre  dans  un  crible 
fin  et  ensuite  dans  un  tamis  de  crins  rudes.  Tu  le  broieras  bien  dans  un 
mortier,  et  tu  le  mêleras  avec  la  terre,  en  quantité  égale.  Tu  mettras,  pour 
chaque  livre  de  terre ,  dix  drachmes  de  sel  de  cuisine  et  trois  livres  de  po- 
terie (tessons),  broyée  et  tamisée  au  tamis  de  crins  rudes,  ainsi  quune  poi- 
gnée de  poils  de  bête  hachés. 

Fais  un  feu  supportable  ;  ramollis  un  peu  la  matière  et  traite-la  convena- 
blement. 

Sers- 1  en  pour  luter  :  ceci  est  le  meilleur  lut  des  philosophes. 

39.  Disposition  de  lathaL  —  Prends  une  marmite,  de  la  capacité  dune 
auge,  dune  coudée  de  long,  large  comme  deux  fois  la  main.  Incline-la  sur 
un  plan  uni  ;  répands  tout  autour  environ  une  poignée  et  demie  de  cendre 
tamisée.  Ensuite  enlève-la  et  travaille  la  cendre,  de  façon  à  en  enduire  cette 
marmite .  comme  avec  de  la  terre.  Tu  laisseras  sécher. 

Prends-la  et  polis-en  la  surface  avec  de  la  céruse  et  du  blanc  d'oeuf; 
polis-la  à  deux  reprises.  Pose-la  sur  le  flanc ,  en  la  tournant  d  un  quart.  Tu 
laisseras  un  espace  libre  pour  le  passage  des  vapeurs.  Incline  la  marmite 
de  Tathal  sur  son  autre  face  et  lute-la  d'une  manière  égale  de  tous  les  côtés. 
Dispose  la  marmite,  en  Tinclinant  de  manière  quelle  avance  sous  le  cou- 
vercle à  une  largeur  de  main  près;  de  sorte  que  ce  qui  est  au-dessus  du 
couvercle  ne  subisse  pas  Tardeur  du  feu,  qui  le  brûlerait  et  lendomma- 
gerait.  Dispose-la  en  Tinclinant.  Il  y  a  un  tour  de  main  pour  ce  qui  con- 
cerne les  autres  sublimations. 

40.  Distinction  des  poids  ^^K  —  L'hémina  ())/xAa)  est  de  soixante  sta- 
tères;  un  setier,  vingt  onces;  une  once,  sept  zouz  royaux;  le  bois,  once 

(sic);  une  livre, (le  chifire  en  blanc)  statères;  la  mine,  deux  livres; 

six  grammes  sont  un  dinar;  un  gramme,  quatre  carats;  comme  le  gramme; 
le  daneq  du  dinar ^^^  un  carat,  quatre  (grains  d')orge.  Six  dinars,  une  livre; 
une  livre,  douze  onces;  une  drachme,  dix-huit  carats;  quatre  drachmes, 
quinze  dinars;  un  dinar,  vingt-quatre  carats;  un  tassoug  (un  quart  de 
daneq,  ici  un  sixième  de  daneq);  un  daneq,  quatre  carats;  le  natla  et  le 

^'^  Ce  paragraphe  est  en  syriaque.  —  ^*^  Suivant  Bar  BaUou],  ie  daneq  est  le  sixième  du  zouz. 
ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  20 
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meniquita  (^^  sont   équivalents;   le  meniquita,  un  demi-setier.  Uhémina, 
une  livre;  mais  Thémina  sacrée  contient  neuf  setiers;  la  corne  contient  douze 

setiers. 


[Nota.  —  Ici  suivent,  dans  Je  manuscrit  A,  trois  pages  et  demie  laissées 
en  blanc  par  le  copiste,  qui  avait  trouvé  cette  lacune  dans  son  original,  sa- 
voir :  la  moitié  du  folio  64  verso,  folio  65  recto  et  verso,  et  folio  66  recto; 
mais  la  moitié  du  folio  64  verso  et  le  folio  65  recto  ont  été  remplis  par  une 
main  postérieure  et  contiennent  ce  qui  suit  ci-après.  La  lacune  existe  égale- 
ment dans  le  manuscrit  B,  qui  n'a  pas  l'addition  suivante;  mais  il  ne  s  y 
trouve  pas  de  blanc  indiquant  cette  lacune.] 


IV 

41.  [  Description  du  travail  de  l'argent  doré.  ]  —  Tu  prendras  dix  drachmes 
d'aigle  (^^  dix  drachmes  de  baroud^^^  dix  drachmes  de  vert-de-gris  et  trente 
drachmes  de  vitriol  kabriçi  (de  Chypre?);  au  total  soixante  drachmes;  puis 
le  poids  total  de  vinaigre  vierge.  Ensuite  plonge  ces  ingrédients  dans  le 
vinaigre;  fais  chauffer  sur  un  feu  doux,  jusqu'à  ce  qu'il  ne  reste  sur  eux 
qu'une  seule  partie  du  liquide  mentionné  ci-dessus.  Filtre  cette  eau  à  part, 
dans  une  bouteille  propre.  Prends  alors  une  drachme  de  limaille  d'argent 
et  enduis-la  avec  trois  drachmes  de  mercure,  jusqu'à  ce  qu'elle  devienne 
pareille  à  des  pois.  Prends  ensuite  une  cuiller  de  fer;  mets-y  ce  mélange, 
et  fais  chauffer  sur  un  feu  doux,  un  jour  entier,  jusqu'à  ce  qu'il  ne  reste 
plus  de  liquide.  (Prends  de  feau  un  poids  de  cinq  drachmes.) 

Retire  le  mélange  du  feu  et  laisse-le  refroidir.  Après  cela,  prends  un 
poids  de  quatre  drachmes  de  vert-de-gris  et  pétris-le  avec  cette  eau,  comme 
de  la  terre  forte.  Mets  le  mélange  dedans  et  fais-en  une  boule  pareille  à 
une  noix;  recouvre  avec  le  lut  des  philosophes  et  laisse  sécher  à  l'ombre. 

Fais  cuire  sur  le  feu  convenablement  pendant  une  nuit;  puis  suspends 
la  cuisson  et  mets  le  produit  dans  le  creuset.  Active  le  feu  jusqu'à  ce  que 


(')  Une  once  (suivanl  Bar  Bahloul,  une  once  et  demie).  —  ^^)  Nom  du  sel  ammoniac.  (Voir 
p.  i6o,  n"  55,  première  ligne.)  —  ^'^  Poudre  de  nilre  ou  de  salpêtre. 


^.^ 
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le  produit  fonde.  Alors  le  mercure  disparaîtra  et  il  restera  de  Targerit  leint 
en  jaune,  d'après  le  titre  (yâr)  ^'^  de  Djemâl  ed-Din. 

[Après  la  lacune,  on  lit  :] 

l'argent  ;  et,  par  la  puissance  de  Dieu  et  sa  justice,  il  (Targent?)  est  revenu 
à  son  état. 


42.  En  ce  qui  concerne  le  verre,  ses  bases  sont  le  sable  et  Talcali. 

li'émail  est  composé  de  cailloux  et  de  minium  ^^^. 

Le  cinabre  est  formé  de  mercure  et  de  soufre.  Quand  on  les  réunit  en- 
semble, en  proportion  égale,  leur  union  a  lieu  et  il  se  produit  un  com- 
posé. 

Quant  au  cuivre  jaune,  sa  base  est  le  cuivre  rouge.  Projette  dessus  de 
Tantimoine  brûlé  dans  de  Thuile  d'olive,  et  il  deviendra  d'un  jaune  durable, 
à  l'extérieur  et  à  l'intérieur,  résistant  à  la  pierre  de  touche;  c'est  le  schabah ^^\ 


43.  Nous  pouvons  faire  qu'un  végétal  devienne  animal,  et  qu'un  animal 
produise  un  autre  animal.  Soit  par  exemple  les  cheveux.  Quand  les  cheveux 
humains  pourrissent,  après  un  certain  temps  il  se  forme  un  serpent  vi- 
vant. De  même,  la  chair  de  bœuf  se  change  en  abeilles  et  en  frelons;  l'œuf 
devient  dragon  ;  le  corbeau  engendre  les  mouches.  Bien  des  choses,  en  pour- 
rissant et  en  s'altérant ,  engendrent  des  espèces  jd'animaux.  De  la  pourriture 
des  plantes  naissent  certains  animaux.  Quant  au  basilic,  en  pourrissant,  il 
engendre  des  scorpions  venimeux.  De  même  un  grand  nombre  de  plantes, 
en  pourrissant  et  en  s'altérant,  produisent  des  animaux ^^^ 


^*J  On  appelle  y  or  le  titre  exact  ou  le  con- 
trôle d'un  métal.  Djemâl  ed-Din  serait  Tauteur 
d'un  ouvrage  intitulé  ainsi. 

^^)  De  plomb  brûlé?  d'après  Bar  Babloul 
=  (loXiiSêatva, 

(•■^^  Imitation  de  lor.  —  Voir  un  brevet  mo- 
derne relatif  à  un  alliage  de  cuivre  et  d'anti- 
moine imitant  l'or,  que  j'ai  cité  dans  la  Trans- 
mission de  la  science  antique ,  p.  32. 


(^)  Ce  genre  de  raisonnement,  fondé  sur  la 
vieille  tradition  des  générations  spontanées,  se 
rencontre  dans  plusieurs  auteurs  au  moyen  Age. 
Citons ^  par  exemple,  Avicenne,  De  Anima, 
dans  Artis  chemicœ  principes,  p.  37,  38  (Bâle, 
1572].  La  production  spontanée  des  abeilles, 
au  moyen  de  la  cbair  en  putré&iciion ,  est  une 
tradition  antique,  comme  le  montre  la  fable 
d'Aristée,  dans  Virgile. 
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44.  Voici  les  principaux  métaux,  qui  sont  les  principes  fondamentaux  : 
ils* sont  au  nombre  de  sept  :  Tor  et  l'argent,  le  fer,  le  cuivre,  le  plomb  blanc 
(étain),  le  plomb  noir  et  le  mercure.  Celui-ci  est  le  principe  des  autres  et  il 
les  contient  tous.  En  effet,  si  tu  fonds  tous  ces  corps,  ils  reviendront  par 
le  feu  à  Tétat  de  mercure ,  qui  est  le  principe  d'où  ils  procèdent. 

De  même  les  astres  dans  le  firmament  sont  au  nombre  de  sept;  les  uns 
restent  en  arrière,  et  quelques-uns  de  ceux  qui  les  précèdent  sont  utiles 
à  plusieurs  de  ces  derniers.  Nous  voulons  dire  par  là  que  les  uns  tirent  du 
profit  des  autres,  et  les  uns  intervertissent  leur  ordre  avec  les  autres.  Quel- 
ques-uns ne  servent  ni  ne  nuisent,  ce  qui  arrive  aussi  à  certains  astres. 
Salut  ! 


45.  De  la  connaissance  des  corps,  des  esprits  et  des  pierres,  —  Sache  que 
tous  les  objets  dans  l'univers  appartiennent  à  quatre  genres,  savoir  :  les 
animaux,  les  minéraux,  les  choses  terrestres  et  les  végétaux.  Quant  aux 
choses  terrestres,  elles  ne  comprennent  rien  qui  concerne  notre  science, 
d'après  l'accord  de  tous.  Il  reste  donc  les  trois  genres  qui  font  fobjet  de  la 
science.  Or  chacune  des  races  humaines  répond  à  un  genre;  et  on  a  dit  que 
les  vérités  signalées  par  les  philosophes  consistaient  dans  leurs  assertions 
sur  ce  genre  ^*^  Chaque  groupe  de  savants  a  apporté  ses  arguments  dans  ce 
sens,  et  on  en  trouve  un  commentaire  abrégé  dans  la  Risâlet-el-Bachriya 
(«Traité  de  l'humanité»,  nom  d'un  ouvrage),  qui  a  éclairci  le  sujet,  avec 
la  volonté  de  Dieu! 

Sache  qu'il  y  a  sept  corps  (métalliques),  sept  esprits,  sept  pierres  et  sept 
choses  composées.  Tout  ceci  rentre  dans  la  pratique  de  l'art.  Parmi  les 
objets  ainsi  mentionnés,  c'est-à-dire  les  coi'ps,  les  esprits  et  les  pierres,  cela 
est  bon  pour  le  travail  de  l'or  qui  a  la  couleur  rouge;  et  cela  est  bon  pour 
le  travail  de  l'argent  qui  a  la  couleur  blanche.  Je  te  l'explique  afin  que 
rien  ne  soit  ambigu.  Je  mentionnerai  les  noms  spéciaux  des  corps,  des 
esprits  et  des  pierres,  autres  que  les  noms  connus.  Ces  noms  spéciaux  leur 

(')  Le  genre  propre  à  chaque  race. 
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ont  été  donnés  par  les  philosophes,  pour  servir  de  signes  et  de  marques  dis- 
tinctives;  (je  les  donnerai)  afin  que  rien  ne  soit  ambigu,  mais  que  chaque 
chose  soit  à  sa  place.  Rien  de  ce  qui  intéresse  le  traitement  (de  notre  art) 
ne  doit  t*être  caché,  avec  la  volonté  de  Dieu! 

46.  Indication  des  nonis  des  sept  coq)s.  —  (L'or).  Soit  premièrement,  le 
feu ,  le  soleil.  On  l'appelle  : 

i"*  L'or;  2"*  l'argent  noble;  3**  le  soleil;  4"*  le  père  de  l'expérience; 
5**  r'asdjad  (or  et  joyaux);  6°  le  tibr  (or  et  métal  précieux  brut);  y**  le  rad- 
hadh  (pluie  fine,  c'est-à-dire  le  principe  subtil);  8**  Tâlam  (ou  *âlim, 
l'universel,  ou  le  savant);  g"*  le  rayon  de  soleil;  io°  le  feu;  1 1**  la  lumière 
12"  la  cire  rouge;  i3°  le  soufre  permanent;  14"*  le  mahazz  (le  mobile?) 
I  5**  le  pondéré;  16"*  la  tête  ou  le  principe  ^'^;  1 7**  le  principe  fondamental 
18"*  le  sain;  19"*  le  parfait;  20*"  le  permanent;  21°  l'ardent;  22°  le  sel  des 
corps  ;  2  3°  la  gomme. 

47.  Noms  de  l argent  —  Soit  l'eau,  la  lune.  On  l'appelle  : 

]"*  La  lune;  2"*  la  mère;  3°  la  feuille  de  métal  (ou  argent  monnayé); 
4°  la  pâte  de  feuilles  (?);  5"*  Thermes  de  l'œuf  (peut-être  hermès  blanc); 
6"*  la  cire  de  l'œuf  (peut-être  cire  blanche);  y*"  le  lion  domestique;  8°  le 
serviteur;  9°  la  nuit;  lo"*  l'or  lépreux;  11°  l'ivoire;  12°  l'interstice; 
i3°  l'aube;  i4°  Tinsipide  (?);  iS"*  le  sain;  16"*  le  vizir  (ou  lieutenant); 
1 7°  le  voyageur. 

48.  Noms  dafer.  —  Ares  : 

1**  Le  fort;  2**  la  mort;  3°  le  safran;  4"*  Mars;  5°  l'indien;  6°  poulad 
(nom  persan  du  fer);  7°  sitâm  (fer  dur,  <j16(jiOJ(jLa);  8°  djalmid^^^;  9°  le  rouge; 
10"  le  Yéménite;  1  i"*  le  tendre;  12"  le  schirwouân  durci;  i3°  sahim^^^; 
i4"  la  rouille  des  corps;  i5°le  serviteur  sale;  16°  le  brûlé;  i-j**  l'inverse 
(du  mercure)  î*^;  18"  chaborkân  (nom  persan  de  l'acier). 

49.  Noms  da  caivre,  —  Vénus  : 

i"*  L'industrieux  (?);  2"*  Mars;  3°  l'éthéré;  4°  l'ardeur;  5**  la  brique;  6°  le 

(')  Râs,   voir  ci -dessus,  p.  i^d,  n**  là  et  (')  Voir  ci-dessus,  traduction,  p.  6,  note  10. 

note  a.  (^)  Voir  Transmission  de  la  science  antique, 

(')  Voir  ci-dessus,  traduction,  p.  1 1,  note  8.         p.  284* 
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vert;  y**  le  jaune;  8"*  le  moyen;  9°  le  sang  gelé;  lO*"  celui  qui  dure  peu  de 
temps;  1 1°  yahand  (nom  persan ?^^^);  i  a**  le  roux;  1 3°  le  noble;  1 4°  Timage 
du  soleil;  1 5**  Afroud  [à(ppoShti). 

50.  Noms  du  plomb  {blanc).  Étain.  —  Zeus  : 

i*'  Celui  qui  a  un  cri;  2°  la  terre  blanche;  3"*  le  mou;  4**  celui  qui  at- 
tire ^^^;  5"*  le  sulfureux  blanc;  6"*  le  passant  (?)  ;  7"  le  lâche;  8**  Tétoile;  9**  Ju- 
piter; 1  o"*  lanak  (plomb  blanc);  1  1"  le  bariolé;  1  2°  le  blanc;  1 3°  berhisch^'^ 
I  4"*  le  gelé  ;  1 5**  Zeus  ;  1 6*  Tétain  ;  1  y"  kalzavouasch  ^*^  ;  il  se  forme  avec  la  li- 
maille de  fer  et  le  myrobolan  broyé. 

5 1 .  Noms  da  plomb  noir.  —  Saturne  : 

Abar  (nom  arabe  du  plomb);  kéwân^*^  la  terre  (noire);  fosrob^^^;  le 
noir;  le  borax  noir;  les  couperoses  des  corps  et  des  pierres;  Talcali  des  corps; 
le  fondant;  le  charbon;  le  corps  du  kohol;  for  cru;  Djafar;  le  bien-être  (?); 
sadsak  (?);  fumier  de  la  lune;  for  inverse ^''^;  le  faible;  féternel  (ou  l'an- 
cien); le  sulfureux  ^^^ 

52.  Noms  du  m£rcare.  —  Hermès  ^^^  : 

Le  divisé;  Mercure;  la  vie  des  corps;  le  nuage;  le  supérieur;  feau;  celui 
qui  attire  (ou  le  trompeur);  le  nuage  agité;  Teau  du  soleil;  lecrivain;  leau 
de  la  lune;  Teau  de  cuivre;  Teau  de  fer;  fauteur;  le  lait  de  la  vierge; 
le  lait  virginal  ;  le  froid  ^^^^  ;  le  plus  ferme  des  corps  ;  le  ressusciteur  des 
morts  ;  la  lumière  des  lumières  ;  le  poussin  des  démons  ;  fallongé  en  direc  - 
tion  (P);  Tàme;  foriental;  farménien;  Téclair;  le  poisson  (ou  les  Poissons, 
signe  du  zodiaque);  le  froid;  Tesclave  fugitif;  leau  lourde;  lesprit  liquide; 


^  '  î  Peut-être  yâkoud ,  j  uif  ? 

^'î  Ou  le  trompeur. 

(^)  Sans  doute  le  persan  berdjis,  Jupiter. 

t*î  Pc'ut-être  mot  persan. 

^*^  Nom  araméen  de  Saturne. 

(^)  Nom  persan  du  plomb. 

^^^  Il  s'agit  probablement  de  l'opposition 
entre  les  propriétés  occultes  et  les  propriétés 
manifestes.  (  Transmission  de  la  science  antique, 
p.  284  «  391  et  3i3.) 


^*)  La  confusion  entre  les  signes  du  plomb 
et  du  soufre  existe  déjà  cbez  les  Grecs.  (Co//.  ' 
des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  8,  9  :  eau  de  soufre, 
soufre  blanc.  )  —  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens , 
liste  de«  signes  :  plomb ,  p.  1 1 4  «  1.  i  1  :  comparé 
à  soufre ,  même  ligne ,  etc. 

(*)  Rapprocher  de  cette  nomenclature  celles 
des  alchimistes  grecs.  {Coll.  des  Alch,  grecs, 
trad. ,  p.  1 5 ;  p.  20,  n**  1 1 . ) 
(»•)  Ou  le  courrier. 
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59.  Noms  da  minium.  —  Qui  tient  de  la  lentille  (par  la  couleur)  ;  femelle  ; 

(i) 


sencon 


60.  Noms  da  cuivre  brûlé.  —  La  gorge. 

6 1 .  Noms  de  la  malachite.  —  Pierre  de  cuivre. 

62.  Noms  de  la  cadmie  (c est-à-dire  la  litharge).  —  Coupe  de  verre; 
huile  de  lessive  {?);  celle  qui  a  des  dessins. 

63.  Noms  du  sel  (aphrosélinon?).  —  Le  talc;  Tétoile  d*eau. 

64.  Noms  du  talc.  —  L*étoile  de  terre. 

65.  Noms  des  œufs.  —  La  ville  de  mer;  Teau  divine. 

66.  Noms  de  la  coquille  [d'œuf).  —  L'émir  de  Tlnde;  la  pierre  de  la  porte 
de  la  ville. 

67.  Dénomination  des  sept  pierres.  —  Elles  sont  de  deux  espèces  :  les 
pierres  qui  contiennent  des  esprits  et  qui  se  volatilisent,  et  les  pierres  qui 
ne  contiennent  point  des  esprits  et  ne  sont  pas  volatiles. 

Les  pierres  qui  contiennent  des  esprits  sont  au  nombre  de  sept;  ce  sont  : 

i*"  La  marcassite;  2°  la  magnésie;  3°  lantimoine  (sulfuré);  4"  l'héma- 
tite; 5"*  le  minerai  magnétique;  6"*  le  vitriol;  7°  le  sel. 

Telles  sont  les  sept  pierres;  chacune  d'elles  comprend  sept  couleurs  et 
espèces.  C'est  ce  que  mentionne ^*^l 

Les  pierres  qui  ne  contiennent  pas  d'esprit  sont  aussi  au  nombre  de  sept  : 

1°  Le  talc;  2**  le  koheul;  3"  la  nacre;  4"  le  cristal;  5°  la  malachite;  6"*  le 
lapis-lazuli  ;  7"*  l'agate. 

Il  y  a  aussi  sept  pierres  qui  entrent  dans  notre  travail  et  qui  subissent  le 
traitement 

i^  La  cadmie;  2°  la  litharge;  3°  le  minium;  4"  la  céruse;  5°  le  sel  alcalin; 
6"  la  chaux  blanche  calcinée  au  four;  7"  le  verre  (?)  ^^K 

^*^  Mol  grec  formé  du  persan  sarendj,  minium  (?).  —  t*)  Mot  douteux.  —  t»)  Schizrtuf,  mot 
persan,  peut-être  de  schischel,  verre. 
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Ces  noms  ont  été  imposés  à  ces  diverses  choses,  à  cause  des  qualités  et 
états  qu'elles  possèdent;  c'est  là  ce  qui  les  a  rendus  nécessaires. 

55.  Noms  du  sel  ammoniac.  —  L'aigle;  le  vautour;  le  lion  sauvage;  le 
sel  d'oiseaux  ;  le  camphre  ;  l'art  aigu  ;  l'oiseau  du  Chorassan  ;  le  brun  d'Ar- 
ménie (?  ou  le  calife  d'Arménie);  le  bienfaisant;  la  graisse  de  sel;  l'eau  du 
laveur;  celui  qui  aide  aux  choses;  la  thériaque.  Il  a  été  nommé  encore  thé- 
riaque ,  parce  que ,  s'il  est  dissout  dans  la  bouche  d'un  individu  à  l'aide  de 
sa  salive,  et  qu'il  tombe  ensuite  dans  la  gueule  d'un  serpent,  il  le  tue. 

56.  Noms  des  deux  arsenics ^^\  —  Les  deux  frères;  les  deux  califes;  les 
deux  rois;  les  deux  couronnes;  les  deux  pierres;  (l'orpiment  et)  la  sanda- 
raque;  le  rouge  et  le  jaune;  les  constituants  des  pierres  d'or;  le  destructeur 
des  corps;  l'allié  (ou  l'aigu);  le  minerai  du  second  (mercure);  la  science 
jaune ^^^  l'asphalte  de  la  sagesse  {?  ou  le  rouge  des  philosophes);  les  deux 
scorpions;  la  guêpe;  la  sandarachis;  le  divin  du  second  (mercure);  le  jeune 
homme;  les  pierres  d'Arménie;  les  deux  mondes;  les  deux  oiseaux.  Tout 
cela  désigne  le  jaune  et  le  rouge. 

57.  Noms  du  soufre.  —  Le  roi;  les  deux  gardiens;  la  fiancée  jaune ,  ou 
rouge,  ou  blanche;  la  cire  jaune,  ou  rouge,  ou  blanche;  le  gardien  de  la 
mine;  le  soleil;  le  levain  d'or;  le  souffle;  l'air;  l'esprit  qui  teint;  le  scorpion; 
le  lion  de  terre;  la  pierre  vénérée;  le  gosier;  l'oiseau  produit  par  les  ardeurs 
du  soleil  (?);  le  lien  de  l'horizon. 

Voici  la  seconde  dénomination  de  la  partie  volatile,  après  qu'on  l'a  ex- 
traite (du  soufre  brut)  :  la  lanterne  rouge;  la  teinture;  l'agile (?);  le  divan (.^); 
le  cœur;  le  foie. 

Après  qu'on  en  a  fait  sortir  la  teinture ,  on  nomme  son  corps  :  l'air  et  le 
souffle;  le  savon  acheté. 

On  nomme  le  noir  sortant  de  son  corps  :  le  potentat;  le  puissant;  le 
vieillard  décrépit. 

58.  Noms  de  la  pierre  hématite.  —  La  gracieuse;  la  tortue  de  mer. 

(')  Réaigar  rouge  et  orpiment  jaune.  (Introd.  (')  Il  faut  sans  doute sous-entendre et  lascience 

à  la  Chimie  des  anciens,  p.  3  38.)  rouge.  (Comp.  ci-dessus,  p.  iSg,  n**  Sh.) 
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Toutes  les  précédentes  rentrent  dans  le  chapitre  de  l'argent  : 
•j°  La  rouge,  qui  fait  partie  des  teintures. 

70.  L'antimoine,  sept  espèces  : 

1  °  L'indien  blanc  ;  2*  l'indien  vert  ;  3"  celui  de  Mahmoud  ;  4"  celui  d'Amide 
(ou  de  Diar-Békir);  5"  celui  de  Mourâzah;  6"*  celui  du  Djébal,  blanc;  il  est 
arrondi,  pulvérulent;  7°  celui  de  Barrân  (environs  de  Bokhara). 

Tous  rentrent  dans  le  (chapitre)  du  blanc,  et  nous  expliquerons  cola  à  sa 
place. 

71.  La  pierre  magnétique ,  sept  espèces  : 

i"*  La  pierre  magnétique  du  fer;  2*  de  l'or;  3'  de  l'argent;  4"*  du  cuivre; 
5°  de  létain;  6*  du  mercure;  y** du  zakasch(.^)  ^^K 

Chacune  d'elles  attire  le  métal  correspondant,  comme  l'aimant  de  fer. 
Ceci  a  été  mentionné  par  Aristote  dans  le  Livre  des  pierres  ^*^^. 

72.  L'hématite,  deux  espèces  : 

r  La  femelle  qui  est  molle  et  est  appelée  l'hématite  des  lentilles;  •>/  le 
minéral  maie ,  qui  est  dur. 

73.  Le  vitriol,  sept  espèces  : 

1**  Le  jaune;  2°  le  vert;  3°  le  rouge;  4°  le  calcant;  5°  le  colcotar;  6"  la 
calcidis;  7°  le  vitriol  noir^^^ 

Toutes  ces  espèces  rentrent  dans  le  chapitre  de  l'or. 

74.  Le  sel,  sept  espèces  : 

r  Le  sel  des  aliments;  2"  le  sel  des  orfèvres;  3**  le  sel  d'Andar^'^;  4**  le 
sel  de  naphte  et  le  natron;  5"  le  sel  du  Chorassan;  6"*  le  sel  indien;  y"  le 
natron,  sel  de  nitre. 

Le  sel  artificiel  comprend  aussi  sept  espèces  :  1°  le  sel  alcalin;  2"  le  sel 
(farsenic  ou  fleur  de  sel^^^;  3"  le  sel  d'urine;  4^  le  sel  végétal;  5°  le  sel  de 

^'^  Cf.  mot  ne   saurait  s'appliquer  à  autre  ^^^  Assimilé  par  le  lexique  de  Bar  Bahlout  à 

chose  qu'au  plomb.  la  mélantéria  de  Dioscoride. 

'*^  Livre  apocryphe,  mentionné  aussi  dans  '*^  Sel  blanc,  sel  gemme;  le  lexique  (\v.  Bar 

Avicenne,  Dr  Anima.  (  Transmission  de  la  science  Bahloul  l'explique  par  sel  de  Cappadoci*. 
(inti'fue,  p.  190.)  l*î  Acide  arsénieux. 

21  . 
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bois  et  de  cendres,  cest  le  sabarzag;  6"*  le  sel  de  mur  (salpêtre);  y**  le  sel 
tinkar. 

Tous  les  sels  rentrent  dans  (la  catégorie)  du  blanc;  ils  nettoient  les  choses 
salies,  rendent  le  noir  brillant  et  servent  à  la  dissolution  des  corps  et  des 
esprits;  cest  là  leur  action. 

75.  Les  aluns,  sept  espèces  : 

i"*  L'alun  de  montagne  (ou  du  Djébal),  le  blanc  pour  les  fils;  a®  l'alun 

d'Egypte;  3°  le  jaune,  le  crasseux;  4"*  celui  de  l'Yémen^'^;  5°  celui  du 

(écrit  Djadjad?);  6°  le  rouge;  y"*  le  blanc  solide. 

76.  Le  fondant  ou  borax,  sept  espèces  : 

i"*  Le  borax  blanc;  2"*  le  borax  des  orfèvres;  3"*  le  borax  jaune;  4*  le 
borax  rouge ^^^;  5**  (ici  un  blanc  dune  demi-ligne) 

Les  borax  sont  des  fondants  pour  tous  les  corps. 


Nous  mentionnerons  avec  l'aide  de  Dieu  les  vertus  des  corps ,  des  esprits 
et  des  pierres  dans  le  chapitre  de  l'or,  ainsi  que  ce  qui  les  concerne  dans 
les  chapitres  de  l'argent  et  autres  métaux. 


77.  Énaméraiion  de  ce  qai  est  relatif  à  lart  défaire  de  Vor,  parmi  les  corps, 
les  esprits  et  les  pierres.  —  Parmi  les  corps  :  l'or,  le  fer  et  le  cuivre. 

Parmi  les  esprits  :  le  mercure,  le  soufre,  les  deux  arsenics  et  le  sel 
ammoniac. 

Parmi  les  pierres  :  la  magnésie  rouge,  la  marcassite  dorée,  l'aimant  (mag- 
nétis)  rouge,  l'hématite,  les  diverses  espèces  de  l'antimoine,  le  vert-de-gris, 
le  sel  ammoniac,  le  stibium  (ou  minium),  le  cinabre,  tous  les  vitriols  et 
le  calcand  ;  ils  rentrent  entièrement  dans  le  blanc  et  le  rouge. 

La  pierre  magnétique,  l'agate,  la  malachite,  le  lapis-lazuli ,  la  rouille  de 
fer  :  tout  cela  rentre  dans  le  chapitre  de  l'or;  toute  chose  est  inférieure  à  ce 
dernier  et  il  est  excellent. 

Ces  pierres  sont  au  nombre  de  vingt-huit. 


(I) 


Comp.  ci-dessus,  p.  i45,  n*  i6.  —  W  Ibid,,  p.  1^5,  n"  17. 
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78.  Ce  qai  est  relatif  aa  chapitre  de  l'argent,  parmi  les  corps,  les  esprits  et 
les  pierres.  —  Parmi  les  corps  :  largent  et  les  deux  plombs. 

Parmi  les  esprits  :  le  mercure,  les  deux  arsenics  et  l'ammoniac. 
Parmi  les  pierres  :  les  deux  arsenics ,  le  sel  ammoniac  et  la  litharge  (martak). 
Ces  trois  substances  rentrent  dans  le  blanc  et  le  rouge. 
La  litharge  d'argent  (mardaseng^^^),  le  minium,  la  céruse,  la  cadmie,  le 
verre,  le  talc,  la  nacre,  le  cristal,  l'émail  et  tous  les  selsi 

79.  Ce  qai  rentre  dans  les  deux  arts  à  la  fois.  —  L'antimoine  (sulfuré), 
le  mercure,  le  sel  ammoniac,  l'arsenic  jaune,  l'alun,  le  vert-de-gris,  le  sel 
artificiel.  (Comp.  ci-dessus,  p.  i63,  1.  pénult.)  Voilà  ce  qui  convient  aux 
deux  sciences  et  aux  deux  arts. 

80.  Mention  de  l'ustensile  et  da  traitement^'^K  —  Les  ustensiles,  sept  (es- 
pèces); le  traitement,  sept  (espèces). 

La  marmite,  les  matras,  la  cornue,  le  çaldya.  (Voir  p.  i5o,  n°  34,  lo*.) 

La  marmite  comprend  deux  espèces  :  celle  d'argile  et  celle  de  verre. 

La  cucurbite  avec  l'alambic  et  les  matras  :  c'est  l'alambic  aveugle. 

Les  cucurbites  sont  deux  espèces  :  d'argile  et  de  verre ,  pour  l'alambic , 
ainsi  que  l'espèce  des  matras  de  l'alambic  aveugle. 

La  septième  chose  concerne  la  construction  dans  laquelle  se  trouve  l'us- 
tensile; pour  tout  ustensile,  il  y  a  une  construction  où  il  s'adapte. 

Le  traitement  et  l'opération,  c'est  le  chauffage  et  la  quantité  de  son  feu, 
la  connaissance  de  la  sublimation,  de  la  distillation  et  de  la  liquéfaction. 

La  sublimation  est  de  deux  espèces  :  sublimation  des  corps  et  sublimation 
des  esprits. 

La  distillation  est  deux  espèces  :  la  distillation  par  le  feu  humide  ^^^  et  la 
distillation  par  le  feu  sec. 

La  liquéfaction  est  de  deux  espèces  :  elle  est  suspendue ,  ou  non  suspendue  ^*^ 

La  septième  (opération)  est  la  fixation  et  la  manière  de  la  produire. 

Ainsi  tout  est  rendu  manifeste. 

(*)  Le  lexique  de  Bar  Babloul  ne  fait  pas  de  ^^^  Ceci  semble  vouloir  dire  que  la  liquéfac- 

différence  entre  les  mots  martak  et  mardaseng,  tion  s*opère,  tantôt  par  lartion  directe  du  feu 

qu'il  donne  comme  synonymes  de  litharge.  Ce-  sur  le  corps  fusible  libre ,  ou  peut-être  par  subli- 

pendant  sous  le  mot  iioXiù€èatpa ,  il  dit  :  •  le  mation  ;  tantôt  par  l'action  du  feu  sur  le  corps 

martak  est  engendre  par  l'or  et  l'argent».  renfermé  dans  un   récipient,  et  fusible  sans 

(*)  Voir  ci-dessus ,  cbap.  in,  p.  149.  sublimation. 

(')  Sans  doute  le  feu  de  fumier. 


„^ftlKQ«**^      .-..Être  4»*"°'° 

bvve  et  *^  ajgv\e.  «'^  5^  foire  ï«  -.tife.  «.art»^^^  * 

(.«l  el  on  w  ,  „o  4»  °       „i  çar-ie»  „  Voie  j,  çiu 

;.«.sae  <?">;  V  .lue  b  «»'="'  ^.„„e  oOu4'«  •  î*»      i„tt  i^ 

r ^S-*  ::^:^-  -irs^» -;::» --^^'  " 

effet,  s^^   ,.     .  fonAtt'  ^^  ï        ^Ya^obic,  c«    .  ^enpt^o"  <î**    ,      ^^ers.  b^ 
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84.  Les  mairas.  —  Leur  fond  doit  être  comme  le  fond  des  cucurbites 
sans  bec^^^  de  la  longueur  de  la  moitié  de  la  cornue.  Parmi  les  deux  ma- 
tras  superposés,  lematras  supérieur  s*élèvera au-dessus  de  Tin férieur,  comme 
la  cucurbite  et  son  matras.  Le  matras  inférieur  sera  luté ,  et  le  supérieur  non 
luté.  Les  matras  conviennent  pour  Tincération  et  la  fixation. 

85.  La  çalâya  (pierre  qui  sert  de  mortier  ^^^).  —  Elle  doit  être  très 
dure  ;  sa  longueur  sera  d  une  coudée  ;  sa  largeur  de  trois  coudées  ;  elle  aura 
un  bord  rond.  Si  elle  est  plus  grande  ou  plus  petite,  retranche  cela  [sic), 
Lejihr  (pierre  à  broyer,  voir  p.  i5o,  n**  34,  1 1°,  ci-dessus)  doit  être  très 
noir;  il  est  arrondi  ou  non. 

Sur  la  çalâya,  on  broie  les  ingrédients  secs  quon  veut  faire  monter. 

Les  ingrédients  humides  et  tous  les  produits  que  nous  avons  mentionnés 
comme  convenables  pour  fart  doivent  être  déposés  dans  un  mortier  et  en- 
suite réduits  en  poudre. 

Nous  avons  mentionné  ce  qui  a  besoin  d'un  ustensile. 

86.  Le  chauffage.  —  Maintenant  nous  parierons  du  traitement  et  de  la 
quantité  du  feu  pour,  le  chauffage.  Le  chauffage  se  fait  de  deux  manières. 

Soit  d'abord  ce  qui  est  chauffé  avec  la  graisse,  le  vinaigre,  Teau  d  alcali 
et  le  sel.  Quand  il  est  procédé  de  cette  manière,  le  feu  doit  être  moyen  et 
proportionné  à  la  graisse  et  au  reste;  de  telle  sorte  quil  liquéfie  l'ingrédient 
et  le  transforme  en  pâte.  La  marmite  doit  être  à  moitié  remplie,  plutôt 
moins  que  plus.  On  mettra  sur  le  sommet  de  la  marmite  un  couvercle  luté , 
en  l'enfonçant  à  la  manière  d'un  bouchon  de  cruchon ,  et  on  laissera  sécher. 
Mais  si  tu  l'ajustes  (simplement)  sur  le  sommet  de  la  marmite,  consolide  la 
jointure  avec  du  lut  et  laisse  sécher. 

Place  la  marmite  sur  un  feu  qui  l'enveloppe  tout  entière,  un  feu  de  fu- 
mier sec,  ou  de  sciure  de  bois,  ou  de  cendre  de  fourneau.  Alimente-le  de 
temps  en  temps.  En  opérant  ainsi,  on  met  parfois  autour  de  la  marmite  deux 
couches  et  parfois  davantage;  mais  le  traitement  doit  avoir  lieu  de  la  ma- 
nière que  nous  avons  indiquée.  Parfois  on  y  exécute  les  mélanges,  sans 
qu'il  y  ait  besoin  de  graisse,  de  vinaigre,  ou  d'eau,  pourvu  que  le  traite- 
ment soit  conforme  à  ce  que  nous  avons  indiqué. 

t*^  D'écoulement,  comp.  ci-dessus,  p.  39,  1.   16,  et  p.  62,  dernière  ligne.   —  ^*^  Comp.  ci- 
dessus,  p.  i5o,  n"3d.  10". 
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87.  Sublimation  au  mayen  du  bain-maiie.  —  La  sublimation  se  fait  avec 
une  marmite  d argile,  une  marmite  de  verre  ou  une  marmite  de  porce- 
laine. En  voici  la  description.  La  marmite  doit  être  lutée  avec  le  lut  des 
philosophes.  On  lui  fera  un  collier  de  boue ,  d  une  largeur  de  deux  doigts , 
afin  qu  elle  soit  solidement  fixée  sur  le  bain-marie.  Le  bain-marie  sera  rond  ; 
il  aura  une  porte  longue  et  large,  dun  empan  sur  un  empan.  Il  aura  deux 
fenêtres  sur  les  côtés ,  à  cause  de  la  fumée  et  pour  le  passage  de  lair.  Il  y 
aura  un  espace  dun  empan,  entre  le  fond  de  la  marmite  et  le  bain-marie. 
Le  collier  de  la  marmite  sera  au  tiers  de  celle-ci. 

Si  la  marmite  est  de  verre,  elle  aura  une  lèvre  renversée,  dune  largeur 
de  quatre  doigts.  Elle  aura  un  couvercle  de  verre,  qui  la  fermera  complète- 
ment. 

Si  elle  est  de  porcelaine ,  tu  la  placeras  et  ia  fixeras  à  la  cucurbite  et  à 
Talambic  aveugle.  Que  la  digestion  dure  trois  jours,  ou  au  plus  sept  jours. 
Le  septième  (jour),  projette  une  drachme  d'élixir  pour  soixante  d'argent, 
et  il  le  changera  en  or,  avec  la  permission  de  Dieu. 

88.  Explication  du  traitement ^^^  de  l'or  calciné,  exposé  dans  ce  chapitre.  — 
Prends  de  for  rouge  autant  que  tu  voudras  et  fais-le  fondre.  Ajoutes-y  du 
siricon,  environ  la  moitié.  Lorsqu'il  sera  bien  fondu,  retire-le  et  broie-le 
dans  un  mortier,  car  il  doit  être  broyé.  Ajoutes-y  du  mercure  en  même 
quantité.  Broie  bien  le  produit  sur  la  pierre  çalâya  avec  de  Teau  et  du  sel, 
afin  que  le  noir  en  sorte.  Recueille-le,  essuie-le  dans  un  morceau  d'étofle  et 
mets-le  de  côté.  Prends  environ  la  moitié  de  son  poids  de  soufre  jaune,  que 
tu  broieras  bien  et  que  tu  mélangeras  avec  l'or  et  le  mercure.  Tu  broieras  le 
tout  sur  la  pierre  faWja,  jusqu'à  ce  que  la  poudre  devienne  d'un  noir  violet. 

Ensuite  mets  le  produit  dans  une  petite  marmite  d'argile  lutée,  ou  dans 
une  jarre,  ou  dans  un  pot.  Lutc  le  couvercle  du  vase  et  laisse-le  sécher.  En- 
suite chaulFc-le  sur  un  feu  de  fumier,  ou  de  sciure  de  bois ,  ou  de  cendre  de 
four.  Que  le  feu  soit  maintenu  jusqu'à  ce  que  le  produit  atteigne  l'état  voulu; 
tu  le  reconnaîtras  à  ce  signe  que  ie  produit  devient  tout  entier  jaune  et 
rouge,  sans  partie  noire.  S'il  ne  parvient  pas  à  ce  résultat  au  premier  feu, 
soumets-le  à  un  second  feu,  dans  lequel  il  séjournera  un  jour  et  une  nuit. 

Si  les  signes  de  sa  cuisson  sont  accomplis,  ouvre  le  sommet  du  vase  et 

(*)  Titre  rouge  en  syriaque. 
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regarde;  mais  ne  le  brise  pas.  Si  le  but  est  atteint,  retire  le  produit.  Sinon, 
remets-le  à  sa  place  ;  lute  le  vase  comme  la  première  fois  et  remets-le  au  feu. 
Fais  ainsi  pour  tout  ce  qui  doit  être  chauffé ,  jusqu'à  ce  que  le  produit  at- 
teigne le  but,  tel  que  nous  lavons  indiqué,  et  qu'il  soit  comme  du  bel  or. 
Ceci  est  for  calciné,  exposé  dans  ce  chapitre. 

89.  L'aigle  roage^^K  —  Une  partie  de  sel  ammoniac;  pile-le  bien;  vitriol 
jaune  en  même  quantité.  Réunis-les,  après  qu'ils  auront  été  réduits  en 
poudre.  Fais-les  monter  dans  un  athal  d'argile  ^^^;  je  ne  dis  pas  un  athal  de 
verre  ou  de  porcelaine,  mais  d'argile.  Le  chauffage  sera  d'un  jour  entier, 
en  opérant  sur  deux  livres. 

Ouvre  le  vase  le  lendemain,  quand  il  sera  froid,  et  tu  trouveras  le  sel 
ammoniac  coloré  en  blanc,  en  jaune,  ou  en  couleur  grise,  après  qu'il  aura 
monté  et  que  le  vitriol  sera  resté  au  fond ,  très  coloré  en  rouge. 

Retire  le  vitriol  de  la  marmite,  et  mélange  le  vitriol  broyé  avec  le  sel 
ammoniac,  en  quantité  égale.  Allume  le  feu  comme  la  première  fois;  fais 
cela  trois  ou  cinq  fois,  et  chaque  fois  mélange  le  vitriol  avec  ce  qui  monte. 

Si  le  sel  ammoniac  devient  jaune ,  d'un  jaune  vif,  c'est  bien  ;  car  il  acquiert 
de  l'éclat,  après  avoir  pris  le  rouge  du  vitriol.  Mets-le  de  côté.  C'est  là  le  sel 
ammoniac  rouge.  Quel  que  soit  le  sel  ammoniac  que  tu  emploies  dans  le 
traitement,  il  faut  qu'il  devienne  ainsi.  Lorsqu'il  sera  arrivé  à  cet  état, 
réunis-le  avec  la  chaux  d'or,  à  parties  égales,  et  amène  le  tout  en  consis- 
tance de  cire ,  entre  deux  coupes. 

90.  Pour  amener  en  consistance  de  cire.  —  Prends  ces  deux  substances, 
réunis-les  après  les  avoir  broyées  sur  la  pierre  çalâya,  et  mets-les  entre  deux 
coupes.  La  coupe  inférieure  doit  être  lutée  et  disposée  conformément  à  ce  que 
nous  avons  indiqué  dans  la  description  des  coupes.  Tu  consolideras  la  jointure 
avec  du  lut  et  tu  placeras  la  coupe  sur  un  feu  de  charbons  doux,  en  surveil- 
lant le  feu.  Lorsque  tu  verras  que  la  vapeur  commence  à  monter  vers  la  coupe 
supérieure,  tu  retireras  le  vase  du  feu;  quand  il  sera  refroidi,  tu  broieras 
le  produit  sur  la  pierre  calâya;  puis  tu  le  soumettras  encore  au  feu  dans  la 
cucurbite,  c'est-à-dire  avec  la  coupe.  Fais  cela  jusqu'à  ce  que  tu  voies  que  le 
produit  s'est  réuni  en  une  seule  masse  et  qu'il  est  devenu  mou  comme  de 

^'^  Comp.  ci-dessus,  p.  i6o,  n*  55.  —  t*)  Ibid,,  p.  iSa,  n'  37. 
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« 

Ce  sont  également  les  pierres  formées  avec  le  plomb. 

liC  cinabre,  le  vert-de-gris,  le  stibium  (ou  minium?),  le  verre,  Témail, 
la  graisse  de  laine  ^^^  la  graisse  d'œufs,  la  graisse  de  misy  (?),  rentrent  aussi 
dans  le  travail  (parmi  les  minéraux  composés). 

68.  Description  des  pierres  dont  Ixi  mention  précède.  —  Chacune  des  pierres 
dont  nous  avons  parié  comprend  sept  espèces. 

[Marcassites,]  —  La  marcassite,  sept  espèces  :  i°  la  dorée;  2**  Targentée; 
.'V^  la  ferrugineuse;  4°  celle  de  cuivre;  5°  celle  de  plomb;  6°  celle  d'étain; 
y  '  celle  du  cuivre  rouge. 

i"  La  dorée.  Elle  est  jaune  et  a  une  belle  couleur;  si  tu  la  frottes  sur  la 
pierre  de  touche,  la  couleur  de  sa  trace  sera  pareille  à  celle  de  for  rouge. 
Elle  fond  dans  le  sel  alcalin.  Tu  peux  couler  le  produit  fondu  comme  for 
rouge,  si  ce  nest  qu'il  est  sec  et  s'écrase.  Elle  rentre  dans  le  chapitre  de 
for;  elle  se  travaille,  en  donnant  de  beaux  produits. 

i"  L argentée.  Elle  est  couleur  de  poussière,  et  l'extérieur  est  blanc;  elle 
se  délaye  aisément;  elle  est  molle.  Si  tu  la  frottes  sur  une  pierre,  elle  laisse 
une  trace  blanche.  Elle  rentre  dans  le  chapitre  de  l'argent. 

3"  (La  ferrugineuse.)  Elle  est  noire  à  l'extérieur  et  rosée  à  l'intérieur, 
rude  au  toucher,  dure  et  très  sèche  ;  calcinée ,  elle  est  bonne  pour  les  élixirs 
(l'étain. 

4''  La  marcassite  du  cuivre  possède  des  propriétés  analogues,  mais  la 
dorée  et  l'argentée  lui  sont  supérieures. 

Toutes  les  marcassites  peuvent  fournir  une  chaux  blanche  et  un  liquide 
distillé.  Elles  peuvent  être  sublimées  dans  l'alambic  et  fournir  des  corps 
liquides.  Cela  sera  expliqué  complètement  à  sa  place. 

69.  I^a  magnésie  a  aussi  sept  espèces  : 

1°  Noire,  femelle,  molle;  2°  noire,  dure;  elle  est  bonne  pour  le  verre; 
3"  blanche,  brillante;  4°  couleur  de  poussière,  grise;  5°  couleur  de  kohol; 
6"  rouge,  molle. 

^'^  C'csl-à-dire  de  cuivre  rouge?  Comp.  ci-dessus,  p.  i4a,  n**  6. 
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Toutes  les  précédentes  rentrent  dans  le  chapitre  de  l'argent  : 
•j"  La  rouge,  qui  fait  partie  des  teintures. 

70.  ! /antimoine,  sept  espèces  : 

1  "  L'indien  blanc  ;  2*  l'indien  vert  ;  3*  celui  de  Mahmoud  ;  h"  celui  d'Aniido 
(ou  de  Diar-Békir);  5*  celui  de  Mourâzab;  6°  celui  du  Djébal,  blanc;  il  est 
arrondi,  pulvérulent;  7°  celui  de  Barrân  (environs  de  Bokhara). 

Tous  rentrent  dans  le  (chapitre)  du  blanc,  et  nous  expliquerons  cela  à  sa 
place. 

71.  La  pierre  magnétique ,  sept  espèces  : 

r  La  pierre  magnétique  du  fer;  2*  de  l'or;  3"  de  l'argent;  4°  du  cuivre  ; 
5°  de  l'étain;  6*  du  mercure;  7°  du  zakasch(.^)  ^^K 

Chacune  d'elles  attire  le  métal  correspondant,  comme  l'aimant  do  for. 
Ceci  a  été  mentionné  par  Aristote  dans  le  Livre  des  pierres  ^*'^^. 

72.  L'hématite,  deux  espèces  : 

r  La  femelle  qui  est  molle  et  est  appelée  l'hématite  des  lentilles;  î"  Io 
minéral  mâle ,  qui  est  dur. 

73.  Le  vitriol,  sept  espèces  : 

1°  Le  jaune;  2°  le  vert;  3°  le  rouge;  4*  le  calcant;  5°  le  colcotar;  6"  la 
calcidis;  7°  le  vitriol  noir^^^ 

Toutes  ces  espèces  rentrent  dans  le  chapitre  de  l'or. 

74.  Le  sel,  sept  espèces  : 

r  Le  sel  des  aliments;  2°  le  sel  des  orfèvres;  3°  le  sel  d'Andar^^^;  4°  le 
sel  de  naphte  et  le  natron;  S"*  le  sel  du  Chorassan;  6°  le  sel  indien;  y"  le 
natron,  sel  de  nitre. 

Le  sel  artificiel  comprend  aussi  sept  espèces  :  1°  le  sel  alcalin;  2"  lo  sol 
d'arsenic  ou  fleur  de  sel^^^;  3°  le  sel  d'urine;  Ix^  le  sel  végétal;  5°  le  sel  do 

^^^  C«*  mot  ne   saurait   s'appliquer  à  autre  ^^^  Assimilé  par  le  lexique  de  Rar  Bahloul  à 

chose  qu'au  plomb.  la  mélantéria  de  Dioscoride. 

'*)  Livre  apocryphe,  mentionné  aussi   dans  '^^^  Sel  blanc,  sel  gemme;  le  lexique  do  l^ar 

Avicrnno,  De  Anima.  [Transmission  de  la  science  Bahloul  l'explique  par  sel  de  Cappadocr. 
antifue,  p.  ^90.)  i*i  Acide  arsénieux. 

21. 
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celui-ci  sera  changé  une  fois  par  jour.  Elles  se  dissoudront  en  vingt  jours. 
Ajoutes-y  de  la  colle,  ou  de  la  gomme,  et  sers  t'en  pour  le  travail. 

96.  Description  du  travail  des  perles,  et  aussi  des  hyacinthes^^K  —  Broie  des 
petites  perles ,  des  perles  noirâtres  ;  lave-les  avec  de  leau  et  du  sel ,  et  fais-les 
sécher  au  soleil.  Veille  à  ce  que  la  poussière  ne  les  touche  pas;  puis  mets- 
les  dans  un  vase  de  verre ,  une  bouteille ,  ou  autre  vase  ;  verse  dessus  du  sel 
acide  de  citron  fdtré  et  clarifié.  Laisse-les  un  jour  et  une  nuit  à  l'air  libre. 
Ensuite  enlève  la  première  eau  acide  de  citron ,  et  remets  dessus  une  seconde 
eau  acide. 

Puis  laisse  un  jour  et  une  nuit,  et  clarifie. 

Ne  manque  pas  de  faire  cela,  pendant  cinq  ou  sept  jours;  puis  fais  écouler 
l'eau.  Tu  trouveras  les  perles  réduites  en  une  pâte ,  que  tu  mettras  dans  une 
coupe  et  que  tu  laveras  bien  à  l'eau ,  jusqu'à  ce  que  l'acide  ait  disparu  et  qu'il 
ne  reste  plus  d'âcreté.  Ensuite  tu  étendras  le  produit  dans  la  coupe,  mais 
sans  y  toucher  avec  la  main.  Fais  bien  attention  aussi  de  le  soustraire  au 
contact  de  la  poussière  et  de  l'air. 

Laisse-le  sécher,  puis  prends -en  quatre  mithqais,  et  six  mithqals  de  su- 
blimé mercuriel,  avec  du  sel  d'Andar  et  de  la  calcadis.  Mélange  ces  pro- 
duits les  uns  avec  les  autres  et  avec  de  l'eau  d'oeuf  filtrée,  jusqu'à  ce  que  le 
tout  prenne  une  consistance  pâteuse  ^*^^ 

Alors  roule  la  perle  dans  une  coupe  de  verre  poli ,  sans  que  ta  main  la 
presse;  puis  mets-la  dans  une  étoffe  de  soie,  et  perce -la  avec  une  soie  de 
porc;  puis  remets-la  sur  la  coupe  et  roule-la.  Elle  se  desséchera.  Ensuite 
laissc-la  enveloppée  dans  un  morceau  de  coton,  dix  jours  pendant  l'été  et 
vingt  jours  pendant  l'hiver.  Puis  frotte-la  sur  la  pierre  à  polir,  sur  la- 
quelle on  frotte  les  joyaux,  jusqu'à  ce  que  la  perle  soit  polie  et  douce  au 
toucher. 

Si  tu  veux  en  outre  lui  donner  un  éclat  brillant ,  tu  prendras  un  poisson , 
dont  tu  fendras  le  ventre  et  retireras  la  vésicule;  tu  laveras  celle-ci  dans 
l'eau  ^^^ 


(')  Le  yacout,  du  grec  idxtvdos^  hyacinthe,  omises  dans  le  texte  arabe,  mais  décrites  chei 

désignait  les  pierres  rouges ,  bleues  ou  violettes,  les  Latins  et  chez  les  Grecs, 
comme  l'améthyste,  le  rubis,  le  saphir,  etc.  ^^^  La  formule  est  interrompue  et  incom- 

^')  n  faut  ensuite   mouler  la  matière,  ou  plète.  [Voir  Co//.  c/es /l /cA.  ^reci,  trad.,  p.  35 1, 

la  pétrir  en  petites  boules  rondes;  opérations  n**  5.) 
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97.  Autre  {formule)  pour  les  perles  ^^\  —  Mets  des  petites  peries  dans  une 
coupe  de  vinaigre  fort,  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  délayées;  filtre,  jette  dessus 
du  jus  de  symphytum  (consoude)  et  de  mûres,  et  mets  le  produit  au  soleil 
pendant  vingt  jours;  ensuite  fais-en  ce  que  tu  voudras. 

98.  Description  de  l'onguent  d'Abou  ^Anât^^K  • —  Prends  du  baume,  du 
goudron ,  de  la  résine  et  du  sang-dragon.  Pile  les  deux  onguents  et  broie  les 
deux  produits  secs,  que  tu  jetteras  dans  les  deux  onguents  (et  que  tu  y 
laisseras) ,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  confondent  avec  eux  et  qu'il  se  forme  un  on- 
guent unique  :  tu  mettras  celui-ci  dans  un  matras.  Lie  sur  le  sommet  (du 
matras)  un  linge  mince  et  propre  de  coton  cardé  ;  lie-le  d'une  manière  lâche , 
de  manière  qu'il  descende  dans  l'onguent  et  y  plonge ,  mais  sans  arriver  au 
fond.  Ensuite  mets  dans  la  partie  supérieure  du  sachet  la  pierre  chauflee 
(que  tu  veux  teindre),  de  manière  qu'elle  ne  touche  pas  à  la  paroi  du  vase 
de  verre. 

Puis  on  couvre  le  vase.  On  retire  l'objet,  après  une  demi-journée,  et  on 
le  trouve  teint  en  rouge. 

L'onguent,  jusqu'à  ce  qu'on  le  fasse  chauffer,  demeurera  en  repos.  Que  la 
teinture  ait  lieu  dans  un  jour  serein, privé  de  vent.  Ensuite  découvre  l'objet. 

99.  Teinture  éprouvée  pour  l'hyacinthe  et  le  cristal^^\  —  Deux  mithqals  de 
résine  de  pin;  deux  mithqals  de  sang-dragon;  un  demi-mithqal  d'onguent 
de  baume;  un  demi-mithqal  de  goudron  de  Syrie.  On  les  broiera  et  pétrira 
avec  du  fiel  de  bœuf.  On  chauffera  la  pierre  artificielle  dans  le  creuset; 
quand  elle  sera  chaude,  projette  la  pierre  chauffée  dans  cet  ingrédient,  une 
fois  ou  deux  fois,  et  elle  rougira. 

100.  Joyau  d'hyacinthe  éprouvé.  —  Prends  un  poids  de  deux  livres  d'arsenic 
jaune,  aplati  comme  une  lame  d'or.  Broie-le  bien,  tamise-le  et  mets-le  à 
part.  Ensuite  prends  du  soufre  jaune  de  Mésopotamie,  deux  onces;  du  sel 
ammoniac  cristallisé,  deux  drachmes.  Broie-les  bien,  tamise-les  et  mêle- les 
à  l'arsenic. 

Ensuite  prends  un  poids  égal  à  la  moitié  du  tout  de  verre  blanc,  qui  n'ait 
jamais  été  travaillé  ;  concasse-le.  Après  que  tu  auras  bien  fait  chauffer  les  mor- 

^'î  Cet  alinéa  est  en  syriaque.  —  ^'^  Peut-être  Abou  *Ayât.  Procédé  pour  vernir  en  rouge  un 
objet  de  verre,  ou  pierre  précieuse  artificielle.  —  (')  Voir  ci-dessus,  traduction,  p.  s 9. 


n  "»  c  .  t,\oog«-^'''     p,.\s  bto^e  ^^e"  ïv^c ,  Ve  ^^^  j^aaW 
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la  trois  fois  dans  du  talc  délayé;  laisse  sécher  à  i ombre.  Jette-ia  dans  de  la 
poussière  rouge,  essuie  et  traite  avec  du  sang  de  tortue ^*\  et  vois  ce  que  tu 
obtiendras. 

102.  Autre  préparation.  —  Prends  du  cristal  en  pierre  et  jette-le  dans  de 
Turine  dane  pendant  quarante  jours,  et  il  se  formera  du  béryl ^^^. 

103.  Autre.  —  Prends  ce  que  tu  voudras  de  nacre,  de  cristal  et  de 
perles,  en  quantité  égale.  Pile-les  tous,  mêle-les  et  mets-les  dans  une 
coupe.  Jette  par-dessus  du  vinaigre  fort,  macéré  avec  du  sel  ammoniac,  et 
que  tu  auras  fait  monter  pour  le  blanchir.  Projette-le  sur  la  poudre  qui  est 
dans  la  coupe;  couvre  le  tout  avec  du  vinaigre,  distillé  sur  du  sel  ammo- 
niac. Couvre  la  coupe  avec  une  coupe  similaire,  et  lute  les  jointures  et  la 
coupe  tout  entière.  Laisse  sécher,  puis  mets  au  feu  pendant  deux  jours  et 
une  nuit.  N'interromps  pas  le  feu;  au  commencement,  un  feu  doux,  en- 
suite moyen,  puis  ardent.  Pendant  que  la  perie  se  refroidit,  perce-la,  avant 
qu'elle  ne  durcisse. 

104.  Autre.  —  Pile  les  perles  et  mets-les  dans  une  fiole  avec  du  jus  de 
citron  ;  change  le  jus  chaque  matin ,  pendant  quatre  ou  cinq  jours ,  jusqu'à 
ce  qu'elles  se  délayent.  Nettoie-les  avec  de  l'eau  blanche  ;  roule-les  dans  du 
blanc  d'oeuf,  avec  intelligence,  après  avoir  enveloppé  tes  doigts  dans  de  la 
soie  blanche.  Elmploie  plus  ou  moins  de  matière.  Quand  la  perie  sera  molle, 
perce-la  avec  une  soie  de  porc.  Lorsqu'elles  seront  dures,  pétris  chacune 
d'elles  dans  un  peu  de  pâte,  et  jette-les  à  des  pigeons,  qui  les  mangeront. 
Attends  deux  heures;  tue  les  pigeons  et  rôtis -les  tout  entiers.  Lorsqu'ils 
seront  chauds,  retire  les  peries  et  mets  dans  de  la  colle,  et  elles  brilleront 
comme  des  lumières  ^^K 

105.  Autre.  —  Prends  du  verre  bleu,  dix  mithqals;  de  l'alun,  cinq;  de 
la  terre  de  Mélos  ^*^  un.  Pile  le  tout  et  fais  cuire  avec  du  lait  danesse,  dans 
une  coupe.  Remue,  jusqu'à  ce  que  les  perles  forment  une  pâte  dure  et  ronde; 

(')  Miniom    ou    rubrique.    [Voir   ci-après,  ^^^  \oir  Coll.  des  Alch.  grecs ,  ireià. ^  p.  ^ob , 

p.  176,0*  io5.)  n*  5. 

(')  En  syriaque,  pierre  précieuse  de  diverses  (*>  Le  texte  dit  de  la  pomme.  (Comp.  ci-des* 

-  couleurs.  sus,  traduction,  p.  100,  note  i.) 
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jette-les  à  des  poules  noires  qui  les  avaleront.  Attends  deux  heures.  Puis  tue 
celles-ci  et  rôtis-les ,  sans  les  ouvrir.  Laisse  jusqu'au  soir.  Le  soir,  chauffe  sur 
le  feu,  fends  les  poules  et  retire  les  perles,  pendant  qu'elles  sont  chaudes. 
Perce-ies  et  enduis-les  de  poussière  rouge  appelée  hholouc,  c'est-à-dire  meghâra 
(minium  ou  rubrique) ,  ou  de  sang  de  tortue;  lave  et  mets-les  dans  ta  bouche. 
Ensuite  elles  brilleront. 

106.  Dissolution  de  Vaphrosélinoriy  qui  est  le  talc^^K  —  S'il  est  mis  dans 
un  sirop  de  bière  [X,i6os),  il  se  délayera  et  deviendra  comme  de  la  pâte. 
Enterre -le  dans  du  fumier.  On  le  prendra  ensuite,  on  en  fera  des  peries  et 
on  les  teindra  avec  toute  espèce  de  couleur  qu'on  voudra. 


107.  Tiré  de  Zosime  (Zûîo'ifxoj).  Comment  on  fabrique  lémeraade.  — 
Prends  de  la  céruse  (^'if/wôiov),  qui  est  le  safidka  (nom  persan  de  la  céruse), 
une  partie;  et  du  verre,  deux  parties;  fais  cuire  ensemble  et  fais  cuire ^^^ 

Vli 

108.  Chapitre  de  Vor^^K  —  Prends  de  la  chaux  d'or,  une  partie;  de  la 
chaux  d'antimoine  rouge,  une  partie;  du  mercure  rouge  dissous,  trois  fois 
autant  que  l'ensemble  précédent.  Réunis  ces  produits,  et  enterre  le  tout,  jus- 
qu'à ce  qu'il  se  délaye.  Fixe-le,  puis projettes-en  une  partie,  pour  cent  parties 
(d'argent?);  cela  formera  de  l'or. 

109.  Calcination  de  Vor  exposée  dans  ce  chapitre,  —  Tu  prendras  de  l'or, 
autant  que  tu  voudras ,  en  lames  minces ,  que  tu  enduiras  d'un  fort  enduit 
de  marcassite  dorée;  puis  tu  les  chaufferas  dans  un  pot  luté,  de  façon  à 
déterminer  l'absorption,  pendant  vingt  et  un  jours,  jusqu'à  ce  qu'elles  épais- 
sissent. 

Répète  cette  opération  plusieurs  fois ,  jusqu'à  ce  que  tu  voies  les  lames  se 
désagréger.  Broie -les  bien  et  fais  chauffer  dans  une  fiole  sur  un  feu  doux. 

(^)  k^poaéXtfpov  è(Tli  xûfiapta  xai  xov^ôXi-  (')  Comp.  ci -dessus,  p.  i5,  1.    g;   traduc- 

dos.    (ColL   des   Alch.  grecs.   Lexique,   texte,         tion,  p.  29,  n**  1. 
p.  5.  )  ^^)  Ici  reprend  le  texte  arabe. 
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Puis  retire  le  produit  et  tu  le  trouveras  pareil  à  du  safran  ^^^  rouge.  Mets-le 
de  côté;  ceci  est  lor  brûlé. 

La  marcassite  dont  tu  enduiras  les  lames  est  la  marcassite  dorée  que  nous 
avons  décrite ^^^ -Broie -la  bien  avec  de  Teau  dalun  et  de  sel  ammoniac;  tu 
prendras  de  l'alun,  une  partie,  et  du  sel  ammoniac,  une  partie.  Broie-les 
bien ,  verse  dessus  de  Teau  à  trois  reprises.  Mets  sur  le  feu ,  jusqu'à  ce  que  la 
moitié  de  Teau  ait  disparu.  Puis  nettoie,  filtre  le  produit  et  sers-t'en. 

1 10.  Calcination  de  Vantimoine.  —  Prends  de  l'antimoine  vert,  ou  celui 
de  Mourâzab  (voir  ci-dessus,  p.  i63,  1.  5),  autant  que  tu  voudras.  Broie-le 
bien;  tamise-le  et  ajoutes-y  de  la  graisse  en  même  quantité  :  tu  peux  prendre 
n'importe  quelle  graisse.  Fais  chauffer  dans  une  marmite  d'argile ,  jusqu'à  ce 
que  le  produit  brûle  et  noircisse.  Tu  peux  aussile  laver  et  y  ajouter  en  même 
quantité  du  sel  amer  seul,  que  tu  broieras  bien;  tu  feras  chauffer  sur  un 
feu  fort,  un  jour  et  une  nuit.  Puis  retire  le  produit,  lave-le  dans  de  l'eau 
plusieurs  fois,  jusqu'à  ce  que  l'eau  soit  douce  et  d'un  goût  agréable.  Ensuite 
sèche  le  produit  et  projette  dessus  du  sel,  à  poids  égal,  puis  remets-le  au 
feu.  Fais  cela  jusqu'à  ce  que  tu  le  voies  blanchir  comme  du  fromage;  mets- 
le  de  côté.  Ceci  est  la  calcination. 

111.  Rougissement  —  Prends  du  vitriol,  trois  parties;  et  du  soufre  jaune, 
une  partie;  broie-les  bien  et  fais  distiller  au  feu  sec.  Il  distillera  une  eau 
jaune.  Abreuve  avec  cette  eau  Tantimoine  blanchi  et  chaufie-le.  Tu  feras 
cela,  jusqu'à  ce  que  tu  le  voies  rougir,  à  plusieurs  reprises.  Mets-le  de  côté. 
C'est  l'antimoine  blanchi,  puis  rougi;  mêle -le  avec  de  la  chaux  d'or,  et, 
comme  nous  l'avons  indiqué,  ajoutes-y  du  mercure  rouge  dissous. 


112.  Description  du  mercure  rouge  dissous.  —  Prends  du  mercure  qui  a 
monté  dans  l'athal,  comme  nous  l'avons  indiqué t^^,  autant  que  tu  voudras; 
broie-le  avec  du  soufre  et  l'eau  du  vitriol,  dans  laquelle  tu  auras  broyé  de 
l'antimoine  blanchi  sur  la  pierre  çalâya;  fais  cela  pendant  trois  jours  conti- 
nus. Puis  fais  sécher  et  fais  monter  dans  un  athal  de  verre.  Ensuite  prends 

t'>  Ou  à  de  la  rouille  de  fer.  —  W  Voir  ci-dessus,  p.  162,  n*  68.  —  t»)  Comp.  ci-dessus, 
p.  i5a,  n*  37. 

ALCiiiMiE.  —  1,2^  partie.  23 
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ce  qui  a  monté  et  broîe-k  dans  de  Terni  pendant  trob  joars.  Fais4e 
monter  et  ne  cesse  pas  d'opérer  ainâ,  jasqa*â  œ  que  le  produit  distffle  soil 
rouge.  )lets4e  de  côté,  c*est  le  merrure  ronge. 

Réunis  ensemble  le  sel  ammoniae  roujee  et  le  ritnol ,  comme  naos  Favoie. 
indiqué,  en  parties  égales.  Réduis  les  en  ransistaooe  drense.  entre  dem 
coupes,  à  i^ttsienrs  reprises,  jusqu*à  inocraftîonpviaîte,  comme  nous  Tarons 
décrit  précédemment  ' .  Dîfisou$4es  dans  f  appareil  appei-?  enterrement  sus- 
pendu 'c'est-à-dire  dans  du  fumier^ .  conune  noos  Tarons  n>enticinne  - .  La 
liquéfaction  se  fera,  à  partir  de  la  troisième  semaine  jusqu'à  li  siôème.  Tu 
changeias  le  famier  une  fois  tous  les  dix  jours,  et  alor^  le  produit  s^  dis^ 
voudra  en  une  belle  masse  rouge. 

Si  tu  fais  chauffer  une  monnaie  une  drachme  dfarsent  et  que  tu  la 
plonges  dans  Teau.  efle  se  tondra  à  rexténem*  et  à  fmterienr  dfune  tciole 
jaune  d'or,  qui  ne  s'en  ira  pas;  si  ce  n'est  par  la  fuâon. 

Mêle  ensemUe  ce  qui  suit  :  Tor  calciné  et  Tantimoine  calcine.  coain»p 
nous  Tarons  indique;  dissous-les  et  fixe4es.  conformément  à  la  «fissointion 
et  a  la  fixation  décrites  ^  d-dessus.  Ajoutes-en une  partie  p^urcent  d^argcnt. 
et  ce  dernier  deriendra  de  Tor.  Quand  tu  projetteras  cet  ingrédient  sur  Tar- 
*^nX .  il  se  formera  une  boulette  d'or.  Ceci  est  le  pfats  noble  des  chapitrers. 


113.  CkapUre  it  r^r.  —  De  Tor  calciné,  une  partie:  du  fer  rouiile.  une 
partie;  du  cuirre  calcine,  une  partie:  broie4esdans  du  rinaizre  distille,  pcn- 
liant  trob  jours;  qull  r  ait  dans  le  rinaigre  de  la  teinture  dliematite.  Ces 
substances  seront  prises  en  parties  é>aales,  réduites  en  poudre  et  nii<e^  duts 
Tathal  trois  fois,  jusqu'à  ce  que  le  sel  anunoniac  n»onte  jaune  conune  le 
jaune  d'oeuf.  Tu  en  prendras  une  partie  pour  trots  parties  du  %inaisn^  dis- 
tillé. 

Elnsuite  tu  chaufferas  ce  produit  ■  arec  les  mêlantes  ci-dê>su>.  pendant 
trois  jours,  et  tu  feras  sécher  le  produit  sur  un  f^u  Aya\i  pui>  tu  te  m»:ttra> 
dans  une  grande  bouteille.  Tu  projetteras  dessits  du  mercure  rouse  dbsous. 
à  poids  e^  et  à  trob  reprises.  Tuenterreras  le  produit .  jusqu'à  or  qu'il  se  dis- 
solve et  se  fixe.  La  dissolution  et  la  fixation  se  feront  conune  ni.^us  Tarons 
indique  auparavant  -^'.  Ensuite  projettes-en  une  partie  sur  siMxante  parties 
dfarsent  ;  il  sera  teint  et  deviendra  de  Tor. 

-'    Comp.  ci-dessos*  p.  ii3.  ■*  lo.  -^    CospL.  pu  16?.  ■*  ^:  p.  11».  ■*  10%. 

-    /k(i.«p.i67,  n'Sô.  *   '*^ 
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Calcination  de  tor.  —  Nous  lavons  décrite t'\  en  pariant  de  la  marcassite 
dorée. 

114.  Description  da  fer  rouillé.  —  H  se  prépare  ainsi  :  tu  prends  de  la 
lijnaille  de  fer  pouiad  (acier)  et  tu  la  chaudes  avec  environ  la  moitié  de  son 
poids  d'arsenic  rouge.  Ensuite  traite-le  dans  un  sac  de  papier  (?)  luté  et 
séché.  Fais-le  chauffer  un  jour  et  une  nuit.  Ensuite  retire-le;  fais  fondre  et 
broie.  Ensuite  mets-le  dans  un  vase  de  verre;  verse  dessus  du  vinaigre  dis- 
tillé, en  quantité  égale,  à  quatre  reprises,  et  laisse-le  au  soleil,  ou  dans  du 
fumier,  jusqu'à  ce  que  le  vinaigre  rougisse.  Ensuite  clarifie  le  vinaigre  rouge, 
et  mets  à  sa  place  du  vinaigre  blanc.  Continue,  jusqu'à  ce  que  le  produit  se 
délaye  entièrement  dans  le  vinaigre.  Recueille  le  vinaigre  et  laisse- le  dans 
un  vase  large;  puis  mets-le  au  soleil,  jusqu'à  ce  que  le  vinaigre  disparaisse 
et  qu'il  reste  la  teinture  de  fer. 

115.  Calcination  da  cuivre.  —  Brûle  le  cuivre  dans  du  soufre,  jusqu'à  ce 
qu'il  devienne  noir,  brûlé ,  et  qu'il  se  désagrège.  Lave-le  dans  de  l'eau  propre  ; 
ensuite  fais-le  sécher  et  abreuve-le  de  vitriol  et  de  jaunes  d'œufs,  à  plusieurs 
reprises;  fais-le  chauffer,  de  telle  sorte  qu'il  rougisse  et  jaunisse. 

116.  Eau  de  vitriol  jaune.  —  Pour  trente  onces  d'eau,  une  once  de  vitriol 
et  une  demi-once  de  soufre  jaune.  Pile-les  bien  et  bats-les  avec  soin  dans 
du  jaune  d'œuf,  avec  une  demi-livre  de  miel  d'abeille.  Distille,  jusqu'à  ce  que 
toute  l'humidité  soit  partie.  Ensuite  abreuve  dans  cette  eau  le  cuivre  que  tu 
as  fait  brûler  pendant  un  jour,  et  fais -le  chauffer  pendant  une  nuit.  Fais 
cela,  jusquà  ce  que  sa  couleur  arrive  au  jaime.  Ceci  est  la  calcination  du 
cuivre. 

117.  Chapitre  de  l'or.  —  Prends  de  la  limaille  d'or,  autant  que  tu  vou- 
dras. Enduis-la  bien,  avec  quantité  égale  de  mercure;  lave-la  dans  de  l'eau. 
Essuie-ia ,  et  broie  avec  elle  enwon  la  moitié  de  son  poids  de  soufre  jaune. 
Fais-la  chauffer  au  feu?  comme  précédemment,  jusqu'à  ce  que  sa  couleur 
noire  devienne  rouge  jaune.  Ceci  s'appelle  le  cinabre  de  l'or. 

Délaye  le  fer  (avec  de  l'eau),  jusqu'à  ce  qu'il  se  réduise  en  un  liquide 

^'>  Comp.,  p.  i68,  n®  88;  p.  176,  n"  10g. 

23. 
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rouge  ;  et  délaye  Thématite ,  jusqu'à  ce  qu  elle  se  réduise  à  i  état  de  kholouc 
(parfum  jaune  dont  le  safran  est  la  base^*^).  Réunis  les  deux  eaux,  en  quan- 
tités égales,  et  laisse  reposer  deux  jours.  Sache  que  si  tu  chauffes  une  pièce 
de  monnaie  (une  drachme  dWgent)  et  que  tu  la  plonges  dans  cette  eau,  son 
extérieur  et  son  intérieur  deviendront  rouges.  ^ 

1 18.  Délayement  du  rouge  et  de  l* hématite.  —  Prends  de  la  limaille  de  fer 
et  du  barmâhen^^^  une  partie,  et  autant  de  sel  ammoniac.  Broie-les  bien  et 
fais  chauffer  dans  un  feu  doux.  Retire  le  produit  et  enterre-le  dans  un  vase 
suspendu,  comme  nous  Tavons  indiqué ^'^  Il  se  liquéfiera  alors  en  une  eau 
rouge,  dun  rouge  très  fort,  au  bout  de  quatre  semaines,  et  au  maximimi 
en  six  semaines. 

De  même  fhématite;  son  traitement  ne  difiere  pas^*^  car  elle  se  liquéfie 
comme  le  fer,  en  produisant  une  eau  couleur  de  safran. 

Délaye  chacun  d'eux  en  particulier  sur  un  feu  humide;  et  s'il  en  reste  un 
peu  qui  ne  se  soit  pas  délayé  à  l'état  d'eau  rouge,  après  que  tu  l'auras  dé- 
layé de  nouveau  avec  un  peu  d'eau,  réunis -les  au  reste,  à  parties  égales, 
et  laisse-les  pendant  deux  jours. 

Puis  broie  le  cinabre  d'or  avec  l'eau  rouge,  jusqu'à  ce  qu'il  en  ait  absorbé 
une  quantité  égale  à  son  poids. 

Ensuite  enterre-le  dans  un  vase  suspendu,  comme  nous  l'avons  indiqué, 
et  il  se  liquéfiera  en  trois  semaines  ou  plus ,  en  formant  une  eau  d'un  beau 


rouge. 


Fais  distiller  dans  l'alambic,  sur  un  bain-maine  d'eau.  Renouvelle  la  dis- 
tillation et  répète  cela  plusieurs  fois,  jusqu'à  ce  que  le  produit  se  soit  résolu 
entièrement  en  une  eau  rouge. 

S'il  est  resté  un  sédiment  noir,  semblable  à  du  safran,  et  qui  ne  se  soit 
pas  transformé  entièrement,  renouvelle  la  distillation  pour  lui.  Dispose  une 
coupe  sur  l'alambic,  mets  celui-ci  dans  une  marmite  pleine  de  cendres,  et 
allume  au-dessous  des  charbons,  jusqu'à  ce  que  le  produit  se  fixe;  ainsi  que 
nous  l'avons  décrit  dans  les  chapitres  précédents. 

Projettes-en  une  partie  pour  cent  sur  l'argent,  afin  de  former  de  l'or. 

')  Comp.  ci-dessus,  p.  176,  n**  io5,  où  il  (')  Voir  plus  haut,  p.  178,  n*  11 3,  et  {dus 

est  indiqué  comme  une  poudre  rouge.  loin,  p.  182  ,  n**  ia3. 

^')  Mot  persan  qui  signifie  peut-être  la  même  ^^^  Sel  ammoniac,  voir  plus  haut,  p.  t6o, 

chose,  de  barmah,  partie,  et  âhen,  fer.  n**  55. 
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119.  Chapitre  de  l'or.  —  Prends  une  partie  d*or  et  une  partie  de  fer, 
réduit  en  poudre  et  délayé*  Délaye-ies  ensemble  et  broie -les  avec  du  mer- 
cure, pris  en  même  quantité.  Recouvre  le  (tout)  avec  du  soufre  jaune;  fais 
chauffer  pendant  la  nuit.  Répète  cela  trois  fois ,  jusqu'à  ce  que  le  produit 
devienne  comme  du  cinabre;  puis  broie-le  et  abreuve-le  de  cette  eau  que  je 
vais  décrire  ci-après,  pendant  trois  jours.  Tu  Tabreuveras  pendant  le  jour, 
et  tu  le  chaufferas  pendant  la  nuit. 

120.  Description  de  cette  eau.  —  Prends  ce  que  tu  voudras  de  vinaigre, 
ajoutes-y  du  sel  ammoniac.  Quand  il  sera  dissous, ajoutes-y  du  cuivre  brûlé. 
Quand  il  sera  dissous,  ajoutes-y  du  soufre  jaune,  en  parties  égales.  Quand 
le  tout  sera  dissous,  fais-le  monter  dans  un  alambic.  Ensuite  trempes-y  ton 
ingrédient.  Projettes- en  une  partie  sur  quarante  d argent,  tu  obtiendras  de 
for  d'un  beau  jaune. 

121.  Chapitre  de  ïor.  —  Prends  de  la  limaille  d'or,  une  partie;  de  (foi- 
seau)  volant ^*^  trois  parties;  de  la  fiancée  jaime^^^,  deux  parties;  de  farsenic 
rouge,  une  partie;  du  cuivre  brûlé,  une  partie;  de  la  limaille  de  fer^^^  une 
demi-partie.  Broie  le  tout  dans  du  vinaigre,  pendant  trois  jours;  fais-le 
chauffer  la  nuit.  Broie  et  fais  monter  dans  Xathal  trois  fois.  Tu  rendras  le 
supérieur  inférieur,  car  le  volant ,  la  fiancée  et  farsenic  monteront  ;  mais  for 
demeurera ,  et  ce  qui  restera  en  bas  sera  calciné. 

Prends  de  ce  qui  monte,  une  partie,  et  de  l'inférieur,  une  partie;  et 
du  sol  ammoniac  environ  la  moitié  du  tout;  boie  le  tout  et  fais-le  monter 
dans  une  bouteille,  que  tu  enterreras  dans  du  fumier  frais ^  pendant  trois 
semaines  et  plus,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  dissous.  Ensuite  fixe-le.  Projettes- en 
un  poids  de  deux  grains  sur  un  mithqal  d'argent  :  ce  sera  de  for. 

122.  Eaa  de  vitriol  et  de  soafre,  dans  laquelle  tu  abreuveras  les  ingrédients. 
Du  vitriol  jaune,  trois  parties;  du  soufre  jaune,  une  partie.  Broie-les  et  dis- 
tille-les avec  de  feau  de  rose;  telle  est  la  description  de  ce  produit. 

^')  Soufre,  voir  p.  160,  n*  67.  ensemble;  la  scorie  (du  fer).»  Dans  le  diction- 
l*ï  Voir  ci-dessus,  p.  160,  n'  57.  naire  persan  de  Vullcrs,  I,  929,  et  dans  Oozy, 
t^)  Dans  le  manuscrit  B,  uue  note  au  bas  de  Sappl,  aux  dict,  crabes,  I,  476,  ce  mot  est  ex- 
la  page,  d'une  main  postérieure,  dit  :  tDans  pliqué  par  «eau  dans  laquelle  on  a  trempé  le 
est  la  limaille  de  fer;  c'est-à-dire  le  sairan  fer  rougit;  suivant  d'autres  «  imâcbefer*.  Ce 
(rouille  de  fer);  le  volant  et  la  fiancée  mêlés  mot  est  écrit  davas,  daus  et  dons. 
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123.  L'enterrement  da  corps  suspendu,  —  Place  les  ingrédients  dans  un 
morceau  de  tamis ,  sur  un  entonnoir  de  verre.  Mets  au-dessus  de  lentonnoir 
un  morceau  de  peau.  Que  le  tout  soit  déposé  au-dessus  dune  chandelle , 
suspendue  dans  une  jarre,  à  une  distance  de  quatre  doigts.  Couvre  le  som- 
met de  la  jarre  et  enterre-la  dans  du  fumier  frais,  jusqu'à  ce  que  le  produit 
se  dissolve.  Fixe-le  et  projettes-en  une  partie  sur  trente  parties  de  bel  argent. 

124.  Chapitre  de  tor,  —  Prends  du  mercure  délayé  rouge,  trois  parties; 
de  la  chaux  dor  rouge,  une  partie;  réunis-les  dans  une  bouteille,  que  tu  en- 
terreras dans  du  fumier  Irais,  jusqu'à  ce  que  le  produit  se  dissolve.  Fixe- 
le.  Projettes-en  une  drachme  sur  quarante  d'argent,  pour  le  teindre.  Mêle- 
le  avec  de  lor  et  fais  ta  volonté. 

125.  Dùtillation  de  la  marcassite.  —  Une  partie  de  maixassite  et  une 
partie  de  sel  ammoniac.  Broie-les  et  fais-les  distiller.  Retire  ce  qui  reste  dans 
lalambic;  laisse-le  passer  la  nuit  à  lair;  puis  distille-le  de  nouveau  et  répète 
cela  plusieurs  fois. 

125 615.  Chapitre  de  Vor.  —  De  la  marcassite  dorée,  de  Tantimoine,  de 
la  litharge,  de  Tarsenic  rouge,  de  lalcah  tinkar^^^  de  chacun  une  partie;  du 
soufre  jaune,  quatre  parties;  du  vitriol  jaune ,  deux  parties;  du  borax,  une 
partie;  et  du  vert-de-gris,  une  partie.  Broie  bien  le  tout.  Délaye-le  et  fais-lui 
absorber  du  borax,  jusqu'à  ce  qu'il  fonde  bien;  le  noir  sortira.  Mets  le  pro- 
duit de  côté.  Ensuite  fonds  l'argent  ;  projette ,  de  l'élixir  ci-dessus ,  le  poids  d'un 
carat;  unis  l'argent  à  une  même  quantité  d'or,  et  tu  auras  un  beau  produit. 

VIII 

CHAPITRES  DE  LA  DESCRIPTION  DE  L*ART  ANIMAL  ^^\ 

126.  L'élixir  ressemble  au  poison,  à  cause  de  sa  violence  et  de  sa  sub- 
tilité; car  il  altère  et  dénature  des  corps  nombreux  et  agglomérés,  lorsqu'on 
fait  agir  sur  eux  une  petite  quantité  de  cet  élixir. 

^^)  Comp.,  pour  le  tinkar,  p.  147*  n^  aS,  ci-  les  œuvres  de  Djaber,  p.  177,  sections  3^  à  37, 

dessus.  et  dans  le  volume  relatif  à  la  Transmission  de  la 

t')  Ce  titre  répond  à  la  doctrine  des  alchi-  science  antique,  p.  338,  le  Livre  des  Soixante- 

mistes  arabes  sur  la  pierre  philosophale  extraite  dix,  en  latin.  De  lapide  animaU,)  Il  en  résulte 

des  minéraux ,  des  végétaux  et  des  animaux.  que  les  chapitres  présents  ont  probaUemeat  été 

(  Voir,  dans  le  volume  relatif  À  ¥  Alchimie  araht,  écrits  vers  le  x"  ou  xi*  siècle  de  notre  ère. 
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Jl  ressemble  à  la  thériaqne,  à  cause  de  sa  force  et  de  son  utilité,  car 
il  fait  revivre  les  corps  atténués  et  réduits  à  Tétat  divisé* 

127.  Énumération  des  objets  végétaux  et  animaux.  —  Ce  sont  ceux  dont 
les  philosophes  ont  fait  leur  élixir  et  pour  lesquels  ils  ont  adopté  des  signes 
et  des  indications.  Tels  sont  dix  (objets  appelés)  pierres,  savoir  : 

i"*  Les  cheveux;  a*  le  crâne;  3**  le  cerveau;  4**  la  bile;  5"  le  sang;  6"  le 
lait;  ^^  Tœuf;  8"*  l'urine;  g*  la  nacre;  lo"  les  cornes. 

Le  plus  noble  est  le  cheveu;  ensuite  vient  le  cerveau,  l'œuf,  le  crâne,  le 
sang,  la  bile,  l'urine  et  la  nacre;  et  après  le  lait  et  la  corne. 

Lorsque  nous  serons  arrivés  à  l'endroit  de  l'élixir  des  végétaux ,  nous  en 
parlerons. 

128.  Cet  art  se  pratique  avec  le.^  sept  choses  spirituelles  que  voici.  —  i°  La 
réunion;  q"  la  séparation;  3**  la  distillation;  4**  la  purification;  5'  l'union 
(alliage);  6°  la  dissolution  (délayement  ou  liquéfaction);  -7*  la  fixation.  On 
décrira  ensuite  l'élixir;  cette  description  aura  lieu  à  sa  place,  si  Dieu  le 
permet. 

129.  Calcinaiion  de  l'argent.  —  Fais  fondre  l'argent  et  projette  dessus 
environ  la  moitié  d'un  alliage  de  plomb  et  d'étain.  Retire -le;  broie-le  et 
abreuve -le  avec  l'eau  du  sel  ammoniac  et  le  soufire,  pendant  un  jour.  Fais- 
le  chauffer  pendant  une  nuit  dans  un  feu  doux.  Puis  broie -le  et  fais -le 
chauffer.  Fais  cela  sept  ou  dix  fois.  Le  produit  deviendra  comme  du  fro- 
mage. Mets -le  de  côté. 

130.  Eau  de  sel  ammoniac  et  de  soufre.  —  Une  partie  de  sel  ammoniac  et 
une  demi-partie  de  soufre  jaune;  verse  dessus  trois  parties  d'eau;  fais  chauf- 
fer cela  sur  un  feu  doux,  jusqu'à  ce  qu'il  ne  reste  qu'une  partie  de  l'eau. 
Sers-t'en  selon  le  besoin. 

131.  Calcination  du  verre.  —  Prends  du  verre  fin ,  qui  n'ait  jamais  été 
travaillé;  (prends-en)  un  fragment,  que  tu  feras  chauffer  sur  un  feu  fort,  et 
que  tu  plongeras  dans  une  dissolution  du  sel  alcali;  alors  il  se  fendra.  Broie- 
le  avec  du  sel,  pris  en  même  quantité;  abreuve-le  de  blancs  d'ceufs,  pendant 
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un  jour  entier.  Puis  fais-ie  sécher  et  mets-le  dans  un  pot  d'argile  luté ,  sur  ie 
feu,  pendant  un  jour  et  une  nuit.  Ensuite  lave-le  bien.  Renouvelle  le  sel,  le 
blanc  d'œuf  et  le  chauffage  ;  fais  cela  cinq  ou  sept  fois ,  et  le  produit  blan- 
chira bien.  Lave-le  et  fais-le  sécher  sur  un  feu  doux,  puis  sers-t'en. 

132.  Chapitre  de  l*argent^^K  —  Prends  lalliage  de  plomb  et  d'étain;  pu- 
rifie-le;  délaye  de  la  magnésie;  délaye-la  et  blanchis -la.  Puis  prends  du  sel 
fusible  ^2^;  fais-le  chauffer  dans  une  marmite;  pile -le  à  part.  Fais  chauffer 
de  ialun  convenablement  et  pile-le.  Broie  du  fondant  blanc  et  mêle-le. 
Prends  de  la  magnésie,  une  partie;  du  sel  de  montagne,  une  partie,  et 
deux  parties  dalun;  du  fondant,  une  demi-partie.  Fais  fondre  fétain  et 
abreuve-le  peu  à  peu,  jusqu'à  ce  qu'il  devienne  de  l'argent. 

133.  Autre^^K  —  Prends  du  mercure,  fais-le  bien  bouillir  dans  de  l'huile 
de  raifort.  Mets-le  dans  un  grand  creuset,  trop  large  pour  le  produit;  délaye- 
le  et  fais-lui  absorber  de  l'alùn  grillé  et  broyé,  en  grande  quantité;  et  il  se 
fera  le  produit  mentionné  (ci-dessus). 

134.  Aatre^'^K  —  Prends  de  l'étain  pur  et  fonds-le  quatre  fois;  chaque 
fois  mets-y  de  la  résine  romaine  (ou  d'Europe),  de  la  graisse  d'orge  (?  mot 
persan),  c'est-à-dire  l'huile  d'orge.  Après  cela,  prends  le  corps  blanc  de  la 
magnésie  délayée.  Mets ,  pour  une  livre  d'étain ,  deux  onces  de  magnésie ,  jus- 
qu'à ce  que  le  métal  l'absorbe ,  et  le  métal  sera  beau. 

IX 

1 35.  Le  chapitre  le  plus  grand,  le  principal,  le  meilleur,  et  le  plas  important 
de  tous  les  chapitres  de  l'or.  —  Prends  du  safran  qui  croît  sur  le  mont  Sinaï , 
autant  que  tu  voudras;  qu'il  soit  très  frais.  Lave-le  avec  du  savon  et  de  l'eau 
propre.  Fais  bien  sécher  à  l'ombre.  Remplis  avec  l'alambic  jusqu'à  moitié  ; 
monte  l'alambic  et  consolide  la  jointure.  Allume  un  feu  de  charbons,  et  une 
eau  blanche  distillera. 

Ensuite  l'eau  cessera  de  couler,  en  raison  de  la  faiblesse  du  feu. 

(')  A  la  marge,  en  syriaque:  des  Egyptiens.  ('^  A  la  marge,  en  syriaque:  (procédé]  des 

C'est  donc  Tascm.  Francs. 

(^)  Fondant  alcalin.  (*)  A  la  marge,  en  syr. :  (procédé)  des fidbles. 
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Lorsque  tu  verras  que  Teau  aura  cessé  de  couler,  chauffe  avec  du  bois, 
jusqu'à  ce  que  la  graisse  distille.  Chauffe  jusqu'à  ce  que  rien  ne  passe  plus. 

Alors  cesse  le  feu;  ouvre  Talambic;  retire  ce  quil  y  a  dedans;  et  tu  trou- 
veras un  produit  noir  comme  de  la  magnésie.  Retire-le;  garde  chaque 
chose  dans  un  vase,  et  mets-les  à  part^*l 

Ensuite  prends  du  savon ,  autant  que  tu  voudras  ;  mets-le  dans  lalambic  et 
traite-le  comme  tu  as  traité  le  safran.  Mets  à  part  leau,  la  graisse  et  le  sédi- 
ment, chacun  de  son  côté. 

Ensuite  traite  le  soufre  de  la  même  manière;  mets  chaque  chose  de 
côté. 

De  même  pour  la  marcassite  ;  traite-la  et  mets  à  part. 

Alors  tu  auras  achevé  la  conduite  des  quatre  (corps  susmentionnés)  et 
leur  séparation. 

Ensuite  attaque-toi  aux  sédiments  ^^l  Broie-les  chacun  à  part.  Mets  chaque 
sédiment  dans  une  marmite  d'argile  lutée;  laisse-le  sur  un  feu  fort,  un  jour 
et  une  nuit.  Ensuite  retire-le,  broie-le  et  remets-le  dans  la  marmite.  Vais  cela 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  parfait  :  sa  perfection  consiste  en  ce  que  le  sédiment 
du  safran  arrive  à  prendre  la  couleur  du  teck,  ou  la  couleur  poussière  (grise); 
que  le  savon  prenne  la  couleur  de  la  cire;  le  soufre,  la  couleur  blanche, 
avec  une  teinte  de  vert-de-gris  ;  enfin  la  couleur  de  la  marcassite  deviendra 
pareille  à  celle  du  fromage. 

Lorsque  ces  couleurs  seront  ainsi  obtenues,  tu  mettras  tous  les  produits 
dans  un  alambic;  tu  verseras  dessus  l'eau  blanche,  qui  sera  sortie  de  tous  ces 
corps.  Chauffe  ensuite  par-dessus  avec  douceur,  de  façon  que  la  distillation 
s'opère,  et  mets  de  côté.  Ensuite  prends  ce  qui  reste  dans  l'alambic  et  tu  le 
trouveras  réduit  en  poudre;  c'est  la  magnésie  blanche.  Cette  terre,  mets-la  de 
côté  W. 

Prends  les  graisses;  réunis-les  toutes  dans  un  alambic;  place  l'alambic 
dans  une  marmite  contenant  de  l'eau.  Puis  chauffe  par-dessous  avec  douceur, 
après  avoir  mis  une  coupe  sur  le  chapiteau  de  l'alambic  et  avoir  consolidé  la 
jointure  avec  du  lut.  Le  feu  devra  être  doux;  laisse  sur  le  feu,  jusqu'à  ce  que 
le  contenu  s'épaississe  comme  du  miel.  Puis  retire  l'alambic.  Quand  il  sera 
refroidi ,  ouvre  le  chapiteau  et  verses-y  de  l'eau  blanche ,  trois  fois  le  poids  de 
la  graisse.  Ensuite  monte  la  coupe  sur  l'alambic,  et  enterre-ie  dans  du  fumier, 

')  A  la  marge  :  i**  la  réunion;  2*  la  séparation;  3**  la  distUlation.  —  ^*^  A  la  marge  :  i**  ia  pu- 
rification. —  (^)  A  la  marge  :  2*  la  diAtiUation.  Le  3*  manque. 

ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  24 
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pendant  une  semaine.  Puis  retire  le  produit,  tu  le  trouveras  rouge,  d'un  beau 
rouge.  Décante-le  dans  une  bouteille  et  mets-le  à  part. 

Verse  ensuite  de  Teau  dans  lalambic,  comme  tu  as  fait  la  première  fois, 
et  enterre -le  pendant  sept  jours,  jusqu'à  ce  que  Teau  devienne  rouge.  En- 
suite ^^^  décante,  et  remets  de  nouveau  sur  le  résidu  de  Teau  blanche.  Ne  cesse 
pas  de  faire  cela,  juscju'à  ce  que  Teau  sorte  blanche  et  ne  rougisse  plus,  mais 
qu elle  demeure  telle  que  tu  las  fait  entrer.  Alors  retire  falambic  et  décante 
ce  qu'il  y  a  dedans ,  en  faisant  écouler  Teau.  Retire  le  sédiment  et  tu  le  trou- 
veras blanc.  Mets-le  dans  une  bouteille  et  place  la  bouteille  dans  une  mar- 
mite contenant  des  cendres.  Bouche  le  col  de  la  bouteille  et  allume  du  feu 
au-dessous,  de  temps  en  temps;  puis  laisse  refroidir.  Retire  le  produit  :  il 
sera  comme  de  la  cire.  Mets-le  à  part.  C'est  l'air  qui  a  pris  corps  et  la  mère 
([ui  réunit. 

Ensuite  prends  du  mercure  d'Orient  et  du  mercure  d'Occident,  parties 
«'gales ^*-^.  Fais-les  monter  dans  un  athal  de  verre  sept  fois,  jusqu'à  ce  qu'ils 
arrivent  au  blanc.  Puis  broie -les  dans  l'eau  blanche,  qui  a  été  distillée  pen- 
dant trois  jours;  et  fais-les  monter  dans  deux  coupes  de  verre,  ou  dans  une 
grande  bouteille  :  il  montera  dans  la  panse  du  vase  un  corps  pareil  à  du 
l)oau  cristal  pur^l  Suspends-le  dans  une  jarre,  conformément  à  ce  que  nous 
avons  indiqué.  Enterre  celle-ci  dans  du  lumier  frais,  pendant  quarante  jours, 
r\  le  produit  se  liquéfiera.  Ajoutes-y  environ  la  moitié  de  talc  de  verrier,  et 
I  <  mets  le  produit  dans  le  fumier  (litt.  dans  l'enterrement)  pendant  deux  se- 
maines; puis  retire-le.  C'est  là  l'eau ,  i'eau-forte  triple,  qui  dissout  toute  chose; 
inrts-la  de  côté. 

Ensuite  prends  de  la  magnésie  purifiée ,  c'est-à-dire  obtenue  avec  les  quatre 
srrliments,  une  partie  ^^^  de  la  mère  qui  réunit  ^^^,  une  partie.  Mets-les  en- 
^<'inble  dans  un  athal,  un  alambic,  ou  une  bouteille  de  verre.  Verse  dessus 
<!<»  Teau  triple,  en  quantité  égale.  Enterre  le  vase  pendant  quarante  jours. 
liolire-le;  incorpore  son  contenu  avec  de  la  limaille  d'or  rouge,  deux  fois 
son  poids.  Ensuite  fais  chauffer  doucement  ce  mélange  avec  de  la  limaille 
(d'or),  deux  fois  son  poids.  Broie-le  jusqu'à  ce  qu'il  soit  bien  sec.  Ensuite 
fais  absorber  cette  eau  rouge  teinte,  que  tu  as  retirée  auparavant  lors  de  Ten- 

'    A  la  marge  :  4"  ia  purification.  '^^  Chlorure  de  mercure  sublimé. 

Coll.  des  Àlch.  grecs,  Irad.,   p.  373.  —  '*^  A  la  marge  :  5"  la  combinaison. 

I))ài)er,  dans  le  volume  intituli  Truites  iTAl-  ^^^  Comp.  la  fin  da  premier  paragraphe  de 

(  hiun''  arabe,  p.  307.  cette  fsge. 
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lerrement  (dans  le  fumier).  F'ais-en  absorber,  le  poids  du  tout,  trois  lois; 
puis  fais  chauffer  sur  un  feu  doux ,  tel  que  le  feu  nécessaire  pour  rôtir  un 
oiseau.  Broie  le  produit  et  chauffe  le  peu  à  peu ,  de  façon  qu  il  absorbe  cette 
eau,  en  quarante  jours  ou  plus.  Ensuite  enterre-le  pendant  cpiaran te  jours 
ou  plus,  et  le  produit  se  délayera,  en  formant  une  belle  eau  rouge,  qui  naura 
pas  de  sédiment. 

Tu  y  tremperas  ce  que  tu  voudras;  il  en  sortira  de  for  rouge.  Si  lu  fais 
bouillir  avec  elle  du  mercure,  il  sortira  de  for  rouge.  Fixe-le  au  bain  d'eau 
chaude;  il  sera  fixé  en  vingt-huit  jours,  et  pareil  au  miel  solidifié.  Puis  re- 
tire-le et  mets-le  dans  une  coupe  de  verre  au  soleil ,  pendant  sept  jours ,  jusqu'à 
ce  qu  il  soit  desséché.  Ensuite  broie-le  et  dépose-le  dans  un  vas(»  de  verre. 

Si  l'on  projette  un  mithqal  de  ceci  sur  quatre-vingts  mithqals  (d'argent), 
on  obtiendra  un  or  à  l'épreuve ,  résistant  à  Taffinage. 

Si  tu  veux,  projettes-en  une  drachme  sur  soixante  drachmes  de  cuivre 
rouge,  tu  auras  un  bel  argent  blanc.  Opère  le  mélange  et  travaillo-lc 

Si  tu  le  projettes  sur  soixante  drachmes  d'étain  purifié,  tu  obtiendras  un 
bianc  merveilleux;  n)êle-le  avec  vingt  drachmes  (d'argent  pur)  et  fais-(»n  ce 
que  tu  voudras. 

Projette  l'élixir  sous  forme  de  boulette,  comme  nous  lavons  dit  précé- 
demment. 

136.  Liciuéfaction  du  mercure^^K  —  Prends  du  sublimé  mercuriel  —  (en 
syriaque)  mange  du  miel  et  mets-en  dans  tes  narines  et  dans  tes  yeiix^-'.  — 
Prends  une  partie  de  mercure,  une  partie  de  vitriol  jaune  et  une  partie  de 
sel.  Broie  bien  le  vitriol  et  le  sel.  Etends-en  la  moitié  sur  la  pierre  ralàya^'^ 
presse  dessus  le  mercure  mis  à  part,  après  l'avoir  tamisé  dans  un  linge;  ajoute 
l'autre  moitié  de  vitriol  et  de  sel;  asperge  par -dessus  de  feau  alcaline;  le 
produit  bouillonnera  et  écumera.  N'ajoute  pas  davantage  d'alcali.  Broie-le 
avec  la  pierre  fihr^*^,  jusqu'à  ce  que  tu  ne  voies  plus  trace  du  mercure. 

Fais  sécher  le  produit  et  fais-le  monter  dans  un  athal  d'argile  ou  de  por- 
celaine, et  qu'il  soit  chauffé  tout  le  jour  jusqu'à  la  nuit;  qu'il  y  ait  une  livre  de 
mercure,  plus  ou  moins.  A  la  suite  de  cela,  tu  trouveras  le  mercure  monté 

(*)  Comp.  ci-dessus,  p.  1 43,  n**  lo.  ('^  Voir  p.    i5o,   n**    34,    lo";    p.     1G7, 

^)  Ceci  a  sans  doute  pour  but  de  préserver  n*  85. 
l'opérateur  contre  la  poussière  du  sublimé  mer-  ^^^  Voir   p.    i5o,    n*    34,    >  i**;    p.    i(>7« 

curiel  (  chlorure  de  mercure).  a*  85. 
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146.  Autre,  —  Mets  le  mercure  dans  une  bourse  et  sépare  ce  qui  passe 
à  travers  le  linge.  Prends  ensuite  du  soufre,  et  mets-le  sur  le  feu  jusqu'à  ce 
cpi'il  fonde.  Puis  mets  le  mercure  filtré  par  la  bourse  avec  le  soufre  fondu. 
Laisse-les  ensemble,  jusqu'à  ce  que  le  mercure  demeure  fixé. 

147.  Sar  la  préparation  de  l'alliage  monétaire  ^^^  [drachme)  noir.  —  Prends 
dix  drachmes  de  lingot  pur  (d argent)  et  cent  drachmes  de  cuivre  rouge; 
mets-les  dans  im  creuset;  fais  fondre  et  renverse  dans  le  bâiiq  (récipient?); 
lorsqu'il  sortira  du  bâliq,  délaye  de  l'encre  dans  un  linge  avec  de  l'eau,  et 
mets-y  le  métal.  Il  noircira  complètement. 

a 

148.  Noircissement  de  l'alliage  monétaire  ^^^ .  —  Prends  cinquante  drachmes 
df*  noir;  mets  dessus  douze  drachmes  de  lingot  d'argent  pur;  fais  fondre 
dans  un  creuset  et  renverse  dans  le  bâliq. 

■ 

Noircissement^^K  —  Prends  du  sel  blanc  pur;  limaille  de  cuivre  blanc,  au- 
tant que  tu  voudras.  F'ais  fondre  et,  après  que  tu  auras  fait  fondre  le  plomb 

et  le  cuivre,  laisse  le  produit  dans  une  assiette  où  il  y  aura  du 

(mot  écrit  cahach-salag) ,  jusqu'à  ce  que  le  sel  soit  saturé  de 

Ensuite  fais-le  fondre  dans  ime  cuiller  de  fer  avec  le  cuivre ,  et  renverse-le 
dans  le  bâliq.  Frotte  avec  de  l'alun  de  l' Yémen  dans  un  linge  ;  et ,  quand  il 
sortira  du  bâliq,  dépose-le  dedans  cet  alun  :  la  couleur  noire  se  développera 
complètement. 

XI 

149.  Chapitre  des  Francs  pour  blanchir  le  caivre^^K  —  Prends  de  l'eau  qui 
a  été  traitée  et  de  l'alun.  Fais  chauffer  le  cuivre,  jusqu'à  ce  qu'il  rougisse; 
trempe-le  dans  cette  eau  traitée  par  l'alun,  à  plusieurs  reprises,  jusqu'à  ce 
qu'il  blanchisse  et  ne  soit  plus  reconnaissable. 

(')  Cet  alliage  est  désigné  dans  le  texte  sous  ^'^  Carviya,  mot  qui  ne  se  trouve  pas  dans 

le  nom  de  drachme,  c'est-à-dire  de  monnaie.  les  dictionnaires,  mais  qui  semble  formé  du 

Celte  assimilation  entre  l'alliage  monétaire  et  turc  cara .  noir.  Cet  alinéa ,  ainsi  que  le  précë- 

la  monnaie  existe  aussi   chez  les  alchimistes  dent  et  le  suivant ,  est  en  arabe, 
latins,  le  mot  nufumiu  ayant  été  employé  pour  ^^^  Dans   le  texte,  ccuDiya  comme  dans  le 

désigner  l'asem.  (Transmission  de  la  science  an-  paragraphe  précédent. 
tique,  p.  aGi.)  (^)  Les  alinéas  suivants  en  syriaque. 
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150.  Trempe  da  cuivre.  —  Mêle  du  vinaigre,  de  l'alun  et  du  sel;  fais 
chauffer  les  lames,  et  trempe-les  plusieurs  fois,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fait  selon 
ton  désir. 

151.  Incération  da  sel  et  de  l'huile.  —  Prends  du  sel  doux;  pétris-le  dans 
de  fhuiie  d olive;  chauffe-le  dans  une  marmite  lutée,  sur  laquelle  il  y  aura 
un  couvercle  luté.  Chauffe  dans  un  feu  de  fumier,  pendant  une  nuit.  Re- 
commence ce  traitement  sept  fois  et  plus,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit 
comme  de  la  cire. 

152.  Travail  de  Vétainpar.  —  Après  qu'il  aura  été  piuîfié  convenable- 
ment, ajoute  dessus  de  l'alun  lamelleux  et  de  la  chalcite  de  toute  fonte  : 
opère  la  fusion ,  et  tu  trouveras  de  l'argent  d'Egypte. 

1 53.  Mélange  pour  obtenir  un  bronze  tranchant  —  Avec  une  mine  de  cet 
étain,  une  once  de  cuivre  rouge  et  six  drachmes  d'androdamas ,  ou,  suivant 
un  autre,  d'adamantos  (acier). 

154.  Purification  de  Vétain.  —  Fais-le  fondre  et  projette-le  dans  du  sel 
amer,  sept  fois.  Fais-le  fondre  encore  et  projette-le  dans  des  jaunes  d'œufs  ; 
il  sera  purifié. 

155.  Autre,  —  Pétris  de  la  sarcocolle  en  poudre  avec  du  blanc  d'œuf; 
fais  absorber  à  l'étain,  et  ce  sera  (fait). 

XII 

156.  Liquéfaction  instantanée  du  talc^^K  —  Le  talc  est  chauffé  et  plongé 
dans (deux  mots  corrompus),  jusqu'à  ce  qu'il  soit  bien  liquéfié.  Salut! 

157.  Chapitre  du  rouge.  —  On  prend  de  la  limaille  de  cuivre  et  on 
l'abreuve  d'eau  de  vitriol,  de  vert-de-grîs  et  de  thériaque(P).  Fais-le  chauffer 
dans  un  fourneau,  une  nuit.  Puis  on  le  retirera  et  on  le  broiera,  jusqu'à  ce 
qu'il  forme  une  poudre  rouge.  Il  teindra  dix  drachmes  d'argent,  puis  il  s'al. 
liera  à  cinq  parties  d'or. 

(')  Ce  qui  suit  est  en  arabe. 
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1 58.  Autre.  —  Fais  sécher  une  feuille  de  iaurier-rose  et  piie-ia,  projette- 
la  sur  Targent  en  fusion ,  et  elle  en  rougira  le  triple  de  son  poids  et  Tamol- 
lira.  Ajoute  dessus  trente  parties  dor,  et  fais  ta  volonté. 

159.  Autre,  —  Comprime  une  feuille  de  laurier-rose  fraîche;  ensuite 
pile-la  et  fais  cuire  avec  du  soufre  jaune,  sur  un  feu  doux;  îi  se  formera  de 
leau  rouge.  Fais  chauffer  l'argent  en  lames  et  plonge-les-y  :  il  sortira  de 
Tor  à  répreuve. 

160.  Préparation  de  la  céruse^^K  —  Fais  fondre  de  Tétain  et  jette  dessus 
du  sel  d'Andar,  à  poids  égal;  agite  bien,  jusqu'à  ce  qu'il  devienne  comme 
de  la  cendre.  Broie  le  métal  dans  de  l'eau  et  du  sel,  et  il  dépendra  très 
blanc. 

161.  Coloration  de  Vor  par  vernissage.  —  Le  vernissage  est  appelé  colo- 
ration; il  s'applique  à  l'extérieur;  il  convient  à  l'or  qui  n'est  pas  suffisam- 
ment coloré,  ainsi  qu'au  plus  brillant  et  à  tout  autre.  —  Vert-de-gris 
d'Émesse,  une  partie;  autant  de  sel  ammoniac.  Broie-les  et  mets-les  de  côté. 
Fais  chauffer  l'or  altéré  sur  le  feu;  frotte -le  avec  du  sable  et  de  l'eau,  et 
lave-le  proprement.  Prends  ensuite  l'ingrédient  réduit  en  poussière;  mets-le 
dans  une  écuelle  et  humecte-le  avec  un  peu  d'eau,  jusqu'à  ce  qu'il  demeure 
en  consistance  cmplastique.  Trempe  dedans  l'or,  qui  en  sera  saturé.  Puis 
laisse-le  sécher  près  du  feu.  Ensuite  place-le  sur  le  feu,  jusqu'à  ce  qu'il  de- 
vienne rouge  et  que  la  vapeur  cesse  de  se  produire.  Ensuite  retire-le  et 
laisse-lc  un  peu  à  l'air;  puis  lave-le  dans  de  l'eau,  et  il  sortira  avec  une 
teinte  rouge  vif,  plus  beau  que  l'or  à  l'épreuve.  Celui  qui  n'aura  pas  été 
sur  le  feu,  ou  n'aura  pas  fondu,  ne  sera  jamais  parfait,  solide  et  d'une 
teinte  durable. 

162.  Chapitre  de  Cor.  —  Du  vitriol  de  Perse,  du  vitriol  d'Egypte,  du 
calcand  cabrizi  (de  Chypre?),  de  l'antimoine,  du  sel  d'Andar,  du  colco- 
lar,  de  chacun  dix  drachmes;  trois  drachmes  de  cadmie  d'or;  cinq  d'hé- 
matite; trois  de  marcassite  dorée;  trois  de  soufre  jaune;  cinq  de  sel  ammo- 
niac; deux  de  vert-de-gris;  une  de  malachite;  une  de  lapis-lazuli.  Le  tout 


vO 


Celte  préparation  est  celle  du  bioxyde  d*étain. 
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sera  broyé  et  déposé  dans  une  coupe  d^Assouan.  On  fera  du  feu  par-dessous, 
jusqu'à  ce  que  la  vapeur  de  ce  produit  cesse  et  que  l'ingrédient  dans  la  coupe 
devienne  rouge  de  feu.  Ensuite  projette  dedans  le  métal  que  tu  veux  multi- 
plier; recouvre  le  sommet  de  la  coupe,  et  laisse-la  une  bonne  heure,  jusqua 
ce  qu  elle  refroidisse.  Prends  le  vase  et  retire  le  produit  :  tu  le  trouveras 
rouge  comme  for  pur;  fétain  retenant  félixir  condensé  en  lui,  intérieure- 
ment et  extérieurement.  S'il  nest  pas  parfait  la  première  fois,  recommence 
une  seconde  fois. 

163.  Autre  da  même  genre.  —  Prends  du  lut  de  bouse  de  vache  et  du 
vitriol  jaune,  de  chacun  dix  drachmes;  du  sel  et  du  vert-de-gris,  de  cha- 
cun cinq  drachmes  ;  du  sel  ammoniac  et  de  lantimoine ,  de  chacun  quatre 
drachmes;  trois  drachmes  d'hématite;  sept  d'alun;  une  drachme  et  demie 
de  cinabre;  un  daneq  (sixième  d'une  drachme)  de  soufre  jaune;  et  un  daneq 
d'arsenic  rouge.  Broie-les  et  tamise  les  ensemble.  Mets-les  dans  une  coupe 
d'Assouan  ou  autre,  en  argile;  allume  du  feu  en  dessus,  ou  laisse -la  sur 
un  feu  de  charbons,  jusqu'à  ce  que  la  vapeur  cesse  de  se  former  et  (jue  le 
produit  rougisse.  Ensuite  jettes-y  l'objet  proposé,  moitié  or  et  moitié  argent. 
Laisse-le  bien  se  teindre  en  rouge;  retire-le  et  il  sera  devenu  rouge  inté- 
rieurement et  extérieurement. 

1 64.  Coloration  de  ïor  allié,  —  Prends  une  partie  d'or  et  ime  partie  d'ar- 
gent, fonds-les  et  fais-en  ce  que  tu  voudras;  mets  le  produit  de  côté.  Ensuite 
prends  le  poids  d'une  drachme  de  koheul  et  une  drachme  d'antimoine;  deux 
daneq  de  sel  concassé;  trois  drachmes  de  lut  de  bouse  de  vache;  pile-les  et 
mets-en  une  couche  par-dessous  lalliage  ci-dessus  et  une  couche  au-dessus. 
Recouvre-le  bien  et  ferme  le  sommet  du  vase.  Fais  du  feu  en  dessous,  de 
manière  que  le  fond  du  vase  rougisse.  Alors  arrête  le  feu  et  laisse  refroidir. 
Retire  le  produit  et  débarrasse-le  de  l'excès  de  l'ingrédient.  Frotte-le  avec  du 
sable  et  lave-le  bien  avec  de  l'eau;  puis  mets  de  côté.  Ensuite  prends  le  poids 
de  cinq  drachmes  de  lut  de  bouse  de  vache,  deux  drachmes  et  demie  de  sel 
concassé,  une  drachme  de  sel  ammoniac,  une  drachme  de  minium,  de  ci- 
nabre,  de  vert-de-gris ,  de  colcotar,  de  vitriol  jaime,  de  chacim  une  drachme; 
au  total  huit  (corps?). 
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XIII 

165.  Pour  le  verre ^^K  —  Dix  paities  d'aicali  et  treize  parties  de  sable; 
mets -les  dans  une  poêle  et  grille -les,  jusqu'à  ce  quelles  soient  propres 
comme  de  la  laine  pure.  Chauffe  dans  le  creuset  jusqu'à  ce  que  le  produit 
puisse  être  étiré  comme  de  la  gomme.  Fais-en  ensuite  ce  que  tu  voudras  : 
des  coupes,  des  fioles,  des  boîtes,  etc.,  selon  ce  que  Dieu  le  permettra.  Si 
les  objets  fabriqués  se  fendent  pendant  la  fabrication,  on  dépose  sur  eux 
un  filet  de  verre  fondu.  Consolide  la  tête  et  le  reste,  puis  remets  dans  le 
fourneau  pour  chauffer  les  objets  et  retire4es  peu  à  peu. 

Une  livre  de  borax;  la  moitié  dune  livre  de  sable  pulvérulent;  nettoie 
comme  la  première  fois,  jusqu'à  ce  que  la  crasse  s'en  aille  et  que  le  tout 
reste  en  fragments.  Mets-les  dans  le  creuset  jusqu'à  ce  que  le  verre  soit  fondu. 
Si  tu  veux  qu'il  soit  blanc ,  ajoute  dessus  de  la  magnésie  femelle  ;  si  tu  veux 
qu'il  soit  bleu,  ajoute  dessus  quatre  mithqals  d'antimoine  brûlé. 

166.  Teinture  verte.  —  Mets  une  livre  du  produit  préparé  dans  le  creu- 
set; allume  le  feu  dessous,  depuis  le  matin  jusqu'à  neuf  hetures.  Ajoute 
par-dessus  la  moitié  d'une  livre  de  litharge  et  quatre  mithqals  d'antimoine 
brûlé;  quand  il  sera  prêt,  fais-en  ce  que  tu  voudras. 

167.  Teintun^a  noire.  —  Une  livre  de  borax,  une  demi-livre  de  sable  pul- 
vérulent et  une  poignée  de  scories  de  fer.  Mets  ensuite  dans  le  creuset,,  dcr 
puis  le  matin  jusqu'à  neuf  heures,  jusqu'à  ce  que  tu  obtiennes  ce  que  tu 
désires.  Fais  ce  qu'il  y  a  c\  faire,,  selon  la  volonté  de  Dieu  Sabaoth. 

168.  Teinture  rouge  appelée  ioubi.  —  Sept  mithqals  de  scories  de  fer  et 
quatre  mithqals  d'antimoine  brûlé.  Projette  sur  une  mesure  (de  verre),  pesée 
suivant  l'usage.  Le  verre  sera  d'im  rouge  touhi.  Pour  tous  les  rouges  préparés, 
ceci  est  le  poids  et  la  juste  mesure.  Pour  tous  les  rouges,  ceci  est  le  poids 
fixé. 

1 69.  ÉlLvir  qui  rend  le  verre^'^^  bleu  comme  du  saphir.  —  Une  once  d^étaîn; 

^'^  Ce  qui  suit  est  en  syriaque.  est  sans  doute  une  variante  du  mot  spilaya, 

^*)  On  lit  dans  le  texte  le  mot  splénia,  qui         saphir. 
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deux  onces  de  plomb.  GhaulTe  le  plomb  noir,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  bel  œil^*^ 
Ajoute  par-dessus  le  plomb  blanc  (étain).  F'ais  chauffer  de  nou>^au  très  fort, 
jusqua  ce  que  les  produits  deviennent  brillants.  Diminue  un  peu  le  feu, 
jusqua  ce  que  tu  voies  (qu'il  a  diminué),  d'après  la  manière  dont  est  cliaufl'é 
le  dessous  de  la  marmite.  Attends  un  peu,  jusqu'à  ce  que  la  teinte  rouge  du 
fond  de  la  marmite  ait  cessé  ^^\  c'est-à-dire  la  forte  chaleur.  Fais  ensuite 
du  feu  par-dessous  plus  doucement,  jusqu'à  ce  que  la  céruse  apparaisse  à 
la  surface.  Enlève -la  peu  à  peu,  jusqu'à  ce  que  le  plomb  ait  disparu  et  soit 
entièrement  devenu  céruse.  Remets  celle-ci  de  nouveau  au  feu,  de  façon 
qu'elle  soit  brûlée  d'une  manière  égale  et  qu'il  n'y  reste  plus  d'étincelles  (jui 
brillent. 

Allume  ensuite  un  bon  feu  par-dessus,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit 
comme  de  l'argent  pur.  Laisse-le  passer  la  nuit  là  où  il  est,  jusqu'au  retour 
du  jour.  Puis  retire-le;  broie  dans  un  vase;  tamise  dans  un  tamis;  puis 
remets-le  sur  le  feu,  jusqu'à  ce  qu'il  forme  une  seule  masse.  Retire-le;  pro- 
jettes-en  une  once  sur  une  livre  de  verre  bleu,  et  ce  sera  (fait). 

1 70.  ÉUxir  qai  teint  le  verre  blanc  en  jaune  citron  et  le  verre  vert  en  couleur 
de  pistache.  —  Cinq  onces  de  plomb  (Kronos)  et  Une  once  d'étain  (Ca- 
mosch)^^^;  mets-le  au  feu  comme  tu  as  fait  la  première  fois;  traite-le  sur 
un  feu  convenable,  comme  nous  l'avons  déjà  dit  ci-dessus,  jusqu'à  ce  qu'il 
rougisse  comme  des  grains  de  grenade.  Lorsqu'il  sera  rouge,  prends  vm 
mithqal  de  sable  et  jette-le  dessus.  Lorsque  son  éclat  deviendra  mielleux, 
c'est-à-dire  lorsque  sa  face  deviendra  pareille  à  du  miel,  ajoute  un  autre 
mithqal  de  sable.  Lorsque  tu  verras  le  produit  devenir  comme  de  la  pâte , 
ajoute-lui  la  moitié  d'un  autre  mithqal,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  comme  de  la 
cire,  et  coule-le  sur  une  pierre.  Prends  une  demi-livre  de  litharge,  jette-la 
dans  le  creuset  avec  deux  onces  et  demie  de  sable;  méle-les  ensemble;  éteins 
le  feu  et  laisse  depuis  le  soir  jusqu'au  matin,  jusqu'à  ce  qu'ils  s'unissent (?). 
Ensuite  allume  le  feu  au-dessus,  depuis  le  matin  jusqu'à  midi,  jusqu'à  ce 


(0  Cf.  Trantm,  de  la  science  antique,  p.  42.  trouve  ci-dessus  (traduction,  p.   ii,  note  9). 

(*)  Ici,  encadré  d'une  ligne  comme  superflu:  Bfais,  dans  le  manuscrit  d'alchimie  de  Cam- 

«  jusqu'à  ce  que  tout  le  plomb  ait  dispara  et  bridge  (feuillet  111  verso),  Camosch  est  dis- 

soit  devenu  comme  de  la  céruse».  tinct  de  Kronos  et  répond  à  2eus  (l'étain).  — 

^^^  Bar  Rahloul,  dans  son  lexique,  assimile  Le  titre  est  en  syriaque,  le  reste  commence 

Camosch  à  Kronos.  La  même  identification  se  par  de  l'arabe  et  continue  en  syriaque. 

25. 
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que  le  produit  soit  en  bon  état.  Retire-le  et  coule-le  sur  une  pierre.  Prends 
du  verre  blanc  de  bonne  qualité,  une  livre,  et  de  celui-ci,  quatre  onces; 
mels  dans  le  creuset.  Ajoute  deux  onces  de  Télixir  des  six  parties,  et  le 
verre  sera  dun  beau  jaune  citron.  Si  tu  ajoutes  de  l'eau  que  nous  avons 
déjà  dite,  un  poids  donné  sur  un  poids  égal  de  vert,  ce  sera  une  belle  cou- 
leur de  pistache.  Priez  pour  moi  ! 

.  171.  Prends  une  partie  d'étain^^^  et  une  partie  de  sel;  fais  chauffer  dans 
une  amphore  pendant  trois  jours,  jusqu'à  ce  que  le  métal  soit  amené  à 
Tétat  de  céruse  (oxyde  d'étain).  Retire-le  et  lave-le;  ajoutes-y  une  partie  de 
sel  ammoniac,  pris  sous  le  même  poids  que  Tétain  (Zeus).  Chauffe  de  nou- 
veau pendant  trois  jours  et  trois  nuits.  Retire  et  mets  dans  un  petit  estomac 
de  mouton  ;  lute  et  expose  le  tout  à  la  chaleur  d  un  creuset  de  verrier,  pen- 
dant un  jour;  le  produit  fondra  en  un  liquide  blanc.  Fais  chauffer  du  mer- 
cure dans  un  creuset  (boudaqa)  et  verse  par-dessus  ce  liquide,  à  deux  ou 
trois  reprises,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fixé;  chauffe  d'abord  doucement,  ensuite 
fortement  ;  coule  sur  une  belle  pierre  et  sers-toi  du  produit  comme  le  Sei- 
gneur le  voudra.  —  Purifie  l'étain  avec  du  vinaigre  et  de  la  résine  de  pin, 
en  le  versant  plusieurs  fois  dans  ce  mélange. 

1 72.  Il  faut  que  le  four  des  verriers  ait  six  compartiments,  dont  trois  dis- 
posés en  étage  l'un  au-dessus  de  l'autre,  dans  le  genre  des  grenades.  L'infé- 
rieur sera  profond,  et  destiné  au  feu;  celui  du  milieu,  percé  en  face  des 
chambres  du  milieu.  Celles-ci  seront  égales  ^"^^  disposées  sur  les  côtés  et  non 
au  milieu;  de  façon  que  le  feu  (d'en  bas)  s'élève  vers  la  région  médiane, 
où  est  le  verre,  et  cju'il  chauffe  et  fasse  fondre  la  matière  en  travail.  Le  com- 
partiment  supérieur,  en  forme  de  voûte,  est  disposé  de  façon  à  recouvrir 
uniformément  la  partie  moyenne,  et  à  être  utilisé  par  le  refiroidissement  qui 
suit  le  travail  des  objets.  Trois  compartiments  parallèles  feront  face  au 
compartiment  du  milieu,  de  façon  que  la  flamme  y  circule.  Le  comparti- 
ment central  est  destiné  à  la  cuisson;  il  ne  s'ouvre  pas  vers  le  dehors ^^^. 
Les  deux  autres  sont  disposés  pour  l'introduction  des  ouvriers;  ils  auront 
une  entrée  pour  la  canne  du  verrier;  ils  seront  pourvus  de  portes  à  deux  van- 


'*^  liel  ou  Zeus.  —  ^*i  Prosnousisié  =  égales  =  wpoffiyotdtiaai  de  vpo9ia6«i.  —  ^^^  Mot  dou* 
leux. 
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taux  ^^\  placées  chacune  d'un  côté.  Telle  est  lorganisation  du  fourneau  pour 
les  grands  objets. 

173.  Lorganisation  du  plus  petit  fourneau  est  celle-ci  (il  s'agit  du  four 
pour  les  objets  ronds,  les  pâtes  et  choses  semblables).  Il  y  aura  dans  ce  petit 
four,  destiné  aux  objets  ronds  et  autres  choses  analogues ,  quatre  comparti- 
ments ,  dont  deux  disposés  1  un  au-dessus  de  l'autre.  L'inférieur  sera  pour  le 
feu  et  sera  profond  ;  son  sommet  sera  ouvert  au  milieu ,  pour  que  le  feu  monte 
par  là  également  vers  le  compartiment  supérieur,  par  des  trous  pareils.  Le 
compartiment  supérieur  aura  une  tête  allongée  et  un  petit  trou  en  haut 
(pour)  la  fumée,  et  il  sera  percé  de  tous  les  côtés,  pour  permettre  le  travail 
de  plusieurs  personnes.  A  chaque  trou,  il  y  aura  un  petit  bec  d'argile,  pour 
Técoulement  de  la  matière  traitée.  Toutes  ces  choses  seront  disposées  dans 
le  grand  compartiment  supérieur;  et  il  y  aura  aussi  une  cuve  d'argile,  qui 
est  celle  du  creuset,  dans  le  même  grand  compartiment,  sur  l'alignement 
des  trous.  Cette  cuve,  à  son  rebord  extérieur,  sera  pourvue  d'un  trou,  dont 
l'orifice  circulaire  sera  bouché  à  moitié  ;  sur  le  côté  il  y  aura  un  autre  com- 
partiment, enduit  d'une  couche  de  terre  à  brique,  destiné  à  faire  réagir  le 
fondant  et  le  sable,  comme  on  l'a  dit  auparavant  dans  la  démonstration  de 
l'opération. 

Telle  est  la  disposition  du  four  des  philosophes ,  ainsi  que  celle  du  second 
four.  Telles  sont  les  choses  admirables  que  l'on  voit  dans  les  fours. 

174.  Poar  une  fusion  violente.  —  Deux  parties  d'alim;  deux  de  cuivre 
brûlé;  deux  de  natron;  une  de  vitriol  noir;  deux  d'antimoine;  une  de  miel; 

une Que  le  travail  ait  lieu  avec  du  verre  en  morceaux.  On  ajoute  une 

partie  de  raisins  secs  et  une  d'huile  d'olive  ;  travaille  ainsi. 

175.  L'alcali  est  tiré  de  la  rue  ['Offyavov  âyptov)\  le  fondant,  du  sel 
alcalin;  le  sel  ammoniac,  de  la  suie;  l'alun,  de  ses  minéraux  pierreux;  le 
natron  de  même.  Le  mercure  est  tiré  de  son  minerai  rouge;  les  deux  pierres 
d'arsenic,  des  minerais  métalliques.  Les  deux  pierres  tirées  des  pyrites  cou- 
leur de  feu  sont  aussi  employées. 


il) 


Suxagié  =3  ovjv^iff . 
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XIV 

176.  Mélange  du  salpêtre^.  —  Cinquante  parties  dorge;  une  partie  de 
camphre. 

177.  Formule  du  contenu  des  Jlèches  en  roseaa^^K  —  Dix  (drachmes)  de 
salpêtre;  une  drachme  et  demie  de  soufre;  deux  drachmes  et  demie  de 
charbon  ;  toutes  les  mèches  n  ont  qu'un  seul  titre. 

Formule  des  amorces,  —  Dix  (drachmes)  de  salpêtre;  une  de  soufre;  une 
de  charbon;  on  les  broiera  bien. 

Formule  des  pétat^  et  formule  des  machines  de  guerre.  —  Dix  drachmes  de 
salpêtre  ;  deux  de  charbon  ;  deux  de  soufre  ;  on  broiera  de  façon  à  réduire 
en  poudre. 

Formule  desfièches  en  bois.  —  Onze  drachmes  de  salpêtre;  trois  drachmes 
des  quatre  charbons;  trois  drachmes  des  quatre  soufres. 

Formule  du  marron.  —  Dix  drachmes  de  salpêtre;  trois  de  charbon  et  une 
et  demie  de  soufre. 

Formule  de  l'artifice.  —  Dix  drachmes  de  salpêtre;  trob  parties  de  charbon 
et  une  partie  et  demie  de  soufre. 

Formule  du  clair  de  lune.  —  Dix  drachmes  de  salpêtre;  une  demi-partie 
de  charbon  et  trois  parties  de  soufre. 

Formule  de  la  graine  f rang ue  des  Patrices  (?).  —  Lalun,  le  gi*ain  du  pas- 
sereau, le  vert-de-gris,  le  vinaigre (un  mot  effacé);  on  dispose  les 

parties 

XV 

178.  Dix  pallies  de  mercure ^^^;  deux  de  lie  de  vin,  ou  autant  quil  suf- 
fit; une  d'antimoine,  ou  autant  qu'il  suffit;  quatre-vingts  de  plomb  (kéwan); 

(le  chiffre  effacé)  de  sel  ammoniac.  Introduis  d'abord  le  mercure  et 

le  plomb;  et  ensuite  ajoutes-y  les  autres.  Lorsque  le  tout  sera  bien  fondu, 
ainsi  que  la  préparation,  verse  le  produit  dans  une  huile  grasse.  Fais  fondre 

(^'  ('.c  qui  suit  est  en  arabe.  l'ouvrage  sur  le  Fea  grégeois  de  Reinaud  et 

{')  11  s'agit  ici  des  fusées.  Ces  recettes  de  Favé,  p.  33  et  suiv.  Elles  sont  contemporaines 

(usées  et  d'artitice  rappellent  celles  du  traité  des  croisades. 

arabe  de  Hassan  Alrammah ,  reproduites  dans  ^'^  Ce  qui  suit  est  en  syriaque. 


TRADUCTION.  199 

vingt  (parties?)  de  cuivre  (Bilati);  tjoutes-en  deux  de  sel  ammoniac;  quatre- 
vingts  d'antimoine  et  quatre-vingts  du  ferment,  préparé  suivant  les  indica- 
tions ci-dessus.  Le  ferment,  après  avoir  été  écrasé,  sera  mis  avec  le  sel  am- 
moniac. Ainsi  tout  va  bien. 

179.  La  soadare^^K  —  Un  poids  d'argent;  quatre-vingts  d'alun  et  deux 
habba  (un  habba=le  quart  du  silique,  xepériov)  d'étain  (Bel).  Sers-teu 
îivec  largent  et  le  cuivre  (Bilati);  chaufFe-les  d abord.  Verse  sur  le  métal  du 
sel  ammoniac  dissous,  sur  f endroit  que  Ion  veut  souder.  Ensuite  ajoute  la 
soudure,  parties  par  parties,  comme  il  convient,  jusqu'à  ce  que  ce  soit 
(fait). 

180.  Autre.  —  Huit(?)  parties  de  mercure;  huit  parties  d'étain;  recou- 
vres-en  ce  que  tu  voudras. 

181.  Autre.  —  Du  mercure,  du  cuivre  calciné,  des  feuilles  d'argent  et 
de  la  limaille  de  fer;  mets  dans  un  creuset;  pèse  selon  l'usage  et  conduis 
le  feu  de  même. 


182.  Du  soufnB  à  volonté;  du  srf,  une  partie;  et  du  vitriol  de  noir,  d 
parties;  et  ceux-ci  pour  le  premier  mercure,  en  tenant  compte  de  son  dé- 
ficit (?).  Et  de  Tarsenic,  si  tu  veux. 


[  Voici  diverses  additions  propres  au  manoscrit  A  que  Ton  croit  utile  de  reproduire , 
pour  ne  rien  omettre.  Observons  cependant  qu*elles  sont  en  dehors  dn  texte,  d'une 
écriture  postérieure,  grossière  et  nëg^gée.  Elles  sont  dues  proljablement  à  Tun  des  lec- 
teurs du  manuscrit]  : 

Sur  le  recto  de  la  première  page  du  manuscrit ,  avant  le  texte  syriaque  qui  commance 
au  verso  ^*^  : 

du  sempervivum    (joubarbe) 

et  du  lait  de  chacal  (euphorbe) du  lait  de  vierge  (mercure); 

prends  ces  chose** fais-les  cuire  sur  un  feu  doux 


(i) 


Le  mot  ttmdun  est  an-  anbe;  —  (^  En  syriaque 


^'  ..  verso  ^écntu^ 

A ,  manuscrit  »?^  ^  ^oe  svg^  „ 


^ 


^«  EU  «^»^-  ,,  .,  en  caraco*** 

^'^  <>>  ""   Tomme  çV--^'^  '^ 


ierueq'»''^'' 
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Marge  du  feuillet  56  verso.  Côté  : 

On  prendra  ^*^  des  lames  de et  on  frappera  avec  un  marteau  de 

fer  d  une  manière  égale ,  jusqu'à  ce  que  le  produit  fournisse  une  belle  feuille 
dor 


£n  haut  du  même  feuillet  : 


Traitement  de  la  feuille  d  or  pour  lencre 


(2) 


Autre  marge ,  en  bas  : 

Prends  une  pierre ;  broie  bien  et  fais  sécher  trente  fois  (?)  /\^ 

(sic).  On  broiera  et  on  lavera  jusqu'à  ce  que. .  .  .  for  restera  dans 


Sur  le  côté  : 


la  mine,  les  sept  mines. 


Sur  la  marge  supérieure  du  feuillet  67  : 
Traitement  de  l'eau  d'or  pour  écrire  ^^^. 

Sur  le  côté  : 

On  prendra  de  l'or  de  teinte  orangée;  il  sera  battu  et  bien  aminci,  roulé 
en .  .  .  et  comprimé  ;  ensuite  il  sera  mis  dans  un  creuset  et  placé  près  du 

feu  et  au-dessus^*) jusqu'à  ce  que  le disparaisse  et  qu'il  reste 

l'or  en  poudre  calciné  ;  on  y  ajoutera  de  l'eau  de  gomme  et  on  écrira. 

Autre  marge  de  côté  : 

On  prendra  deux d'argent  pur,  qui  sera  fondu  avec  l'or;  on 

broiera  l'agrostis^^^ 


')  Préparation  des  feuilles  dor.  (Cf.  Coll. 
des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  363.) 
(^)  En  lettres  arabes. 
i>)  Ibid. 
(*)  Renvoi  en  bas  de  la  page Si  tu  y 


mets  de  la  poussière  et  que  tu  mélanges  du 
mercure,  l'or  s'étirera  et  augmentera,  ensuite 
il  fondra. 

(^)  En  marge  et  en  lettres  arabes  :  traite- 
ment de  Tagrostis  (chiendent). 
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TRAITÉS  DE  ZOSIME,  DE  DÉMOCRITE  ET  AUTRES- 


L    PREMIER  TRAITÉ. 


LIVRE   PREMIER. 

Livre  premier  :  Sar  les  coalears. 
Feuillet  1  recto  t*^ 

1 .  Sur  l'épreuve  de  l'or. 

2.  Comment  Vor  s'alUe  au  fer. 

3.  Pour  faire  de  tor  à  Vépreuve  [6Spvlov). 

4.  Pour  rendre  lor  quatre  fois  plus  lourd. 

Verso. 

«  Chauffe  un  peu  et  retire  du  feu;  verse  dans  une  marmite  neuve  et  couvre.  » 

(Er  ronge)  :  Fin  du  livre  premier  sur  les  couleurs. 


LIVRE  IV. 

Livre  second  :  Retour,  lettre  beitk  (jS^ra) ,  qui  traite  des  écritures  de  toute  sorte 

et  de  l'enduit  pour  écrire  en  or^*K 

l.  «  Prends  une  coupe  {^idkft)  très  épaisse,  entaîUes-en  tout  l'intérieur 

('^'L'auteur  n'est  pas  désigné.  Les  premiers         vers  ;  il  n'y  a  de  lisible  que  les  en-tétes  en  rouge 
feuillets  du  manuscrit ,  renfermant  le  commen-         des  articles ,  dont  nous  donnons  la  traduction. 


cernent  du  premier  livre,  sont  perdus.  Le  recto  ^*^  Voici  le  titre  syriaque  :  ^.^flt 

du  premier  feuillet  contient  la  fm  de  celivre;         l^f  "^ftf  |JBwabI^^%k  jaJSigj  |L«l|  j^*»  Unn^rn 


mais  ii  est  en  partie  effacé  et  en  partie  rongé  des         f^^^».  ^j|  «a«^^|  i^A^^^k*. 

j6. 
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avec  un  silex ,  comme  quand  on  laboure  un  champ  en  retournant  de  part  et 
d'autre  [l2ov</l po^riS6v^^^) ,  de  manière  t^  la  rendre  rugueuse  comme  une  lime. 
Ensuite  mets-y  du  miel  blanc  et  prends  une  lame  (dor),  que  tu  limeras; 
opère  au-dessus  et  finement,  de  manière  à  obtenir  une  poudre.  Quand  tu 
en  auras  extrait  autant  que  tu  le  désires,  verse  un  peu  d'eau  sur  le  miel 
et  mélange  convenablement.  Puis  décante  et  tu  obtiendras  Tor  liquide.  » 

«  On  le  fixe  de  cette  manière  :  prends  de  la  colle  de  poisson ,  ou  de  bœuf, 
ou  de  la  gomme  arabique  ^*^^  brillante ,  autant  qu'il  sera  nécessaire.  Mets  dans 
une  coupe  (?  mot  effacé).  Avec  ceci,  écris  des  lettres  d'or  sur  des  vases 
(?  mot  effacé),  sur  des  statues  et  sur  tout  ce  que  tu  voudras,  de  façon  à 
faire  paraître  les  lettres  dorées.  » 

Le  bas  du  feuillet ,  qui  contient  une  autre  recette ,  est  mangé  des  vers  et 

illisible. 

Feuillet  2  recto. 

2.  Quatre  autres  formules  analogues  : 

La  première  recommande  d'adjoindre  à  l'or  en  limaille  du  suc  de  téré- 
l)inthe  [êpéStv6os  =  TspéStvOos) ,  ou  du  suc  d'opoponax  (appnicos=»i^oW- 
vaxes)  ; 

La  seconde  emploie  de  l'eau  de  gomme  arabique; 

La  troisième ,  de  la  colle  liquide  ; 

La  quatrième,  de  la  colle  de  poisson. 

Verso. 
Autre  préparation  faite  avec  l'eau  de  gomme  arabique. 

3 .  Pour  peindre  et  écrire  sur  du  papier,  du  verre ,  oa  du  marbre,  —  «  On  opère 
de  cette  manière  :  du  wars  [memecylon  tinctorium);  du  fiel  de  tortue,  de  l'ar- 
senic doré,  de  l'alun  lamelleux ,  l'intérieur  d'écorces  de  grenades  sèches,  de 
la  terre  de  Samos  (?  mot  effacé),  du  safran.  Prends  de  chaque  chose  une 


(1)    ||A«»t  Imjio  L»i.d  ^]. 

^'^  {oaaA.  Ce  mot,  qui  revient  assez  sou>ent 
dans  la  suite,  semblerait  désigner  une  racine 
du  genre  de  la  carotte.  (Voir  Tlic  book  of  tlic 
BeCt  éd.  Budge,  102,  4;  comp.  Die  Schatz- 
kœhle,  éd.  Bezoid,  a5i,  2;  et  le  le\ique  sy- 
riaque de  Bar  Baliloul  sous  Ia^j».)  Cependant 
il  s'agit  évidemment,   ici  et  pins  loin,  d'une 


espèce  de  colle,  «t  nous  croyons  que  ce  moi 
doit  èire  identique  avec  foaoA  qui,  dans  le 
lexique  de  Bar  Bahloul,  est  expliqué  par 
gomme  arahltiiie.  C'est  ainsi  que  nous  tradui- 
rons ce  mot.  On  trouve  aussi  plus  loin  ce  mot 
écrit  «fl»asAA.  (Comparer  ci-dessus,  page  48, 
ligne  antépénultième,  et  ci-aprcs,  page  3o5, 
note  3.) 
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partie,  ainsi  que  les  blancs  de  cinq  œufs,  et  fais-en  une  pâte.  Quand  tu 
voudras  peindre ,  tu  la  pétriras  dans  de  Teau  de  gomme  arabique ,  ou  dans 
du  vin  jaunâtre^*^  » 

t\.  Aatre  préparation.  —  «Du  wars,  de  farsenic  bien  purifié,  un  peu  de 
vert-de-gris,  de  la  bile  de  veau,  de  la  gomme  dorée ^^^  de  chacun  une  partie; 
mêle-les  ensemble  et  enduis  une  lame  avec.  » 

5.  Autre  prépaintion.  —  Plomb  et  cuivre  fondus  à  plusieurs  reprises  et 
projetés  dans  de  feau  froide,  etc 

Feuillet  3  recto.  Suite  (sir). 

6.  Pour  écrù''e  en  or.  —  «  De  Tarsenic  de  bonne  qualité,  deux  parties;  du 
Wars,  une  partie;  de  la  litharge  dorée,  une  partie;  broie  et  mets  dans  de 
Teau.  Puis  prends  vingt-quatre  feuilles  d'or;  prends  du  mélange  ci-dessus 
une  partie  pour  quatre  (feuilles);  broie  ensemble  dans  un  mortier  propre, 
en  ajoutant  un  peu  de  sel.  Quand  ce  sera  bien  broyé,  ajoute  de  Teau, 
jusqu'à  ce  que  cet  or  demeure  isolé  et  nettoyé.  Ensuite  ajoute  à  ce  qui 
reste  du  mélange  un  peu  de  gomme  arabique  en  poudre ,  additionnée  d'un 
peu  d'eau  de  safran.  Broie ^*^  jusqu'à  ce  que  le  produit  épaississe  comme 
de  lencre.  Tu  mettras  dans  un  vase  de  cuivre,  et  quand  tu  voudras  écrire 

Verso. 

tu  y  plongeras  un  calame  fendu  et  humecté*  S'il  était  sec,  tu  l'oindrais  avec 
une  couenne  de  porc.  » 

7 .  A  aire  préparation.  —  Feuilles  de  cuivre  et  d'argent  réduites  en  poudre , 
afec  addition  d'eau,  et  ensuite  d'un  peu  de  couperose  (xdXxavOov). 

Suite  (sir}. 

8.  Pour  dorer  facilement  —  «Prends  des  lames  d'étain  (Çw);  plonge- 
les  dans  du  vinaigre  et  de  l'alun ,  recouvre-les  avec  la  colle  que  tu  voudras. 
Puis  ajoute  du  safran  et  broie  convenablement;  laisse  macérer  dans  de  l'eau 
de  carthame  et  du  vinaigre.  Place  sur  un  feu  doux  de  sciure  de  bois,  jus- 


(')  G*ttc  recette  est  à  peu  prèi  la  même  (|uc  ^*^  |^  -y  -f-  ^  '■^  —  «^A^t  ^^iB«u»H  •  JLaM* 

le  u**  7 4  du  Papyrus  de  Lcydc.  (Introd.  à  la  .«fl»asAA.|L^.t  Hhtr  ^?tr 
Chimie  des  anciens,  p.  i3.]  La  recette  suivante  ^^^  Dans  le  texte  la«*i^o,  sans  doute   une 

est  analogue  au  n"^  70  de  ce  papyrus.  faute  de  copisic  pour 
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qua  ce  que  la  pâte  soit  homogène.  Pendant  qu'elle  est  chaude,  enduis-en 
les  lames;  elles  prendront  la  couleur  de  Tor.  Prends  garde  de  ne  pas  y 
mettre  du  wars ,  car  il  empêcherait  le  travail.  » 

9.  Pouu'  écrire  en  or.  —  t  Prends  du  plomb  et  fonds-le  à  plusieurs  re- 
prises, en  le  trempant  dans  de  Teau  froide.  Ensuite 

Feuillet  d  recto. 

broie  lor  avec  du  mercure  pur,  jusqu'à  ce  qu'il  s'amollisse.  Alors  ajoutes-y 

de  Teau  de  gomme  arabique  et  écris,  en  y  trempant  un  calame  fendu  et 

humecté.  » 

Suite  (sir). 

10.  Poar  qaan  vase  qaeboruiue  paraisse  doré.  —  Feuilles  d'or  réduites  en 
poudre ,  avec  addition  de  natron  et  de  vinaigre  ;  on  épaissit  avec  de  la  pierre 
ponce  [xhaiipis).  Avant  d'enduire  le  vase,  on  le  frotte  avec  de  la  pierre 
ponce.  Si  c'est  un  vase  de  cuivre,  il  faut  en  outre  le  frotter  avec  de  Talun 
lamclleux,  sans  quoi  la  dorure  ne  tiendrait  pas. 

11.  Poar  faire  de  la  liqueur  d'or.  —  Cinabre,  sel  gemme,  limaille  d'or, 
alun  et  vinaigre,  mêlés  et  broyés  dans  un  vase  de  cuivre. 

12.  Dissolution  de  l'or  poar  teindre.  —  Natron  rouge,  cinabre,  travaillés 

avec  un  peu  d'alun  ; 

Verso. 

limaille  d'or,  arsenic  doré,  addition  d'eau  de  gomme  arabique. 

13.  Pour  faire  une  peinture  noire  sur  un  vase  d'or,  au  moyen  de  l'encaustique. 

—  xArgent,  cuivre  rouge  et  plomb  fondus  ensemble  et  saupoudrés  de  soufre 
marin  ;  on  épaissit  avec  du  vinaigre  ;  faire  chauffer  sur  des  charbons. 

1^1.   Travail  de  l'or  pour  [les  ornements)  de  femme  et  toute  espèce  de  vases. 

—  Or  et  chrysocolle  brûlée;  sur  for  préparé  en  lames,  on  projette  le  mé- 
lange indiqué  plus  haut. 

Feuillet  5  recto. 

15.  Trois  autres  préparations  analogues  : 

Ifi.  Pour  écrire  avec  du  mercure,  —  Mercure  avec  un  peu  de  chaux, 
d'alun  liquide  et  de  vinaigre  fort ,  etc 

17.  Pour  écrite  avec  du  safran  et  du  carthame.  —  On  fait  la  préparation 
avec  de  l'eau  de  pluie,  ou  de  citerne;  selon  d'autres,  avec  du  miel. 
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18.  Donner  aux  objets  l'apparence  de  l'or.  —  Procédé  pour  dorer,  au 
moyen  du  cuivre  broyé  avec  de  Turine  de  mulet. 

Verso. 

1 9.  Autre  procédé  pour  écrire  en  or,  sans  employer  d'urine. 

20.  Travail  de  la  feuille  £or.  —  Bile  de  tortue  de  mer,  travaillée  avec  du 
cuivre  et  de  Tétain  broyés.  Toute  autre  bile  d*animal  est  bonne.  Safran, 
feuilles  de  pommier,  etc. 

2 1 .  Lettres  jaunes  que  l'on  veut  écrire  sur  des  corps  et  qui  ne  s'effaceront 
pas,  —  Limaille  de ^*^  travaillée  avec  de  la  chrysocolle. 

Feuillet  6  recto. 

22.  Pour  qu'un  vase  quelconque  paraisse  doré,  et  que  rien  ne  puisse  en  altérer 
la  couleur,  si  ce  n'est  le  feu.  —  Arsenic,  os  de  seiche,  ou  fleur  de  cuivre, 
vitriol  jaune,  litharge  dorée,  blancs  d'œufs,  gomme  adragante,  travaillés 
avec  de  la  bile  de  chèvre ,  etc. 

23.  Pour  que  l'argent  et  le  cuivre  prennent  la  couleur  de  Vor. 

Verso. 
Or  et  plomb  fondus  ensemble,  addition  de  natron  et  d*eau  pure. 

24.  Lettres  en  argent.  —  Limaille  d argent  et  mercure,  même  travail. 

25.  Autre  préparation.  —  Lames  d'argent  broyées  avec  du  sel  et  du  na- 
tron; addition  de  bile  de  buflle^^^ 

26.  Autre.  —  Asem  (sina)  fondu  en  grenailles,  broyé  dans  de  feau; 
addition  d'eau  de  gomme  arabique. 

27.  Pour  faire  des  lettivs  noires.  —  «  Vitriol  noir  vif  macéré  dans  de  la 
vieille  saimiure  de  caille  ^'^;  sers-t'en  pour  écrire.  » 

28.  Écriture  en  argent.  —  «  Lames  d'argent;  broie-les  avec  du  mercure, 
de  la  terre  brillante,  de  l'alun,  de  la  gomme  arabique  et  du  vinaigre;  sers- 
t'en  pour  écrire.  » 

a 

(I)  J^i^i,  Ift^.  ^  (<)  1.0,^  HHa».  —  ("^  UA.  .0^mt  UhMM. 


208  TRAITÉS  D  ALCHIMIE  SYRIAQUE. 

29.  Sur  l'argent  ou  le  cuivre  [Bilat)  :  écrire  des  lettres  qui  [ne)  changent 
[pas)  de  couleur.  —  Cuivre  brûlé  et  alun (en  partie  effacé). 

Feuillet  7  recto. 

30.  Pour  écrire  sur  le  cuivre  [Bilat)  des  lettres  noires.  —  Cuivre  de  Chypre , 
argent,  plomb. 

3L  Comment  [on  prépare)  l'argent ^  le  cuivre  ou  l'or  pour  écrire,  —  Argent, 
cuivre  de  Chypre,  plomb,  fondus  et  saupoudrés  de  soufre  écrasé. 

32.  Pour  écrire  des  lettres  sur  du  cuivre  de  Chypre. 

Verso. 

Kcailles  de  cuivre  de  Chypre  broyées  et  mêlées  avec  de  la  gomme  ara- 
bique. 

33.  Pour  écrire  des  lettres  noires  sur  un  vase  de  cuivre,  sans  (fuelles  s'ef- 
facent. —  Vitriol  noir  avec  du  soufre  non  brûlé  ou  des  noix  de  galle ,  ver- 
jus de ,  alun  lamelleux,  gomme  d'acacia  et  couperose,  broyés  dans  de 

Turine  ancienne. 

34.  Pour  écrire  des  lettres  d'argent  sur  du  cuivre.  —  Du  soufre  non  brûlé, 
des  feuilles  de  laurier  (P  mot  effacé),  de  la  litharge  et  du  natron,  etc 

Feuillet  8  recto. 

35.  Écriture  sur  cuivre.  — Traitement  avec  feau  de  natron,  l'arsenic 
doré ,  Télydrion  broyé  et  les  blancs  d'œufs. 

36.  Autre  préparation  avec  les  poudres  de  diverses  pierres. 

Verso. 

37.  Pour  écrire  avec  du  mercure.  —  Traitement  du  mercure  avec  de  la 
chciux,  de  Talun  et  du  vinaigre  fort;  addition  de  colle  de  poisson. 

38.  Pour  écrire  avec  de  Vétain  (Ç«î^).  —  Etain  fondu  avec  du  mercure; 
addition  de  gomme  arabique. 

39.  Figures  d'or  sur  une  peau  de  pourpre.  —  Elydrion  et  or  broyés  en 
semble;  addition  de  coiie,  ou  de  gomme  arabique. 
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40.  Lettres  de  cuivre  sur  du  fer.  —  «  Fleur  de  cuivre  et  excréments  de 
poissons,  en  parties  égales  avec  du  vinaigre;  sers-t'en  pour  écrire.  ■ 

4 1 .  Pour  écrire  des  lettres  noires  sur  du  fer. 

Feuillet  9  recto. 

Cadmie,  litharge,  sel  de  Cappadoce,  terre  cimolienne,  délayés  dans  du 
vinaigre,  de  la  bière  d'orge  et  des  blancs  d'œufs« 


ALcuiMiE.  —  I,  2'  partie.  27 


kf«     lAffU»**! 
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IL    (TRAITÉ  DE  ZOSIME.) 


LIVRE  PREMIER. 

1.  Travail  de  targent  tÈ^te  (asem).  —  Cuivre  de  Chypre,  ou  clou»^*^ 
de  cuivre,  avec  du  vinaigre,  du  sel  et  de  Talun;  addition  de  céruse  et  de 
litharge  :  le  tout  délayé  ensemble,  et  ensuite  avec  de  Targent,  d*après  les 
proportions  indiquées. 

2.  Autre  préparation.  —  Cuivre  blanc,  terre  de  Chio  et  sel,  travaillés 
avec  du  vinaigre. 

3.  Préparation  aa  moyen  ia  sel.  —  Cuivre  blanc  de  Galatie,  purifié  et 

trempé  dans  du  vinaigre. 

Verso. 

Addition  de  sel  et  d*alun  ;  après  le  travail ,  addition  d'argent  mou  et  de  terre 

de  Chio,  etc.  ^*^^ 

Feuillet  lo  recto. 

4.  Aaire.  —  Orichalque,  vinaigre,  alun  et  sel;  laver  avec  de  Teau  de  ci- 
terne; sandaraque  ferrugineuse,  magnésie  travaillée,  terre  de  Samos,  terre 
de  Chio,  etc. 

5.  Autre.  —  Cuivre  de  Chypre  macéré  (?)^^^  fondu  avec  de  lalun  la- 
melleux  et  du  sel;  terre  de  Samos;  argent  pur,  etc. 

Verso. 

6.  Autre.  —  Cuivre  dlbérie,  sandaraque,  argent. 

Feuillet  1 1  recto. 

7.  Autre.  —  Orichalque,  argent,  sandaraque. 

Verso. 

8.  Autre. — Terre  d*androdamas,  argent.  «  Dans  d'autres  livres  j'ai  trouvé 

('•  Ou  plutôt  grenaille.  —  ^')  Ceci  semble  être  une  autre  préparation  de  Tasem.  —  ('^  |A^y^^#t 
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adamantos  au  lieu  d*androdamas;  cuivi^e  (Astéra}  de  Ptolémaïs,  surtout  ce- 
lui de  Crète  asps  (aîc)^^^  ou  bien  les  alliages  d'argent  et  de  cuivre,  où  lar- 
gent  domine.  »  On  trempe  dans  de  Talun  et  du  sel. 

9.  Comment  le  cuivre  se  délaye,  —  Sel  gemme,  cumin,  aphronitron,  lait 

de  chèvre. 

Feuillet  la  recto. 

10.  Comment  on  blanchit  le  caivre  pour  l'alUer  avec  l'argent  —  Cuivre  de 
Chypre,  sandaraque  de  fer  ou  de  plomb  (Camosch),  alun  lamelleux,  etc. 

Verso. 

11.  Diplosis  d'argent.  —  Cuivre,  plomb,  terre  de  magnésie,  mercure; 
addition  d'argent  pendant  la  fusion. 

12.  On  peat  changer  les  poids  indignés,  de  cette  manière.  —  Indication 
d'autres  poids  des  mêmes  matières. 

Feuillet  i3  recto. 

13.  Autre.  —  Cuivre  de  Chypre,  alun  lamelleux,  sel,  androdamas;  ad 
dition  d'argent  en  fusion  et  de  fer. 

Verso. 

14.  Autre.  —  Cuivre  de  Chypre  et  argent;  on  mêle  au  cuivre  du  vi- 
naigre, de  la  terre  de  Samos,  du  sel  de  Cappadoce. 

15.  Autre  intitidé  :  (Cuivre)  merveilleux  gui  se  lamine  admirablement ^*^K  — 
Cuivre  de  Chypre  (?)^*^  argent,  sel  de  Cappadoce  et  alun. 

16.  Autre.  —  Cuivre,  sandaraque  rouge,  céruse,  magnésie. 

1 7.  Autre.  —  Lames  de  cuivre  macérées  dans  du  vinaigre,  terre  de  Chio, 

terre  de  Samos. 

Feuillet  i4  recto. 

18.  Autre.  —  Magnésie  blanchie,  alun  lamelleux,  vinaigre,  etc. 

19.  Autre.  —  Cuivre   traité,    corps  de  magnésie,  fer  fondu,  argent 
fondu,  plomb  pur  traité,  bastrichanitis  (?)''^)  traitée,  litharge,  céruse,  cad- 

(')  »ôi  ^Iw^  •  iinolwt^>^»  i>m9f  UA^I  t'>  Écrit  lumi  }o%M\  ,  peutétre  pour  joiM] 

')  ^loi^L  ^»i»t  loMtol.  («)    ■,^ifit^^%. 

27. 


212  TRAITES  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE. 

mie  blanche,  soufre  dans  lequel  on  a  brûlé  du  cuivre,  broyés  avec  du  lait 
blanc,  de  Turine  de  génisse  ou  de  mouton^  ou  de  la  bière  d'orge,  ou  du 
blanc  d*œuf,  ou  du  lait  de  chèvre  ou  d'ânesse,  etc. 

Verso. 

20.  Autre,  —  Cuivre  brûlé  broyé  et  additionné  de  plomb  et  de  mer- 
cure; on  broie  aussi  de  la  bastrochantis (^),  de  la  cadmie,  de  la  chrysocolle, 
(lu  cinabre,  de  la  magnésie,  de  Tandrodamas. 

21.  Rouille  de  cuivre  de  Chypre.  —  Fruits  acides  et  astringents,  alun 
rond ,  lait  de  figues  et  sel  ;  on  y  trempe  de  minces  lames  de  cuivre. 

Feuillet  i5  recto. 

22.  Pour  rendre  le  cuivre  plus  mou  que  le  plomb.  —  Alun  rond,  vinaigre  et 
lait  de  figues;  on  y  fait  macérer  le  cuivre.  On  se  sert  aussi  d'huile  de  noix 
de  galle,  de  ricin  et  de  raves. 

23.  Blanchiment  [du  cuivre).  —  Cinabre,  sandaraque  traitée,  projetée 
sur  un  peu  de  cuivre ,  d'argent  et  de  plomb. 

2i.  Travail  du  blanchiment  [du  cuivre)  fondu.  —  Cuivre  de  Chypre,  étain , 
magnésie,  mercure,  écailles  (de  cui>Te  ou  de  ferPj^-^^ 

25.  Pour  faire  que  le  cuivre  dur  devienne  au  toucher  pareil  à  l argent  et  se 

lamine  comme  lui. 

Verso. 

«  On  le  traite  par  furine  de  mouton  ou  la  pierre  pyrite ,  en  le  chauffant 
et  le  trempant.  On  en  projette  chaque  jour  pour  la  trituration  (le  lami- 
nage?); car  ces  substances  blanchissent,  amollissent  et  conservent  toute 
chose.  On  a  à  ce  sujet  le  témoignage  d*Agathodémon,  dans  le  livre  adressé 
à  Osiris.  » 

26.  Pour  blanchir  le  cuivre  rose.  —  Magnésie  blanche  et  étain. 

27.  Préparation  au  moyen  des  fruits  de  pêcher  (?)  (tarepc/a),  laquelle  a  aussi 
son  signe,  que  voici  :  ^  ^.  Elle  rouille  et  amollit  le  cuivre  en  s  y  atta- 
chant; elle  le  brûle  et  le  réduit  au  quart;  elle  le  blanchit,  etc. 

<')  oBa^^oâof  J^^oa .  Kst-ce le  rasouchti  des  Bvkantins ,  synonyme  de  ors  mium  ?(CoU,  tUi  Àlch,  grect, 
trad.,  p.  1i8.)  —  ^«î 
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Feuillet  16  recto. 

28.  Teinture  de  l'argent  par^^K  —  Deux  espèces  de  teintures,  Tune  super- 
ficielle, appelée  pinou;  Tautre  profonde,  au  moyen  de  broiement,  tritura- 
tion et  fusion,  appelée  tdntare  blanche,  etc 

(A  la  fin,  la  formule  connue  :)  «Ecoute  le  Philosophe  qui  dit  que  les 
sulfureux  sont  dominés  par  les  sidfureax,  et  les  liquides  par  les  liquides, 
je  dis  par  les  liquides  de  leur  espèce,  et  d*autres  choses  de  ce  genre.  Nous 
commencerons  donc  par  la  teinture  qui  produit  la  coloration  superficielle.  » 

29.  Teinture  de  l'argent  en  noir,  —  Arsenic  broyé  dans  de  l'eau. 

Verso. 

30.  Autre.  —  «  Alun  lamelleux  broyé  dans  de  l'eau;  enduis  et  chauffe.  » 

31.  Autre,  —  «Vitriol  vif  et  natron  vif;  broie  avec  du  miel;  enduis  et 
chauffe.  » 

32.  Pour  faire  la  couleur  du  sapliir.  —  Natron  rouge  fondu. 

33.  Teinture  en  bleu.  —  Natron  rouge,  alun  pur,  carthame  rouge. 

34.  Teinture  couleur  de  saphir.  —  Natron  rouge,  sel  et  un  peu  d'ammo- 
niaque. 

35.  Teinture  qui  rend  targent  pareil  à  de  l'or.  —  Kar  dont  mangent  les 
animaux  appelés  cynocéphales,  dans  le  pays  de  Gihon,  près  d'Adamos  {?)^^^^; 
on  le  fait  macérer  dans  de  l'eau  et  on  le  mêle  avec  de  l'alun  lamelleux. 
Faire  cuire  l'argent  dans  cette  préparation;  on  peut  mettre  des  olives,  au 
lieu  de  kar. 

Feuillet  17  recto. 

36.  Teinture  profonde  d^argent,  appelée  teintui^  blanche  par  les  incrédules^^K 
«O  femme,  Héphestion  a  décrit,  comme  je  le  pense,  quelques-unes  de 

ces  teintures  blanches,  qu'il  a  envoyées  à  Anastase,  et  celui-ci  à  son  com- 


(''  A  la  marge  :  pinou  ivivos  des  alchimistes  ^^^  M.ji.«t  ^i^Hoy  |Iom»  «mm  ^iJâlp  •«!  wa 

grecs  :  Oly  mpiodore ,  Co//.  c/ei  Alch.  grecs,  iexXe^         iitmif  Id^f  o«i  i^r- 1*'  LàL^. 
p.  75.  t3)  En  marge  :  fugitif  et  persécutear.  ' 
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pagnoii.  Tout  le  travail  des  livres  de  la  chimie  est  (dans)  le  livre  Imouth^*^ 
Il  y  a  beaucoup  d'espèces  de  teintures  blanches.  On  les  prépare  par  en- 
duit, par  broiement  et  par  fusion. 

«  Telles  sont  ces  trois  espèces  :  celle  qui  se  volatilise  rapidement  ;  celle 
qui  se  volatilise  lentement;  celle  qui  ne  se  dissipe  pas  du  tout^^^  Celle  qui 
se  volatilise  rapidement  est  obtenue  avec  le  soufre.  Celle  qui  se  volatilise 
lentement  est  produite  par  les  sulfureux.  Celle  qui  ne  se  dissipe  pas  est 
produite  par  les  corps  (métalliques). 

«Au  genre  du  soufre  appartiennent  ;  le  soufre,  larsenic  (sulfuré)  et  la 
sandaraque. 

«  Les  sulfureux  sont  tous  les  minéraux  précieux  issus  de  la  terre,  depuis 
le  mercure  (le  fugitif) ,  jusqu'à  la  chrysocolle. 

«  Les  corps  (métalliques)  sont  :  le  cuivre,  le  fer,  fétain,  le  plomb. 

Cl  Le  mélange  de  ces  choses  fixe  les  corps  volatils ,  si  la  matière  fugace  se 

rencontre  avec  celle  qui  est  fixée.  Tel  est,  par  exemple,  le  mercure  (le 

nuage)  fugace,  qui  fixe  fétain  parmi  les  corps  (métalliques),  et  panni  les 

sulfureux,  la  magnésie  et  le  kohol;  puis,  parmi  les  sulfureux,  le  soufre,  les 

arsenics  et 

Verso. 

la  sandaraque.  C'est  pourquoi  on  opère  au  moyen  d'eux  tous.  Le  philo- 
sophe Démocrite^^^  dit  :  Le  mercure  (le  nuage)  et  aussi  les  soufres  (P)^*^ 
sont  des  matières  fugaces;  mais  ils  fondent  avec  eux  le  sel,  le  natron, 
falun,  la  couperose  [xa^xtirclpiv) ,  le  sori,  le  vitriol  noir,  la  chalcite  [cal- 
cadis)  et  d'autres  choses.  Si  donc  tu  ajoutes  du  sel  aux  soufres ,  des  soufres 
aux  sulfureux,  et  des  sulfureux  aux  corps,  et  que  tu  opères  par  fusion,  tu 
trouveras  un  mélange  convenable  pour  teindre  une  partie  de  cuivre  rouge 
en  blanc.  Quand  le  Philosophe  faisait  une  teinture ,  celle-ci  durait  éternel- 
lement, parce  qu'il  n'y  avait  pas  de  cause  qui  la  rendît  fugace.  De  même 
vous,  vous  témoignerez  que,  quand  deux  corps  sont  mêlés  par  fusion,  la 
teinture  ne  s'évanouit  jamais.  Il  en  est  ainsi  des  amollissements  et  de  la 

')  Iv-abL-m    t  ^f  ^t  wW^th^î  jf-^t  ^  olM  ^*^  Ce  passage  est  analogue,  mais  non  ideii- 

l«Mjf  9m  o^|.    Comparer    l«»Jf    ci-après.  tique  au  texte  d'Olympiodore.  (CoU,  des  Alek, 

Le  livre  d'Imouth  était  Tun  de  ceux  de  Zosime.  grecs,  trad. ,  p.  8i-8à ,  surtout  p.  84.) 
[Origines  de  tAlchim'e,   p.  8.)    —    L'article  ^^^   l'Vrit  f>fVnmftTirrfTfi'T  mt»lfUi(Èin^i} 

actuel  paraît  en  être  extrait.  Ce  nom  se  re-  ^^^  1«»«aa,  forme  différente  de  1.Ôw«aa  les 

trouve  plos  loin.  sulfureux. 
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rouille  de  toute  chose  (^).  Maintenant  venons-en  ù  ce  que  nous  nous  propo- 
sons d&  dire.  » 

37.  Pour  rendre  l'argent  noir.  —  Sandaraque,  pyrite,  soufre  marin,  vi- 
triol noir,  noix  de  galle,  -couperose;  addition  dliuile  de  raves;  on  verse  sur 
l'argent. 

38.  Autre,  —  Limaille  de  fer  et  de  cuivre,  chalcite;  addition  de  vi- 
naigre; verser  sur  l'argent. 

Feuillet  i8  recto. 

39.  Autre.  —  Vitriol  noir  d'Asie,  chrysocolle,  sang-dragon,  cinabre, 
sandaraque;  addition  de  vinaigre. 

40.  Travail  de  la  couleur  vineu^se.  —  Sandaraque  et  arsenic  dans  de  l'eau 
de  soufre  et  de  chaux;  pendant  le  travail,  addition  de  miel. 

41.  Auti'e.  —  Sur  l'argent  en  fusion  :  du  soufre,  de  l'arsenic  et  de  la 

sandaraque; 

Verso. 

addition  de  safran,  de  vinaigre,  de  chrysocolle  brûlée,  d'alun  lamelleux,  de 
résine  ^'-^^  de  cadmie;  on  mélange  avec  du  mercure. 

42.  Autre.  —  Arsenic,  sandaraque,  pyrite;  limaille  d'argent  et  mer- 
cure. 

43.  Pour  donner  à  l'argent  la  couleur  de  la  pomme  (rose  ou  jaune).  —  Ar- 
gent fondu  avec  du  mercure,  racine  de  camomille,  eau  chaude  de  safran  ; 
addition  de  miel. 

44.  Pour  rendre  l'argent  vert. 

Feuillet  19  recto. 
^  Sur  l'argent  fondu  :  pyrite ,  eau  de  soufre ,  addition  de  rébine. 

4»5.  Pour  rendre  l'argent  couleur  d'azur.  —  Cuivre  brûlé,  étain,  arsenic, 
suc  de  solanum  [iXixcUaSov) ^  encre  indienne,  sang-dragon;  on  projette  sur 
l'argent. 


(*)  jr^  ■n'*^T  fft-     --f    -tir  i^A-ft»?  A|  Uùm  ^*^  ^.ij— ,    comparer    le   présent  volume, 

(lire  /ifMitet).  teite,  p.  17,  1.  iX\  inuL,  p.  i4« 
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46.  Pour  dorer  Vargent  —  Mercure,  mince  feuille  dor;  addition  d'eau 
et  de  sel. 

47.  Autre.  —  Mercure  et  quatre  feuilles  d'or,  avec  de  faiun. 

Verso. 

48.  Soudure  facile  d'argent  de  premier  titre^^K  —  Argent  de  premier 
titre  et  cuivre,  pour  rendre  très  rouge,  addition  dune  pâte  (miel)  formée 
de  cuivre  rouge,  de  plomb  et  d argent  fondus. 

49.  Autre.  —  Argent  et  plomb  fondus;  on  projette  de  cette  soudure  sur 

Tobjet  que  Ton  veut  souder.  Poiu*  souder  le  cuivre  avec  le  fer,  on  dépose 

]a  soudure  sur  le  cuivre;  on  chauffe  le  fer  et  on  le  pose  sur  le  cuivre,  à  la 

place  où  est  la  soudure;  même  procédé  pour  souder  entre  elles  des  paillettes 

de  cuivre. 

Feuillet  ao  recto. 

50.  Alliage  de  cuivre,  di argent  et  d'or. —  «  Nous  avons  décrit  les  procédés 
dont  fart  tire  parti.  Maintenant  est  venu  lo  moment  d'écrire  sur  futilité  des 
autres  travaux  relatifs  À  ces  arts ,  dont  nous  avons  parlé  ici ,  et  qui  sont  vé- 
ritablement utiles  et  avantageux.  Nous  aurons  le  témoignage  de  tous  les 
hommes  qui  réussissent  dans  leurs  essais  et  leurs  opérations.  Par  ces 
pioyens  et  d'autres  analogues,  on  peut  éprouver  la  vérité.  Et  toi  (femme)  ^*\ 
de  cette  manière,  tu  peux  aussi  t'intéresser  à  la  science;  aucune  notion  de 
cette  science,  que  les  hommes  vénèrent  et  redoutent,  ne  te  demeurera 
étrangère.  Car,  de  même  qu'il  est  nécessaire  de  manger  et  de  boire  tous  les 
jours,  ainsi  il  est  indispensable  qu'une  partie  des  connaissances  arrive  à 
l'âme  de  l'extérieur,  c'est-à-dire  par  l'expérimentation  des  choses  qui  deman- 
dent de  la  patience ,  telles  que  celles  qui  s'appliquent  au  cuivre ,  à  l'argent  et 
à  l'or;  attendu  que  la  beauté  et  la  sagesse  dans  ce  sujet  ne  découlent  pas 
du  pur  entendement.  >» 

5 1 .  Bel  alliqae  de  cuivre.  - —  Cuivre  rouge ,  mélangé  avec  de  la  poudre 

ferrugineuse,  etq 

Verso. 

52.  Préparation  de  tailiage.  —  On  projette  sur  de  fargent  de  It  terre 
androdamas. 

^)  l^i  \io^y  UAoàf  ioMf.  —  (')  Tbëosébie. 
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53.  Purification  de  l'argent.  —  On   projette  du  plomb  sur  de  rasem 

54.  Épreuve  de  rasent  (sîna).  —  On  le  fait  chauffer;  s*il  reste  brillant, 
il  est  pur;  s'il  devient  couleur  d'or,  il  renferme  du  cuivre;  s'il  devient 
pourpre ,  il  contient  du  plomb. 

55.  Eprouve  Vadamas  ainsi.  —  «  Mords-le  :  s'il  est  pur,  il  est  friable;  s'il 
est  mou ,  c'est  qu'il  n'est  pas  bon.  » 

Fin  du  livre  premier. 


LIVRE   ir   (DE   ZOSIME). 

Livre  deuxième  du  même  auteur.  De  l'argent. 


Feuillet  ai  recto. 

1.  Travail  de  Vargent  d^ Egypte.  —  Cuivre  rouge  de  clous,  vinaigre,  sel 
et  alun,  céruse,  litharge  dorée,  argent. 

2.  Autre. —  Cuivre  blanc  purifié  dans  du  vinaigre;  addition  de  sel  broyé 
dans  du  vinaigre  avec  de  l'alun. 

Verso. 

3.  Autre.  —  Cuivre  blanc,  alun,  eau  de  citerne,  arsenic  qui  ressemble 
au  fer,  magnésie  travaillée,  étain  purifié,  bonne  terre  blanche. 

II.  Autre.  —  Cuivre  de  Chypre  macéré  dans  du  vinaigre,  alun  et  sel, 
terre  blanche ,  chaux ,  argent  pur. 

Feuillet  a  a  recto. 

5.  Autre.  —  Cuivre  d'Ibérie,  arsenic,  argent,  etc. 

6.  Autre.  —  Cuivre  appelé  orichalque,  mêlé  d'argent;  addition  d'arsenic, 
d'alun  et  vinaigre. 

(^)  Coapellation. 

ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  a 8 


l«l>«l«l.«ll    ■ATlOIAtS. 
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t 

Verso. 

7.  Autre.  —  Pierre  dandrodamas  tirée  de  la  terre,  etc ;  j'ai  trouvé 

dans  un  endroit  que  la  pierre  d'adamas  peut  remplacer  celle-ci;  elle  a 
beaucoup  d'efficacité,  etc 

8.  Pour  délayer  le  cuivre, —  Sel  gemme,  cumin,  aphronitron,  lait  de 
chèvre. 

9.  Pour  blanchir  le  cuivre,  afin  qnil  puisse  s  allier  à  l'argent  sans  être  re- 
connu. 

Feuillet  23  recto. 

Cuivre  de  Chypre,  arsenic  ferrugineux,  alun  lamelleux,  sel  de  Cappa- 
doce;  après  fusion,  addition  de  cire,  puis  de  magnésie  préparée  et  alliée 
avec  du  plomb.  Le  mélange  sera  encore  plus  beau,  si  Ion  ajoute  du  fer  pré- 
paré avec  de  la  magnésie  et  du  mercure. 

10.  Comment  on  remédie  à  l'argent  qui  nest  pas  beau,  —  «  Prends  de  la 
paille ,  de  la  bière  d'orge  et  de  la  rue  ;  fais  macérer  dans  trois  drachmes  de 
saumure  et  trois  drachmes  de  natron  blanc  ;  mets  le  tout  dans  un  creuset 
et  souffle  fortement,  jusqu'à  ce  que  celui-ci  soit  bien  chaud,  et  quand  il  sei^ 
bien  chaud,  laisse-le  refroidir ^^^  » 

Verso. 

11.  Pour  doubler  te  poids  de  l'argent.  —  Cuivre,  plomb,  corps  de  ma- 
gnésie, mercure;  addition  d'argent. 

12.  Autre  (à  la  marge  :  bon,  mais  prends  garde  de  te  tromper).  — 
Cuivre  de  Chypre,  alun  lamelleux,  sel,  argent  mou. 

Feuillet  a 4  recto. 

13.  Autre.  —  Cuivre  de  Chypre,  argent  pur;  addition  de  terre  blanche 
et  de  sel  de  Cappadoce;  faire  macérer  dans  du  vinaigre. 

14.  Autre.  —  Ctiivre  de  Chypre  et  argent;  saupoudrer  pendant  la  fu- 
sion avec  du  sel ,  comme  ci-dessus. 

î')  Cesl  le  n*  22  du  Papyrus  de  Leydr.  [Inirod.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  3^.) 
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15.  Autre.  —  Lame  de  cuivre  macérée  dans  du  vinaigre,  puis  fondue; 
saupoudrer  avec  de  la  terre  de  Chîo,  de  la  terre  de  Samos,  du  sel,  de 
Talun  lamelleux  et  de  Talun ;  ^^^  on  projette  sur  1  argent. 

Verso. 

16.  Autre.  —  Cuivre  blanc  trempé  dans  du  vinaigre,  puis  fondu  avec 
addition  de  natron ,  de  vitriol  noir  brûlé ,  du  sel  comme  ci-dessus ,  du  lait 
de  figue  ou  du  lait  ordinaire,  de  Tarsenic,  de  la  sandaraque  (?)^*^  de  la  terre 
de  Samos,  de  Taphrosélinon ,  du  vinaigre  fort,  puis  du  fer,  et  en  dernier  lieu 
de  la  magnésie  et  de  Talun  lanielleux,  broyés  dans  du  vinaigre. 

17.  Comment  l'asem  [sina)  dur  et  noir  deviendra  blanc  et  moa.  —  Feuilles 
de  Tarbre  de  la  noix  de  galle  et  du  buis  qui  est  appelé  (piXXvpéa^^^  macérées 
dans  de  Teau;  on  y  trempe  le  métal  avant  la  fusion,  qui  est  répétée  trois 
fois;  addition  daphronitron  et  dalun. 

Feuillet  a  5  recto. 

18.  Panfication  de  tout  argent  noirci.  —  «Prends  de  la  paiile,  de  la 
bière  d*orge,  de  la  rue  sauvage  et  du  sel,  trois  empans  [sic  ^  trois 
drachmes);  fais  macérer  dans  du  vinaigre  blanc  et  verse  par- dessus  de 
Taphronîtron,  trois  (drachmes);  mets  du  feu  par-dessous  et  souffle  forte- 
ment; laisse  refroidir f*^.  » 

19.  Pour  fuser  l'argent  fondu.  —  Terre  (?mot  effacé)  azurée,  ou  bien,  de 
préférence,  rouge. 

20.  Pour  rendre  l'asem  [sina)  rouge  comme  de  télectrum^^\  —  Aseni  fondu 
avec  de  la  couperose  (xaXxijTûfpiv),  de  Tocre  de  TAttique,  du  sori,  de  la 
pierre  de  Phrygie^®^  de  locre  égyptien;  on  projette  cet  élixir  sur  l'argent 
fondu,  qui  devient  semblable  à  Télectrum.  On  peut  aussi  projeter  :  vitriol 
noir,  ocre  de  TAttique,  ocre  de  Gappadoce,  couperose  [j^akHiiTapiv] ,  ocre 
d'Egypte,  pierre  de  Phrygie,  mélangés  avec  Tasem. 

(1)  lig\m^  l^h**  8]priaque  de  Bar  Bahloul,  colonne  3 09,  1.  5. 
^)  iiuêiiQ  yiftiii»l|o.  (*)  Voir  la  recette  10. 

(')  Iwoftftof  um  lwdOJk.yo  I  Jl|t  U^JJt  l«JL^  ^*^  Ce  dernier  mot  est  expliif^ié  eu  arabe,  k 

ViioU*,  au  lieu  de  |wdOJk.to  lûre  lAiXfo.  Gomp.  la  marge»  par  mtfange  d*or  et  d'argent. 


Immanad  Lœw,  Âramaeische  PJUmxennamêti,  <*)  ^èi^tÊMmÈJ^  m*»  Xldof  fpiiytof.  Gomp. 

p.  63;  et  sur  une  confusion  pareiUe,  le  leiique 


j 


i 
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Verso. 

21.  Autre.  —  Préparation  analogue;  sauf  quelques  différences  dans  les 
quantités;  ocre  de  Chypre,  au  lieu  d'ocre  de  Cappadoce. 

22.  AvLtre.  —  Préparation  semblable;  également  ocre  de  Chypre,  au  lieu 
d  ocre  de  Cappadoce. 

23.  Autre.  —  Préparation  analogue  avec  des  lames  d  argent. 

Feuillet  a  6  recto. 

On  ajoute  :  de  laphronitron ,  du  vin  d'Egypte,  ou  de  Cilicie,  de  la  fleur 
de  sel,  ou  de  l'urine  de  petit  enfant,  de  la  chalcite. 

24.  Avitre  cmalogue.  —  Mention  de  lalun  lamelleux,  vin  vieux  d'Egypte. 

Verso. 

25.  Autre.  —  Sans  différences  notables. 

26.  Autre.  —  Mentionne  le  x^^àvOov  avec  le  /ahcriTdptv. 

27.  Autre. 

Feuillet  27  recto  et  verso. 

28.  Huit  autres  préparations  analogues. 

Feuillet  28  recto. 

29.  Deux  autres  préparations  du  même  genre. 

30.  [La  coloration  durable  en)  argent  s'obtient  aussi  au  moyeu  d*enduit$  ^^K  — 
Ocre  de  Chypre,  couperose  (^aAxiyTrfpii;),  vitriol  noir,  ocre  d'Egypte,  broyés 
avec  du  vin  d'Egypte  et  préparés  en  pastilles.  Sur  l'argent  en  fusion  on  pro- 
jette une  pastille  et  de  Taphronitron , 

Verso. 

puis  deux  autres  pastilles  avec  de  l'aphronitron ,  ou  plus,  suivant  la  quantité 
du  métal.  Les  pastilles  devront  être  préparées  au  moment  du  lever  de  l'étoile 
du  Chien. 


(»  Ulu.  t^  A)  ^t  l«^  lli^^  I 
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3 1  •  Autre analogae.  —  On  ajoute  ia  pierre  de  Phrygie et  lalun  laiiiclleux. 

32.  Autre,  —  Augmentation  des  quantités  pour  i'enduit. 

33.  Autre  analogue. 

Feuillet  29  recto  et  verso. 

34.  Sept  autres  préparations  du  même  genre. 

Feuillet  3o  recto. 

35.  Deux  autres  préparations. 

Au  bas  de  la  page,  les  signes  du  plomb  {xp6vot),  du  fer  [Apris),  deletain 
[ippiiis),  du  cuivre  brûlé,  de  Tarsenic,  de  la  magnésie,  de  l'argent  (lune), 
de  Tor  (soleil),  de  Télectrum  (Çetîj),  du  cuivre  [d^poSirri),  du  mercure  [dvo- 
€i€a^ov)j  du  soufre,  de  la  sandaraque  et  de  la  litharge. 


LIVRE   lir  JUSQU'AU   V  (DE   ZOSIME). 

Feuillet  3o  verso. 


Composition  du  livre  qui  suit  le  deuxième  livre  de  l'argent  i^). 

1.  Siwârif  Loura,  Sahoum,  Sarosch,  Sah,  Tou,  Saîm,  selon  V ordre  de  leur 
retour;  va  jusqu'à  V endroit  oà  est  indiqué  un  autre  retour. 

2.  Chapitre  attribué  à  Platon.  —  «Broie  chaque  espèce  à  part,  pèse  et 
mets  dans  une  marmite,  remue  d'abord  avec  le  doigt  qui  egt  près  du 
pouce  et  fais  cuire  légèrement  sur  un  feu  de  fumier,  pendant  un  jour.  » 

«  (Ces  espèces)  sont  : 

1**  Pyrite  d'Ossa,  trois  grammes; 

2**  Ocre  de  Chypre,  un  gramme  et  demi; 

S"*  Son  rouge,  trois  grammes; 

4°  Vitriol  noir  de  Chypre,  quatre  grammes  et  demi; 

5°  Ocre  de  TAttique,  neuf  grammes.  « 

^')  Ici  se  trouvent  les  signes  des  sept  pla*  iiwij  U^^Mm  «UA.ft  ha2^  Jbo^^  "Vfo  ^^Mmf 
nètes  et  métaux  dont  les  noms  suivent  :  .yuA»  \^ê^  |wp»o>  w».  Pour  Sahoum  et  Sarosch, 
^1  <p  n  ^  «o^  «oM»  •  «ik«v-»  •fKttHm  •  |i«S^        comp.  cinlessus»  trad. ,  p.  Xi ,  notes  7  et  1  o. 
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«  Agite  et  fais  cuire ,  jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  comme  du  cuivre 
brûié;  mêles-y  une  préparation  de  couperose  [xahcïirdptv) ,  cuite  à  part  pen- 
dant trois  jours,  neuf  grammes.  Fais  fondre  dans  le  fourneau  à  tirage 
spontané^*\  en  projetant  neuf  grammes  d'éiixîr  avec  de  iaphronitron. 

n  La  préparation  sera  belle  avec  ces  poids  :  pyrite  d'Ossa ,  deux  grammes 
un  quart;  vitriol  noir  de  Chypre,  quatre  grammes  et  demi;  ocre  de  TAttique, 
neuf  grammes;  couperose  cuite,  neuf  grammes.  Opère  comme  tu  las  appris.  » 

Feuillets  3i,  Sa ,  3a  x. 

3.  Vingt  autres  préparations  analogues,  avec  quelques  différences  dans 
l'indication  des  ingrédients  et  des  poids. 

Feuillet  3a  x  verso.' 
Fin  du  livre  sur  le  travail  de  l'argent,  de  la  lettre  hé  (=e'). 


LIVRE  VI*  (DE   ZOSIME). 

Commencement  du  livre  sur  le  travail  du  cuivre,  lettre  vav  (==  ç'). 

1 .  0  La  lettre  vav  contient  la  doctrine  siu*  la  cuisson  du  cuivre  qui  sert 
aux  opérations  des  teintures  (*^).  Les  premières  teintures  sont  appliquées  à 
for,  à  l'argent  et  au  cuivre.  Les  prêtres  se  servaient  de  ces  procédés  pour 
leiu*s  préparations,  telles  que  le  doublement  et  la  multiplication  des  mé- 
taux ^'^  Dans  le  cas  où  c'était  une  teinture  d'or, 

Feuillet  33  recto. 

ils  s'en  servaient  poiu*  le  doublement  de  l'or.  Si  c'était  une  teinture  d'argent, 
pour  le  doublement  de  l'argent;  si  c'était  une  teinture  de  cuivre,  pour  le 
doublement  du  cuivre.  » 


^*)  mk*  ^  IêAj}  «ao»»  ^OJM.  Feuillet  37  r*",         signe  composé  d'un  triangle  isocèle.  Le  •om- 
on  lit  :  {sic,  lirr   wiNfc  î)  ««iiM^t  f   t^^'*-  y^m         met  est  surmonlé  des  deux  points  du  ploriel. 


^  fÊ^â}  iioLl»  ô|,  littéralement  jou^t  (^>  ^  m    1    oUtoy  |t^    ^    ,fs% 

sfontani,  ou  fourneau  qui  souffie  de  lui-même;         m^  |t  ^ib  n  0001  i^-r--    ^^  {sic) 
voir  sur  cet  ustensile  ci-dessus,  p.  35 ,  note  3 ,         Laoï'^Ny  ^|o •  jLoflbA^t.  Il  s'agissait  en  réa- 


etp.  i5i,note  i,tradacttoQ,  et  Transmission  de         lité  de  fabriquer  des  dliages  à  bas  titre,  que 
la  science  antique,  p.  3o8.  l'orfèvre  faisait  passer  pour  les  métaux  port. 

W  Le  mot  teintures  (?)  est  représenté  par  an         (Introd,  à  la  Chimie  des  aneienâ,  p.  &3..) 
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«De  même,  suivant  la  proportion,  pour  la  multiplication  de  lor  ou  de 
Taisent;  poiu*  ramollissement  et  le  laminage  des  métaux.  » 

2.  Fabrication  de  lames  de  métal  noir,  oa  alliage  corinthien.  —  «On  rem- 
ploie pour  ie  travail  des  images  (ou  idoles),  ou  des  statues  que  Ton  veut 
rendre  noires ^^^.  On  opère  également  sur  les  statues,  ou  les  arbres,  ou  les 
oiseaux,  ou  les  poissons,  ou  les  animaux,  ou  sur  les  objets  que  tu  voudras. 

«Cuivre  de  Chypre,  une  mine;  argent,  huit  drachmes,  c'est-à-dire  une 
once;  or,  huit  drachmes.  Fonds,  et  après  fusion,  saupoudre  avec  du  soufre, 
douze  drachmes;  sel  ammoniac  non  traité ,  douze  drachmes.  Prends  et  mets 
dans  un  vase  nettoyé,  en  disposant  par-dessous  le  sel  ammoniac.  Puis  sau- 
poudre par- dessus  avec  du  sel  ammoniac  ce  qui  a.  été  projeté.  Laisse  refroidir. 
Ensuite  prends,  fais  chauffer  et  plonge  cette  préparation  dans  du  vinaigre, 
deux  demi-setiers  (iffi/va);  du  vitriol  noir  vif,  huit  drachmes  :  tout  cela 
pour  une  mine  de  cuivre.  Si  tu  veux  opérer  sur  plus  ou  moins,  prends  de 
la  préparation  en  proportion ,  et  laisse  refroidir  dans  fingrédient. 

«  Prends,  lamine  le  métal,  mais  ne  le  lamine  pas  à  la  longueur  de  plus 
de  deux  doigts.  Ensuite  chauffe,  et  chaque  fois  que  tu  chaufferas,  plonge 
dans  l'ingrédient  et  retires-en  la  crasse ,  afin  qu'il  donne  de  l'éclat, 

«  Ce  cuivre  conservera  sa  noirceur,  lorsquHl  sera  limé  et  réduit  en  poudre; 
quand  il  sera  fondu,  il  demeurera  également  saturé  de  sa  couleur  noire.  » 

Verso. 

3.  Autre  préparation  :  avec  de  la  scorie  de  fer,  du  vitriol  noir,  du  soufre, 
de  l'arsenic,  de  l'aphronîtron  [? a(pprts)^'^\  du  noir  de  fumée  de  poix,  du  bi- 
tume, etc. 

Feuillet  34  recto. 

4.  «  il  faut  savoir  comment  s^  faisait  le  traitement  des  enduits  et  de  fin- 
cération,  d'après  le  premier  livre  sur  les  modifications  de  l'argent,  son 
amollissement  ^^^  ou  son  noircissement.  Cette  recette  capitale  était  la  princi- 
pale pour  les  anciens,  et  elle  était  tenue  cachée.  Non  seulement  le  secret 
était  obligatoire,  mais  il  était  aussi  prescrit  par  tous  les  serments  qui  en 
sanctionnaient  le  mystère. 

«  Ainsi  que  nous  l'avons  dit ,  les  divers  symboles  des  prêtres  ont  été  ex- 

i>^  Cf.  PUne,  H.  N. ,  XXXIIi,  67.  —  htrod.  à  la  Chinûe  des  anciens,  p.  37,  n"  36.  —  (*>  j^>^)  . 
—  ^')  m^l  al. 
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pliqucs  par  les  anciens  maitres  et  les  différents  prophètes,  dont  le  nom  est 
devenu  célèbre,  et  qui  ont  prévalu  avec  toute  la  puissance  de  la  science. 
Quant  à  moi,  j*ai  vu  combien  on  éprouve  de  difficulté  à  obtenir  ces  dési- 
gnations de  la  part  des  gens  envieux,  en  raison  de  Tespoir  de  vanité  fondé 

sur  elles , 

Verso. 

et  de  la  jouissance  quils  en  retiraient  ^*^  Mais  dans  cette  jouissance  il  y 
a  aussi  quelque  tourment,  et  ce  tourment  engendre  la  sottise.  La  série 
do  toutes  les  méchancetés  commence  par  l'envie  ;  je  parle  de  méchancetés 
telles  quelles  ne  peuvent  être  décrites  en  détail.  Ayant  ainsi  vu  quel  était  le 
degré  de  leur  sottise  et  de  leur  pauvreté  desprit,  j'ai  détourné  ma  face  de 
tous  ces  écrits,  et  je  me  suis  décidé  à  ne  plus  les  prendre  en  main,  et  à  ne 
plus  m  occuper  des  serments,  des  jalousies  et  des  méchancetés  excessives; 
j'ai  renoncé  à  les  interpréter,  sans  aucune  jalousie  de  ma  part,  parce  qu'ils 
sont  le  produit  de  la  passion.  »  • 

5.  Autre  préparation.  —  Cuivre  de  Chypre,  or,  argent,  plomb,  soufre, 
aphronitron  [?a^pTts)^^\  pierre  thracique  [?  Q-aStxov^^^),  sel,  pierre  ponce, 
bitume. 

Autre.  —  Cuivre  purifié,  or,  argent,  plomb,  soufre,  arsenic,  sel. 

6.  Autre.  —  Cuivre  purifié,  or,  argent,  plomb,  noir  de  fumée  de  poix, 
suc  de  sésame  sec,  soufre,  sel. 

Feuillet  34  x  recto. 

7.  Autre  préparation.  —  Peu  différente;  on  y  mentionne  la  pierre  ga- 
gatès^*^. 

8.  Pour  faire  une  image  d'homme,  en  lui  donnant  des  couleurs.  —  «  Opère  en 
formant  {?  mot  effacé)  une  figure  (Çoirrao'/d)  phrygienne ^^^,  considérable  aux 
yeux  de  ceux  qui  la  verront  et  qui  croiront  que  c'est  un  être  vivant  ^®^.  Si  tu 
veux  la  faire  couleur  de  cuivre  de  chaudron ,  mélange  avec  une  partie  de 
cuivre  de  Chypre,  en  fondant  d'abord  le  cuivre  plusieurs  fois,  jusqu'à  ce 

(''  Co//.  (/e«/l/cA.  jfr.^trad.  ,p,i87,  3  2  1,  a35.  ^^^  Introduction  à    la    Chimie    des    anciens, 

Zosime  revient  sans  cesse  sur  cet  ordre  d'idées.         p.  2  5  /i . 

('"^^  V»A*d|L.    Dioscoride,   Mat.  méd.,  1.  V«  (')  Voir  Mappm  Clavicula,  dans  la  Trans- 

cli.  CXLVI.  mission  de  la  science  antique,  p.  63. 
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quil  devienne  couleur  de  pourpre.  Après  Tavoir  iimé,  mets-le  avec  ces 
quantités  (des  ingrédients)  qui  font  été  indiquées.  • 

9.  Pour  l'image  des  femmes.  —  «Or,  une  partie;  argent,  quatre  parties* 
Le  mélange  a  l'apparence  de  la  chair  de  femme;  il  brille  conune  un 
éclair.  Tel  il  sera,  quand  on  le  trouvera  (achevé).  On  fait  aussi  des  images 
noires  avec  de  l'or,  de  l'argent,  du  cuivre  et  d'autres  mélanges.  Ce  sont  là 
les  mélanges  et  les  préparations  que  nous  t'avons  dits ,  etc.  » 

Verso. 

10.  Autre  préparation.  —  Cuivre  de  Chypre,  magnésie,  fer,  suc  d'aca- 
cia. 

11.  Autre.  —  Cuivre  fondu,  fer,  vitriol  noir,  bitume  de  Judée,  arsenic, 
encre  d'Inde  ou  de  Scythie,  soufre  sans  odeur.  La  teintiu*e  est  celle  que 
Ton  appelle  pinosimos.  Cette  teinture  est  destinée  à  la  surface  ;  elle  comprend 
toute  sorte  de  couleurs  et  d'espèces  métalliques.  La  teinture  blanche  est 
celle  qui  pénètre,  au  moyen  d'un  ingrédient,  dans  la  profondeur  du  corps. 

Feuillet  35  recto. 
Les  premières  lignes  sont  en  partie  effacées. 

12.  Pour  teindre  le  cuivre  en  noir.  —  Enduire  avec  de  l'huile,  du  soufre, 
du  vitriol  noir  (?  mot  effacé)  et  du  safran. 

13.  Autre.  —  Soufre,  millet  noir,  sel,  vitriol,  vinaigre. 

14.  Autre.  —  Nitre  noir,  alun  dur. 

15.  Autre.  —  Vitriol  liquide  et  vinaigre. 

16.  Autre.  —  Cuivre  blanc  indien,  etc. 

Verso. 

17.  Autre.  —  a  Cuivre  ductile  [iXarés^^^)  indien,  laminé  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  très  mince;  il  est  d'une  couleur  excellente  et  agréable  au  toucher.  » 

1 8.  Cuivre  blanc  laiteux  (?)  [yaXaKTutSv)  qui  se  lamine  ;  sel  pilé ,  alun ,  etc. 

(I)  ^ 

ALCHIMIE.  —  1,3*  partie.  ag 

mpKIIIKklK    SATIOWALI. 
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Feuillet  36  recto. 

19.  Suite.  —  «  On  dit  que  le  livre  de  cette  préparation 

Verso. 

a  été  trouvé  par  TertuHus  qui  était  de  Mesouloutyou  (?)  ^'^;  suivant  d'autres, 
par  Mepanris  (?)  ^^\  etc.  Beaucoup  d'autres  veulent  donner  leur  nom  aux 
recettes;  personne  ne  les  en  empêche.  Mais  ils  sont  blâmés  par  les  prêtres, 
par  ceux  qui  possèdent  les  livres.  Les  prêtres  en  font  lire  une  copie  dans 
les  sanctuaires  des  temples.  Tout  le  monde  sait  que  ces  livres  sont  d'Her- 
mès et  d'autres  auteurs  égyptiens  ^^^.  Quelques-uns  disent  qu'on  y  trouve  la 
teinture  noire  et  la  teinture  blanche  excellente  (?  Loupariston)  du  cuivre  ^*^ 
Cet  usage  ne  doit  pas  devenir  un  objet  d'envie,  car  il  est  blâmé  aussi  par  les 
prêtres.  Au  surplus,  on  sait  que  co  cuivre  sert  pour  la  fabrication  (?  mot  ef- 
facé) des  idoles.  Lehdou,  fils  de  Dionysos,  fils  de  Moumdos  d'Apidos  (=  Aby- 
dos?),  fils  de  Thormathidos ,  a  fait  avec  lui  (la  statue)  appelée  Minerve.  » 

«  11  convient  de  connaître  le  mélange  du  cuivre  blanc,  employé  pour  re- 
produire l'argent,  dans  les  objets  qui  imitent  ce  métal.  » 

20.  Pour  blanchir  la  fonte  du  [cuivre)  indien  altéré.  —  «  Cuivn»  égyptien, 
une  partie  ;  purifie-le  bien  et  projette  de  l'argent  dessus.  D'autres  en  prennent 
quarante-huit  parties;  plomb,  vingt  drachmes;  alun  lamelleux,  quinze 
drachmes.  Broie  tous  ces  corps  ensemble  et  mets-les  fondre,  en  agitant  avec 
une  tige  de  fer  chauffée  avec  soin,  de  nianière  qu'ils  se  mêlent  et  se  con- 
fondent ensemble.  Ensuite  prends  et  verse  d'une  seule  coulée,  pendant 
que  le  produit  e§t  chaud;  laisse  refroidir.  11  peut  recevoir  de  l'éclat,  être 
chauffé  et  ciselé.  C'est  là  un  des  mélanges  de  notre  «art;  car  tous  ces  pro- 
cédés rentrent  dans  notre  art.  » 

21 .  Autre  fusion  de  cuivre,  —  Plomb,  magnésie,  mercure. 

Feuillet  3G  x  recto  et  verso. 

22.  Autre,  —  Préparation  peu  différente. 


^')  OA^â^aiBao.  —  De  la  moyenne  Egypte?  inventions  sous  le  nom  d'Hermès,  à  l'exclusion 

''   .abaUAm*  (les  inventeurs  individuels.  (Origine;  (fe  T/l/cAi- 

'^^  Ceci  semble  une  allusion  à  une  pratique  mie,  p.  Sg.) 
connue  des  Égyptiens ,  qui  mettaient  toutes  les  ^^^ 
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23.  Sur  les  choses  qui  possèdent  une  couleur  propre  à  rougir  et  à  donner  la 
teinte  du  corail,  —  Cuivre  préparé  avec  du  cinabre  et  de  l'eau  de  sel. 

24.  Couleur  de  feu  pour  donner  à  un  objet  la  teinte  du  corail  lorsqu'on  le  la- 
mine. —  Cuivre  de  Chypre  excellent,  de  couleur  rouge,  fondu  quatre  fois 
et  mélangé  avec  du  cinabre,  du  minium,  de  la  racine  d'orcanète,  etc. 

Feuillet  87  recto. 

25.  Pour  rendre  le  cuivre  couleur  de  corail.  —  Cuivre  de  Chypre,  alun 
lamelleux.  On  trempe  dans  de  Teau  de  sel,  et  aussi  dans  des  biles,  dans  des 
jaunes  dœufs,  dans  de  la  chélidoine,  dans  du  mercure  (?  èv  aWdkri),  dans 

de  la  liqueur  blanche  ^^\  dans  du  safran ,  dans  du  cumin  indien ,  dans ^'\ 

dans  des  écorces  de  grenade,  dans  des  fleurs  de  grenade,  dans  de  Taristo- 
ioche  et  du  vitriol  de  Chypre,  avec  de  la  chalcite  de  Chypre;  on  mélange 
avec  de  la  gomme  arabique ^*^  et  de  Teau  de  citerne.  En  y  plongeant  le  cuivre, 
il  sera  comme  de  Tor.  Si  tu  as  compris  ce  que  j'ai  dit,  il  sera  rouge  de  fer. 

26.  «  Le  cuivre  des  Persans î*^  Abidounîdos  et  Tasvanouchidos ^^^  était  fa- 
briqué par  des  hommes  habiles,  au  moyen  de  celui  qui  a  Taspect  de  Tor 
naturel,  et  avec  du  plomb,  du  cuivre,  du  merciu'e  (nuage)  et  beaucoup 

d'autres  choses,  etc.  .  .  » 

Verso. 

27.  Différentes  manières  de  chauffer  le  cuivre  et  de  le  fondre. 

Feuillet  38  recto. 
Même  sujet. 

Verso. 

28.  Du  [cuivre)  jaune fondu^^K  —  Cuivre  d'Egypte  réduit  en  pâte,  après 
fusion  avec  du  vinaigre,  résine,  rouille  grattée  [Ibç  ^<t16s),  chalcite  broyée, 
addition  de  fer,  de  verre ,  de  feuilles  de  vigne  jaunissantes  et  autres  choses 
analogues. 

29.  Mélange  du  jaune.  —  Cuivre  blanc  laiteux,  ocre,  rouille  grattée, 
chélidoine;  pâte  d'huile,  avec  de  la  résine  et  du  vinaigre;  chalcite  broyée. 


'''  U»D«2^.  Cuivre   trbavë  dans    les   trésors    de    Darius 

' -'    ^i^^ACk^e  «Aidi^ado  ^y;fcw^b»o .  *         (»)  .  ,g^^    ,     ip^    ,    >) .  It^^foM  J^w^^ 
'^'  joaoD,  voir  ci-dessus,  p.  aodt  pote  3.  ««»otAaa.»|a«A^e .  C'était  un  bronie  spécial. 

'*'   Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  361.  ^'^  ia^^oj  Ia^^  w^* 

29- 
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Feuillet  Sg  recto. 

30.  (A  la  marge.)  Que  tous  les  passants  admirent  Vidole  et  s'enorgaeil- 
Ussent  de  l'objet  sculpté,  comme  le  fit  Pabapnidos ,  fils  de  Sitos,  V  imposteur.  — 
(Dans  le  texte.)  «  De  même  lu  seras  émerveillé,  en  opérant  ainsi  qu'il  a  été 
dit.  La  couleur  sera  stable,  celle  dont  il  a  été  question  au  sujet  du  blanc 
ci-dessus.  Combien  on  est  ému,  quand  on  admire  l'invention  des  arts; 
combien  la  vue  en  est  belle!  Ainsi  on  a  dit  que  cette  invention  appartient 
à  Pabapnidos ,  fils  de  Sitos ,  ce  maître  des  statues  ^^^  ;  c'est  lui  qui  constitua 
cette  couleur.  Combien  il  doit  être  admiré  pour  ses  inventions  !  La  couleur 
deviendra  bleue ^^\  en  ajoutant  de  la  graine'de  solanum  nigrum  (clXixûtxaêoi/), 
du  suc  de  saule  et  de  laurier  blanc ,  etc.  » 

Verso. 

31.  «  Les  philosophes  qui  ont  exécuté  une  préparation  ont  dit  comment 
il  fallait  l'entendre.  On  fait  des  figures,  des  statues,  des  images  de  serpents 
et  d'animaux;  la  statue  du  bon  Ange  (Agathodémon),  celle  de  la  bonne 
Fortune,  celle  du  Hasard,  celle  de  la  Terre,  et  celle  du  Destin  (?)  ^^\  celle  du 
Nil ,  qui  est  le  Gihon ,  celle  des  fruits ,  des  épis ,  et  l'image  de  ces  choses  qui 
se  prêtent  à  l'erreur  et  à  l'illusion  des  individus  abusés.  Je  méprise  les  dis- 
ciples de  Nilos  qui  admiraient  des  choses  indignes  d'admiration;  ils  étaient 
en  effet  ignorants,  et  on  leur  appliquait  la  parole  qui  dit  :  «Connais- toi 
«  toi-même  ».  Cette  parole  même,  ils  ne  l'admiraient  pas. 

«  Telles  sont  les  choses  relatives  à  la  teinture  du  cuivre  et  de  ses  alliages, 
ô  femme  ^^^  ! .  .  .  » 

Feuillet  4o  recto. 

«Je  pense  que  les  anciens,  par  suite  de  leur  esprit  de  jalousie,  n'écri- 
virent pas  ces  choses;  mais  ils  les  firent  connaître  en  secret  aux  prêtres 
seuls.  Les  hommes  étaient  saisis  de  crainte  à  la  vue  des  images;  ils  pensaient 
qu'elles  étaient  animées  et  qu'elles  tenaient  leurs  couleurs  de  la  nature  vi- 
vante; à  tel  point  qu'ils  n'osaient  pas  les  regarder  en  face,  par  crainte  de 
la  nature  vivante  des  membres  et  de  la  figure  de  l'objet  façonné.  Peu  nom- 

(^'  «iwd  *<»0|  ■  I  •!  >|  ^^  o**^lt  h^  \k»^àAM,  (*'  Ce  passage  répond  à  ceux  de  Zosime  où 

t^a^ffijt  ot  \%im  <a»o^iM»t.  il  réfute  Nilos.  [CoU,  des  Alch.  grecs,  trad., 

(0  iM»m^i>  xMPos  =  xvap6s}  p.  187.) 

(')  ItW*  i^^h  )«U?. 
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breux  étaient  ceux  qui  pensaient  qu'elles  étaient  faites  par  la  composition 
et  l'artifice  des  hommes;  attendu  que  cela  ne  se  disait  qu'en  secret  et  en 
cachette  ^^^.  »  ^ 

32.  «Maintenant  nous  allons  décrire  les  nettoyages  de  chacun  des 
cuivres.  » 

Qael  nettoyage  est  employé  poar  chaque  cuivre.  —  Nettoyage  commun ,  avec 
de  l'eau  chaude ,  des  lavures  de  vaisselle  et  du  vinaigre ,  de  la  terre  saline  ou 
nitreuse,  ou  de  la  lessive  de  bette,  ou  de  la  pierre  ponce  en  poudre,  ou  du 
sable  de  mer  rugueux  et  autres  choses. 

Verso* 

33.  Poar  le  cuivre  blanc,  —  «Terre  de  Samos  ou  de  Chio,  ou  terre 

d'étoile  appelée  astéritis  [y fis  daltfp),  ou  terre  cimolienne,  ou ''^\  ou 

terre  brillante,  ou  terre  de  Mélos,  ou  pierre  légère  appelée  coupholithe 
[xov<p6Xi0oç) ,  et  autres  telles  que  :  pétrosélinon ,  plâtre  cuit,  albâtre  et  autres, 
natron  blanc,  dit  de  Bérénice ^^\  tamisé.  » 

34.  Pour  le  cuivre  rouge,  avec  du  verre. 

35.  Pour  le  cuivre  noir,  avec  du  natron  noir,  qui  est  appelé  indicon  [Iv- 
Stxév?  mot  effacé). 

36.  Vindicon  [hleu)  se  fait  ainsi^^K  —  Orcanète  de  première  qualité ,  broyée 
et  mélangée  avec  du  beurre. 

37.  Le  mercure  [nuage^^^)  se  manipule  ainsi.  —  Il  se  prépare  avec  de  la 

sandaraque,  de  la  magnésie,  de  la  pierre  ferrugineuse,  de  l'argent  broyés 

ensemble,  etc. 

Feuillet  4i  recto. 

38.  Autre.  —  Chaux,  sel,  plomb,  craie ^*\  fer. 

39.  Autre.  —  Mercure  [ipiJLifs),  cadmie,  craie,  alun,  faire  cuire  au  feu. 

^^)  Cette   protestation   contre  le  culte  des  ^^^  Verre  de  Bérénice.  [Coll  des  Alck,  gi^ecs , 

idoles  est  caractéristique.  Il  y  a  un  passage  trad.,  p.  333.) 

analogue,  mais  plus  vague,  contre  les  fraudes  (*)  |o«i  y^^^a.^] .  ^  oia  ^»tt«o  ioaao  «mWâ^ 

des  prêtres  dans  Zosime.  (Coll  des  Alck.  grecs,  liâoi. 

trad.,  p.  235.)  (*^  Il  s'agit  ici  de  l'arsenic  métallique  su- 

^*f  f ^-^a^r  qui  semblerait  être  le  mot  blimé. 

grec  xaraÇarix^f.  (*) 
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Comme  dit  Jovinien'"  dans  l'Histoire  du  monde,  projette  de  la  terre  ap- 
pelée cimolienne  sur  de  l'or  blanc,  et  il  rougira. 

^40.  Ainsi  on  projette  le  blea  [xvavét]  et  la  chrysocolle;  et  Us  sont  projetés 
après  toutes  les  teintures.  C'est  pourquoi  le  Philosophe  (a  mis)  après  l'indication 
de  ces  diverses  préparations  son  liviv  de  la  Teinture  '^'. 

41.  Etain  purifié,  arsenic,  cinnbre,  minium  et  clirysocolle  broyés  en- 
semble. 

42.  Je  vais  vous  faire  connaitre  la  préparation  du  niiiy^^K  —  On  le  broie 
dims  un  vase  de  plomb  avec  du  vin;  addition  de  soufre. 


43-  Pour  faire  la  couleur  dorée,  oa  corinthienne.  —  Aphronitron,  sel, 
soufre  non  brûlé,  fleur  de  cuivre. 

44.  Teinture  blanche  pour  rendre  le  cuivre  semblable  à  iasem[sina),  ielqa'd 
est  dans  les  lettres.  —  Alun  broyé  dans  de  l'eau;  addition  de  cendre  [KOwiai) 
de  fourneau. 

45.  Pour  rendre  le  cuivre  semblable  à  tasem  (sina).  —  l^tain,  chrysocoile, 
céruse,  terre  de  Chro,  mercure  (fugace). 

Feuillet  4a  reclo. 

46.  Pour  rendre  le  caivre  semblable  à  l'asem.  —  Alun  avec  mercure. 

47.  Autre  procédé  :  terre  de  Chio  et  mercure  avec  de  la  pierre  ponce. 

48.  Pour  rendre  le  cuivre  blanc.  —  Urine  d'enfant,  cinabre,  sei. 

49.  Pour  donner  à  an  vase  de  cuivre  la  couleur  de  l'asem.  —  ï4omb,  mer- 
cure, terre  de  Chio. 

50.  Fennent^"^  [^ûitti)  au  moyen  dinjuel  se  font  des  vases  decaivre  semiAable$ 
à  l'asem.  —  Plomb ,  mercure ,  etc. 

(I)  jai.>-att.  /oninianiu.                                          de  ^nt  tnaEun;»,  peat-toe  doit-m  fin  fi- 
<*'  ^tA>ao  IbAaiaM» -wal/aA  batMo  U^oi         KawK  t  teinture  t.  

.«.««•i  Msbo  yMte  i^a  toajdfc.i.  Au  lieu  '    Ou  plutôt  iU<{oeu 
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Verso. 

51 .  «  xAinsi  jai  livré  ouvertement  cette  recelte,  d'après  laquelle  avec  du 
suc  de  feuilles  de  roses,  exprimé  à  un  certain  moment,  on  fait  des  pastilles; 
ces  pastilles  doivent  être  enduites  d'eau  de  rose  d'une  manière  uniforme.  » 

52.  «Elle  dit  :  tous  les  corps  (métalliques);  mais  je  n'ai  pas  traité  jus- 
qu'ici la  doctrine  relative  à  ce  sujet,  parce  qu'elle  a  été  perduf*  et  qu'elle 
ne  nous  est  pas  parvenue.  Ces  choses  sont  écrites  dans  son  Traité  sur  le  mer- 
cure,  et  moi,  j'en  ai  parlé  dans  le  Traité  sur  les  causes  et  dans  le  Traité  (le  la 
commémoration.  » 

53.  Pour  faire  la  couleur  d'argent.  —  Coupholithe  [xov(p6Xi6os)y  c'est-à- 
dire  pierre  légère,  broyée  dans  de  l'eau,  mercure,  céruse,  litharge. 

reuillet  /|3  recto. 
Suite. 

Verso. 

5^i.  Teinture  rourjc  et  couleur  de  Jeu.  —  Cuivre  brillant,  broyé  dans  de  la 
farine  de  vesce. 

55.  Autre.  —  Cumin  pilé  avec  de  l'eau  de  pluie. 

56.  Antre.  —  Pierre  ponce  brûlée  et  broyée  dans  de  l'huile;  on  enduit 
des  briques  non  brûlées  ;  on  broie  des  briques  non  enduites.  «  Les  uns  ap- 
pellent ces  briques  égyptiennes  ;  moi  je  les  appelle  briques  de  rose  ;  d'autres 
les  nomment  briques  libératrices.  » 

57.  Comment  on  doit  traiter  tout  cuivre  et  [notamment)  celui  qui  aura  la  cou- 
leur de  l'or.  —  Farine  d'orge  pétrie  avec  de  l'eau  de  citerne  et  des  blancs 
de  petits  (œufs?)^');  on  met  dans  un  vase  non  étamé^^^  et  on  en  frotte  le 
cuivre. 

58.  On  fait  un  trou  suffisant  pour  placer  l'objet  de  cuivre;  on  en  lute 
l'intérieur  avec  de  la  fiente  de  b<Buf  (j8^X6ito^),  et  on  y  dépose  le  cuivre. 
On  le  fait  fondre,  après  avoir  luté  pour  que  le  principe  tinctorial  ne 
s'échappe  pas. 


(i)  J^JÂf  Lffo^e.  —  '')   ,^^1^)  Ht  I^Lja-»,  expression  fréquente;  fol.  h  h  v%  1.  i4> 
«étame-lei. 
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Feuillet  44  recto. 

59.  Comment  on  donne  la  couleur  de  feu  aux  objets  d'asem  {^sina):  — 
Cuivre  brûlé,  carthame,  alun,  natron. 

60.  Voici  ce  que  dit  le  Philosophe  sur  la  teinture  du  cuivre.  —  Carthame 
broyé  et  mélangé  avec  un  peu  de  safran;  ou  bien,  natron,  couperose, 
alun. 

6 1 .  Pour  faire  la  couleur  d!or.  —  Limaille  de  plomb ,  natron ,  sel ,  fruits 
de  grenade  acides  ;  alun  lamelleux. 

Verso. 
On  en  enduit  le  cuivre. 

62.  Teinture  £  argent,  pour  que  le  cuivre  paraisse  être  de  l'argent.  —  Cuivre 
nettoyé,  alun  broyé  dans  de  Teau;  on  enduit  le  cuivre;  addition  de  plomb, 
cendres  de  figuier,  de  chêne  ou  de  mûrier. 

63.  Pour  que  le  cuivre  ressemble  à  de  f argent  pendant  un  an,  on  prend 
un  tesson  du  vase  appelé  liqousaticon^^\  qui  ait  déjà  servi.  On  enduit  de  colle, 
on  étame  à  Tintérieur;  on  assujettit  bien,  dans  du  foin  de  foulon,  et  on 
ferme  Torifice  avec  un  linge.  On  fait  cuire  dans  de  Teau  et  de  la  cendre  de 
sarment. 

64.  Nettoyage  du  cuivre.  —  Betterave,  comme  pour  l'argent,  etc. 

Feuillet  45  recto. 
Fin  du  livre  VI  sar  le  cmvre  et  le  travail  du  cuivre. 


LIVRE   Vir   (DE   ZOSIME). 

Livre  VII  qui  est  appelé  sceUé  et  sceau  et  Héphestion^'^ 

1 .  «  Je  vais  maintenant  exposer  avec  soin  toutes  les  choses  qui  te  sont 
nécessaires,  à  toi  (femme)  et  à  tous  les  rois  puissants,  pour  amollir  l'argent 
ou  d'autres  corps;  pour  les  rendre  pareils  à  la  cire;  pour  sceller  et  cacheter 


(0 


y>n  ^tunlfc..  —  (')  Écrit  Houphestion. 
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sur  eux,  ou  sur  telles  autres  choses  que  tu  voudrais  sceller  sans  feu^^^.  Opère 
ainsi  :  prends  le  corps  que  tu  voudras,  en  fragments ^^^ ;  mêle  avec  du  mer- 
cure (appelé  fugitif),  jusqu'à  ce  qu'il  s'amollisse  et  forme  une  pâte  à  ta 
volonté,  et,  lorsqu'il  sera  suffisamment  liquide,  sers-t'en  pour  les  cachets. 
D'autres,  après  qu'il  a  été  amené  en  pâte  sur  le  feu,  le  chauffent,  pour  en 
chasser  le  mercure  (le  nuage).  » 

2.  Chapitre  d'Héphesiion  ^^\  pour  faire  du  cuivre  blanc.  —  «  Prends  une  lame 

de  cuivre  de  Nicée  [vtKatvov)^^^;  mets  dans  de  la  saumure  pendant  trois 

jours; 

Verso. 

puis  prends-la,  lave-la  dans  du  mercure,  laisse  sécher  un  jour.  Ensuite  mé- 
lange avec  du  mercure,  jusqu'à  ce  que  le  produit  devienne  propre  à  être 
pulvérisé.  Broie  la  lame  avec  de  la  sandaraque  vive  :  cuivre,  une  once;  san- 
daraque,  deux  drachmes.  Broie  dans  du  vinaigre  blanc,  pendant  trois  jours, 
jusqu'à  ce  que  le  produit  soit  comme  de  la  cire.  Mélange  avec  du  natron  et 
de  l'huile;  fonds  et  le  produit  sera  blanc.  Fonds  ensuite  avec  de  l'arsenic 
vif,  en  saupoudrant  jusqu'à  ce  que  le  produit  se  réduise  en  poudre.  Broie  le 
cuivre  et  fais  cuire  dans  du  suc  de  noix  de  galle;  fonds,  en  projetant  dessus 
de  la  magnésie,  et  il  deviendra  blanc.  » 

3.  Pour  faire  du  cuivre  noir.  —  Cuivre  brûlé,  couperose,  noix  de  galle, 
vitriol  ;  addition  de  poix  liquide ,  soufre ,  litharge ,  calcand ,  feuilles  de  saule , 
chaux. 

4.  Pour  faire  du  cuivre  vert  —  Cuivre  brûlé,  pierre  de  Phrygie,  cad- 
mie,  du  bleu  (?  xvavSv^^^),  ocre,  limaille  de  plomb,  addition  de  bon  vin. 

5.  Sur  les  miroirs.  Comment  se  font  les  miroirs  d'argent.  —  «  Pour  une  mine 
d'argent,  projette  trois  onces  d'adamantos ,  suivant  d'autres ,  d'androdamas. 
Quand  l'argent  est  beau,  projette 

Feuillet  d6  recto, 
l'androdamas,  et,  quand  le  produit  est  devenu  beau,  ajoute  (encore  de)  Tar- 

(^)  Coll.    des    Alch.   grecs,   trad.,   p.    397.  ^'^  iâoU^e  k^^j}  1*4 

Chimie  de  Moïse,  n**  5a.  L'empreinte  est  faite  ^^^  \( 


dans  ce  passage  sur  un  vernis  épais.  De  même  ^^^  i^mj^-*     ColL  des    Alch,   grecs,  trad., 

p.  3i2,  n"^  18,  dans  le  traité  d'orfèvrerie.  Tan-  p.  182  et  277. 

dis  que ,  dans  le  traité  syriaque  actuel ,  on  amoi-  ^^^  >^)Lu»  ;  peut-être  •  de  la  résine  •,  comp. 

lit  Tor  en  l'amalgamant  p.  7,  1.  i3;  trad.,  p.  li. 

ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie.  3o 


iwraiatKià  hatioxalc. 
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gent  (?);  fonds  en  pastilles  ^'^  Quand  tu  voudras  laminer  le  métal,  fais 
chauffer  les  pastilles  et,  après  avoir  laissé  refroidir,  lamine.  Lorsque  tu 
lauras  laminé  jusqu^à  la  longueur  du  petit  doigt,  fais  de  nouveau  chauffer 
et  refroidir,  et  lamine  de  nouveau.  Lorsque  tu  Tauras  laminé  jusqu'à  la 
longueur  de  deux  doigts ,  ou  comme  tu  voudras ,  suivant  la  mesure  du  mi- 
roir, tu  ne  dois  pas  le  chauffer  de  nouveau;  mais  enduis-le  à  froid  et  tel  quel. 
Lamine -le  fortement,  pendant  quil  est  froid,  enduis -le  bien,  pour  qu'il 
se  resserre ^^^  Enduis-le  de  nouveau  et  égalise  avec  soin,  de  manière  qui! 
soit  enduit  également  partout.  Ensuite  frotte  bien  avec  de  la  pierre  ponce 
réduite  en  poudre,  au  moyen  dun  linge,  que  tu  tremperas  dans  la  pierre 
ponce.  On  fera  tomber  de  Thuile  goutte  à  goutte  sur  le  miroir.  (La  pierre 
ponce P)  sera  finement  broyée,  de  manière  qu'il  ny  ait  pas  de  grains. 

«  Quand  tu  trouveras  que  le  miroir  est  beau  et  parfait,  ajoute  de  nouveau 
sur  ce  miroir  de  la  pierre  ponce  broyée  avec  un  morceau  de  toile  épais,  et 
frotte  avec  un  autre  morceau  de  toile,  en  faisant  tomber  de  Thuile  goutte  à 
goutte.  Quand  tu  verras  qu'il  est  poli  et  net,  prends  de  la  pierre  légère  (xoy^o- 
XtOof),  que  tu  broieras  et  comprimeras  dans  un  linge,  comme  il  est  dit  (ci- 
dessus).  Frotte  avec  un  morceau  de  laine.  Quand  la  pierre  légère  apparaîtra 
au  travers  ^'^  prends-en  avec  le  morceau  de  laine  et  frotte  une  seconde  fois. 
Essuie  de  nouveau  avec  un  linge  mince,  sans  verser  dessus  de  l'huile.  Frotte 
ensuite  légèrement  avec  le  même  linge,  sans  pierre  légère.  Ce  linge  doit 
être  mince.  Broie  alors  du  charbon  de  bois  de  laurier,  mets-en  dans  un  mor- 
ceau de  toile  et  passe  ce  linge  dessus  le  miroir,  comme  il  a  été  dit  ci-dessus. 
Frotte  le  miroir  avec  un  morceau  de  toile , 

Verso. 

en  versant  des  gouttes  d'huile ,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  beau  ;  puis  de  nouveau , 
avec  de  la  pierre  légère.  Prépare  les  charbons  comme  pour  le  nettoyage  de 
l'argent  et  du  cuivre,  selpn  l'usage  actuel  (?)^*^  Ce  sont  les  charbons  des 
artisans  du  cuivre.  Après  qu'ils  ont  servi  à  fondre  celui-ci  et  qu'ils  ont  été 
retirés  du  creuset,  ils  sont  broyés  et  employés,  en  les  renfermant  dans  un 
morceau  de  linge. 
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«  Il  convient  que  tu  comprennes  maintenant  deux  opérations  clignes  d  ad- 
miration :  l'une  est  celle  du  bois  de  laurier  qui  polit  et  fait  briller,  et  ce  n'est 
pas  en  vain  qu'on  s'en  sert  pour  le  blanchiment  du  cuivre  dans  la  prépara- 
tion divine;  d'autres  (s'en  servent)  pour  le  polissage  des  perles.  Combien 
sont  laids  les  miroirs  faits  par  simple  fonte!  Mais  le  frottement  fait  res- 
sortir leur  éclat  et  leur  poli  ;  il  les  fait  paraître  comme  des  perles  étince- 
lantes.  De  même,  si  la  perle  est  enduite,  polie  et  frottée,  le  polissage  en 
fait  ressortir  la  couleur.  » 

6.  a  Tu  as  la  preuve  de  cela  dans  le  premier  livre  d'Imouth  et  dans  le 
second  livre  d'Imouth;  on  y  explique  que  les  cuivres  sont  nettoyés  comme 
il  suit.  Prends  des  branches  de  saule,  enlèves-en  l'écorce  et  fais  brûler;  jette 
dans  l'eau  du  sel ,  sans  le  réduire  en  poudre  ;  mais  frotte  avec  les  charbons 
qui  en  proviennent,  en  trempant  dans  de  l'eau.  Après  cela,  brûle  des  co- 
quilles attiques^^^  pile,  broie  et  attache  dans  un  morceau  de  linge;  étends 
sur  le  miroir,  en  versant  l'huile  goutte  à  goutte. 

Feuillet  ^7  recto. 

«  Pile  alors  de  la  pierre  légère  et  sers-t'en,  en  la  mettant  dans  une  étoflFe, 
comme  il  a  été  dit  ci-dessus ,  et  fais  tomber  goutte  à  goutte  de  l'huile.  Frotte 
de  nouveau  avec  un  morceau  de  laine  mince,  tant  qu'il  y  aura  de  l'huile 
et  jusqu'à  ce  que  celle-ci  ait  disparu.  Ensuite  essuie  doucement  avec  un 
morceau  de  toile.  » 

7.  Pour  soader  le  cuivre  avec  du  fer.  —  Oindre  d'abord  de  poix,  puis 
avec  une  teinture  [(^vxaiSa  ?)^'^\  composée  de  cuivre  couleur  de  sang  et 

de (?).  Pour  souder  de  l'argent,  on  gratte  les  deux  espèces  que  l'on 

veut  souder  ensemble,  après  les  avoir  enduites  d'huile.  Pour  souder  du 
cuivre  et  du  fer,  on  se  sert  d'étain  et  de  plomb,  mêlés  à  égales  parties. 
Oindre  de  poix,  puis  étamer^^^  etc. 

Verso. 

8.  La  préparation  de  l'adamas^'^^  [androdamas)  se  fait  ainsi.  —  Cuivre  blanc , 
deux  parties  ;  et  plomb ,  une  partie.  On  reconnaît  le  vrai  adamas  de  cette 

(')  yfixu^  Im^  ^  ^01  ^T  *4^'  ^'^  &•!  t^9  trt*^' 

3o. 
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manière  :  on  fait  chaufiFer  du  fer  et  on  le  met  au-dessus  ;  s  il  n'est  pas  bon , 
il  fond  aussitôt. 

9.  Alliage  de  plomb  qui  ressemble  à  de  largent.  —  «  Pour  une  mine  de 
plomb,  une  once  de  cuivre,  six  d'androdamas ;  suivant  d'autres,  six  drachmes 
d'adamantos.  » 

10.  Teinture  qui  ressemble  à  de  l'or.  —  «  ChrysocoUe  dont  se  servent  les 
ouvriers  orfèvres.  On  prend  le  poids  d  un  dinar  et  on  enduit  le  métal  avec 
cette  chrysocolle.  Si  tu  emploies  notre  chrysocolle ,  rends  la  couleur  un  peu 
épaisse,  en  y  plongeant  fortement  le  métal.  Si  elle  est  en  petite  quantité, 
chauffe-la  et  enduis  avec  du  sel  et  du  vinaigre.  » 

11.  La  teinte  bleue  se  donne  à  ïor  de  cette  manière.  —  Or,  argent,  cuivre 
et  plomb,  saupoudrés  de  soufre  après  fusion;  broyer  dans  du  >inaigre. 

12.  Pour  rendre  le  cuivre  semblable  à  de  iœtem.  —  Cuivre  blanc  fondu  et 
mêlé  avec  de  Tétain. 

13.  Comment  on  blanchit  des  paillettes  de  cuivre ^^K  —  Oindre  et  frotter 
d  alun  et  de  sel.  Après  quelque  temps,  frotter  doucement  du  mercure,  etc. 

Feuillet  48  recto. 

1 4.  Pour  blanchir  le  cuivre.  —  Mélanger  avec  de  Tétain.  —  Cuivre  blanc 
d'Héphestion  (écrit  Houphestion)  :  mêler  avec  de  l'argent  de  Nicée  (?)^^^  lavé; 
ajouter  de  la  rouille,  réduire  en  limaille;  addition  de  cuivre  broyé,  sanda- 
raque ,  vinaigre  et  natron  ou  huile ,  etc. 

15.  Comment  Vor  se  soude  avec  le  fer  (et  avec  le  cuivre).  —  On  polit  le 
cuivre  et  le  fer,  et  on  enduit  de  colle  de  bœuf;  puis  on  soude  les  lames  d  or. 

16.  Pour  dorer  de  Vélectrum  (?)  (mot  écrit  xkaivaY^K 

Verso. 
«Prends  de  l'électrum   (?)^*\  fais-le  cuire  dans  du  vinaigre  et  du  vitriol. 


iO  X^téâ}  la:S.A  ^AJbto  k^lf  •  Litt  :  com-  ^*)  Isa*  ^  %,^a}  lloif  «aj».    Électrum  a  le 

ment  on  étame  des  écailles  de  cuivre.  double   sens    d'alliage     d'or    et    d'argent    et 

')  yai«lA*i.  d'ambre  :  t  Ambre  jaune  (^Afxrpof),  qui  est 

\»  \^'^^^  iiJ^iA  ir'^^t*'*^ .  < —  Cp.  naXéivov ,  tiré  de  la  mer  >  ;  comp.  ci-dessus ,  tradaction , 

Transmiision  de  la  science  antique,  p.  368-3 70.  p.  18,  n*  16. 
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mêle  avec  de  la  colle  de  bœuf;  enduis  avec  l'ingrédient,  puis  soude  les 
lames.  » 

17.  Pour  dorer  un  vase  de  poterie.  —  Lait  de  figue,  noyaux  de  pêche 

(«rep<7ea)  et  safran. 

18.  Pour  dorer  de  lélectrum  (?)  (mot  écrit  x\atva)^^K  —  «  On  fait  chauffer 
légèrement,  on  enduit  avec  de  la  colle  de  bœuf  et  on  soude  les  lames.  »» 

19.  Autre,  —  «  Myrrhe,  saumure,  lait  de  figue,  lait  de  mûre;  souder  les 
lames.  » 

20.  Pour  dorer  une  pierre  dure.  —  «  Du  jonc  {?)^'^\  de  la  myrrhe,  de  la 
résine  liquide,  de  la  gomme  arabique ^^^  blanche;  frotte  avec  de  la  li- 
maille (d'or)^*^;  pétris  avec  du  vin  et  enduis  ainsi  la  matière  travaillée 
pendant  six  jours.  Quand  elle  sera  sèche,  frotte  avec  du  verre  de  Béré- 
nice (?)  (mot  écrit  'nrpvtKtv),  de  la  limaille  et  de  leau^^^;  expose  au  soleil 
jusqu'à  ce  que  la  matière  sèche;  prends  de  la  colle  et  enduis-en  la  matière 
travaillée.  » 

21.  Comment  on  doit  dorer.  —  Plâtre,  eau  de  colle  de  poisson;  on  frotte 
avec  ces  ingrédients,  puis  avec  du  milésium  [(iiXifaiov)  et  de  Teau;  ensuite 
avec  de  Tocre,  ou  du  minium,  et  de  la  colle  liquide,  et  on  dore  ainsi  les 
lames.  Pour  dorer  le  parchemin  des  livres,  huile  de  noix  de  galle;  ou  bien 
les  mêmes  ingrédients. 

22.  Comment  doit  être  [verni)  le  bois  bUmc  quand  on  veut  le  dorer. 

Feuillet  ig  recto. 
Colle,  matière  blanche  [Xsôx(jj(Âa?)^^\  myrrhe,  résine. 

23.  Comment  on  dore  V ivoire.  —  On  frotte  Tivoire  avec  de  Talun  et  de 
Teau  chaude,  puis  on  fait  cuire  et  réduire  de  la  racine  darction  (?)^*'^  ad- 


^')  iulLd  '^^^^^^^^ ,  voir  la  note  3  de  la  page  ^^)  CÀo  pk.  |jB)A«ao 

précédente.  ^'^^  boA<^. 

^'^  )Ll^|.  ^^^  «AO^Mf  IwAk.  apxrot  =  dpxuop  (?)   Cf. 

(•'f)   |oaaA .  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens ,  p.  1 1 9 , 1.  3 1  et 

v«)  [Ure  JMaAd?)  jLo.Ad  A^^.  note  1. 
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dition  d'un  peu  de  natron.  On  enduit  Tivoire  avec  ce  produit  et  on  colle  les 
lames  (d'or)  avec  de  la  colle  de  pierre  (Xiôoit^)Aa). 
De  même  pour  les  cornes. 

Fin  du  iivi^  sur  le  scellé,  le  sceau  et  Hêphestion  (Houphettion). 


LIVRE  Vlir   (DE   ZOSIME). 

Livre  VIII  sur  le  travail  de  Vétain;  lettre  heth  (=  v')* 
Livre  sur  Vétain  qu'a  exposé  Zosime  :  A  Théosébie,  la  reine,  salut! 

1 .  «  Les  saintes  Écritures ,  ô  femme  !  disent  qu'il  y  a  une  espèce  de  démons 
qui  ont  commerce  avec  les  femmes  et  les  dirigent '^^  Hermès  en  fait  également 
mention  dans  son  Uvtc  sur  les  (sciences)  naturelles;  et  tout  son  livre  offre 
un  sens  à  la  fois  manifeste  et  caché.  Il  en  fait  mention  dans  ces  termes  :  Les 
livres  anciens  et  divins  disent  que  certains  anges  furent  pris  de  passion 
pour  les  femmes.  Ils  descendirent  sur  la  terre  et  leur  enseignèrent  toutes 
les  opérations  de  la  nature.  C'est  à  leur  sujet  que  notre  Livre  (la  Bible)  a 
dit  que  ceux  qui  s'étaient  enorgueillis 

Verso. 

ont  été  chassés  du  ciel,  parce  qu'ils  avaient  enseigné  aux  hommes  toutes 
les  choses  mauvaises,  qui  ne  servent  pas  à  l'âme.  Ce  sont  eux  qui  ont 
composé  les  ouvrages  (chimiques),  et  d'eux  vient  la  première  tradition  sur 
ces  arts.  On  appelle  leur  livre  Chema  (koamoa),  et  c'est  de  là  que  la  chimie 
(kouinia)  a  reçu  son  nom.  » 

«  Le  Livre  se  compose  de  vingt-quatre  sections ^^^  chacune  de  celles-ci 
a  son  nom  propre,  ou  lettre,  ou  traité.  Elles  sont  expliquées  par  la  voix 
(ïes  prêtres.  L'une  d'elles  est  appelée  Irnos;  une  autre,  /moa<;  une  autre  a  pour 
\iire  face  :  c'est  ainsi  qu'on  traduit.  Une  section  est  appelée  clef;  une  autre, 
Hceau  ou  scellé;  une  autre,  manuel  [iyx^'P^^^^*')'^  ^^^  autre,  époqae  [inox^f)' 

-')  Cjç  fMiMagc  nous  a  été  transrois  aussi  par  et  où  il  est  question  des  3^  gemmes;  dans  le 

léH  Hyiicelle.  (Origines  île  l' Alchimie,  p.  g.)  Traita  des  fleuves  du   Pseudo-Plutarque,   etc. 

''^  l>ï  cliilTre  s  4  se  rencontre  souvent  dans  Les  lettres  de  l'alphabet  jouent  un  grand  r&le 

Um»  ^rits  herm^tiquej;  par  exemple,  dans  le  dans  la  littérature  gnostique. 
hum  lifê  ICjranidet,  partagé  en  34  chapitres. 
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Comme  je  l'ai  dit,  chacune  a  son  nom.  On  trouve  dans  ce  livre  les  arts  ex- 
posés dans  des  milliers  de  paroles. 

«  Ceux  qui  vinrent  ensuite  en  composèrent  autant,  afin  de  les  commenter 
eux-mêmes.  Mais  ces  commentateurs  n'écrivirent  rien  de  bon.  Non  seule- 
ment ils  gâtèrent  les  livres  de  la  chimie  (koumia);  mais  ils  en  firent  des 
mystères.  Le  Philosophe  dit  qu'ils  noyèrent  dans  un  grand  océan  les  écrits 
de  |a  science  de  la  nature.  Sans  doute  ils  voulaient  vous  instruire;  or,  s*ils 
instruisent  les  âmes,  c'est  qu'ils  sont  des  philosophes.  Si  tu  es  philosophe, 
ne  mens  donc  pas;  car  tu  sais  ce  qu'est  l'enseignement,  ce  qu'est  le  corps 

et  l'âme. 

Feuillet  5o  recto. 

et  chaque  fois  accomplis  ton  devoir.  La  parole  de  la  sagesse  dit  que  tout  est 
méditation.  Isidore  ^^^  dit  aussi  que  la  méditation  accomplit  l'œuvre. 

a  Je  sais  que  cela  ne  t'échappe  pas,  à  toi  (femme);  tu  le  sais,  car  tu  es 
de  ceux  qui  voudraient  cacher  fart,  si  on  ne  l'avait  pas  écrit.  C'est  pour- 
quoi vous  avez  formé  une  assemblée  et  établi  des  serments  vis-à-vis  les 
uns  des  autres.  Mais  toi  (femme),  tu  as  mis  tes  disciples  à  part  de  la  mul- 
titude, tu  les  a  réunis  en  petits  groupes,  et  tu  les  as  instruits  ouverte- 
ment. Cependant  tu  dis  que  ce  livre  ne  peut  être  acquis  qu'en  secret.  Si  les 
mystères  sont  nécessaires ,  à  plus  forte  raison  faut-il  que  chacun  possède  un 
livre  de  chimie  (koumi),  qui  ne  soit  pas  tenu  caché.  Sache  donc,  ô  femme! 
que  d'après  le  Philosophe  les  auteurs  des  commentaires  ont  parlé  seulement 
de  l'argent  teint  en  or;  mais  le  livre  de  chimie  qu'ils  ont  caché  annonçait 
que  le  plomb,  l'étain,  le  fer  et  l'argent  seraient  teints  en  or,  chacun  de 
ces  métaux  pour  lui-même;  les  uns  aussi  en  argent;  les  autres,  en  cuivre; 
les  mêmes,  en  fer  (le  plomb  fait  de  l'étain;  le  cuivre,  du  fer;  l'argent,  de 
l'or);  les  mêmes  aussi,  en  étain;  et  ainsi  de  haut  en  bas,  et  de  bas  en  haut 
(de  la  liste  des  métaux). 

«  li  existe  beaucoup  d'autres  arts.  Là  sont  exposés  des  arts  nombreux , 
de  telle  sorte  que  nous  pouvons  y  trouver  ces  (opérations)  faites  à  la  main , 
ces  expériences  que  l'on  appelle  x,stp6r(AfiTa  ^^K  Celles  qui  te  sont  annoncées . 
s'y  trouvent.  » 

Verso. 

2.  Poar  rendre  l'étain  semblable  à  l argent,  on  opère  ainsi  :  Sandaraque, 

^')  Petesis  =  Isidore.  Dans  le  texte,  Isidos.  —  (*)  Origines  de  l'Alchimie,  p.  167,  177. 
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magnésie,  sel  de  Cappadoce,  sel  ammoniac,  sel  commun;  puis  cendre  et 
chaux. 

3.  Autre,  —  Addition  de  pompholyx. 

Feuillet  5i  recto. 

4.  Autre.  —  Fondre  du  fer  avec  le  corps  de  la  magnésie  ;  litharge  blanche 
broyée  dans  de  Teau,  du  vinaigre,  de  Thuile  de  raifort,  huile  et  cire.  Chauf- 
fer sur  un  feu  doux  de  cyprès,  appelé  larflftrupoj^*^. 

5.  Pour  traiter  le  cuivre  de  Chypre.  —  Faire  macérer  dans  de  Talun,  ou 
comme  il  t'a  été  enseigné  dans  le  livre  sur  Targent,  sous  la  lettre  /S^xa; 
urine  de  vierge,  écorce  de  pêcher  (larepo-^a),  ou  de  laurier,  ou  d*oranger,  ou 
de  figuier,  ou  écorce  ou  lait  de  mûrier,  ou  alun ,  ou  suc  d'olive ,  ou  eau  de 
mer,  ou  vinaigre  fort,  soit  vinaigre  blanc,  soit  vinaigre  de  Chypre,  etc. 

Verso. 

6.  Il  y  a  encore  un  autre  moyen.  —  «  Enduis  le  cuivre  de  soufre.  Tu  trou- 
veras sans  doute  ce  procédé  dans  le  livre  second  (lettre  (SitTct);  tu  broieras  et 
tritureras  tous  les  ingrédients  après  fusion ,  selon  les  quantités  qui  sont  in- 
diquées. Si  tu  veux  opérer  avec  lorichalque,  prends  de  lurine  d'enfant, 
les  écorces  de  l'arbre  que  tu  voudras,  soit  de  citronnier,  ou  de  figuier,  ou 
de  pêcher,  etc. .  .  » 

7.  Tu  peux  procéder  aussi  par  pulvérisation.  —  Fondre  l'étain  dans  un  us- 
tensile appelé  'ovf^oiJLàl^os ,  c'est-à-dire  qui  résiste  au  feu,  ou  au  fond  de  celui 
qui  est  appelé  <txù6qs,  etc. 

Feuillet  5  a  recto. 
Suite. 

8.  «  Prends  de  la  raclure  de  cuivre  de  Nicée  (?)  ^^\  ou  de  la  limaiUe ,  etc.  ; 
pétris  dans  de  l'huile,  fais  des  boulettes  (?)^^^  et  fais  fondre  avec  confiance, 
en  soufflant  au  moyen  d'une  outre,  ou  au  moyen  du  récipient  à  tirage 
spontané ^^^  (atSro/iaTfifpeiov);  laisse  refroidir  dans  le  fourneau,  etc.  » 

^^^  JiA^ad  yaJk.o  duction,  p.  35,  note  3;  p.  i5i,  note  i. 
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Verso. 
Suite. 

Feuillet  53  recto. 
Suite. 

Verso. 

9.  La  purification  de  Vétain  se  fait  ainsi,  —  Faire  fondre  dans  une  mar- 
mite enduite  de  poix;  verser  dans  une  coupe  ointe  d'huile;  plonger  dans 
de  Teau  de  mer. 

10.  Pour  purifier  l'étain,  —  Après  qu'il  a  été  traité  comme  il  convient, 
on  saupoudre  dessus  de  lalun  lamelleux,  de  la  chalcite;  on  opère  la  fu- 
sion, et  on  trouve  de  l'argent  égyptien  (asem). 

1 1 .  Purification  du  plomb  très  utile.  —  Fondre  et  verser  dessus  de  l'huile 
et  du  bitume;  ou  fonch'e,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  réduit  à  un  tiers. 

12.  Pour  allier  le  plomb  avec  Vétain,  de  manière  à  obtenir  un  beau  métal.  — 

Mercure  et  plomb,  etc. 

Feuillet  5^  recto. 

13.  Étain  pour  faire  de  V  argent.  —  Faire  macérer  l'étain  dans  de  l'eau  de 
mer  et  fondre;  addition  d'arsenic,  de  pompholyx,  cadmie  blanchie;  natron 
et  sel;  huile  de  cyprès,  cire  pontique  (?),  ou  litharge  blanche,  ou  scorie 
d'argent. 

14.  Autre.  —  Cuivre  blanc  avec  du  cuivre  de  Nicée  [vikolivov],  étain, 
broyés  avec  de  l'alun  et  de  la  terre  argentifère,  natron  et  huile. 

Verso. 

15.  Autre.  —  Etain,  sandaraque,  suc  de  solanum  nigrum  [àXiKiKaëov)', 
poix,  alun  et  terre  d'argent,  arsenic  blanchi,  cuivre  de  Chypre. 

16.  Teinture  £  étain  doré.  —  «Enduis  de  safran  ou  de  bile  de  veau,  de 
bouc  ou  de  bœuf,  ou  même  de  chèvre  (aXêiroj?)  noire  ou  blanche  ^^^  et  fais 
du  cinabre  (?  écrit  xovySpiç)  ^^^  ;  mets  en  magasin.  Si  tu  nettoies  l'étain ,  il  n'en 
sera  que  plus  brillant,  mais  on  dit  que  ce  n'est  pas  la  règle.  Si  tu  veux  qu'il 
soit  pur,  éprouve-le  en  l'enduisant  avec  de  l'élydrion  et  de  la  résine  sèche. 
Opère  ainsi,  ou  d'une  manière  analogue.  » 

(')  Ha«»  o|  boaol  10  j-j^T  #)  o|.  Dana  le  lexique  de  Bar  Bahloul,  col.  i65,  1.  25,  ce  mot 
est  expliqué  par  tbouo.  —  ^*) 
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17.  Pour  dorer  Vétain.  —  On  le  frotte  avec  de  la  pierre  ponce  schisteuse, 
ou  (une  autre)  pierre  schisteuse,  et  on  applique  les  lames  (d'or).  «  De  même 
pour  le  plomb.  J'ai  appris,  ô  femme!  que  l'étain,  quand  il  est  allié  au  mer- 
cure, s  unit  de  lui-même  aux  lames.  » 

18.  Pour  éprouver  rétain.  —  «Fonds  Tétain  et  mets-le  dans  un  mor- 
ceau de  linge;  si  celui-ci  brûle,  c'est  qu'il  y  a  du  plomb ^*L  » 

Feuillet  55  recto. 

19.  Pour  éprouver  le  mercure  (nuage)  ^^^  —  «  Mets-le  dans  une  coupe  avec 
du  vinaigre  et  laisse-le  un  jour;  s'il  y  a  du  plomb,  le  vinaigre  noircit;  s'il  y 
a  de  l'étain  ^^\  il  verdit.  » 

20.  Autre.  —  «  Frotte  un  peu  avec  un  linge;  s'il  adhère,  (en  formant  une 
pellicule  épaisse),  il  est  frauduleux.  » 

2 1 .  Comment  on  solidifie  le  mercure.  —  Mêler  du  mercure  avec  de  l'étain 
fondu;  frotter  et  mettre  dans  un  roseau  mince. 

22.  Autre.  —  On  mêle  avec  des  lames  d'étain. 

23.  Pour  faire  de  l'or  avec  de  l'étain,  comme  cela  se  pratiquait  autrefois.  — 
Marbre  réduit  en  chaux,  wars  brûlé,  safran  (xpôxof),  craie (?)^*^;  étain  et 
limaille  de  fer  des  fabricants  de  peignes. 

Fin  du  livre  sur  l'étain  et  sur  le  travail  de  Vctain. 


LIVRE   IX*   (DE   ZOSIME). 

Livre  IX  sur  la  lettre  têt  (=  S-').  La  letti^  têt  renferme  tout  le  discours  qui  parle  du  travail 

du  mercure.  Elle  est 

Verso. 

la  clef  de  tout,  parce  quelle  renfeime  le  travail  du  meixure  et  le  discours  qui  s'y  rapporte. 

1 .   «  De  même  que  le  mystère  des  neuf  lettres  ^^^  est  la  clef  commune  des 

^'^  Recette  n"*  3»   du  Papyrus    de   Leyde.  (^)  Au  lieu  d*t étain»»  lire  «cuivre». 

(Introd.  à  la  Chimie  des  andent,   p.   36.)  —  '^)   ^^  lariifiitii 

Pline,  H.  N.,  XXXIV,  48.  ^*^  Enigme  sibyllin?  Origines  de  l' Alchimie , 

^')  Au  lieu  de  «mercure»,  il  faut  lire  «ar-  p.  i36.  (Voir  le  présent  v<rfume,  p.  a 65,  au 

gent».  milieu.) 
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clioses  visibles,  comme  ii  nous  est  dit  dans  le  livre  sur  les  noms  et  dans  le 
livre  sur  les  amulettes'";  ainsi  la  lettre  têt  renferme  toute  la  clef  de  l'art  vi- 
sible, clef  qui  réside  dans  le  mercure  de  toute  espèce.  Or  le  discours  sur  le 
travail  du  mercure,  ô  femme!  est  bien  varié  et  diflicile  à  comprendre.  Mais 
il  est  toute  la  clef  de  cette  œuvre.  C'est  pourquoi  c'est  le  dernier  livre  de 
tous  les  livres  appelés  clef  et  chalkydrion  [xXtxouxSptov)  ■-'.  Ce  livre-ci  traite 
du  mercure,  mais  ii  a  besoin  d'un  autre  pour  le  compléter.  On  a  vu  plus 
haut  le  traitement  du  corps  qui  entraîne  après  lui  le  corps  fugace,  h  un 
degré  plus  ou  moins  marqué  :  il  s'agit  des  trois  espèces  du  mercure'^'.  Le 
premier  mercure  parmi  les  corps  fugaces  détermine  seulement  une  volati- 
lité partielle.  Au  lieu  de  disparaître,  il  fixe  les  corps  fugaces,  qui  sont  les 
soufres.  Ainsi  se  vérifie  la  parole  de  Marie,  qui  dit  que  les  soufres  teignent 
et  sont  fugaces.  Ils  sont  fixés  par  le  mercure.  Quand  donc  on  parle  de  l'arrêt 
et  de  la  fixation  d'une  teinture,  fixation  rouge  ou  blanche,  au  moyen  du 
soufre,  ou  de  la  sandaraque,  ou  de  l'arsenic,  sache  (femme)  qu'il  s'agit  de 
ce  mercure;  car  on  opère  avec  les  trois  espèces  du  soufre.  C'est  pourquoi 
ses  noms  anciens  sont  ceux-ci  : 


Feuillet  56  recto, 
soufre,  arsenic,  sandaraque.  ■ 

Suit  le  m^me  texte  que  celui  des  manuscrits  du  British  Muséum ,  ci-des- 
sus, p.  45,  1.  pénult. ,  jusqu'à  ta  p.  li"],  1.  i3  (dans  la  traduction,  p.  8^, 
jusqu'à  la  p.  85).  Il  suffira  donc  d'en  signaler  les  variantes,  qui  sont  peu 
nombreuses  : 

Après  ^^«t  llao,  p.  66,  1.  3  (trad.  :  et  eau  de  ceux-ci,  p.  83,  au  milieu 
de  la  page),  ajoute  ;  JL^^v^lf  tœe  J.a.*jil  thioo  j^bAS  Cao  ^j  ojoi 
•  c'est-à-dire  eau  de  soufre,  eau  d'arsenic  et  eau  de  sandaraque  ■. 

P.  à6,  1.  4,  au  lieu  de  ^aiJ^»otA)o  (trad.,  p.  83,  sélénite  â/ppoiré- 
Xnvov)  :  ^&L^i.«Bo;A)  e^  ^J^iof  oôto  ■  et  celui  qu'on  appelle  sélénite  ■. 

(I)  J^dj^'^^f.  taal  fagaee  ligaiGe  l'absence  de  lliité   de  1* 

<*>   i^t  i^-t*"^-  I,'",   comparer   ci-deuus,  teinture,  en  raison  de  sb  volitilit^, ou  de  touli- 

p.  de.  L  lo  (tnduction,  p.  83,  I.  i5].  autre  cause.  La  teinture  a  été  auisi   appelle 

'1  Ce  mot  »emb!e  ici  synonyme  de  mlrot.  lélixirtet tpieire  (philoaop>iaJe)i;  ce(]ui  nous 

traduit  plus  luiut  par  •  (einturei,  daos  le  cha-  ramtne  à  la  notion  du  mercure  des  philoso- 

pîlre  rdalir  Bui  trois   t?iDtui«s,   p.  3ii.    Le  phes. 
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P.  46,  1.  y,  après  ^JiLdf  (trad. ,  p.  8q,  et  de  tous  les  miels)  :  .^ 

^poo  ;NMÉdfttef  ^oi-^Odâ  «I^ftoo  «  et  Saturne,  et  eau  de  Saturne,  au  moyen 
de  laquelle  il  est  éprouvé  ». 

P.  46,  1.  Il,  au  lieu  de  ojjLad  (trad.,  p.  83,  1.  i,  c'est  avec  raison)  : 
i&»lLDfl  qui  a  le  même  sens. 

P.  46,  1.  i3, oo»  «.d.*o  (trad.,  p.  83,  1.  3-5),  on  lit  ainsi  :  jl  *\  mo 

.|oci  JLjLf)  )«.^  ^  o^.oC^  J^\  [sn  tk  «^  u^o.jfu*^^  V  o  ^o^oJX^A,} 
il »*•»■■•  f^  ^  «^«li^^Sg  ^  Ul*  «  Et  pour  tout  dire,  on  Ta  appelé  de  beau- 
coup d'autres  noms,  mais  on  Ta  caché  et  dissimulé  en  le  laissant  sans  défi- 
nition. Tout  en  n'ayant  qu'un  seul  nom,  il  n'est  pas  d'une  seule  espèce, 
mais  de  beaucoup  d'espèces  différentes  les  unes  des  autres.  » 

P.  47,  1.  1 1  (trad.,  p.  84,  1.  16  et  17,  dans  deux  choses,  savoir  :  dans 
la  céruse) ,  au  lieu  de  ^L?  J(s^  on  lit  :  ^o^^fJ^^d  «  dans  deux  couleurs ...  ». 

P.  47,  1.  l 'i ,  au  lieu  de  Jli;;«»JL3o  l&i^o  (trad.,  p.  84 ,  1*  19,  et  l'alun,  et 
dans  d'autres  corps),  on  lit  :  &^«^?  il*-»!  ^^^oio  i^ijo  «et  l'alun  et  les 
autres  corps  que  tu  sais  ».  Après  ce  paragraphe,  le  texte  diffère  et  suit  ainsi 
[milieu  du  feuillet  57  verso)  : 

«  Ceux  qui  ont  écrit  sur  le  travail  des  pierres  ont  aussi  défini  le  mercure; 
non  seulement  ils  ne  f  appellent  pas  simplement  zioug,  mais  ils  disent  de 
plus  qu'il  est  formé  d'argent  et  de  pierre  ferrugineuse.  Ceux  qui  ont  écrit 
sur  les  préparations  font  aussi  défini,  en  disant  :  Le  zioug  vivant,  qui  est 
formé  de  mercure  et  de  plomb.  » 

Feuillet  58  recto. 

«Celui  qui  est  formé  avec  le  cinabre,  ils  font  appelé  mercure  tincto- 
rial. Celui  qui  est  formé  avec  le  cuivre,  ils  font  appelé  eau  de  cuivre 
et  eau  d'aphroud;  de  même  qu'ils  ont  appelé  le  mercure  tiré  de  l'argent, 
eau  d'argent,  écume  de  sélénite  [i^pocréXtjvov)  et  rosée.  Celui  qui  est  tiré 
de  fétain,  quelques-uns  font  surnommé  eau  de  fleuve;  d'autres,  bile  de 
dragon  ^'^.  » 

2.  «  Nous  allons  parler  de  ce  sujet.  Dans  un  lieu  lointain  de  l'Occident ^-^ 

*'  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  lexique,  p.  i5.  —  ^'^  l^^^»  e»2Mt  1*1^  W»^Hiia«  Mines  d*ëtain 
<lc  C.oriiouailles. 
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là  011  se  trouve  Tétain,  il  y  a  une  source  qui  sort  de  terre  et  le  fait  sui'gir 
comme  de  leau.  Lorsque  les  habitants  de  cet  endroit  voient  qu il  est  sur  le 
point  de  se  répandre  hors  de  la  source,  ils  choisissent  une  jeune  fille  re- 
marquable par  sa  beauté  et  la  placent  devant  lui  toute  nue,  en  bas  dans  un 
terrain  creux,  afin  qu'il  s*éprenne  de  la  beauté  de  la  jeune  fille.  Il  s'élance 
sur  elle  d'un  bond^^\  en  cherchant  à  s'en  emparer;  mais  elle  s'échappe  d'une 
course  rapide,  pendant  que  des  jeunes  gens  se  tiennent  auprès  d'elle,  en 
portant  des  haches  dans  leurs  mains.  Aussitôt  qu'ils  le  voient  s'approcher 
de  la  jeune  fille,  ils  le  frappent  et  le  coupent,  et  il  vient  de  lui-même  dans 
le  creux ,  et  de  lui-même  il  se  fixe  et  durcit.  Ils  le  coupent  en  lingots  ^^^  et 
s'en  servent.  C'est  pourquoi  ils  appelèrent  eau  de  fleuve  le  mercure  tiré  de 

l'étain  ; 

Verso. 

ils  l'appelèrent  ainsi,  parce  qu'il  court  comme  l'eau  qui  se  jette  dans  les  lacs 
et  qu'il  a  l'apparence  d'un  dragon  furieux  et  venimeux.  » 

3.  «  Au  sujet  de  ce  fait  que  le  mercure  est  tiré  de  tous  les  corps,  Pébé- 
chius,  voyant  qu'il  se  formait  avec  tous  les  corps,  se  tenait  sur  les  marchés 
en  criant  :  Tous  les  corps  sont  du  mercure,  et  il  expose  ainsi  le  mystère  qui 
s'étend  à  tous.  Avec  eux  tous  si  tu  extrais  et  fixes  le  mercure,  tu  obtiendras 
le  corps  désiré  :  c'est  là  le  mystère  révélé.  Il  ne  faut  donc  pas  chercher  ce 
mercure  dans  quelque  préparation  que  ce  soit,  mais  seulement  dans  celle 
qui  est  convenable,  en  opérant  avec  le  corps  qui  se  forme ^^^.  Mais  ce  qui 
a  été  dit  jusqu'ici  suffit,  et  il  est  temps  d'en  venir  à  ce  que  je  n\e  propose 
de  traiter.  » 

4 .  Travail  du  mercure  qui  sert  à  Vor.  —  «  Prends  des  clous  d'or  et  jette  dans 
un  mortier  de  fer  (ou  de  basalte?,  écrit  /3acr7i;ij) ^*^  avec  de  l'eau,  ou  de  la 
gomme  liquide;  lime  et  mets  la  limaille  dans  une  fiole  de  verre  :  tu  auras 
un  mercure  doré,  qui  sert  aussi  pour  (écrire  dans)  les  livres.  Ceux  qui  pré- 
parent le  mercure  doré  sont 

Feuillet  69  recto, 
les  fabricants  de  lames  d'or  pour  les  temples  et  les  statues  de  rois  ;  mais  ils 


(*>   ^\^  b^    -^'■^^  iibS^  0^0 .  «ftoAo  IZsAaa.  .  Le  fer  et  le  basalte  portaient  ie 

^^)  Cp.  les  mss.  du  British  Muscum ,  ci-des-         même  nom  chez  les  Égyptiens, 
sus,  p.  47, 1. 18  (irad.,  p.  85,  dire  de  Pebirliius). 


246  TRAITÉS  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE. 

cachent,  eux  surtout,  leur  art  et  ne  le  livrent  à  personne ^^l  Les  fabricants 
de  l'or  et  ceux  qui  travaillent  finement  le  mercure,  agissent  comme  si! 
n'était  pas  naturel.  Or  on  appelle  corps  doré  tout  corps  très  divisé  et  fondu  ^^^ 
Ainsi  ils  ne  veulent  pas  que  Ton  connaisse  leur  tradition. 

«  Il  est  appelé  condensation  des  rayons  du  soleil,  sphère  de  soleil  (ou 
d'or),  eau  de  soleil,  liqueur  de  soleil,  et  aussi  de  tous  les  noms  des  liqueurs 
d'or,  principalement  lorsqu'il  est  impur.  Il  est  dit  aussi  :  eau  de  soufre  cla- 
rifiée et  mystère  révélé.  » 

5.  Autre,  —  Lames  minces  d'or  dans  un  mortier  de  fer,  graisse  de  porc 

et  un  peu  de  soufre,  etc. 

Verso. 

6.  Autre,  —  Limaille  d'ai'gent,  bon  miel,  résine  blanche  liquide,  cuivre 
brûlé;  on  conserve  dans  un  tube  fait  avec  une  plume  de  cigogne  (isreXap- 
y6s),  ou  dun  autre  gros  oiseau. 

7.  Autre,  —  Limaille  d'argent,  pierre  ferrugineuse,  magnésie. 

8.  Autre.  —  Limaille  de  cuivre  broyée  dans  de  l'eau;  on  recueille  peu 
à  peu  avec  une  éponge  le  mercure  qui  surnage .  puis  on  fait  chauffer  dou- 
cement. 

9.  Autre.  —  Limaille  fine  de  cuivre,  chrysocolle,  limaille  d'étain  et 
alun. 

10.  Autre,  —  «  Prends  des  lames  de  fer  propres;  sers-toi  d'un  mortier  et 

fais  de  la  limaille ,  comme  on  Ta  expliqué  pour  le  cuivre  et  comme  l'a  dit 

Pébéchius.  » 

Feuillet  6o  recto. 

H.  Autre,  —  Lames  d'étain,  un  peu  de  soufre  marin  et  de  graisse  d'ar- 
senic. 

12.  Autre,  —  Plomb  broyé  dans  un  mortier  de  fer. 

13.  Autre.  —  «  Le  mercure  d'étain  se  fait  ainsi  :  sel,  alun,  céruse,  terre 
de  Samos,  eau  de  citerne  ou  de  source.  On  broie  et  on  expose  au  soleil 
jusqu'à  ce  que  ce  soit  réalisé.  D'autres  écrits  disent  :  L'étain  deviendra  du 

^')  Cf.  Zosime,  Coll.  da  Alch.  grecs,  trad. ,  p.  23i.  —   ^'^   Lexique  alchimique,  Coll.  des  Alch. 
tfiecs,  trad. ,  p.  1 7  :  ton  appelle  or,  etc.  ». 
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mercure  (de  la  rosée),  de  cette  manière  :  on  met  dans  un  mortier  d^étain 
les  ingrédients  indiqués  ci-dessus,  on  les  lime  avec  soin  et  ils  forment  ce 
mercure  (hydrargyron) -^^  » 

14.  Autre.  —  Limaille  d'étain, 

Verso, 
eau  et  sel. 

15.  Autre.  —  «Prends  un  mortier  de  plomb  et  un  pilon  de  plomb; 
projette  du  cinabre  et  broie  dans  de  Teau,  jusqu'à  ce  quil  se  forme  du  mer- 
cure (hydrargyron).  » 

16.  Suit  le  même  texte  que  dans  ï Alchimie  syriaque  du  British  Muséum 
(ci-dessus,  p.  47,  1.  21  et  suiv.;  trad. ,  p.  85,  n°'  III,  IV,  V).  Variantes  : 
^ii^jDtte  «J9  au  lieu  de  ^^tte  «j9  ,  p.  47,  1.  22 ,  «  quand  il  est  fixé  »  au  lieu 
de  «  quand  il  est  conservé  »,  trad.,  p.  85 ,  n°  III,  1.  7. 

A  la  fin  de  ce  paragraphe  est  intercalé  ce  qui  suit  :  n  D'autres  (opèrent) 
suivant  la  recette  du  petit  livre  ou  recueil.  D'autres,  lorsqu'ils  veulent  tra- 
vailler, fixent  aussi  le  mercure  tiré  de  l'étain  ;  et  de  la  même  manière  aussi 
celui  du  cuivre.  Pour  celui  de  l'argent ,  ils  agissent  selon  leur  manière  de 
voir.  » 

Suit  le  paragraphe,  p.  47,  antépén.  (trad.,  p.  85,  n°  IV).  Variantes  : 
Jlâ«.\a^  Jboâtod  o^lf  lvi^yo£>otaiOo  «oûqjdo  «  avec  de  la  gomme  et  du 
mélange  de  safran,  qui  est  le  safran  trituré».  P.  48,  1.  1,  ^f  Jli;;^)  au  lieu 
dejliw-|. 

1 7.  Après  la  1.  2  de  la  p.  48  et  après  le  if  V  de  la  p.  85  de  la  traduc- 
tion, on  lit  :  «  Ceux  qui  ont  vu  ont  cru  et  se  sont  étonnés  de  l'insignifiance 
du  travail.  Us  ont  détruit  tout  le  mercure  d'Espagne  et  de  Phrygie;  ils  ont 
disparu  et  sont  morts  sans  avoir  rien  vu ,  ni  rien  compris  au  travail ,  parce 
qu'ils  étaient  aveuglés  par  la  vue  des  deux  fils  de  l'homme,  c'est-à-dire  le 
commun  et  le  charnel  ^^^  » 

^*)  Dans  Pline  (H.  N.  L. ,  XXXIII,  ch.  xli),         p.  171.  Voir  le  présent  volume,  p.  85  et  8G. 

on  trouve  signalée  la  décomposition  à  froid  du  n)  ^1^  h  -  r  ^  o)jofL|o  ^'^-'^  oM  %?-»•• 

cinabre  par  le  cuivre,  dans  un  mortier  de  ce 

métal ,  avec  production  de  vrai  mercure.  On  doit 

sans  doute  entendre  de  même  le  texte  syriaque , 

le  mercure  étant  mis  à  nu  au  moyen  du  plomb,         ^  •••*  ^  •  ^  •»?  "^  ■*»•  .•*iA»H  «»«L  y 

ou  de  Tétain.   —   Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  .li^jodo  li%^^f  9Jm»lsJl  «liai  ^eè*7Lt  fljL» 
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Feuillet  6 1  recto. 

18.  Autre  opération.  —  Mortier  de  plomb,  dans  lequel  on  broie  du  ci- 
nabre avec  du  vinaigre,  au  moment  du  lever  de  Sirius;  on  mélange  du  suc 
de  la  racine  de  la  plante  appelée  atSripitts,  autrement  dit  é\^iv7i^^\ 

19.  Autre,  —  «  Mercure  tiré  des  pierres.  Le  mercure  a  une  nature  froide , 
et  tue  ceux  qui  le  boivent.  Le  Philosophe  a  dit  que  celui  qui  en  subit  l'ac- 
tion ressemble  à  un  homme  ivre  et  altéré  ^*-l  » 

20.  «  Le  mercure  se  prépare  au  moyen  du  cinabre.  Le  cinabre  est  formé 
au  sein  de  la  terre  dans  laquelle  il  y  a  de  Targent.  Après  qu'elle  a  été  réduite 
en  poudre,  privée  par  grillage  de  son  humidité  et  ramollie,  et  quelle  s'est 
changée 

Verso. 

en  une  matière  couleur  de  feu,  couleur  de  flamme  (P)  (elle  devient)  du 
cinabre  ^*^  Comme  il  est  de  la  nature  du  vif-argent  de  s'altérer,  on  le  pu- 
rifie au  moyen  du  vinaigre  et  du  feu.  On  appelle  cela  du  mercure  ^*^,  aussi 
nommé  argent  liquide.  Si  donc  tu  veux  obtenir  ce  mercure,  prends  deux 
vases  de  cuivre,  etc.  »  On  y  pétrit  le  cinabre  dans  du  vinaigre,  etc. 

Feuillet  62  recto. 

2 1 .  Deux  autres  préparations  avec  du  cinabre. 

22.  Une  autre  avec  de  l'arsenic. 

Verso. 

23.  Autre,  —  Arsenic  et  sel  ammoniac. 

24.  Autre.  —  Soufre  marin,  sandaraque,  limaille  d'étain. 

25.  Autre.  —  Céruse  et  sandaraque. 

(*>  Dioscor.,  t.  I,  p.  5^2.  [sic)  rr  ff  ^  «  -  ^  |,^.  —  ^*)  Pline  distingue 

^'^     lot  |oy^  eiLoi«ftu»lJLtotf .  le  mercure  natif  du  vif-argent,  ou  métal  ar- 


^^^  IloV  oVl  ^  ii^feèoo  |Lj»»0}  ^f  \1^         tificiel.  (Introduction  à  la  Chimie  des  anciens. 
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Tous  les  artisans  savent  les  employer  quand  ils  achètent;  mais  quand  ils 
vendent,  ils  jurent  sur  leur  tête  qu'ils  ne  connaissent  pas  le  moyen  de  les 
éprouver.  Tu  as  dans  chacun  de  nos  livres  tine  épreuve  pour  tout  ce  que  tu 
désires,  de  même  que  tu  as  dans  les  paroles  divines  une  épreuve  pour  re- 
connaître celui  qui  est  inspiré  de  Dieu,  quand  ce  n'est  pas  Dieu  lui-même.  » 

Fin  du  discours  sur  le  travail  du  mercure.  Celui  f  ai  ne  Va  pas  éprouvé 

sait  peu  de  choses. 


APPENDICE. 


1.  De  la  lettre  tét  (=^),  sur  Veau,  de  soufre.  —  Ceq[ui  suit,  jusqu'au 
feuillet  6g ,  c  est-à-dire  jusqu'à  la  fin  du  chapitre ,  présente  le  même  texte  que 
les  manuscrits  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  48,  1.  i3,  jusqu'à  p.  5o, 
1.  i4  (trad.,  p.  87,  n*  XI,  jusqu'à  la  fin  de  la  p.  90).  Voici  les  principales 
variantes.  Dans  la  trad.,  p.  87,  n'^XI,  il  faut  ajouter  à  la  fin  de  la  1.  2  : 
«au  commencement  du  livre  que  nous  avons  dit  d'Imout».  (Comparer  ci- 
dessus,  p.  238.)  Dans  le  texte,  p.  48 , 1.  antép. ,  lUo^*  iq:mjd  au  lieu  de  <mfiYif> 

|9a«*.  P.  48, 1.  pénult.,  ajoute:  |o<»o  après  fo^fetef .  P.  48,  1.  ult.,  ;jo|lh 

au  lieu  de  ;jo|f.  P.  49,  1*  1*  après  Ji^^^  ^ooi^â  suit  :  «-«•  \La\  A^I  |«Jo  V 

i^^.|  l^  »^  ■>  IwA^ol^V^o»  ^i|  ^«HtA  ciba  ^oJLdo  oâ;jo  ^a&o  Aîff 


2.   La  fin  du  n*  XI,  p.  88,  doit  donc  être  traduite,  d'après   cette  va- 
riante :  «jusqu'à  ce  que  tu  possèdes  toute  la  doctrine  des  livres,  tu  ne  saurais 
exécuter  convenablement  une  seule  de  ces  opérations  (litt.  :  un  de  ces  chs 
pitres).  En  effet,  c'est  au  moyen  de  tous  les  livres  anciens  et  de  eeux  qii 
j'ai  écrits  moi-même  qu'est  composée  et  constituée  toute  la  Térité.  St  ^ 
ô  homme  !  tu  es  ardent  par  ta  nature  et  que ,  empêché  par  t^ 
tes  mœurs  efi^éminées ,  tu  oses  travailler  à  une  opératknr 
les  livres ,  tu  n'as  qu'à  te  blâmer  toi-même  de  n  avoir 
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3.  P.  kg,  l.  li,  après  JLuftjfo  ajoute:  Jx!id«Jijot  «du  sang,  des  œufs 
(après  «  et  de  mouton  »,  p.  88 ,  n"*  XII,  1.  a ,  trad.). 


P.  49>  !•  6,  ododt  au  lieu  de  OAdf . 

P.  49,  1.  8,  après  |JbbO«^ci  |La*f  ajoute  :  a|o  ^t  ^i^^jj  .JLaLi  oïd  i^J^t 
^oci^  JLa^?  ^o»  ^In  ^^i^o  ILdt  U^  ^l  •  ^o»>Mtîi^  JUooLt  \i^ 

4.  Dans  la  trad.,  p.  88,  n'^XII,  la  1.  9  «Poiu*  le  blanchiment » 

doit  donc  être  lue  :  «  quelques  personnes  se  servent  aussi  du  suc  d*ail,  même 
du  suc  d*oignon  et  autres  choses  semblables.  Tous  ces  ingrédients  doivent 
être  employés  à  Tétat  liquide,  par  exemple  pour  le  broyage,  le  frottage,  le 
dégorgement  du  noir  des  pierres  précieuses,  le  blanchiment  et  le  rougis- 
sement, et  pour  empêcher  le  produit  de  brûler.  » 


5 .  P.  4  9 1 1*  1  o ,  JLdL7aft  au  lieu  de  JLeLtoJd,  et  après  Ua^I^o  a  :  ^f  ojÔi 

Jbo^t  ILo  ^>naVt  JL&ftooflM  \io^  JLoua:s.o  ILoâodoll.  Trad.,  p.  88,  n"" XII, 

1.  1 3 ,  «  Les  choses  indiq[uées  » ,  lire  ainsi  :  «  Pour  les  choses  indiquées  ci-dessus , 
c est-à-dire  pour  le  noircissement  et  le  polissage  du  blanc  et  du  rouge,  on 
se  sert  de  Teau  de  mer,  etc.  » 

6.  P.  49 1 1.  1 3 , après ^^ciajoute :  JLqm^o  B^o^^  ^^■■•■'t  \^t  ^poa^oo 
IAmj;;^*!;  JLdt^o  JL^^o;dansla  trad.,  p.  88,  n""  XII,  1.  17,  ajouter  avant: 
Pour  le  blanc  vrai  :  «  On  se  sert  de  ces  eaux  pour  la  cuisson,  le  broyage, 
le  lavage  et  le  reste  des  autres  opérations.  »  —  A  la  fin  de  la  ligne  |J^-oa^v> 
(mauvaise  leçon)  au  lieu  de  IJ^m^oa^oo.  Au  commencement  du  paragraphe 
suivant  (n""  XIII,  p.  88  de  la  trad.)  est  ajouté  :  JLL^^^k^  a|  «doL  ^{  i^h 
\]^^^^éi^]  ik^aLh^^A  QaoA.yLIt  ^ci«Ai;;^|  «Nous  parlerons  ensuite  de 
cette  autre  eau ,  qui  est  indiquée  dans  d*autres  lettres.  » 


P.  /i9,  1.  19,  après  ivia^  ^|  a  :  \ifù^  k^h  Uaa.  ^f  oôi'^lk.  (trad., 
p.  89,  1.  5),  au  lieu  de  «  ajouter  de  Teau  chaude  »,  lire  «  sur  le  résidu  qu'. 
est  dans  la  marmite,  jette  de  Teau  chaude  ». 


3a. 
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7.  A  la  fin  de  cet  article  (p.  ^9,  1.  ai;  trad. ,  p.  89,  n"XIII),  on  lit 
d'autres  préparations,  qui  vont  du  milieu  du  feuillet  66  recto  au  milieu  du 
feuillet  67  recto.  «  D'autres,  pour  cette  opération,  au  lieu  d'eau,  emploient 
de  l'urine  d'enfant;  d'autres,  du  vinaigre;  d'autres,  de  la  cendre  de  notre 
bois,  etc.  » 

8.  Autres  préparations  tirées  dt antres  livres.  —  «  Arsenic,  sandaraque,  an- 
timoine de  Coptos;  ou  bien  eau  de  chaux  traitée  et  eau  de  mer;  ou  urine 
d'enfant.  On  couvre  cette  eau  avec  soin,  de  peur  que  son  esprit  ne 
s'échappe  et  ne  soit  perdu.  » 

9.  Suit  l'article  sur  le  cai'thame,  p.  ^9,  1*  21  (trad.,  p.  89,  n^XIV). 
Variantes  :  p.  ^9,  1.  pénult. ,  \io^  H  i:>o  v>  au  lieu  de  \ià^  Iwdom;  dans  la 
trad.,  p.  89,  n"*  XIV,  1.  i  :  au  lieu  de  «  du  jaune  d'œuf,  (puis)  du  blanc  », 
lire  «  du  bdellium  blanc  ». 

P.  5o,  1.  1,  le  premier  mot  jLoo  manque  et  le  second  est  J^OmS^^^o  au 
lieu  de  ^U^o , 

P.  5o,  1.  4  :  JS  >  m  ^^9»Jto  ^oi.J^im^}  ô^^l^l}  jBaûoo?;  ^^^i]  JLcaftL 
«iaâaâ?; .  Dans  la  trad. ,  p.  89 ,  n°XV,  1.  3  ;  après  «  du  wars ,  huit  drachmes  » , 

lire  :  «  du  thapsia ,  quatre  drachmes ,    des  grenades  d'Egypte ,  six 

drachmes  ». 


P.  5o,  I.  6  :  ^9&te..flû^  ^f  "^oiLd •  dOAflOf  ^«^  l;^UL{  tiIL  ^tfedow 
JLr^  Lo^t^  I^nSul;  Jbu  j(sâ .  Dans  la  trad. ,  p.  89-90 ,  lire  :  «  du  sang-dragon , 
de  l'urine  de  petit  enfant,  autant  qu'il  en  faut.  Fais  cuire  le  sang-dragon 
dans  l'urine  de  petit  enfant,  à  l'instar  de  la  laccha » 

A  la  fin  de  l'article ,  p.  5o ,  1.  8  (trad. ,  p.  90 ,  n""  XV) ,  ajoute  :  «  Je  pense 
que  tu  sais  ce  que  sont  les  biles  et  les  autres  choses.  » 

10.  Autre  préparation.  —  Vinaigre  purifié,  eau  de  cendres,  miel,  fleur 
de  sel,  safran,  suc  de  porreaux,  bile  liquide  de  buffle  tout  entière ^*^;  en- 
suite soufre,  arsenic,  sandaraque,  cinabre,  vitriol,  résine  (?  écrit  xiaiov^^^); 
broyer  dans  de  l'eau  préparée  ainsi  :  safran,  wars,  couperose  (calcitis)  de 


(^ 


jbi^it  IJ^»^»  lUpo.  —  (»  v««u 
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Chypre,  écorce  d'orange,  natron  rouge,  etc.  «Enduis-en  les  lames  d*or  et 
fais-les  chauffer  neuf  heures.  Le  livre  caché  a  dit  ainsi  :  sinon  rien  ne  »o 
fera.  » 

1 1 .  Suit  l'article  sur  leau  de  cendres,  p.  5o ,  1.  8  (trad. ,  p.  90 ,  n*  XVI). 
Variantes.  Au  commencement  :  ^«t  ^  "^^  ^1  *•  ^>'^*>iv>  ILJL^  |Lad«  ^ 
J^>|U  ">  v>  ^«{  «<^£^  ^1  •  JLakdo?  ^^fe^f  y^f  ]ui^  Jld^ad  %  ^ooi^^&b,  l^b^Qd^L 

^l;âfete  ^ot'^dido.  «Cette  eau  est  composée  de  beaucoup  de  choses;  tu 
en  as  la  preuve  (toi,  femme!)  dans  mon  livre  véridique  sur  les  compositions  ; 
tu  la  possèdes  publiquement  et  elle  est  annoncée  publiquement  en  tout  lieu. 
En  font  partie  :  Teau  de  cendre  de  choux  sauvage ,  etc.  » 

P.  5o,  1.  10,  |J(^jykA*,o  <AAo  au  lieu  de  | 


P.  5o ,  1.  11,  <i»niS>  au  lieu  de  ^  «  à  toi  »  (au  féminin). 

P.  5o,  1.  12,  |J^•;.A^  ^f  ^ô»  au  lieu  de  Zi^A  ^^^i  ^01. 

12.  P.  5o,  1.  i3,  après  yik*.  ajoute  :  J^^^ol  ^90^909(00» ^^fei.}  Iw^JLfto 
|J^•;.A^  «Lto.  A  la  fin  du  n"*  XVI,  p.  go  de  la  trad.  :  «Fin  du  livre  sur  le 
mercure ,  c  est-à-dire  Teau  de  soufre.  » 

Le  recto  du  feuillet  68  du  manuscrit  de  Cambridge  se  termine  ici  et  le 
verso  est  resté  en  blanc.  Une  main  postérieure  y  a  écrit  en  arabe  une  for- 
mule pour  le  fromage  frais. 


Feuillet  6g  recto. 

LIVRE  X*   DE   (ZOSIME). 

Lettre  sur  le  plomb;  c'est  la  lettre  yod  (  10'=» i'),  livre  qui  rappoiie 

la  préparation  de  notre  plomb  noir. 


1.  Suit  un  article  en  partie  effacé;  on  y  lit  :  litharge  blanche,  huile,  an- 
timoine de  Coptos  ou  attique,  magnésie. 

2.  Pour  faire  du  plomb  hhmc.  —  Sandaraque,  sel  et  huile. 

3.  Pour  teindre  le  plomb.  —  Sori,  élydrion,  vinaigre  ou  huile  de  raifort. 
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4.  Pour  faire  du  molybdochaUiae^^K  —  Rouille  grattée,  élydrion. 

5.  Pour  rendre  le  plomb  dur,  de  manière  à  le  faire  servir  pour  ce  qai  est 
appelé  antabra.  —  L'antabra  ressemble  à  un  dinar ^^).  Plomb,  sandaraque 
clarifiée  et  garance,  molybdochalque,  cuivre  brûlé. 

Verso. 

6.  Pour  faire  da  mofybdochalque.  —  Limaille  de  cuivre  de  Chypre,  rouille 
grattée,  couperose,  écorces  de  grenade  broyées. 

7.  Pour  faire  du  plomb  semblable  à  de  iasem.  —  Plomb,  terre  de  Samos; 
sel  et  alun  lamelleux.  Le  cuivre  devra  être  amolli  par  le  feu  [S^pfjbôXvros) , 
c'est-à-dire  séché  avec  du  lupin,  etc. 

Feuillet  70  recto  et  verso. 
Suite. 

Feuillet  7 1  recto. 

8.  Une  préparation  f  a'on  t'a  déjà  fait  conncutre  dans  une  autre  [lettre)  s'exé- 
cute ainsi.  —  «  Travail  d'argent  léger,  quatre  corps  :  liqueur  d*or,  fleur  d  or, 
safran  d'or  [)(^puaolviiiov,  ')(jpuaoivOivov,  yjpvaoniviov).  Ce  sont  des  pulvérisations 
appelées  métalliques.  Eau  de  soufre  non  altérée,  mercure,  gomme,  etc. 
Tu  trouveras  ces  opérations  dans  le  livre  appelé  Scellé,  et  dans  le  livre 
appelé  Epoque  (Arox»/)»  et  aussi  dans  le  livre  appelé  Clef^'^  etc.  » 

Verso. 

9.  Chrysocolle.  —  Chrysocolle,  c'est-à-dire  colle  d'or,  pierre  d'andro- 

damas,  soufre,  etc. 

Feuillet  72  recto. 

10.  Pour  faire  du  plomb  vert,  —  Fondre  et  agiter  avec  du  cyprès,  de  la 
racine  d'orcanète  et  de  l'alun. 

11.  Pour  faire  du  molybdochalque.  —  Plomb,  limaille  de  cuivre  de 
Chypre,  rouille,  couperose,  écorces  de  grenade  broyées. 


(0  &o  l^}  ^Akû^k,  littëraiement  :  pour  ('^  U^fetof  «•êî:^  ]om^}  )Ua«|  ^ 

faire  le  muet  bilat.  Le  mot  muet  doit  9*entendre  |u«t  Lofto^d  omM  ^?  IvdQal*  ]h^bê] . 
ici  du  plomb.  (Voir  le  leiique  de  Bar  Rahioal,  (')  On  a  vu  plus  haut  (p.  238)  que  ce  sont 

col.  538  «  1.  5.)  là  trois  sections  du  livre  de  Taichimie. 
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12.  Pour  rendre  le  plomh  dur.  —  Fondre  et  projeter  des  teintures  appro- 
priées ,  etc. 

Verso. 

13.  Pour  faire  da  molybdochalqae.  —  Fondre  du  plomb  avec  le  minerai 
de  cuivre  appelé  x^ovStv  {?)^^\  mercure,  sandaraque. 

14.  Autre.  —  Fleur  de  soufre,  vinaigre. 

Feuillet  73  recto. 

15.  Le  moulage  [?)  ^^^  se  fait  ainsi.  —  Plâtre  et  épeautre  mélangés  ensemble  ; 
si  un  morceau  (?  mot  effacé)  de  colle  de  menuisier  est  mêlé  avec  eux,  il 
n'en  sera  que  plus  beau. 

16.  Pour  rendre  un  vase  dtétain  et  de  plomh  pareil  à  da  cuivre.  —  On 
travaille  avec  la  rouille  de  cuivre;  addition  de  gomme  ou  de  colle,  ou  même 
de  comaris. 

17.  Pour  travailler  la  céruse.  —  On  la  broie  et  on  la  mélange  avec  du 

vinaigre,  etc. 

Verso. 

18.  Pour  faire  de  la  céruse.  —  Préparation  analogue. 

Suit  le  même  texte  que  dans  les  manuscrits  du  British  Muséum,  ci-dessus, 
p.  5i,  1.  4  (trad.,  p.  92,  n"  III). 

P.  5 1 ,  1.  5 ,  après  ^»aoJld  suit  :  ch  i  v»  Vi  Uâuf .  (L^fete  A.JLqa.}  JUofw 

Ji^joo. )l  ooâoo  w^ja^f  «M^j^JkJ.  Dans  la  trad. ,   1.  2  :  f  en  agitant 

constamment,  jusqu'à  ce  quelle  rôtisse  également,  de  manière  q[u'il  n'y  en 
ait  pas  une  partie  de  rôtie  et  une  partie  non  rôtie  ». 

P.  5 1 ,  1.  7 :  9a.^A.o •  |9Q-dl^^fei.o  II  ^n  ^ ^^ki.  ««oia^iAO.  Jb^A»  Cks» 
|oô*{  JUofw  Aj|  imu-wty  ^  ••e»oLa«»L.  Dans  la  trad.,  p.  92,  n""  IV,  1.  1  : 
K  Prends  de  la  céruse ,  fais-la  fondre  sur  une  poêle  et  sur  un  plateau  ;  chauffe 
par-dessous  en  remuant  jusqu'à » 

P.  5 1 ,  1.  1 2-1 3  :  (?)  |UowA3  JUo9)o  ULd  ••OMA.d^o  ^K»^m9»  <2^ 
Iw^nfl»  o^  J^»lt  Jbu^  OMâi^ai^o  et  après  ^^^^  suit  : 


(1)  ^hdte  ou  ^-«"^  pour  JUoofttol  s  ^fifoffMt;  voir  ci-dessus,  tra- 

(')  Dans  le  texte  )inavi|  «moule t.  On  pour-         duction,  p.  88,  note  3,  et  traduire  par  cémse 
rait  aussi  supposer  que  ce  mot  est  mal  écrit,         ou  htuiigeon. 
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ii^  ^Oa"»  ^oma^o  |^^•:ba3  (?)  Jb^^Am  Uoi]o  (?)  |UoU^.  Dans  la  trad., 
p.  92,  n**  IV,  1.  9  :  «  Prends  de  la  céruse,  pétris  avec  du  vinaigre  et  mets 
dans  une  bouteîHe;  lute  avec  de  la  boue  mélangée  de  crins;  fais  sécher  et 
griller  dans  un  four  à  potier  pendant  trois  jours;  ensuite  retire  la  bouteille; 
mets  le  produit  dans  un  mortier  et  broie  avec  soin.  » 

P.  5 1 ,  1.  1 5 ,  après  ;  ««»oJ^.AXt^J»  suit  :  ^0.^.0  [sic)  ffo-dOOLd  Uioi]  ia-» 
«oâOAd  |l^Jîd  «Ji^o  <A£0  ^^o^»^^  JUoa*  JlioLJld  lo^A^t  %do»o,  variante 
qui  ne  modifie  pas  la  traduction. 

« 

19.  Suit  l'article  sur  la  litharge,  p.  5i,  1.  ult.  (trad.,  p.  98,  n**  VI); 
omet  les  mots  IsLJf)  liîfi^  «jai^^o  et  fmit  après  le  mot  JLa&iA,  p.  5q,  1.  2. 
Puis  vient  larticle  sur  le  plomb  brûlé,  p.  82,  I.  5  (trad.,  p.  98,  if  VU); 
finit  après  le  mot  Ji^JLd,  p.  Sa ,  1.  7. 

Feuillet  7  4  recto. 

20.  Le  travail  de  la  cérase  se  fait  ainsi,  —  Lames  de  plomb  travaillées 

avec  du  >ânaigre. 

Verso. 

2 1 .  Pour  allier  [?)  de  V arsenic  ou  de  l'étain  avec  da  plomb.  —  Longue  opé- 
ration, avec  du  vinaigre,  du  sel  ammoniac,  de  la  scammonée  et  de  l'arsenic. 

Feuillet  75  recto. 
Autre.  —  Arsenic,  sandaraque,  vinaigre,  scammonée. 

Verso. 

22.  Règles  appelées  Héphestion  (écrit  Houphestion).  —  «  Prends  de  fétain , 
celui  qui  est  allié  au  plomb  ou  au  cuivre  (?)^*\  trente  et  une  livres;  fais 
chauffer  dans  un  four  de  verrier  ou  dans  un  de  ces  (ustensiles?)  que  tu  sais. 
Après  qu'il  sera  fondu,  prends  et  projette  dessus  de  l'antimoine  rouge, 
conservé  en  capsules (?)^'^\  dix  livres;  fais  fondre  jusqu'à  ce  qu'il  soit  com- 
plètement absorbé  et  réuni  au  cuivre,  et  laisse-le  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fixé. 
Fais  fondre  ensuite  de  nouveau;  alors  saupoudre  dessus,  peu  à  peu,  l'élixir 
suivant,  sans  chauffer  :  ocre  de  Chypre  vrai,  six  livres;  ocre  attique  sans 


(')  IfA^^Ls?  o«i«  yold  ^  looif  mm  ««»%•  f«Aj».  Le  mot  — -^it     *  (&of)  se  trouve  dans  les  neuf 
préparations  analogues  qui  suivent;  on  Ta  traduit  par  étain  {Wt)'  —  ^'' 
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vinaigre,  quatre  livres;  ocre  d*Égypte  grasse,  deux  îivres;  pierre  de  Phrygie, 
huit  livres;  minium  d'Amid,  quatre  livres;  couperose,  trois  livres;  vitriol 
de  Chypre,  trois  livres;  fais  cuire  avec  du  pompholyx,  en  remuant  avec 
une  baguette  de  fer,  si  ces  choses  se  sont  altérées  (?)  ^^l  Éprouve,  comme 
pour  le  verre,  jusqu'à  ce  que  tu  voies  que  sa  couleur  est  ceUe  que  tu 
désires,  etc.  » 

Feuillet  76  recto. 
Suite. 

Verso  et  feuillet  77  recto. 

23.  Neuf  autres  préparations  analogues. 

Fin  du  livre  sur  le  plomb. 


LIVRE  Xr   (DE   ZOSIME). 

Livre  sur  le  fer.  Lettre  kaf  (=x')  ^ai  rerferme  les  paroles  sur  le  fer. 

1.  «Quelques-uns  des  traitements  du  fer  ont  besoin  du  secours  divin. 
D'autres  sont  rendus  clairs  par  les  signes  qui  les  désignent.  Prends  du  fer 
blanchi;  frotte  et  mélange  avec  du  mercure  dans  de  la  saumure,  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  suffisamment  macéré.  Fais  fondre  pendant  plusieurs  jours,  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  comme  de  la  poussière;  ce  sera  pour  toi  la  préparation 

divine.  » 

Verso. 

2.  Deux  autres  préparations. 

3.  Pour  fondre  le  fer,  —  Ecailles ^^^  d'acier  barbare,  travaillées  avec  de 
l'antimoine,  de  la  magnésie,  de  l'alun  d'Egypte. 

4.  Préparation  de  fer  pour  écrire  sar  du  verre.  —  Elle  sera  plus  forte  que 
l'acier.  Cendre  de  corne  brûlée,  mêlée  avec  du  vinaigre  fort;  on  en  enduit 
le  fer  et  on  fait  chauffer. 

5.  Pour  teindre  le  fer  en  couleur  d*or.  — -  Couperose,  vitriol  et  eau  de 
mer;  enduire  le  fer  en  faisant  chauffer  l'or. 
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Feuillet  78  recto. 

6.  Poar  souder  le  cuivre  avec  le  fer.  —  Fer,  cuivre,  plomb,  etc. 

7.  Poar  que  le  fer  ne  se  rouille  pas.  —  Feuilles  d'arroche  [XkipLOç)  bouillies 
dans  de  Teau  de  mer;  y  tremper  le  fer;  ou  bien  céruse  et  huile;  ou  bien 
alun  et  eau  de  mer. 

8.  Pour  dorer  le  fer.  —  Frotte-le  avec  de  la  pierre  ponce  ^^^;  puis  emploie 
du  cuivre  brûlé ,  broyé  avec  du  sel ,  de  Talun  et  de  Teau  ;  en  enduire  le  fer. 

9.  Paillettes  de  fer  dorées  ^^K  —  Paillettes  de  fer;  préparer  de  Tor  liquide 
au  moyen  de  feuilles  dissoutes  dans  du  mercure;  préparer  de  même  de  l'ar- 
gent liquide;  enduire  les  paillettes,  etc. 

10.  Poar  dorer  le  fer.  —  Vitriol  et  couperose  broyés  dans  de  Teau  de 
mer;  enduire  le  fer. 

11.  Pour  rendre  du  fer  noir.  —  Fer,  plomb,  sinopis^'^  vitriol. 

Verso. 

12.  Poar  dorer  le  fer.  —  Deux  autres  préparations. 

1 3 .  Pour  souder  l'argent  avec  l'or.  —  Trois  préparations  ;  rouille  grattée ,  etc. 

14.  Poar  souder  de  Vor  avec  da  cuivre.  —  Pierre  de  marbre  mélangée 
avec  de  la  colle  de  bœuf,  etc. 

15.  Élixirs  faits  avec  du  fer  et  appelés  xp^^o^cjra,  c  est-à-dire  produisant 
une  couleur  £or  éclatante.  —  «  Us  ont  une  nature  telle  que ,  aussitôt  que  tu 
projettes  leur  rouille  sur  Targent,  la  nature  ordinaire  du  métal  est  changée, 
c  est-à-dire  que  le  corps  devient  de  l'électrum.  Projette  dessus  cet  ingré- 
dient préparé  au  moyen  du  fer,  c'est-à-dire  le  xpvao^c^a,  et  le  métal  de-- 
viendra  (de  l'or)  de  première  qualité.  » 

16.  «  La  magnésie  fond  le  fer  :  après  l'avoir  broyé  avec  de  l'huile  sur  un 
marbre,  projettes-en  une  partie  pour  trois.  » 

1 7.  Suivent  deux  autres  préparations. 


graine  de  moutarde  (a/vinn). 
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Feuillet  79  recto. 

1 8.  Quatre  autres  opérations. 

Verso. 
Suite. 

Feuillet  80  recto. 

1 9.  Quatre  autres  préparations. 

Verso. 

20.  Trois  autres  préparations. 

Feuillet  81  recto. 

21.  «  Si  tu  fais  ces  choses ,  tu  seras  un  homme  heureux.  Mais  si  tu  es  im- 
pur, tu  ne  travailleras  pas  bien ,  tu  ne  comprendras  pas ,  et  tu  n  entendras 
pas  les  autres  (philosophes).  Tout  ton  cœur  sera  éclairé  par  la  science  de  ces 
paroles.  Une  personne,  par  un  travail  facile,  peut  t'enseigner  cette  œuvre 
d'enfant.  On  doit  comprendre,  ou  écouter  ce  que  les  autres  ont  dit.  Celui-là 
est  un  homme  distingué  qui  comprend  par  lui-même  quelque  chose.  C  est 
aussi  un  homme  excellent,  celui  qui  a  confiance  dans  le  maître  qui  lui  en- 
seigne le  bien.  Celui  qui  ne  comprend  pas  par  lui-même  et  qui  n'écoute  pas 
ce  que  les  autres  lui  disent,  est  un  homme  perdu.  Platon  a  énoncé  et  une  autre 
manière  ces  préceptes.  Veille  à  ce  que  Isdos^^^  (Pétésis.^)  ne  blâme  pas  ta 
paresse  et  ta  sottise,  et  après  lui  Platon.  Sache  que  tu  seras  éprouvé  pour 
les  choses  spirituelles  et  corporelles,  jusqu'à  ce  que  tu  parviennes  à  la  per- 
fection, en  acquérant  la  patience  avec  la  pureté  et  Tamour  (de  l'art);  alors 
tu  trouveras  (l'objet  de  ton  désir),  en  délaissant  les  arts  corporels.  Ne  cesse 
donc  pas  de  méditer  et  de  travailler,  et  tu  comprendras.  Écoute  ce  que  l'on  te 
dira  quand  tu  interrogeras.  Ne  blasphème  pas  quand  tu  ne  sauras  pas  q[uei- 
que  chose,  mais  confesse  (ton  ignorance)  et  patiente  quand  tu  ne  réussis  pas. 
Ainsi  tout  ce  qui  sera  fait  par  toi  au  moment  voulu  réussira  et  sera  parfait 

(?  mots  effacés).  » 

Verso. 

22.  Voici  que  témoigne  Apsidès{?)  ^^^  le  philosophe  et  le  poète;  il  a  dit  en  effet  : 


33. 
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Rapportons  d'abord  toute  excellence  à  Dieu ^^K  Travaille  le  fer  coinine 

tu  las  appris,  et  le  cuivre (mots  effacés)  :  mêle  et  fonds. 

23.  Autre.  —  «  Lorsque  tu  veux  fixer  la  teinture  sur  du  fer  qui  n  a  pas 

été  teint,  fais  brûler  un  ongle  de (mot  effacé);  broie  dans  de  l'eau  et 

teins  le  fer  :  la  teinture  sera  fixée.  » 

24.  Autre.  —  Magnésie  lavée  dans  de  Teau. 

25.  Autre.  —  Ajoute  du  vinaigre. 

Fin  du  livre  sur  le  fer,  ^ 


Feuillet  82  recto. 


LIVRE   Xir   (DE   ZOSIME). 

Livre  sur  Vélectragi ,  qui  est  un  métal  spécial.  Tout  don  précieux  et  tout  présent  vient  d'en  haut 

et  est  donné  à  ceux  qui  en  sont  dignes. 

1.  «Comme  les  livres  anciens,  ô  femme!  en  raison  de  la  dissimulation 
des  démons,  trompent  ceux  qui  ne  sont  pas  éclairés  à  leur  sujet,  il  convient 
de  rechercher  si  (l'électrum),  de  même  qu'il  est  voisin  de  l'or  par  ses  pro- 
priétés, doit  aussi  en  être  rapproché  pour  son  usage  et  pour  son  travail.  Le 
Philosophe  dit  en  ejfet  :  Rends  le  métal  blanc  (argent),  au  moyen  du  cinabre, 
du  sel  et  de  l'alun;  puis  rend-le  rouge  (or),  au  moyen  du  vitriol,  duséricon, 
de  la  couperose  et  du  soufre  non  brûlé,  ou  comme  tu  l'entendras.  Pro- 
jette sur  l'argent  et  ce  sera  de  l'or  ^^\  etc.  Ces  recettes  étaient  tenues  secrètes 
et  elles  ne  se  transmettaient  qu'avec  le  serment  de  ne  pas  être  révélées  au 

public.  » 

Verso. 

2.  Autres  recettes  pour  l'électrum.  —  On  y  lit  le^  mots  croticados ^^^,  soug- 
natis^*^  pouqaidos ^'^^  etc.,  comme  ingrédients  entrant  dans  la  composition 
de  l'électrum. 

(0  ^^u»|fitet  lodb.  \ioik^ùo  pfO  ^}  u^%»o).  crite.  (Coll.  des  Alchimistes  grecs,  traduction, 

(')  L'auteur  se  sert  des  mots  saroch,  loura,  p.  \o.) 
siwan,  pour  le  cuivre,  l'argent  et  Tor.  (Voir  (^)  lAOfdûM^owB. 

p.  221,  n"  1.)  Ca  passage  est  un  résumé  du  ^^^    '^'A'tJ'^ 

premier  paragraphe  de  la  Chrysopée  de  Démo-  (^)  «fl»0|«li»«ft . 
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Feuillet  83  recto,  milieu. 

3.  «  Apprends  aussi  comment  se  font  les  miroirs  d'argent  (loura)  :  sache 
que  tu  en  trouveras  les  démonstrations  traditionnelles  dans  la  lettre  delta 
[=y).  11  convient  que  tu  polisses  (l'argent),  comme  pour  un  miroir.  Il  faut 
aussi  que  tu  comprennes  tout  le  travail  opéré  au  moyen  du  mélange  sui- 
vant :  cuivre  brûlé,  une  partie;  limaille  de  cuivre  de  Chypre,  fer  (sahoum) 
indien,  de  chacun  une  partie,  etc.  » 

Verso, 
Suite. 

Feuillet  84  recto. 

Suite;  1  auteur  recommande  d'opérer  la  fusion  dans  l'appareil  à  tirage 
spontané  [avToiJLaTdpetov)^^K  A  défaut  de  cet  appareil,  se  servir  du  four  de 
verrier. 

Verso. 
Suite. 

Feuillet  85  recto. 

Suite.  «On  projetait  de  la  croticados  réduite  en  limaille,  avec  du  mer- 
cure; on  cuisait  dans  de  l'eau  de  soufre.  Lorsque  le  produit  était  sec,  on  le 
faisait  digérer  dans  un  bocal  ^^\  puis  on  versait  le  liquide  par-dessus.  Ceux 
qui  ne  la  projetaient  pas  faisaient  cuire  avec  la  pierre  de  Phrygie,  ou  avec 
celle  qui  est  appelée  apitou  (pyriforme.^)^^^  Le  livre  dit  que  c'était  là  une 
recette  secrète. 

«  L'histoire  ancienne  rapporte  qu'Alexandre  le  Macédonien  en  fut  l'in- 
venteur, de  la  façon  que  voici.  La  foudre  tombait  constamment  sur  la  terre 
et  ravageait  tous  les  ans  les  fruits  de  la  terre  et  la  race  des  humains,  au 
point  de  n'en  laisser  subsister  qu'un  petit  nombre.  » 

Verso. 

«  Alexandre,  ayant  eu  connaissance  de  ces  faits  et  en  étant  affligé,  inventa 
cet  alliage,  formé  par  l'or  (siwan)  et  l'argent  (loura)  :  c'est  pour  cela  que 

(^)  ^ijoa^ol,  comp.  ci-dessus,  trad.,  p.  35,  ^^  ILboa  J^wB^^r  «oia  .^oto Jàj. 

note  3;  p.  i5i,note  i.  (')  o>^«ft).        i 
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I  alliage  a  été  appelé  électrum ,  c  est-à-dire  entrelacé ,  parce  que  c  est  un  mé- 
lange de  ces  deux  métaux  brillants. 

«  //  rapporte  les  résultats  visibles  obtenus  par  leur  alliage.  —  C*est  pourquoi 
on  dit  que  si  un  individu  dans  ce  temps-là  était  (exposé  à  être)  fi^appé  par 
la  foudre,  il  préparait  avec  les  métaux  brillants  un  électrum  brillant,  et 
(par  la  vertu  de  ce  corps)  il  n'était  pas  accablé  par  le  fléau,  de  même 
qu'Alexandre  ne  Ta  pas  été. 

«  C'est  alors  qu'Alexandre  prépara  des  espèces  de  monnaies  gravées  ^^^  for- 
mées d  or  et  d'argent ,  et  il  les  répandit  dans  cette  terre,  sur  laquelle  tombait 
la  foudre;  il  la  hersa  et  l'abandonna  à  elle-même,  et  la  foudre  n'y  tomba  plus. 

II  avait  dans  sa  maison  une  espèce  de  miroir,  qui  était,  dit-il,  une  protection 
contre  tous  les  maiu;  et  sa  parole  est  véridique,  car  il  n'arrivera  plus  à  per- 
sonne d'être  exposé  à  des  maux  et  à  des  combats  tels  que  ceux  qu'il  eut  à 
supporter. 

«  Les  rois ,  ses  successeurs ,  inférieurs  à  lui ,  le  crurent ,  et  ils  acquirent  ce 
miroir,  (qu'ils  mirent)  dans  leur  maison  comme  un  talisman.  Ce  miroir, 
lorsqu'un  homme  s'y  regarde,  lui  suggère  l'idée  de  s'examiner  lui-même  et 
de  se  purifier,  depuis  la  tête  jusqu'au  bout  des  ongles.  » 

Feuillet  86  recto. 

«Le  miroir  fut  apporté  ensuite  chez  les  prêtres,  dans  le  temple  appelé 
Les  sept  portes.  Ces  miroirs  étaient  fabriqués  à  la  taille  des  hommes  et 
leur  montraient  qu'ils  devaient  se  purifier.  Tout  cela  était  exposé  en  forme 
de  mystère,  comme  je  te  l'ai  fait  connaître  (à  toi,  femme!)  dans  le  livre 
qui  est  appelé  Cercle  des  prêtres. 

ff  Le  miroir  n'était  pas  disposé  dans  ce  but,  qu'un  homme  s'y  contemplât 

« 

matériellement;  car  aussitôt  qu'il  quittait  le  miroir,  à  l'instant  il  perdait  la 
mémoire  de  sa  propre  image.  Qu'était-ce  donc  que  ce  miroir?  Ecoute. 

«  Le  miroir  représente  l'esprit  divin;  lorsque  l'âme  s'y  regarde,  elle  voit 
les  hontes  qui  sont  en  elle,  et  elle  les  rejette;  elle  fait  disparaître  ses  taches 
et  demeure  sans  blâme.  Lorsqu'elle  est  purifiée,  elle  imite  et  prend  pour 
modèle  l'Esprit-Saint;  elle  devient  elle-même  esprit;  elle  possède  le  calme  et 
se  reporte  sans  cesse  à  cet  état  supérieur,  où  l'on  connaît  (Dieu)  et  où  l'on 
en  est  connu ^*^l  Alors  devenue  sans  tache  (sans  ombre),  elle  se  débarrasse 
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de  ses  liens  propres  et  de  ceux  qu\  lui  sont  communs  avec  son  corps,  et  elle 
(s'élève)  vers  TOmnipotent.  Que  dit  en  efiTet  la  parole  philosophique?  Con- 
nais-toi toi-même.  Elle  indique  par  là  le  miroir  spirituel  et  intellectuel. 
Qu'est  donc  ce  miroir,  sinon  l'esprit  divin  et  primordial  (du  Père?). 

«A  moins  qu'on  ne  dise  que  c'est  le  principe  des  principes,  le  fds  de 
Dieu,  le  Verbe,  celui  dont  les  pensées  et  les  sentiments  procèdent  aussi  de 
l'Esprit-Saint.  Telle  est,  ô  femme!  l'explication  du  miroir.  » 

Verso. 

«Lorsqu'un  homme  y  regarde  et  s'y  voit,  il  détourne  sa  face  de  tout  ce 
qui  est  appelé  dieux  et  démons,  et,  s'attachant  à  l'Esprit-Saint,  il  devient  un 
homme  parfait  ;  il  voit  Dieu  qui  est  en  lui ,  par  l'intermédiaire  de  cet  Esprit- 
Saint  ^'\ 

«  Ce  miroir  est  placé  au-dessus  des  Sept  portes ^^^,  du  côté  de  l'Occident, 
de  telle  sorte  que  celui  qui  y  regarde  voit  l'Orient,  là  où  brille  la  lumière 
intellectuelle,  qui  est  au-dessus  du  voile.  C'est  pourquoi  il  est  placé  aussi 
du  côté  sud ,  au-dessus  de  toutes  les  portes  qui  répondent  aux  Sept  cieux  ^^\ 
au-dessus  de  ce  monde  visible,  au-dessus  des  Douze  maisons  ^^^  et  des 
Pléiades,  qui  sont  le  monde  des  treize.  Au-dessus  d'eux  existe  cet  Œil  des 
sens  invisibles,  cet  Œil  de  l'esprit,  qui  est  présent  là  et  en  tous  lieux ^*^.  On 
y  voit  cet  esprit  parfait,  en  la  puissance  duquel  tout  se  trouve,  dès  main- 
tenant et  jusqu'à  la  mort. 

«  Nous  avons  rapporté  ceci,  parce  que  nous  y  avons  été  conduits  en  par- 
lant du  miroir  d'électrum ,  c'est-à-dire  du  miroir  de  l'esprit. 

«  Ces  monnaies  qu'Alexandre  sema  dans  la  terre,  les  gens  qui  les  trouvent 
s'en  servent  pour  le  même  usage ,  en  gravant  sur  elles  la  figure  d'Alexandre 
à  cheval.  Ils  les  suspendent  sur  eux-mêmes,  comme  des  amulettes.  D'autres, 
lorsqu'ils  les  trouvent,  gravent (mot  effacé)  et  argent,  et  les  sus- 
pendent sur  eux-mêmes,  etc » 

(*)  Tout   ce    développement,   imprégné  de  Livre   de   Crath.    {Traités  d'Alchimie   arabe, 

gnosticisme,  rappelle,  par  son  caractère  gé-  p.  47*) 

néral,  les   commentaires    de  Zosime   sur  la  (*)  Signes  du  zodiaque.                        ' 

lettre  Û.  [Coll.  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  331  (*)  L'Œil  sacré  ou  Oudja  est  un  symbole 

et  suiv. ;  voir  aussi  p.  90.)  égyptien;  il   désignait   tantôt  le  soleil  et  la 

(*)  Voir   les  portes   symboliques  de  Celse.  lune;  tantôt  les  deux  yeux  du  soleil,  qui  aper- 

[htrad,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  78.)  çoit  toutes  choses  du  nord  au  midi,  etc.  {Dict. 

(^  Voir    les    Sept    firmamenti,    dans    le  d archéologie  égyptienne,  ^9T  Pi^rti,  ^.  ^99*) 
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Feuillet  87  recto. 

«Transmets  ceci  (femme)  à  ceux  des  philosophes  qui  en  sont  dignes,  et 
enseigne-leur  les  choses  de  Tesprit;  détourne-toi  des  anciennes  (doctrines), 
et  reconnais  que  toute  cette  exposition  renferme  le  type  des  choses  invi- 
sibles. » 

/|.  Voici  les  types  d'Aristote, —  «  11  ne  promit  pas  d  expliquer,  ni  même. . 
.  .  .^*^  car,  quoique  philosophe  pour  les  choses  visibles,  il  n'a  pas  bien 
distingué  l'existence  des  choses  invisibles,  c'est-à-dire  celle  des  intelligences 
ou  substances  spirituelles.  Les  anges  qui  lui  inspirèrent  la  science  ne  les 
connaissaient  pas,  et  ne  pouvaient  par  conséquent  communiquer  ce  qu'ils 
ne  possédaient  pas.  Lui-même  ne  savait  pas 

V^erso. 

ce  qu'il  n'avait  pas.  reçu  de  ses  maîtres ,  car  il  n'y  avait  personne  qui  en  pos- 
sédât la  tradition. 

«  H  n'était  pas  non  plus  l'Esprit-Saint  ;  mais  c'était  un  homme  mortel , 
une  intelligence  mortelle  et  un  corps  mortel.  C'était  le  plus  brillant  parmi 
les  êtres  non  lumineux ,  mis  en  contraste  avec  les  êtres  incorporels.  Il  pos- 
sédait un  pouvoir  d'appropriation  ou  de  résistance  sur  les  êtres  corporels  et 
non  lumineiix^^^  autres  que  les  intelligences  supérieures  et  les  grands  corps 
célestes.  Comme  il  était  mortel,  il  ne  put  s'élever  jusqu'à  la  sphère  céleste; 
il  ne  sut  pas  non  plus  s'en  rendre  digne.  C'est  pourcpioi  sa  science  et  ses 
actes  demeurèrent  dans  la  région  inférieure  à  cette  sphère. 

«Mais  toi  (femme),  élève-toi  par  ta  pensée  en  dehors  de  la  sphère  infé- 
rieure, qui  est  une  partie  de  l'univers  (visible);  envisage  ton  âme,  au  moyen 
(le  ce  miroir  spirituel  d'électrum,  fabriqué  avec  les  deux  intelligences,  c'est- 
à-dire  avec  le  Fils  de  Dieu,  le  Verbe,  joint  à  l'Esprit-Saint,  et  rempli  de  la 
spiritualité  de  la  Trinité.  Communique-le  sans  jalousie  à  ceux  qui  en  sont 
dignes  et  qui  te  le  demanderont ,  afin  qu'ici-bas  même  tu  possèdes  un  grand 
bien  :  je  veux  dire  les  âmes  que  tu  sauveras  et  que  tu  dirigeras  vers  la  na- 
ture.incorporelle  et  incorruptible.  » 

5.   fi  Chez  les  Egyptiens,  il  y  a  un  livre  appelé  les  Sept  deux,  attribué  à 
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Salomon,  contre  les  démons;  mais  il  nest  pas  exact  qu'il  soit  de  Salomon,  parce 
que  ces  talismans  ^'^  ont  été  apportés  autrefois  à  nos  prêtres; 

Feuillet  88  recto. 

c'est  ce  que  la  langue  employée  pour  les  désigner  fait  déjà  supposer;  car  le 
mot  talismans  de  Salomon  est  une  expression  hébraïque.  En  tout  temps,  les 
grands  prêtres  de  Jérusalem  les  tiraient,  suivant  le  sens  simple,  du  gouffre 
inférieur  de  Jérusalem  ^^^. 

«Après  que  ces  écrits  eurent  été  répandus  partout,  étant  encore  inache- 
vés, ils  furent  corrompus. 

«  C'est  lui  qui  les  avait  inventés,  comme  je  Tai  dit  plus  haut.  Mais  Salo- 
mon n'écrivit  qu'un  seul  ouvrage  sur  les  sept  talismans,  tandis  qu'on  ima- 
gina des  commentaires,  à  différentes  époques,  pour  expliquer  les  choses  que 
cet  ouvrage  renfermait;  or  dans  ces  commentaires  il  y  avait  de  la  fraude. 
Tous ,  ou  à  peu  près ,  sont  d'accord  sur  le  travail  des  talismans  dirigés  contre 
les  démons.  Ces  talismans  agissent  comme  la  prière  et  les  neuf  lettres  écrites 
par  Salomon  ^*^;  les  démons  ne  peuvent  y  résister. 

«Mais  revenons  plus  en  détail  au  sujet  que  nous  avons  en  vue.  Les 
sept  bouteilles  (talismans),  dans  lesquelles  Salomon  renferma  les  démons, 
étaient  en  électrum.  Il  convient  d'ajouter  foi  à  cet  égard  aux  écrits  juifs  sur 
les  démons.  Le  livre  altéré ,  que  nous  possédons  et  qui  est  intitulé  les  Sept 
cieux,  renferme,  en  résumé,  ce  qui  suit  (?^*^).  L'ange  ordonna  à  Salomon 
de  faire  ces  t^dismans  (bouteilles).  11  ajoute  :  Salomon  fit  les  sept  talismans 
(bouteilles),  suivant  le  nombre  des  sept  planètes,  en  se  conformant  aux 
prescriptions  divines  sur  le  travail  de  la  pierre  (philosophale), 

Verso. 

pour  le  mélange  de  l'argent,  de  l'or  et  du  cuivre  de  Chypre,  avec  le  corps 
appelé  orichalque  et  cuivre  de  Marrah  (?)^^^  On  prend  une  partie  du  métal 
pourvue  de  son  ombre ,  on  le  met  en  présence  de  toutes  les  pierres  sulfu- 


^^)  Littéralement  :  boateilies.  De  même  plus  ^*)  La  Géhenne? 

loin,  partoat  où  se  trouve  le  mot  tcdUman  dans  ^^^  Le  nom  mystérieux  de  Dieu?  —  Tout  ce 

ce  passage.  L'assimilation  des  talismans  à  des  passage  est  imprégné  des  idées  juives  et  caba- 

bouteilles ,  dans  lesqudles  les  démons  sont  en-  listiques. 


fermés  par  la  vertu  des  écritures  magiques,  (*)  t^'t- -It 

inscrites  dessus ,  est  expliquée  plus  bas.  (')  €»uo} 


.  • 
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reuses  :  la  meilleure  de  toutes  engendre  le  métal  privé  d'ombre.  Les  ingré- 
dients nécessaires  sont  au  nombre  de  neuf,  en  tout.  C'est  par  eux  que  tout 
s'accomplit,  ainsi  que  tu  le  sais. 

«  Le  sage  Salomon  sait  aussi  évoquer  les  démons  ;  il  donne  une  formule  de 
conjuration  et  il  indique  Télectrum,  c'est-à-dire  les  bouteilles  d'électrum, 
sur  la  surface  desquelles  il  inscrivit  cette  formule. 

«  Tu  trouveras  le  mélange,  le  poids  et  le  traitement  de  chacun  des  corps 
et  des  pierres  précieuses  dans  les  écrits  juifs,  et  principalement  chez  Apilis, 
fils  de  Gagios^*^  Si  tu  découvres  le  sens  de  ces  écritures,  tu  y  découvriras 
avec  sincérité  ce  que  tu  poursuis.  Sinon,  cherche  ton  refuge  auprès  du  croci- 
tidos,  surtout  celui  qui  est  dans  le  manuel  [iy)(fiipliiov)  {?)^^\  attendu  qu'on 
produit  l'or  (siwan)  avec  le  fer  (sahoum)  teint  en  rouge.  On  trouve  (dans 
le  manuel)  l'indication  complète  des  neuf  choses  nécessaires. 

«  Si  tu  ne  veux  pas  te  servir  de  ce  moyen ,  sache  qu'il  faut ,  pour  la  pré- 
paration de  l'électrum,  les  corps  suivants  :  or  (siwan)  brûlé,  argent  (loura) 
dit  de  la  fourmi  (/xiîpfxiîxoj),  cuivre  (saroch)  blanchi,  fer  (s<ihoum)  tendre 
et  amolli,  plomb  (?  tou),  argent  (lune)  purifié.  Tu  trouveras  leur  traitement 
partout,  etc.  » 

Feuillet  89  recto  et  verso. 


Suite. 


Suite. 


Feuillet  90  recto. 


Fin  du  livre  sur  l'électrum. 


(I) 


090*^^  Wd  JB^^M»! .  —  (*)  f«ua-iidy  eol^  i^»|w^i  •  «»e{*^MAo«^  L^^  JidWkto  K^  1^  loou  Pie 
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III.    TRAITÉ  DE  DÉMOCRITE. 


Feuillet  90  verso. 


LIVRE   PREMIER. 

Livre  de  Démocnte  :  préparation  de  l'or. 

C'est  une  traduction  de  la  Chrysopée  de  Démocnte,  qui  se  trouve  égale- 
ment dans  V Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  10,  1.  3  (trad., 
p.  19).  Mais  le  texte  en  est  souvent  trop  différent  pour  quon  se  borne  à  en 
donner  les  variantes.  Voici  la  traduction  complète  des  parties  qui  offrent  ce 
caractère  ^^K 

1.  «  Prends  du  mercure  (l*iv.>)  et  fixe-le  avec  le  corps  de  magnésie,  ou 
avec  de  Tantimoine ^^^  italique,  ou  avec  du  soufre  rouge,  ou  avec  de  la 
sélénite,  ou  de  la  chaux  [t/tolvos),  ou  avec  de  falun,  ou  avec  de  farsenic, 
ou  comme  tu  l'entendras.  Prépare  deux  creusets  {x^^)\  fsiîs  chauffer  et 
projette  sur  le  mercure.  Examine  si  la  rouille  est  rouge,  projette-la  sur  de 
largent  et  elle  produira  de  l'or.  Si  Ton  projette  sur  for,  on  obtient  le  corail 
d'or.  » 

2.  «  Le  même  résultat  sera  obtenu  par  la  sandaraque  rouge  et  l'arsenic, 
en  les  faisant  agir  sur  le  corps  de  magnésie,  la  chrysocolle  et  le  cinabre 
rouge.  Le  cuivre  est  privé  d'ombre  seulement  par  le  mercure ,  avec  le  con- 
cours du  vinaigre.  » 

3.  «  Pierre  pyrite.  —  Fais-la  chauffer,  selon  l'usage,  de  façon  à  la  rendre 
fluide.  On  la  liquéfie  au  moyen  de  la  résine  et  de  la  litharge,  ou  bien  de 
la  cire,  ou  même  de  l'antimoine  {(Tyixixi)  italique.  On  saupoudre  (avec  du 
plomb)  :  il  ne  s'agit  pas  de  celui  dont  on  se  sert  ordinairement,  ne  l'oublie 
pas,  mais  de  celui  qui  vient  de  Samos,  Tu  projetteras  de  cet  ingrédient  par- 
tout, autant  que  tu  voudras.  La  nature  saisit  la  nature.  » 

t^)  Comp.  CoU,  des  Àlck.  grecs,  trad.,  p.  46.  —  (*)   Le  texte  porte  tax^-m  c acier»,  mais  il 
fimt  lire  hi^m^m  »  aliftfu, 

3/1. 
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4.  Suit  Tarlicle  sur  la  préparation  de  la  pyrite,  p.  i  o ,  1.  17  (trad. ,  p.  10  ^ 
II»  3). 

Variantes  qui  ne  modifient  pas  le  sens  : 

P.  10,1.  18,  ««omKa^^I?  Uoo  au  lieu  de  Ci^lf  JLi^o . 

P.    10,  1.  19,   JL;i^3o^mJl^  au  lieu  de  U  *^  m  9..^;  Iwâof  au  lieu  de 

P.  10,  1.  20,  HoMuo  au  lieu  de  \io%£0  et  «««s^  au  lieu  de  ybôi.  Suit  : 

5.  Préparation  du  claudianos  avec  du  marbre,  de  l'alun,  ou  de  Tarse- 
nic,  ou  de  la  sandaraque , ou  de  la  chaux.  Silon  en  projette  dans  de Targent, 
il  fait  de  lor;  dans  de  lor,  il  fait  du  corail  dor. 

Auti'c  préparation. 

Suit: 

Kn  bas  du  feuillet  9 1  recto. 

l'article  de  l'androdamas  (trad.,  p.  20,  n°  4).  Pas  de  variante  notable;  on 
ajoute  à  la  fin  :  a  La  nature  saisit  la  nature.  » 

Puis  vient  le  n**  5,  p.  20  de  la  traduction.  Pas  de  variantes;  seulement 
JGfLf  JLm3  au  lieu  de  JLuLf  JLÂod,  p.  1  1 , 1.  3.  A  la  fin  de  l'article  :  «  La  na- 
ture saisit  la  nature.  » 

Suit  le  n°  6,  p.  io  de  la  traduction.  Variantes  : 

P.  11,1.  7  :  également  JbSb^^h.j>;  «Aû^^9oit  **ôi  |;*iij^  «  vitriol  de  mer- 
cure» au  lien  de  la»  t}  jm^tmâk  «fleur  de  cuivre»  (trad.,  p.  20,  dernière 
ligne). 

P.  11,  1.  10,  ^o«J^  .m  ^  woÇ^  JU  Jo  au  lieu  de  •  JU  Jo  foôi  Jo 
^^M^«^  «AaA^yoC^;  trad. ,  p.  2  1 ,  1.  4  :  «  s'il  ne  devient  pas  encore  tel,  blâme 
le  mercure  (le  plomb?);  s'il  n'est  pas  blâmable,  lu  réussiras  bien  ». 

P.  1  1 ,  à  la  fin  de  la  1.  1  y,  ajoute  :  ^o  ILJlJL^  |J^.-LJ>I  Jl»avi\  o»;^^4k3 
^9J(s>d;  dans  la  trad.,  p.  2  1 ,  n"*  Vil,  1.  3,  après  «  Une  fois  transformée  », 
ajouter  ;  «  fais-la  bouillir  avec  de  l'huile  plusieurs  fois;  ensuite » 

Feuillet  92  recto. 
7 .   A  la  fin  de  cet  article  suit  :  «  0  natures  célestes  !  merveille  des  natures  ! 
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O  natures  sublimes,  qui  agitent  et  modifient  les  natures!  Q  natures  supé- 
rieures aux  natures  et  différentes  des  (autres)  natures!  Ce  sont  des  natures 
et  elles  possèdent  une  grande  vertu  et  elles  appartiennent  aux  grandes  natures 
transformées  par  le  feu.  Elles  sont  Tœuvre  des  sages  admirables;  elles  gué- 
rissent toutes  les  maladies  du  corps,  lorsqu'on  s*en  sert  avec  art.  Mais  ceux 
qui,  sans  aucune  science,  travaillent  les  matières,  échouent  souvent  par 
leur  ignorance; 

Verso. 

ils  oublient  que  les  médecins  éprouvent  d*abord  les  plantes,  et  ils  se  mettent 
tout  d  abord  à  faire  des  triturations.  Or  les  médecins  ne  les  font  pas  tout 
d'abord,  mais  ils  éprouvent  auparavant  celle  (des  plantes)  qui  a  de  la  vertu, 

celle  qui (mot  effacé)  et  dont  leffet  est  intermédiaire,  ou  froid,  ou 

humide;  ils  recherchent  de  quelle  nature  est  la  maladie;  ils  mélangent  les 
plantes  et  amènent  ['?  mot  effacé)  la  guérison,  en  éprouvant  les  plantes. 
Tandis  que  ceux-là,  ayant  arrêté  leur  opinion  sans  avoir  expérimenté, 
accourent  avec  la  prétention  de  guérir  jusqu'à  lame;  mais  ils  négligent  le 
travail  ordinaire  (?  mot  effacé);  ils  veulent  faire  des  triturations,  sans  savoir 
si  les  remèdes  sont  efficaces,  et  ils  échouent,  sans  avoir  le  sentiment  de  leur 
ignorance,  tandis  qu'ils  nous  parlent  par  énigmes,  et  non  selon  la  vérité. 
Ils  opèrent,  sans  ([u'aucun  d'eux  ait  éprouvé  quel  est  l'agent  qui  nettoie  par 
sa  projection »> 

Suit  le  même  texte  qu'au  commencement  du  manuscrit  A  du  British 
Muséum,  ci-dessus,  p.  i,  1.  9  d'en  bas  (trad. ,  p.  1,  1.  6  d'en  bas). 

Variante  :  manque  «^o  J(wm^  ^  Ibujo;  suit  «.^  «A.^^ttet  ^  U-»|o; 
1.  pénult. ,  ^«.^^  au  lieu  de  t.^^;  et  au  lieu  de  |j^JiLL9^  .«o^itsâ  a  :  JU| 
iJCCiAd  lol^  ^  ILli  «mais  venons-en  aux  (démonstrations)  naturelles» 
(trad.,  p.  2 ,  1.  2). 

Suit  la  phrase  sur  la  goutte  de  pourpre,  puis  trois  lignes  effacées. 

Feuillet  1)3  recto. 
Ensuite  : 

8.  ti  Prends  de  la  poix  [tJiaaa)  du  Pont,  fais  bouillir  dans  du  vin,  etc.  » 
(en  partie  effacé). 

9.  ^Prends  da  safran  de  Cilicie,  des  pétales  de  carthame;  jette  dans  du 


..£■ 
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vin,   et  cela  formera   une    belle   licpieur;   teins  avec  elle  les   lames  de 

cuivre ,  etc.  » 

Verso. 

10.  Autre,  —  o  Prends  de  notre  plomb,  etc.»  (même  texte  que  dans 
V Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  1 1,  1.  19;  trad.,  p.  21,  n**  8). 

Variantes  : 

P.  II,  1.  3  d'en  bas,  ^£0^^i^ax^  au  lieu  de  «fi9ai^afia:>;  ligne  suivante, 
au  lieu  de  i^a^âjdovd  a  :  jâa^âj»o;jDo ;  au  lieu  de  Iti'SV^fml  a  :  JL^^^rAvI . 

P.  12,  1.  3,  JL?j^d^  au  lieu  de  ;:^â^;  dans  la  trad.,  p.  22,  n""  9,  1.  2, 

«  aux  Egyptiens  »  au  lieu  de  «  à  Mar »  ;  «*ua*^oo|o  au  lieu  de  «aUOa^Io. 

Après  ^^iM^LL  ^t  W»  P-   ''^»  l-  ^i»  ^^^'  vous  étonnez  donc  pas»  (trad., 
p.  22,  n°  9,  1.  /i);  suit  : 

1 1 .  «  Car  unique  est  Fagent  qui  opère,  au  lieu  et  place  de  tous;  son  nom 
est  caché  à  tout  homme ,  et  manifeste  pour  tout  homme  ;  grand  est  son  prix , 
et  cependant,  ce  prix  est  très  petit.  Cet  agent  est  difficile  à  trouver  et  (il  est 
si  vulgaire)  qu'on  le  jette  au  fumier.  (Compai^er  la  fin  de  Tavis,  p.  2  de 
la  traduction.)  Reposez- vous  maintenant  de  letude  de  la  matière  (flXii), 
et  procurez-vous  un  don  véritable  (?  mots  eflacés).  Il  n'y  a  qu'une  nature 
qui  triomphe  de  toutes  les  natures.  »  (Voir  la  fin  du  n**  9,  p.  22  de  la  tra- 
duction.) 

Fin  du  Uvi^  premier  de  Démocrite  le  philosophe. 


LIVRE   IV  (DE   DÉMOCRITE) 

Livre  second  de  Démocrite  le  philosophe. 


Feuillet  94  recto. 

1,2,3.  Suit  le  texte  de  V Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  12 , 
1.  5  (dans  la  trad.,  p.  23).  Variantes  : 


P.  1  2  ,  1.  8,  «AaAte9o»d  au  lieu  de  foo%^\  trad. ,  n*"  1 ,  1.  5  :  «  dans  du  mer- 
cure »  au  lieu  de  «  dans  de  la  liqueur  »•  (Il  y  avait  probablement,  dans  Ton- 
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ginal  des  manuscrits  du  British  Muséum,  Zeus  =  Hermès ,  au  lieu  de  zoum, 
erreur  dun  copiste.) 

P.  1  i  ,  1.  1  o,  9aJ*L|f  au  lieu  de  Uo^Ut;  i*  i  3,  après  JL^ai^Od  ajoute  : 
JLcoi^^,  |J(<i^?  ^»^d  ^IL^^iiûÂ  «â;  trad. ,  p.  ^3,  n""  i ,  i.  9  :  «  (il  sV 

moUit)  pondant  que  le  soufre  en  prend  une  demi-partie,  car  la  magnésie 
est  une  espèce  de  fer  ». 

P.  I  i  ,  1.  1 3  (trad. ,  p.  23 ,  n°  2  ,  1.  3),  manque  s^ Ioom  «  qu  il  y  en 

ait  une  partie  et  trois  parties  d'alun  ». 

P.  12,1.  16,  ^;;^jOf  I&MI3  ô|  au  lieu  de  ^;;^jo^  ô|  ;  trad. ,  p.  26,  n*"  3 , 
I.  2 ,  «  ou  du  vinaigre  de  citron  »  au  lieu  de  «  ou  du  jus  de  citron  ». 

4.  Après  le  n°  3  de  la  p.  2  4  de  la  trad.,  suit  :  «  Prends  du  soufre  apyre 
blanc  et  de  la  litharge  ;  broie  avec  de  la  cadmie ,  ou  avec  de  Tarsenic ,  ou 
avec  de  la  céruse  [^ifxvOtov?  écrit  tgfms),  ou  du  vinaigre  et  du  sel,  etc.  » 

Feuillet  g  5  recto. 

5.  Préparation  de  l'argent.  —  L'article  commence  ainsi  :  «  Il  est  unique  et 
seul,  l'agent  qui  opère  à  la  place  de  toutes  les  plantes.  Cet  agent  en  effet, 
lorsqu'il  est  cuit  de  plusieurs  manières  différentes,  manifeste  une  diversité 
d'effets  correspondante.  La  céruse  a  une  autre  puissance,  supérieure  à  celle 
qui  est  connue,  lorsque  l'une  de  celles-ci  (des  plantes?)  est  cuite  (avec  elle?), 
conformément  à  sa  vertu  spéciale;  car  toutes  ont  la  même  nature  générale. 
Si  les  livres  n'expliquent  pas  cette  nature  supérieure  à  toutes,  nous  serons 
jetés  sottement  dans  la  confusion  de  matières.  Les  philosophes  nous  jetteront 
dans  la  confusion  de  matières  (ifX»y);  en  cela  beaucoup  ont  caché  la  vérité. 

Verso. 

«  Moi  je  ferai  en  sorte  qu'ils  éprouvent  votre  science.  Venons-en  mauite- 
nant  à  l'eau,  dans  laquelle  on  fait  bouillir  les  plantes  blanches  et  rouges.  » 

Suit  le  même  texte  que  dans  VAlchimie  du  British  Muséum,  p.  12, 
avant-dernière  ligne  (trad.,  p.  2^,  n**  4). 

Variantes  : 

P.  12,  dernière  ligne,  Jt^a^f  JLâo^  au  lieu  de  l^i*  JLâOd;  trad.,  p.  26, 
n°  5,  1.  1 ,  «  eau  de  mer  »  au  lieu  de  «  alun  ». 
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P.  1  3 ,  I.  1 ,  «AftA^Yoi  au  lieu  de  «mot ,  «  Hermès  »  au  lieu  de  «  Zeus  » 
(a  étain  »  dans  la  trad. ,  n''  b,  1.  2);  )^jû:^  sslco  <^oL  au  lieu  de  1;^:^  ^^oL; 
^^i^t  au  lieu  de  ^09*^^1. 

P.  i3,  1.  3,  IL09JL0  au  lieu  de  JLof^^L;  trad.  n°  5,  1.  5  :  «  soit  comme  de 
la  cire  »  au  lieu  de  «  soit  réduite  en  farine  ». 

P.  1  3 ,  1.  5 ,  fo^  yq-mé^  au  lieu  de  90^  io.Lùo. 

6.  Après  le  n*'  5  de  la  p.  '2^  de  la  traduction,  suit  :  «  Voici  pour  vous  la 
lithargc  blanche.  Elle  blanchit  ainsi  :  elle  est  projetée  avec  des  feuilles  de 
laurier,  de  la  farine,  du  miel  et  de  Tarsenic.  Broie  ces  matières  et  elles 
épaissiront;  enduis-en  la  lame  extérieurement  sur  une  seule  face  et  laisse 
l'autre  intacte.  Fais  cuire  suivant  ton  habitude,  et  quand  (fingrédient)  sera 
cuit,  projette-le  dans  l'une  des  natures,  puis  jette-le  dans  une  eau,  ren- 
fermant 

Feuillet  96  recto. 

de  la  cendre  de  bois  (?  mot  effacé).  Quand  les  produits  seront  mélangés.  .  . 
(deux  mots  effacés).  Ceci  (se  fait)  au  moyen  de  l'eau  vraie  et  commune.  La 
nature  triomphe  de  la  nature.  » 

7.  «  Prends  le  mercure  (le  lait)  et  broie  avec  lui  de  l'alun  et  un  peu  de 
misy;  broie  dans  du  vinaigre;  projettes-y  de  la  cadmie  blanche,  ou  de  la 
magnésie,  ou  de  la  chaux,  pour  qu'il  soit  (transformé  en)  un  corps  (solide). 
Tu  broieras  sur  le  feu  et  tu  feras  cuire  avec  des  charbons.  Qu'il  y  ait  aussi 
du  soufre  apyre.  La  nature  saisit  la  nature.  » 

8.  «  Voici  pour  vous  :  arsenic ,  une  once  ;  natron ,  quatre  drachmes  ;  écorce 
de  pêcher  ou  feuilles  tendres,  deux  onces;  lait  de  vache,  une  once;  alun 
autant  qu'eux  tous.  Broie  dans  du  vinaigre,  ou  dans  de  l'urine,  ou  dans  de 
la  chaux,  jusqu'à  ce  que  les  produits  soient  réduits  en  liqueur  (ÇuV^^).  Fais 
chauffer  et  teins  tous  (les  métaux)  dans  lesquels  se  trouve  de  la  rouille,  et 
leur  rouille  disparaîtra.  Une  nature  saisit  une  nature.  » 

Suit  le  texte  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  i3,  1.  6-8  (trad.,  p.  ^4, 
n»  6). 

Verso. 
Fin  du  livre  second  de  Dèinocrite  le  philosophe. 
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IV.    EXTRAIT  DE   DEMOCRITE,   8*  LIVRE 

Ensuite  Dcmocrite :  Je  vous  dis  à  vous,  philosophes,  salut! 


Variantes  :  ^.i^^r»; 


ooi 


*o  I* 


1.  Même  texte  que  p.  1 3,  1.  9  et  suiv.  (trad. ,  p.  25.) 

au  lieu  de  ^.i^  r»'»  x>fe^  ;  1.  1  2-1 3 ,  ^-«f  h]  i^.^] 

^li^^r^o*)^)^  .«oioJtO^  0^1  Jidjb  «âf  lioi.oi:ttjt  ««oio^a^M^w> ;  trad., 
p.  25 ,  n°  2 ,  1.  1  et  'i  ;  «  pierre  sans  valeur,  dis-je,  mais  qui  a  un  très  grand 
prix;  qui  n'est  pas  connue,  et  qui  est  manifeste  pour  tout  le  monde;  qui  a 
beaucoup  de  noms ,  et  qui  n'a  qu  un  seul  nom  ;  elle  qui ,  étant  une  pierre , 

n'est  pas  une  pierre;  étant  très  précieuse ^*^ »;  1.  16,  .nni;*Nf>  au 

Heu  de  .nn»;*fr^'^.f»;  1.  suivante,  «^aA^^oi  au  lieu  de  l^tij;  dans  la  trad. , 
n**  3 ,  fin  :  «  le  mercure  »  au  lieu  de  «  le  cuivre  »  ;  1.    1  y  et  18,  l^o^t  l^j^ 

au  lieu  de  90^  «^;  1.  antépén.,  omAa.o  au  lieu  de  GNâûA.|o. 

P.  1  ^ ,  1.  3 ,  «^àA^;jto;jto  au  lieu  de  ^^uS^i;ko\  dans  la  trad. ,  p.  26 ,  n""  5 , 
1.  6  :  «  et  ce  sera  de  la  pierre  de  marbre,  (xapfxapiTts  » ,  au  lieu  de  «  et  ce  sera 
une  perie  ». 

Feuillet  97  verso. 

2.  Suit  :  «  Voici  pour  vous  an  [dragon?y^^^  que  Von  trouve  dans  un  rocher  qui 
est  dans  le  Jleuve  du  Nil.  —  Enlève-lui  ses  os  ^^^  et  broie-les  dans  du  sang  de 
lièvre,  ou  dans  du  sang  de  porc,  ou  dans  du  jus  acide  de  citron,  ou  comme 
tu  l'entendras;  traite-les  comme  des  lupins.  Projette-les  dans  un  vase  de  sélé- 
nite  [d(ppoaréXftvov) ,  ou (deux  mots  douteux)  ^*\  ou  comme  tu  l'en- 
tendras, pourvu  qu'il  soit  propre.  Veille  à  ce  qu'ils  ne  soient  pas  en  trop 
gros  fragments.  A  ces  petits  morceaux,  enlève  leurs  parties  noires  et  broie-les 
dans  du  vinaigre  seul;  mêle  avec  eux  la  liqueur  (ÇtîfAv)  de  solanum  nigrum  , 
ou.  .u.  .  .  .  (mots  douteux) ^^L  Projette-la  sur  les  morceaux  et  verse  par- 
dessus du  suc  [x^X^^)  de  symphylon,  ou  de  chou  sauvage,  ou  de  cumin ^^^  » 


(')  Collection  des  Alchimistes  grecs,  traduc- 
tion, p.  i3o. 

(>)    yoAfA*  ya±^  loi. 

(^)  Collection  des  Alchimistes  grecs,  tradac- 
tion,  p.  33,  note  5. 


(•)  ^n,via£i  o|. 


ALCHIMIE.  — 1,2*  partie. 
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3.  Comment  se  prépare  lu  poarpre^^K  —  «  Prends  et  broie-la  bien;  niets-ia 
dans  de  l'eau;  fais-en  une  pâte  {(xcila)  et  délaye-la  dans  Teau.  Fais  avec  elle 
de  la  teinture  [(pOnos),  une  partie  (de  pourpre)  pour  deux  parties  (d*eau). 
Verse-la  sur  la  laine  et  celle-ci  deviendra  pourpre.  Prépare  aussi  de  l'eau  de 
chaux , 

Feuillet  98  recto, 
et,  quand  tu  l'y  auras  plongée,  lave-la  dans  cette  eau.  » 

4.  Autre  préparation,  —  «  Prends  de  la  teinture  ((pSxoj),  ajoutes-y  de  la 
chaux,  ou  du  vinaigre,  ou  de  l'alun;  (laisse  digérer)  pendant  trois  jours. 

Clarifie  cette  eau  et  fais-la  chauffer;  mélange  avec  cette  eau  du (mot 

écrit  a<TpTos)^^\  Aussitôt  qu'elle  bouillira,  mets-y  de  la  laine  ou  un  tissu  (mot 
écrit  eyiov)^^"^  blanc.  Retire  et  lave  dans  de  l'eau  de  mer,  et  tu  trouveras  une 
belle  teinte  pourpre.  » 

5.  Pourpre  froide.  —  «  Elle  se  fait  au  moyen  de  cette  eau  qui,  après  avoir 
bouilli,  imprègne  la  laine  (?)^*^  On  y  place  la  laine;  elle  devra  être  soumise 
€^  l'action  de  falun  et  y  rester  un  jour.  Ensuite  lave-la  et  mets-la  dans  du .  .  •. 
(mot  douteux)  ^^^  Lave-la  de  nouveau  :  ceci  est  la  (teinture  en)  pourpre.  » 

Fin  du  livre  de  Démocrite  le  philosophe.  Quiconque  opérem ,  accomplira  ; 

quiconque  cherchera,  trouvera, 

(')  Ces  trois  recettes  répondent  au  Livre  de  ^^^  V^^*  ^eraitrce  fytop^  le  nom  delà  laine 

Démocrite  sur  la  pourpre,  cité  dans  la  ColUc-  «»  g"^?  Comp.  ci-après,  p.  3o5. 
lion  des  Alchimistes  grecs,  et  dont  il  y  subsiste  *»oV  #  >y  Mof    ^01.)^  f*d  Uom  «« 

un  fragment,  trad.,  p.  43.  (*  ^  marge  o»iA;»^)  y« 


')   «M^^l.  (')    ^O^v»  «C^  M  . 
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AUTRE   TRAITÉ   ATTRIBUÉ   À   DÉMOCRITE '^ 


Livre  premier. 

1 .  Suit  :  «  Prends  de  l'urine ,  avec  laquelle  tu  écriras  sur  ton  bras  ce  que 
tu  voudras  et  laisse  prendre.  Ensuite  répands  sur  les  lettres  de  la  poudre 
de  charbon  sèche  et  essuie  avec  un  linge;  alors  les  lettres  seront  visibles ^-^  » 

2.  Autre^^K  «(Prends  des  noix  de  galle;  broie  bien;  projette  dessus  de 
l'eau,  et  avec  cette  liqueur  écris  sur  du  papier  [xdprris)  et  laisse  sécher. 
Prends  de  la  liqueur  de  misy,  trempes-y  le  papier,  et  lis.  » 

Verso. 

3.  Autre  cu^ticle.  —  Mercure,  terre  de  SaiTios,  alun  lamelleux,  argent; 
faire  cuire  ensemble,  etc. 

4.  Préparation  du,  cuivre  blanc  pour  qu'il  s'allie  à  l'argent  en  quantité  égale. 
—  Cuivre  de  Chypre,  cuivre  blanc  (Bilat),  sandaraque,  alun,  sel. 

5.  Autre,  —  Ëtain,  lait  de  chacal  (mercure),  mastic,  etc. 

Feuillet  99  recto. 

6.  Préparation  de  l'argent.  —  Mastic  et  mercure. 

7.  Pour  écrire  des  lettres  d'argent.  —  Couperose  et  vinaigre. 


^')  Coliection  de  recettes  de  diverses  époques , 
en  partie  postérieures  même  à  Zosime. 

^*î  Cette  formule  est  relative  à  une  écriture 
sur  la  peau;  elle  doit  être  rapprochée  du  ta- 
touage, lequel  était  considéré  par  les  anciens 
comme  une  amulette  contre  les  mauvais  es- 
prits. C'est  pourquoi  la  loi  mosaïque  le  pro- 
hibait. (Lévitique,  XLX,  38.)  Le  Talmud 
{Makkoth,  21  a)  et  les  auteurs  syriaques,  et 
notamment  Bar  Bahloul,  en  donnent  la  re- 
cette. Citons  à  cet  égard  le  cor  vientaire  de 
saint  Kphrem  sur  le  Deuléronome ,  XIV,  1  :  c  Le 


iëgislaleur  défend  aux  Israélites ,  dit-il ,  de  faire 
dans  leur  chair  ces  inscriptions  qui  sont  formées 
sur  leurs  corps  avec  des  couleurs ,  telles  que  les 
inscriptions  en  usage  chez  les  Égyptiens ,  qui  des- 
sinent dans  leur  chair  les  images  de  leurs  dieux 
au  moyen  de  piqûres.  »  (  Opéra  syriaca  ,\,  374  c.) 
^^^  Article  relatif  à  une  écriture  pour  cor- 
respondance secrète.  C'est  de  Tencre  fabriquée 
en  deux  fois  :  une  première  écriture  incolore 
étant  tracée  sur  le  papier  avec  une  infusion  de 
noix  de  galle,  qui  noircit  ensuite  par  Taddition 
d'un  sel  ferrugineux. 
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8.  Pour  que  la  couleur  de  l'argent  ressemble  à  celle  de  l'or.  —  Natron  rouge 
et  sel  blanc. 

9.  Pour  que  largent  soit  doré  à  jamais.  —  Mercure  et  or;  enduire  avec  le 
vase  d'argent,  après  l'avoir  frotté  avec  de  Talun. 

10.  Comment  létain  vrai  est  traité  par  le  natron  et  l'alun.  —  On  le  nettoie 
comme  il  convient  et  on  le  traite  comme  l'argent. 

Verso. 

1 1 .  Comment  l'étain  devient  blanc.  —  Le  fondre  cinq  fois  avec  de  la 
chaux  de  marbre. 

12.  Comment  on  écrit  des  lettres  d* argent.  —  Mercure  versé  sur  de  la 
liente  de  pigeon  et  délayé  dans  du  vinaigre. 

13.  Pour  reconnaître  s  il  y  a  une  fraude  dans  l'étain.  —  «  Après  Tavoir  mis 
sur  le  feu,  étends  une  feuille  de  papier  par  terre  et  verse  dessus  fétain 
fondu;  si  elle  brûle,  il  est  frauduleux;  sinon,  non.  »  (Comparer  le  texte  de 
V Alchimie  du  British  Muséum,  p.  54, 1.  17-19;  trad.,  p.  97,  n°  XXII.) 

14.  Comment  on  traite  l'étain  et  le  plomb.  —  «  Après  avoir  fait  fondre  dans 
un  vase  d'argile,  saupoudre  par-dessus  de  la  farine  d'alun,  en  en  mettant 
peu  à  peu  et  en  remuant  avec  une  spatule  :  ceci  est  la  fleur  des  deux.  » 
(Comparer  le  texte  du  British  Muséum,  p.  5^i,  1.  6;  trad.,  p.  97,  n**  XXL) 

15.  Comment  le  cuivre  devient  blanc.  —  Faire  fondre  avec  de  la  ma- 
gnésie. 

16.  Comment  on  nettoie  le  cuivre.  —  On  fait  bouillir  de  la  betterave  et  on 
frotte  le  cuivre,  etc. 

Feuillet  100  recto. 

17.  Teinture  d'or.  —  Misy  et  cumin  (mot  écrit  xv(xtSiv)^^K 

18.  Autre.  —  Chrysocolle  et  vinaigre. 

19.  Autre.  —  Arsenic  et  cumin. 

20.  Autre.  —  Elydrion,  arsenic  doré,  biles  de  veau,  safran  de  Cilicie. 


U) 
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21.  Comment  on  prépare  la  soudare  d'or,  —  Cuivre  de  Chypre,  argent, 
or. 

« 

22.  Comment  on  fait  de  l'or  et  on  le  nettoie.  —  Mercure  couleur  de  fer; 

Verso. 
il  se  nettoie  ainsi  :  alun,  saumure,  natron,  feuilles  de  pêcher,  etc. 

23.  Teinture  d'or,  —  Misy  brûlé,  alun  avec  de  Télydrion,  broyés  dans 
de  l'urine;  on  enduit  le  vase  que  Ton  veut  teindre. 

■ 

24.  Antre.  —  Mercure  blanc  et  urine;  addition  de  misy,  sel  et  car- 

thame. 

Feuillet  loi  recto. 

25.  Comment  se  fait  l'élixir  blanc.  —  Mercure  (lait  de  vierge),  soufre, 

alun,  etc. 

Verso. 
Suite.  Dernière  ligne  : 

Fin  du  premier  livre  de  Démocrite  le  philosophe. 


(LIVRE   ir  DE   DÉMOCRITE.) 

Feuillet  loa  recto. 


Livre  second, 

1 .  Pi^emier  travail  du  cinabre.  —  Couperose  (;^aXxi?Ta'pii;)  broyée  dans  de 
Teau;  addition  de  miel;  faire  cuire  sur  un  feu  doux  un  jour  entier. 

2.  Rouille  [I6s  écrit  ts^^^)  qui  sert  pour  la  teinture  des  perles  et  des  rubis.  — 
Cuivre  brûlé,  lavé  dans  de  l'eau  et  du  sel,  et  broyé  dans  du  vinaigre,  dans 
lequel  il  y  aura  du  foin  ^^^  et  du  sel  marin ,  et  plus  de  foin  que  de  vinaigre. 
Après  qu'il  a  été  broyé,  on  en  fait  des  pastilles,  que  l'on  place  sur  un  ta- 
mis. On  met  du  vinaigre  dans  un  plat  d'argile,  et  on  pose  par-dessus  le  ta- 
mis, en  recouvrant  avec  un  autre  plat.  On  enduit  les  plats  de  poix  et  on  les 


^•)  .«ul.  —  (*'   I 
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place  dans  la  terre,  pendant  quarante  jours.  Puis  on  retire,  on  ajoute  des 
biles  de  chèvre.  Quand  le  produit  est  sec,  on  détache  le  résidu. 

3.  .4a  sujet  de  ce  qu'en  Scytliie  et  en  Egypte,  il  y  a  une  roche  qui  ressemble  à 
(lu  bitume^^K  —  «  Si  on  la  consume  par  le  feu,  on  trouve  des  paillettes  d'or. 

On  a  trouvé,  en  Egypte,  dans  cette  roche  beaucoup  de (mot  écrit 

(TxxXovia^^^  =  (TxcSXfi^?).  C'est  pourquoi  il  disait  :  Après  quelle  est  devenue 
comme  de  Tor,  si  on  la  jette  dans  un  creuset  et  si  on  la  fait  fondre,  on 
trouve  de  lor.  Mais  je  pense  qu'il  convient  de  la  fondre,  ainsi  qu'il  est  écrit 
dans  le  petit  Livre  relatif  au  sable  des  minerais  ^-^^  d'or, 

\^ers(i. 

celui  dont  le  vieillard  Aqoula^^^  a  dit  qu'en  Egypte  Cratcs^^^  Tappelle  mysté- 
rieux. J'ai  trouvé,  (dit-il),  cette  roche;  mais  par  jalousie  je  l'ai  tenue  cachée. 
II  nous  expose  donc  que  dans  le  pays  de  Tripoli  il  y  a  un  endroit  appelé 
Akminin^^^;  c'est  une  montagne  dans  laquelle  il  y  a  des  pierres  semblables  à 
l'or.  Si  tu  veux  en  retirer  le  claudianos  (électrum)  qui  s'y  trouve  et  qui  est 
beau,  prends  cette  pierre  et  enfouis-la  dans  du  fumier  de  cheval,  pendant 
vingt  jours;  puis  retire-la  et  fais-la  griller  sur  le  feu,  pendant  deux  jours,  et 
tu  la  trouveras  réduite  en  chaux.  Broie-la  et  mets-la  dans  de  l'eau  —  qu'il 
y  ait  beaucoup  d'eau;  —  ce  qui  restera  au  fond,  recueille-Io.  » 

4.  Le  mercure  impur  se  lave  ainsi,  —  Jeter  le  mercure  dans  du  vinaigre 
avec  du  natron,  au  soin  d'un  vase  de  verre;  laisser  sept  jours,  et  il  blanchira. 

5.  Au  sujet  de  ce  quily  a  en  Scythie  une  roche  appelée  sélénite  [i^poaéXti- 
vov),  qui  a  la  couleur  de  la  poix  noire.  —  «  Elle  s'effrite  comme  la  pierre  et, 
par  la  force  du  soleil,  elle  devient  (couleur  de)  sang.  Zosime^'^  l'appelle 
anfoug^'^^.  » 


|J^AC^  U»}?'  ^^^   Kcrit  Zosimas.  Ceci  prouve  que  le  traite 

^^    «*-;Q^  f  ^'r  ^  ^  '^  '  ^  ^^ijJA^}  ^^         aclucl  ou  du  moins  l'article  prissent  n'est  |)a.s 
}  ^««dJBsAl  l^j^bjxoj»,  de  Démocrite,    quoiqu'il    en    porte   le    nom; 


''   Ldoi?t  l^tLtff  IL»  '^'M-  c'était  là  un  nom  générique,  en  quelque  »orte, 

^^)  Aquila  ou  Asclepias?  employé  par  tous  les  auteurs  chimistes  qui  se 

^^^   Le  Livre  de  Cratès  existe  en  arabe.  (Voir  disaient  de  son  école, 
le  volume  des    Traités   d'Alchimie  arabe,  p.   9  ^^^   s^oA.*!  •d^boMVof  Iwd  l?dbkt- 

et  44.) 


ANALYSE  ET  EXTRAITS.  279 

6.  n  convient  de  demander  :  «Au  sujet  du  cuivre  de  Chypre,  comment 
on  le  traite  avec  le  concours  de  la  magnésie.  L'étain  brûlé,  étant  projeté  dans 
le  cui\Te  en  fusion,  rend  ce  dernier  blanc  comme  l'argent;  mais  le  métal 
est  cassant  et  il  convient  dy  ajouter  de  la  magnésie.  Le  cuivre  devra  Hve 
chauffé  avec  de  Tocre^^^  ce  qui  le  rendra  pareil  à  Tor^'^l  » 

7.  Comment  l'étain  se  purifie.  —  Au  moyen  de  Tarsenic. 

8.  «On  appelle  sang  perpétuel  (?)^^^  ces  choses  qui  ressemblent  h  des 

fourmis,  dans  (la  teinture  dj'or  qui  vient  de  la  plante  crousth »  (mot 

en  partie  effacé). 

Feuillet  io3  recto. 

9.  Aa  sujet  de  la  dracontia^^\  qui  est  une  pierre  appelée  nuit  —  «  C'est  une 
pierre  noire  et  brillante  comme  un  miroir.  ]1  y  en  a  une  autre  qui  est  en- 
core plus  sombre  que  la  première.  » 

1 0.  Cinabre  (?)  [xXêpês)  ^^\  pierre  (couleur)  de  la  limaille  de  fer.  —  «  Fais-la 
brûler  dans  un  fourneau  pendant  deux  jours;  prends-en  deux  parties;  du 
cumin,  une  partie;  fais  cuire  et  ajoute  de  la  cendre  [(m6Stov?)^^\  obtenue 
avec  de  la  fiente  de  l'oiseau  de  mer  [sic)^  trois  parties;  du  séricon,  deux 
parties;  de  la  couperose,  une  demi-partie;  mets  dans  un  vase  et  fais  cuire.  » 

1 1.  Comment  on  éprouve  l'adamas.  —  «  Lorsque  tu  le  limes,  s'il  s'effrite, 
il  est  bon  ;  s'il  ne  s'effrite  pas ,  il  n'est  pas  bon.  » 

12.  La  purification  de  Vétain  se  fait  ainsi.  —  Faire  fondre  avec  du  sel,  de 
l'huile  et  du  bitume. 

■ 

1 3.  Autre.  —  Avec  de  l'alun  et  du  plomb. 

14.  Autre.  —  Avec  du  bitume  de  Judée,  du  sel,  de  la  couperose,  de 
l'arsenic  et  de  l'alun. 

15.  Comment  on  délaye  la  sélénite  [â(PpoaéXtivov),  —  «La  vraie  sélénite, 
quand  elle  est  mise  dans  la  liqueur  [K'if^n)  appelée  bière  d'orge  (Çuôi?),  se 

11)   Ia/^aoI  fAd  f^Btt-ff  fo  Imuto.  (^)  ^OftVJ&hA.  Sur  ce  mot,  voir  V Alchimie  du 

(')  C*est  la  préparation  d'un  bronze.  British  Muséum ,  ci-dessus ,  p.  1 3 ,  1.  i  G ,  et 

^-'*)  Lkûci»^  Ud^.  la  variante,  p.  37.).  Dans  la  traduction,  p.  35, 

^•î  Comparer  Pline,  pL    IV,    1.    XXWIf,  note  .^ .  on  Ta  rendu  par  «  cinabre  ». 
rhap.  i.vii.  i») 
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délaye  et  se  met  en  pâte;  enfouis -la  dans  du  fumier.  Quelques -uns  la 
prennent  et  en  font  des  perles,  qu'ils  teignent  de  toutes  les  couleurs  quils 
veulent,  d'après  Zosime.  » 

16.   On  doit  mélanger  randrodamas  avec  le  cuivre;  le  mélange  se  fait  ainsi. 

Verso. 

—  «  Tu  le  feras  chauffer  sur  des  charbons  et  tu  y  tremperas  du  sel  à  trois 
reprises.  Il  sera  broyé  et  projeté;  attendu  que  le  vieillard  a  dit  :  Si  tu  pro- 
jettes du  lait  virginal  (du  chlorure  de  mercure)  sur  l'argent,  il  doit  être 
broyé  comme  du  sel.  Ensuite  projette-le;  broie  pendant  trois  jours  et  le  mé- 
tal fondra.  » 

I  7.  Démocrite  a  dit  :  «  A  Alexandrie  et  en  Egj^te,  il  y  a  un  arbre  qu'on 
appelle  Aphrodite.  Si  on  mâche  de  ses  feuilles  et  qu'on  en  mette  sur  son 
ongle,  celui-ci  est  teint  comme  avec  du  cinabre.  » 

18.  Dicrasion  (?)  (Dioscore?)^*^  a  dit  :  «  Un  (certain)  marbre  contient  du 
cuivre;  on  en  fait  des  colonnes.  Il  est  de  deux  couleurs,  jaune  et  blanc.  » 

19.  Théodotos  a  dit  :  «  Les  perles  de  cuivre  sont  fusibles.  » 

«  H  a  dit  qu'une  perle  était  cachée  à  Cyrène  (?)^^^  et  qu'elle  avait  été  trou- 
vée fendue  en  quatre  parties  égales ,  blanches  et  polies.  » 

20.  //  a  dit  :  «  Il  a  été  question  entre  nous  de  ce  qui  noircit  l'argent  et 
blanchit  le  mercure  ^^^.  » 

21 .  Il  a  dit  :  n  L'étain  vrai  n'a  pas  de  cri.  » 

22.  Il  a  dit  :  «  L'écume  de  mer  [ihiv6viov)  renferme  un  principe  essen- 
tiel; on  la  projette  sur  l'argent,  et  elle  le  teint;  mais  elle  avait  (d'abord) 
produit  de  la  rouille.  » 

23.  Il  a  dit  :  «J'ai  trouvé  un  papier  sur  lequel  il  y  avait  ces  mots  : 
Prends  de  la  pierre  d'Arménie  [ipiiéviov)  et  projettes-y  du  beurre;  je  pense 
qu'il  faut  faire  ainsi.  » 

24.  Il  dit  qu'un  vieillard  lui  a  dit  :  «  En  Perse,  on  trouve  des  pierres  dan 
un   endroit  appelé  Bêth-Zaité  (région  des  oliviers);   elles  sont  rouges 


(0     y^^.U>t   !*>!.    —   («>     Jt^a     I     ^     V>    ,«HX-^fO-a^  .  0»->    (sic)  ^^Uj  Uo|o .    —    ^^ 
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l'extérieur  et  blanches  à  Tintérieur;  si  on  les  recueille  quand  la  lune  est 
pleine,  on  aura  ce  qu'on  désire.  Mêles-y  aussi  du  misy.  » 

Feuillet  io4  recto. 

25.  Alliage  d'argent  et  (tétain.  —  «  Je  vais  vous  faire  connaître  un  mys- 
tère caché  :  le  sel  de  Cappadoce  et  la  magnésie  changent  la  couleur;  la  cire 
blanche  Taméliore;  étends  (sur  le  métal)  ce  blanc,  qui  est  comme  du  mas- 
tic ^^^.  Lorsque  ces  choses  sont  projetées  sur  Tétain,  elles  le  rendent  aussi 
brillant  que  Targent.  Si  elles  sont  projetées  sur  le  plomb,  elles  agissent  de 
même.  » 

26.  a  Au  sujet  de  ce  que  Agathodémon  appelle  lalabastron  ^^^  attique 
[?  écrit  bastros  anticos^^^)  :  c'est  le  claudianos  ^*^  Au  sujet  du  produit  que 
Marie  a  appelé  alabastron  (P  écrit  alcastrion),  qui  est  très  blanc  :  il  est  ap- 
pelé omastos  trimitis  (Hermès  Trismégiste?)  et  Zea**  ^^^  ximos  (Maximus?)^*^^; 
(traité  par  ?)  la  fleur  de  cuivre,  (il  fournit  du)  claudianos  :  celui-ci  ne  noircit 
pas.  M 

27.  Comment  se  fait  iémeraade.  —  Faire  tremper  la  pierre  pendant  trois 

jours  daps  de  l'alun,  du (mot  écrit  aaxpipi;^"''),  du  sel  et  de  l'urine; 

addition  de  biles;  on  la  trempe  aussi  pendant  sept  jours  dans  du  jus  de 
porreau. 

28.  Comment  on  nettoie  le  caivre.  —  On  en  fait  des  lames,  qu'on  chaufie 
au  feu  et  qu'on  trempe  dans  sept  fois  son  poids  de  jus  acide  de  citron,  à 
deux  reprises,  puis  dans  de  Turine  et  du  sel,  etc. 

Verso. 

29.  Comment  le  cuivre  devient  rouge.  —  On  le  broie  dans  de  la  saumure 
et  on  le  met  dans  du  mercure,  en  proportion  égale;  puis  on  ajoute  les  ma- 


^')    Ua  omM  |Ua«»  ^t  *«M^*  nouvelle  indication,  conforme  à  la  préparation 

(')  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  338.  chez  les  anciens  d'un  alliage  de  ces  deux  mé- 

—  Comp.  ci-dessus ,  p.  72,  note  i .  taux  pareil  à  l'or.  (  Transmission  de  la  science 

^^^  oC^  )vi  «aoAa^I  .mot^an^t  !?•?  'V^  antique,  p.  32.) 


yt^^^.  (^)  Hermès  et  Zeus  sont  les  noms  de  l'ë- 

(*)  Synonyme  d'électrum  et  de  laiton.  (  Voir  tain. 

ce  volume,  p.  i38,note4>)^'^i^(^^uci^  m^^  ^*^    '^  ^  à  '  ^  ^*  ^  ^sd^joo)  ^}  Iwdtto 

cet  alliage  est  préparé  ici  avec  le  cuivre  et  l'ala-  «j^osom^oa  *«»ofo . 
bastron ,  c'est-à-dire  avec  l'antimoine.  C'est  une  ^^^  %uwftfl»l  • 

ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie.  36 
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tières  suivantes  :  misy,  couperose  de  Chypre,  arsenic,  cadinie  de  plomb;  on 
ajoute  encore  du  miel  et  du  plâtre,  etc.  «  Ce  procédé  est  celui  qui  est  doimé 
pour  les  deux  épreuves  (de  lor)  (Abrozosis[?]  ^*^).  Grégorios^'^^  a  donné  le 
suivant  :  misy,  arsenic,  pyrite,  rouille  de  cuivre,  cinabre  du  pistachier  («rx*" 
voç?) ^^\  safran  et  fleur  de  carthame;  on  les  traite  ainsi,  etc.  » 

30.  L'arsenic  subit  le  traitement  que  voici,  — On  le  fait  fondre  sur  un  feu 
doux,  après  l'avoir  bien  écrasé;  on  le  met  dans  de  la  saumure,  on  le  broie 
et  on  le  réduit  en  bouillie;  puis  on  le  met  dans  du  safran  et  on  broie  de 
nouveau. 

Feuiiiet  io5  recto. 

31.  Préparation  de  la  pyrite,  —  On  la  lave  avec  de  la  chalcite  et  on  la 
fait  chaufler,  jusqu'à  ce  qu'elle  devienne  pourpre;  puis  on  la  broie. 

32.  Scorie  de  cuivre,  qui  est  une  pierre.  —  On  broie  avec  du  safran  et 
du  vin ,  et  on  filtre  dans  un  linge. 

33.  La  céruse  se  fait  ainsi.  —  On  broie  dans  du  lait  de  vache,  ou  de 
chèvre;  on  ajoute  de  l'arsenic,  de  la  scorie ^*^  de  cuivre,  de  la  pyrite,  du 
cinabre ^^',  du  misy,  de  la  limaille  d'argent,  etc. 

Verso. 

te  Tu  trouveras  de  l'électrum ,  parce  que  Théodote  a  dit  que  le  cuivre 
attique  seul  pouvait  devenir  sans  ombre  [ianios).  » 

34.  Diogène  a  dit  :  «H  y  a  un  plomb  noir;  aussitôt  qu'on  le  fait  fondre, 
il  parait  noir,  mais  il  a  la  couleur  de  la  pourpre.  On  le  trouve  chez  ceux 
qui  travaillent  le  plomb.  » 

Puis  suit  le  même  texte  que  dans  V Alchimie  du  British  Muséum ,  ci-dessus , 
p.  1  4,  1.  7-8  (trad.,  p.  26,  n**  7). 

35.  Il  dit  :  «  Je  puis  obtenir  cette  couleur  en  trois  jours.  Je  lui  de- 
mandai  :   Comment   fais-tu.^    et  comment  projettes- tu   du    (mot 

effacé)  dans  un  vase'dont  l'orifice  est  étroit,  au  point  que  le (mot 

C'est  le  grec  o^pT${ft>aif.  (Introd,  à  la  Chimie         est-il  corrompu  de  axialôi,  lamelieux. 
des  anciens,  p.  108  et  109.)  ^^)   fo^ly  \ï^m. 
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eflFacé)  y  entre  seul?  Jl  me  répondit  :  Ce  vase  est  nécessaire  pour  ceux  qui 
travaillent  les  perles,  parce  que  lorsque  tu  fais  chauffer  le  sampidin  (?) 
et  le  samrapin  (?)''\  il  rend  rouge  et  rougit.  Il  faut  y  ajouter  du  mercure 
et  chauffer  ensuite.  » 

Vient  ensuite  le  même  texte  que  dans  Y  Alchimie  du  British  Muséum , 
ci-dessus,  p.  i4,  1.  8-9  (trad.,  p.  27,  n°  8). 

36.  Puis  :  //  a  dit  :  «Lorsque  la  sélénite  [i^pooréXtivov)  est  broyée,  on 
y  ajoute  du  sang  de  chèvre;  ainsi  elle  est  rendue  plus  forte.  »  —  Après 
cela,  le  texte  du  British  Muséum  reprend  :  ci-dessus,  p.  1  4,  1.  9  et  suiv. 
(trad.,  p.  27,  ïf  VI).  Notre  texte  omet  le  passage  qui  suit  :  *«oio^|«  1.  12, 
jusqu'à  |v30t,  1*  I  4  ;  et  %A.a^o,  1.  1 5. 

Feuillet  106  recto. 
Suit  : 

37.  Teinture  en  pourpre.  —  «  llerhe  marine  ou  fucus,  avec  de  Teau  et 
du  sel;  ajoutes-y  la  laine;  retire  et  lave;  lu  trouveras  de  la  belle  pourpre.  » 

38.  Comment  on  liquéfie  et  on  mélange  les  petites  perles,  et  on  en  fait  des 
grosses.  —  «  Mets-les  dans  une  coupe  avec  du  vinaigre  fort;  laisse-les  jusqu'à 
ce  qu  elles  se  dissolvent;  filtre-les  et  mets  dans  de  la  liqueur  (x^y^os)  de  sym- 
phytum  et  de  mure;  place  au  soleil  pendant  vingt  jours,  et  ensuite  fais-en 
ce  que  tu  voudras  ^^\  » 

39.  Eustathénès  a  dit^^^  :  «  Au  sujet  du  lieu  dans  Hiérapolis,  qui  est  ap- 
pelé la  Montagne,  il  y  a  près  de  là  (une  pierre.^)  qui  produit  du  plomb. 
On  Yen  extrait  ainsi  :  tu  prendras  cette  pierre  et  tu  la  feras  chauffer  au  feu; 
tu  réteindras  dans  de  Turine  sept  fois,  et  également  dans (mot 

effacé) 

Verso. 

sept  fois;  ensuite  tu  la  mettras  au  feu  et  elle  produira  du  plomb.  C'est  ce 
que  Ton  appelle  la  cadmie;  on  la  trouve  aussi  en  Thrace  (?)^*l  » 

40.  Le  vieillard  Aqoulas  (Aquila  ou  Asclépias.^)  a  dit^^K  —  Même  texte 
que  dans  ï Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  1^1,  1.  17  (trad., 
p.  27,  n°lX);  1.  18,  Ail  au  lieu  de  JL^|l;l.  19,  JJôf  lif  u:^o  aulieudeJJôo. 


^"  Collection   des    Alch.    yrecs ,  traduction,  ^^^  ««A«lJ^â  L*dJ^A^. 

p.  349.  ^'^   .A.«i»|U«  Uo|. 
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41.  Comment  se  fait  Nmeraade.  —  Mélange  de  céruse  et  de  verre. 

42.  Comment  on  obtient  le  corps  de  la  magnésie,  —  Même  texte  que  dans 
V Alchimie  du  British  Muséum,  p.  32 , 1.  i  4  (trad.,  p.  58,  n°  XIII).  Variantes 
peu  importantes. 

43.  Il  a  dit  :  «  Le  pompholyx  qui  est  au-dessous  et  au-dessus  du  cuivre, 
(|uand  on  le  chauffe  (avec  lui),  blanchit  le  cuivre  comme  de  l'argent,  et  le 
rend  friable.  » 

44.  Il  a  dit  :  «  Si  tu  veux  retirer  l'or  des  vêtements,  fais  brûler  les  mor- 
ceaux (des  vêtements)  et  mets  (la  cendre)  dans  un  creuset  en  ajoutant  du 
mercure;  place  sur  le  feu  jusqu'à  ce  qu'il  fonde  ^^K  » 

45.  «Au  sujet  de  ce  fait 'que  la  cadmie  rougit  au  moyen  de  la  coupe- 
rose : 

Feuillet  107  recto. 

quand  tu  auras  luté  les  creusets,  tu  perceras  deux  trous,  l'un  par  où  l'on 
jettera  de  l'huile,  l'autre  par  où  l'on  jettera  le  misy  (?)^'-^  » 

46.  «7/  a  été  question  entre  nous  des  livres  des  philosophes,  et,  connue 
nous  lui  faisions  observer  combien  le  chalkydrion  était  une  chose  difficile 
(à  obtenir),  il  dit  :  Le  cuivre  brûlé,  quand  il  a  été  purifié,  tient  lieu  de 
chalkydrion.  » 

47.  «//a  dit  qu'eu  Egypte  il  y  a  unjleuve  appelé  Nil,  qui  est  une  mine 
d'or,  parce  que  tout  son  sable  est  plein  d'or.  » 

48.  On  demanda  au  vieillard  Aqoulas  (  Aquila  ou  Asclépias?).  —  «  Qu'est- 
ce  que  les  soufres  qui  s'unissent  entre  eux?  »  Suit  le  même  texte  que  dans 
V Alchimie  du  British  Muséum,  p.  1  4  ,  1.  20  (trad.,  p.  28,  n°  3).  L.  1  i-*2i , 
au  lieu  de  JlAadf  ^|  ]$il  a  :  JLflaâ  ^|  )f|9;  dans  la  traduction,  à  la  fin  de 
l'article ,  au  lieu  de  «  tu  les  trouveras  modifiés  » ,  lire  :  «  ils  formeront  le 
mystère  caché  ». 

49.  Il  a  dit  :  «  Ce  sont  les  lauriers  et  les  grands  myrtes.  » 

50.  //  a  dit  :  «  Que  la  cadmie  et  la  couperose  doivent  être  mises  en  quan- 
tités égales  et  chauffées  pendant  trois  ou  quatre  heures;  ensuite  elles  absorbe- 


•'  O  procédé  e«t  déjà  décrit  par  Vilnive.  — 


(«) 
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ront  le  nalron  et  seront  projetées  sur  Targent.  Fais  fondre  au  feu  et  tu 
trouveras  ce  que  tu  désires.  » 

51.  Il  a  dit  :  «  Si  l'ingrédient  brûle ,  fais  cuire  avec  de  la  fiente  de  bijeuf 
et  place  sur  le  trépied  ^'^  » 

52.  Il  a  dit  :  «Quand  le  poinpholyx  est  cuit  avec  la  couperose  et  pro- 
jeté sur  le  cuivre  de  Chypre,  il  le  nettoie;  si  Ton  met  du  pompholyx  sur 
du  cuivre ,  il  le  rougit.  » 

53.  Il  a  dit  :  «J'ai  teint  de  l'argent  et  il  était  comme  de  l'or;  mais  ia 

teinture  a  été  fugace.  Je  lui  demandai  :  Qu'y  avais-lu  mis?  Il  me  répondit  : 

Du  sori  cuit  dans  de  l'urine  de  bœuf,  parce  que  le  cuivre  brûlé,  si  on  le 

fait  chauflFer  sur  le  feu  et  qu'on  le  trempe  dans  l'huile,  revient  à  sa  première 

nature.  » 

Verso. 

54.  Il  a  dit  :  «Que  le  fer  teint  [crlSiÀGjfxa  jSanlixôv)  porte  un  seul  nom. 
On  le  prépare  avec  cette  pierre. .  .  .et  avec  celle  qui  ressemble  à  de  l'or; 
elles  ne  constituent  qu'une  seule  pierre.  » 

55.  //  a  dit.  —  Même  texte  que  dans  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci* 
dessus,  p.  i4, 1.  pénult.  (trad.,  p.  a8,  n**  4). 

56.  Il  a  dit  :  «  Le  cuivre  brûlé,  s'il  vient  à  brûler,  doit  être  broyé  avec 
de  la  chalcite,  du  misy,  de  l'arsenic  et  du  sel  de  Cappadoce;  on  les  met 
dans  une  liqueur  {Kv(/fi)  où  il  y  a  du  vinaigre,  jusqu'à  ce  qu'ils  rougissent.  » 

57.  Il  a  dit  :  «Après  qu'on  a  mis  l'élixir  de  cadmie  et  de  chalcitarin 
(xa^xiyTapir),  on  ajoute  du  verre,  afin  qu'ils  s'unissent  entre  eux.  » 

58.  On  lui  demanda  :  «S'il  convenait  d'ajouter  du  natron,  avant  que 
(l'ingrédient)  ait  rougi,  ou  après  qu'il  avait  rougi.  Il  répondit  qu'il  ne  con- 
venait pas  d'en  mettre ,  parce  qu'il  gâterait  l'élixir.  » 

59.  «  Au  sujet  d'une  question  discutée  entre  nous,  relativement  à  for  à 
l'épreuve  (abrouzousios.^)^'^\  à   savoir  s'il  est  ainsi  appelé  d'après  la  ville 

de ,  comme  la  prétendu  Théodolos  de  la  Cyrrhestique^^^.  On  doit 

employer  de  la  rouille,  parce  que  les  lames  de  cuivre  en   forme  de  cou- 


(1) 


h^  ^^%èk,  jkéj»  leoMo.  —  ^*'^   <«0a««»ofow>l .  —  ^^^   i*^i«»owa  apo^otoll  po)?  ^1 
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roniies  doivent  être  teintes  avec  Tor  à  Tépreuve  (abrouzousios).  C'est  pour- 
(jiioi  j'ai  dit  que  je  fais  brûler  du  cuivre  brûlé  et  que  j'en  projette.  II 
absorl)era  le  vinaigre  et  le  sel  pendant  sept  jours,  en  le  lavant  un  jour  sur 
deux.  Ensuite  mets-y  du  sel  et  fais  cuire  au  feu  pendant  six  heures.  Après 
l'avoir  retiré  du  feu,  lave-le;  c'est  là  le  cuivre  nécessaire  pour  fabriquer  Tor 
à  l'épreuve.  »» 

Feuillet  108  recto. 

60.  Le  Philosophe  dit  :  «  Le  blanchiment  de  la  magnésie  se  fait  ainsi.  » 
Même  texte  que  dans  le  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  3a,  I.  10  (trad., 
p.  r)8,n°Xll). 

CI.  Le  vieillard  Aqoulas  ( \quila  ou  Asclépias.^)  a  dit  :  «Si  l'argent  est 
teint,  il  sera  comme  de  l'or.  On  doit  d'abord  le  rendre  noir  au  moyen  des 
trois  soufres  cuits  dans  l'huile,  parce  qu'il  convient  de  mélanger  le  cuivre 
non  brûlé  avec  les  teintures  fugaces.  » 

62.  Qa  est-ce  que  le  sel  et  le  natron  artificiel?  —  «  C'est  la  chaux  que  l'on 
trouve  au-dessous  du  verre,  qaand  il  est  fondu.  » 

63.  Qu est-ce  que  la  terre  appelée  scorie? —  «C'est  celle  que  Ton  trouve 
dans  le  four  des  verriers,  et  qui  ressemble  à  la  chaux.  >» 

64.  «On  dit  que  VaTcris{?)  est  la  même  chose  que  r(hématite==X/6o^ 
ai(xaTnrt$;  af/fiTis);  quoique  en  fibres  plus  longues (.^);  c'est  une  pierre  véri- 
table. On  la  broie  et  on  la  met  dans  Teau,  et  elle  devient  comme  du  sang,  i» 

65.  J'ai  dit  an  vieillard  :  «  Pourquoi  ne  rougissons-nous  pas  l'ocre  et  le 
misy,  et  ne  traitons-nous  pas  (le  métal)  selon  la  règle,  pour  qu'il  devienne 
rouge.^  Il  m'a  répondu  :  J'ai  broyé  de  cette  manière,  et  le  métal  est  devenu 
pareil  à  de  l'or;  mais  la  teinte  a  disparu  lors  du  second  traitement,  parce 
([u'il  n'y  avait  pas  de  mercure;  car  cçlui-ci  est  l'agent  qui  fixe  toutes  les 
teintures.  » 

Verso. 

66.  //  a  dit  :  «  Du  soufre  apyre  avec  du  mercure,  parce  que  l'ocre  et  la 
pierre  de  Phrygie  font  brûler  le  cuivre.  » 

67.  «  En  raison  de  la {vifyavov)^^^  qui  est  avec  l'étain,  il  comâent 


(1) 


U^T'^I^ 
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de  luter  le  creuset,  pour  que  le  mercure  soit  capable  de  résister  au  feu.  On 
le  met  dans  une  coupe  avec  de  l'huile,  etc.  »;  on  le  fait  fondre  et  on  ajoute 
du  natron ,  de  Talun  et  du  suc  de  poireau. 

68.  On  lai  a  demandé.  — Même  texte  que  dans  Y  Alchimie  du  Britisli  Mu- 
séum,  ci-dessus ,  p.  i5,  1.  i-Q  (trad.,  p.  28,  n°  6). 

69.  lia  dit:  «Quand  on  fond  (un  métal)  avec  du  natron  et  do  fliuilo, 
on  doit  projeter  d*abord  le  natron  ;  puis  on  mélange  avec  lui  les  corps  sui- 
vants: eau  de  chaux,  de  lie  [ar^ixXvs),  eau  dalun,  eau  de  soufre,  d'arsenic, 
de  sandaraque,  eau  de  chou,  eau  de  câpre  [xairnapis).  On  fait  la  projection 
dans  le  mélange  fait  avec  farsenic,  la  sandaraque  et  Teau  douce.  Ensuite 
tu  filtreras  Teau  de  chou  et  de  câpre.  La  chalcitarin  [^(ahijj'rdptv)  fixe  la 
cadmie.  Tu  dois  écrire  et  demander  s'il  faut  projeter  en  égale  proportion  les 
trois  soufres  qui  cuisent  dans  Thuile,  et  quelle  quantité  on  doit  en  mettre 
pour  une  quantité  donnée  d'argent.  » 

70.  On  doit  demander  :  «  Combien  d'alun  doit  être  mis  pour  (|uell(» 
quantité  d'eau;  et  dans  ([uelles  plantes  (minerais)  on  doit  projeter  du  verro, 
afin  que  les  teintures  ne  soient  pas  fugaces  ^*^.  » 

Feuillet  109  recto. 

71.  On  doit  demander  :  «  Au  sujet  de  quelle  roche  dit-il  que  c'est  la 
pierre  thracias  (?  écrit  S-paxiri^)  ^-^  qui  contient  des  étoiles  d'or?  » 

72.  On  doit  demander  :  «Combien  de  calais  [?  écrit  qlaïnn)^^^'  doit- 
on  projeter  dans  une  quantité  donnée  d'argentP  Lorsque  l'un  des  quatre 
(agents)  sera  modifié,  on  prendra  du  natron  et  une  proportion  égale  de 
rouille  de  cuivre.  On  mettra  le  métal  dans  le  creuset,  et  il  en  sortira  le 
corps  qui  a  deux  noms^*^.  Heureux  celui  qui  comprend!  » 

73.  // a  dit,  —  Même  texte  que  dans  les  manuscrits  du  British  Muséum, 
ci-dessus,  p.  i5,  1.  2-3  (trad.,  p.  28,  n"*  y).  Variante  :  JL^i^-J  au  lieu  de 
Uoi). 

74.  «  Combien  on  doit  mêler  de  cuivre  pour  (obtenir  le  métal  de)  l'astro- 


ytf^t^  .  sur  le  calais  ci-dessus ,  p.  3  36 ,  n.  3  ;  p.  337,  n.  1  ; 

(S)  uba^mA^JCsa  o••i^•|f .  Voir  Dioscor. ,  Mat.         et  Transmission  de  la  science  antique,  p.  3G7. 
méd,,  1.  V,  cb.  cxlyi.  -^^  Lleclrum  ou  asem? 


• 
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labe  [daTpoXd^ov)  :  cuivre  de  Nicée  [vxaêvov),  deux  parties;  cuivre  rouge, 
une  partie.  » 

75.  Je  t'ai  enseigné  comment  on  doit  chauffer  le  lait  virginal  (le  mercure). 
—  «  Mets-ie  dans  un  morceau  de  laine ,  avec  un  peu  d'arsenic ,  et  fixe-le. 
Ensuite  mets  dans  un  vase  d'argile,  rempli  à  moitié,  du  soufre  apyre  broyé, 
et  introduis-y  le  morceau  de  laine,  qui  renferme  ce  lait.  Mets  de  nou- 
veau du  soufre  apyre;  remplis -en  le  vase  et  ferme  l'orifice  avec  un  mor- 
ceau de  laine.  Mets  par-dessus  une  couche  de  sel,  et  par-dessus  le  sel,  mets 
du  lut.  Place  sur  un  feu  doux,  pendant  trente-huit  jours;  puis  retire-le. 
Quand  ie  vase  sera  refroidi ,  brise-le  et  tu  trouveras  du  cinabre.  » 

76.  Cristal.  —  Même  texte  que  dans  Y  Alchimie  du  British  Muséum, 
p.  i5, 1.  10-17  (trad.,  p.  29,  n**  1  ,  1.  4  et  suiv. ,  et  n*"  1  et  3).  Variantes  : 
^aa««j|  (IvSixév  «  fer  indien?  »)  au  lieu  de  ^oo^wl  traduit  par  «  rubrique.^  ». 


Verso. 

77.  Comment  on  doit  teindre  l*émeraade.  —  On  met  dans  un  vase  d'argile 
de  l'alim,  du  foin  et  de  l'eau,  puis  de  la  cire  blanche  et  du  cristal  broyés; 
addition  de  chrysocolle  broyée. 

78.  Comment  se  teignent  les  perles,  —  Cuivre  brûlé,  rouille  et  miel  du 
Pont,  cuits  ensemble  pendant  une  heure. 

Feuillet  1 1  o  recto. 

79.  Autre.  —  Chalcite,  vinaigre,  biles  de  bœuf,  poudre  de  cristal  ;  celle- 
ci  fixe  l'alun  et  devient  de  l'émeraude. 

Suit  l'article  de  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  1  5,  1.  18 
(trad.,  p.  3o,  n°  4). 

80.  Première  teinture  de  toutes  les  pierres.  —  «  Sel  et  eau  préparés  comme 
ci-dessus  pour  la  teinture  des  pierres.  Fais  chauffer  à  la  flamme.  » 

81.  Comment  se  prépare  la  pierre  qui  polit  le  cristal  et  qui  est  appelée 
fumée  (P)'*^. —  «  Concasse-la;  prends-en  un  poids  de  deux  drachmes.  Prends 
donc  un  poids  de  deux  drachmes;  prends  de  la  chrysocoHe  de  Macédoine 
et  du  solanum  nigrum  [dXtxdbcaëov)  ^  et  fais  chauffer,  v 
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82.  Comment  targent  noir  est  blanchi  et  amolli;  décapage  par  fusion  (?)  ^^\ 
—  On  verse  l'argent  fondu  dans  de  l'eau  de  feuilles  de  figuier  sauvage, 
et  on  ajoute  du  natron  et  de  Taiun. 

83.  Autre  décapage  pat  fusion ,  qui  rend  bon  tout  argent  mauvais,  —  «  Prends 

du (écrit  xovSa)^^^  et  de  la  rue  [^Gftfyavov)  sauvage;  fais  macérer  dans 

du  vinaigre;  projettes-y  un  peu  de  sel;  quand  tu  auras  fait  fondre  au  feu, 
projette  de  ces  plantes  et  fais  cuire  longtemps.  » 

84.  Comment  on  purijie  l'argent.  —  Voir  le  dernier  article  syriaque  des 
manuscrits  du  British  Muséum ,  texte,  p.  6o  (trad.,  p.  io6). 

Variantes  : 

«  Du  plomb,  une  partie  »  au  lieu  de  «  du  piomb,  deux  parties  ».  Le  texte 
ajoute  à  la  fin  :  «  l'argent  restera  seul,  il  sera  blanc,  mou  et  brillant  ». 

85.  Comment  le  cuivre  deviendra  blanc  comme  de  l'argent. 

Verso. 

Même  texte  que  dans  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  i5, 
1.  4  et  5  (trad.,  p.  28;  n°  8);  a  «  hydrargyron  »  au  lieu  de  «  mercure  ». 

86.  Suit  l'article  du  British  Muséum,  p.  i5,  1.  6-8  (trad.,  p.  q8,  xf  9). 

Variantes  : 

Le  texte  ajoute  après  le  titre  :  ]i^J^  *«o»*te9|  «  mets-le  au  feu  »  ;  |  JS3f  au  lieu 

de  JLou*^  ;  dans  la  trad.,  n°  9,  1.  2  :  «  projettes-y  de  la  poix  »;  ^oa:»  l^L 
au  lieu  de^;  1.  7,  liood  \i^i^  ^oy^ioi]  «^oL  au  lieu  de  ^m^  «aoLo;  dans 
la  trad.  :  «  mets-le  de  nouveau  au  feu  dans  un  creuset  »  au  lieu  de  «  fonds  »; 
p.  28,  dernière  ligne,  oJ^of  J1*Nm  JL  ^  |«^  au  lieu  de  ^UL  ^  |«^; 
dans  la  trad.  :  «projettes-y  du  lait  virginal   (naercure),  une  partie  pour 

onze  »,  au  lieu  de  «projettes-y un  tiers  (?)  »;  1.  8,  ajoute  lt«-M  )fXA^ 

après  owk^LLIf . 

87.  Autre  :  «  argent,  une  partie;  élixir,  trois  parties;  mercure  blanc,  une 
demi-partie;  fais  cuire  ensemble  et  tu  trouveras  ce  que  tu  désires  ». 

88.  Comment  on  éprouve  si  targent  est  bon.  —  «  Mets-le  au  feu  et,  quand 


ALCHiBiiE.  —  1,2*'  partie.  37 


nrMi 


290  TRAITES  D'ALCHIMIE  SYRIAQUE. 

il  sera  fondu,  iaisse-ie  refroidir;  s*ii  apparaît  noir,  il  y  aura  du  plomb;  s'il 
est  dur  et  qu'il  brûle,  il  y  aura  du  cuivre;  telle  est  son  épreuve ^^L  » 

89.  On  fait  de  l argent  avec  da  mercure  de  cette^nmnière,  —  On  fait  chauf- 
fer le  mercure  et  on  y  projette  Je  fétain,  avec  la  pierre  sourde  appelée 
creta^^K 

90.  Autre,  —  Cuivre  de  Chypre,  chalcite,  sel  ammoniac,  broyés  en- 
semble et  réduits  en  petites  masses  [(xd^à)^^^;  on  y  ajoute  des  raisins  secs 
broyés. 

9 1 .  Pour  que  l'argent  ressemble  à  la  chrysocolle, 

Feuiiipt  1 1 1  recto. 

«Céruse,  eau,  lait  virginal;  broie  ensemble  et  sers- t'en.  La  teinture 
<lemeurera,  tant  qu'on  ne  soumettra  pas  la  matière  à  faction  du  feu.  » 

92.  Comment  opèrent  les  Égyptiens,  —  «  Mercure  trouvé  dans  la  montagne 
de  Chypre,  vingt  drachmes;  céruse,  une  drachme;  litharge  provenant  du 
traitemenl  de  l'or,  deux  drachmes;  fais  cuire  et  tu  obtiendras  un  corps 
blanc.  Projettes -y  de  l'argent  blanc,  deux  drachmes,  et  tu  auras  ce  c[ue 
tu  désires.  » 

93.  Autre,  —  Etain  purifié,  mêlé  avec  du  mercure,  de  l'argent,  de  la 
magnésie  et  de  la  couperose;  tous  ces  corps  cuits  ensemble. 

9V  Autre  qui  est  véritable,  —  Cuivre  blanc,  fondu  avec  du  sel  de  (^ap- 
padore,  de  l'alun  égyptien;  addition  de  sandaraque-et  d'argent. 

93.   Autre.  —  Mercure  et  étain. 

9(5.   Autre  procédé  qui  est  appelé  diplosis^^K  —  Beau  mercure,  argent  et 

cbup(»ros6. 

Verso. 

^ll.'^fjoinment  on  fait  l'oj^gent.  —  Ktain  et  mercure  cuits  ensemble. 

98.  Autre,  —  Plomb  purifié  dans  du  bitume  ou  de  la  poix,  ou  bien 
étain  pureté;  addition  de  mercure. 

•  99.    Autre,  —  Etain,  mercure,  magnésie,  lait  virginal. 

'    ('.oru  parer  ci -dessus,  Iraduclion,  p.  8G.  (^''   l^^iavi  Ui^  yxil  «.a.Vo,  et  ensuite  Uoilo 

n"'  YII1  et  1\.  M^lio  ^d. 
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Une  autre  main  a  ajouté  ici 

Au  bas  du  feuillet  m  verso. 

les  noms  des  sept  planètes  ou  métaux  en  syriaque,  en  hébreu,  en  grec,  en 
latin,  en  persan  et  en  arabe,  de  la  manière  suivante  : 

Syriaque  :  Sahra  [h  lune  lioM»);  Bel  (Jupiter  ^^îl3);  Kaukabta  (Venus 
|J^.aâa^?];  Schemscha  (le  soleil  JLiâQA,);  Pâlha  (Mars  J1»N9»,  litt.  :  le  soldat); 
Taggâra  (Mercure  1;^,  litt.  :  le  marchand);  BéLsamin  (Saturne  ^«âofoibibÉd , 
corrompu  de  ^.»ViiN8w'>).  « 

Hébreu  :  Sihar  (la  lune  Tiç);  Milcom  (Jupiter  dsSç,  ordinairement  assi- 
milé à  Saturne);  Astarté  (Vénus  ninçfy,  écrit  Lo9J(^^»);  Schémesch  (le  soleil 
tfçtf);  Tammoaz  (Mars  }^}2P);  Camosch  (Mercure  Cf1D3,  ordinairement  assi- 
milé à  Saturne);  kévân  (Saturne  Jis). 

(irec  :  Sélèné,  Hermès^  Aphrodite,  Hélios,  Ares,  Zeus,  Cronos, 

Latin  (corrigé  par  surcharge  :  en  phrygien):  Lana,  Mercurin,  Venere,  SoU 
Maria  (Mars),  Gaba  (Jupiter),  Satarna  (Saturne). 

Persan  :  Bahrâm  (Mars  foi^^);  Bilali  (Vénus  ••^o);  Mordad  [^}^ùo)\ 
Hnvir  [?  ^ooi);  Nébo  (Mercure  o^aj);  Mirrikh  [*f^iûo  =  ^i»,  ordinairement 
Mars);  Kadkad  {?  t^t^). 

Arabe  :  Kamar  (la  lune  u)  ;  ^Olarid  (Mercure  i»;lki)  ;  Zohara  ( V  énus  iCij)  ; 
Schanu  (le  soleil  (j*^);  Mirrikh  (Mars  gC^);  MoATfcton  (Jupiter  ^-Lisil); 
Zohal  (Saturne  J^)). 


LIVRE  Iir  DE  DÉMOCRITE. 

Feuillet  1 1  «  recto. 


yivec  laide  de  Dieu,  qui  dirige  le  confesseur, 
nous  allom  transcrire  un  autre  livre  de  Démocrite. 

Suit  le  texte  de  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  i  5,  1.  20 
(trad.,  p.  3  I  et  suiv.).  Une  tache  d'humidité  a  rendu  illisible  une  partie  des 
lignes.  ^ 

•    37. 
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P.  1 5 ,  1.  pénult. ,  ^AdUootoA  au  lieu  de  ^oUooA. 

P.  i6,  1.  !x,  \ojLO  au  lieu  de^oi^o;  i.  y,  après  |9«d^^  ajoute  :  IjoLI  ^; 
l.  8,  ^^L  au  lieu  de  i^;  trad.,  p.  Sa,  i.  2  :  «pendant  trente  jours»  au 
iieu  de  «pendant  trois  jours»;  i.  9,  ^oJ^AjJLflOoud  au  lieu  de  ^a^Aj|aflooi.o 
et  jnn'^">  au  lieu  de  Jlm*^*i"»;  1.  ao,  |J^*»*^;^ft  i^t^ûid  au  lieu  de  IJS-a^^^L»  ; 
ajoute  à  la  fin  de  la  ligne  28  :  «iDotoi  Itoj  ^  «adjo  1^.^71  |J^a^  |J(s.â^^9; 
dans  la  trad. ,  p.  33  ,  n°  V,  1.  5  :.«  fais  chauffer  sur  un  feu  doux  pendant  quatre 
jours;  puis  retire  du  feu  et  broie  a\ec  de  furine  non  corrompue.  ...... 

P.  1  y,  1.  3,  manque  {'^■q^  «^ch^w^o;  1.  1  2,  Jl^t^t  ^•jûi*!  Jl^o  au  lieu 
de  JLât^^  f^o;  1.  i3,  après  *^^  a  :  ^^te|  JliW^acD  ho^  u>a.>l)  «motoido 
Im'^^  ojoi'^^â^ri^te  Ut  «fl>o9o|  JtoÉàOjLt;  dans  la  trad.,  p.  34,  n"*  IX,  der- 
nière ligne  :  «  et  sers-toi  de  furine  de  cette  manière.  Quand  tu  entends  parler 
de  furine  incorruptible ,  c  est  de  cette  règle  qu'il  s  agit  ». 

P.  17,1.  iS,  •^»|uo»f  IK''^^^!  hkû^  \àoi\o  Jlitot  It^^  JLd;^^  iAm.o; 
1.  1  7,  après  ôî  a  :  Itoif  JU^o-^  ^  ->  f»o  (?)  IL^I  o|  JLa.oi  ^'Ma  U  $^o  >> 
U^âo^l;^  et  manque  iJ^^^jIftl;  dans  la  trad.,  p.  34,  n°  XI,  commence- 
ment  :  «  Ecoule  maintenant  la  description  du  mélange ,  ô  femme  (?  mot  effacé)  ; 
reçois  la  connaissance  du  mélange  pour  cette  pratique ,  le  mélange  des  cou- 
leurs et  des  teintures  ». 

L.  20,  «Ao^o  au  lieu  de  uDJfo  et  ^^dfr^t  au  iieu  de  ^«^t)^;  1*  ^2-2 3, 
^^Uooi^^^  ^oiQ^  au  lieu  de  ^«âi^oo^S^  «ajoj^;  1.  2  3,^0:^1^  il]  o| 
au  lieu  de 


P.  1 8 ,  1.  3 ,  au  lieu  de  ^a«i|  lo-^o  a  :  ^oo-^^t  ?  "^vo  et  trois  lignes  en 
partie  effacées  et  illisibles. 

Feuillets  1 1 4  et  1 1 5. 

Viennent  ensuite  dix  autres  préparations,  dont  quelques  parties  endom- 
magées par  fhumidité  sont  peu  lisibles. 

I.a  suite  (p.  18,  1.  0;  trad.,  p.  35,  n°  XII)  reprend  à  la  ligne  16  du 
verso  du  feuillet  1 15. 

Variantes  : 

P.  1 8 ,  I.  5 ,  ^;^i|  au  lieu  de  y^I^ll  ;  1.  7,  ^o^jb^ojdI  au  lieu  de  ^^«mao; 
1.  10,  %Aot  ^t^oi  au  lieu  de  ô»;  1.  i3,  iioLI  oô^.^  w^l  JL^^-^^t  iioLJLd 
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* 

JLiUk.  Uo  au  lieu  de  JJo,  et  w^l  manque  au  coiniuencemeiit  de  la  ligne  sui- 
vante; dans  la  trad. ,  p.  36,  1.  3  et  4,  au  lieu  de  «dans  la  partie » 

lire  :  «  dans  le  four  supérieur  où  Ton  place  Tobjet  travaillé  quand  il  a  été 

achevé »;  1.  i6,  fo^  ^^  U^i^l  au  lieu  de  ^  <i  v»tQ  iP>N  «#^1;  1.  17, 

^OAdiJ^oo  au  lieu  de  ^o^^iJ^^  ;  dans  la  trad.,  p.  36,  1.  1  1  :  j8aTpa';^ioi;  au 
lieu  de  iiûpxtov;  1.  'i  1  ,^^ou*te  Ht  au  lieu  de  ^9J^i^|,  ce  qui  ne  change  rien 
au  sens.  Ajoute  à  la  fin  : 

Fin  du  livre  de  Déniocrite  le  saye  et  le  philosophe.  Celui  qui  n'a  pus  expérimenté 

sait  peu  de  choses. 
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VI 

LIVRE   D'ESDRAS. 

Feuillet  1 1 6  verso. 


{Exli-ait)  du  iivi'e  d'Ezra  (Esdras),  le  scribe  savant, 

1 .  «  Prends  de  la  limaille  de  fer,  une  livre;  de  Tarsenic  rouge  de  première 
qualité ,  trois  onces  ;  mets-les  dans  du  vinaigre  traité  au  moyen  du  cuivre  ; 
broie  jusqu'à  trente  fois  (?  mot  effacé)  au  soleil,  jusqu'à  ce  que  la  rouille  du 
fer  ait  disparu  [?  mot  effacé),  et  qu'il  n'y  ait  plus  rien  de  nuisible,  mais 
que  le  produit  paraisse  entre  les  doigts  comme  de  l'or.  En  le  travaillant, 
ajoutes-y  un  peu  du  vinaigre  traité  par  le  cuivre,  en  aspergeant  avec  la  main , 
jusqu'à  épuisement  du  vinaigre  dont  il  a  été  parlé.  Lorsque  le  produit  aura 
pris  une  consistance  emplastique  [(mXrfviov)  et  épaisse  comme  du  miel,  tiens 
à  ta  portée  une  baguette  de  fer,  munie  d'une  poignée  de  fer,  telle  que  celle 
des  ouvriers  qui  travaillent  l'encaustique  (.^)^*^;  tu  placeras  cet  outil  sur  des 
charbons  ardents,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  chaud.  Quand  il  sera  chaud,  tu  le 
poseras  sur  la  préparation  broyée  à  favance.  Quand  celle-ci  aura  brûlé  et 
qu'elle  sera  refroidie,  enlève-la  par  petits  morceaux,  en  grattant.  Répète 
cela,  jusqu'à  ce  que  l'ingrédient  soit  entièrement  employé.  Alors  mets  les 
parcelles  grattées  dans  un  mortier. 

Feuillet  117  recto. 

et  broie  comme  il  faut.  Verse  dessus  du  vinaigi'e,  fait  avec  la  limaille  de 
fer;  broie  trois  jours  et  trois  nuits.  Quand  le  produit  aura  pris  une  con- 
sistance emplastique  [(nrXrfviOv)  et  qu'il  aura  séché  plus  ou  moins,  prends  le 
mortier  et  projette  son  contenu  dans  une  grande  marmite  d'argile,  que  tu 
auras  enduite  avec  le  lut  qui  résiste  au  feu;  enduis  l'orifice  avec  le  même 
lut^'^^.  Fais  cuire  sur  un  feu  doux,  pendant  deux  jours  et  deux  nuits;  prends 


(?)  "^ik.  ^>  mV  •y  ^  «Nioi  1^1  •  |hw3)  IaJ^^I         ^jUooioftf .  Au  lieu  de  «aoaao  qui  ne  douM 

pas  un  sens  convenable,  lire  ^< 
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ensuite  et  broie  dans  le  mortier.  Ceci  est  de  Tor,  tel  qu'un  homme  aban- 
donné  à  ses  seules  connaissances  ne  pourrait  pas  en  obtenir.  » 

2.  Autre  traitement  du  vinaigre  qui  sert  au  travail.  —  Suit  le  même  texte 
que  dans  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  55,  1.  7,  jusquà  la 
p.  59,  1.  5;  dans  la  trad.,  p.  98,  n**  XXV,  jusquà  la  fin  de  la  p.  lo^j. 

Variantes  : 

Le  texte  ajoute  partout  |^a«ââ3  «  dans  un  filtre  »  après  le  mot  ^o-» 
«  clarifie  »,  et  i^»JL^^^^\o  «  à  la  disposition  »  après  le  mot  '^^  «  garde  ». 

P.  55,  1.  i'2,  |JS-*^^^t  h}jo  ^?L  au  lieu  de  s^^^  ^;  I.  antépénult., 
«*<H>cn'^jio  au  lieu  de  ^^^o . 

P.  56 ,  1.  4  ,  ^i*ftis>l  au  lieu  de  ^url^I  ;  1.  11,  I  JSjd  au  lieu  de  «^^; 
[^  i5-i6,  manque  Lo^oad.jpîïd  ^^ofocDoud;  1.  pénult.,  après  JLdo;^^ 
ajoute  :  «â:^^  J  ;  dans  la  trad. ,  p.  101,  quatrième  traitement ,  avant-der- 
nière ligne  ;  «  éprouve  avec  1(»  stylet  si  le  produit  est  rouge  ». 

P.  07,  1.  1,  J^^TkA^t  i^^lo  «iDoto  au  lieu  de  «iDo^j^o;  i.  6,  |^  '\  v>  au  lieu 
de  )'i  '^ov»,  et  après  '^^  ajoute  :  J^Ma^t  'flr^*mJ^w&  ««oi  Ifoi;  dans  la  trad.,  à  la 
fin  du  sixième  traitement  :  «ceci  est  la  sixième  clef»;  1.  9,  au  conunenct^- 
ment,  UL»  ô|  ^oià^i^  ^^«&Jt  ô|  |L|Lt  ô|  JL^d^o^  ô|  i^D^  ô\  1;.^!  Jl^^^ot  ô| 
jlsi^t  IaL^a.  JC^  o|  lia-»;  dans  la  trad.,  p.  102,  n°  XXVll,  après  «  cendres 
de  bois  de  peuplier»  ajouter  :  «ou  de  chou  sauvage,  ou  de  camphrier,  ou 
de  chêne,  ou  de  figuier,  ou  de  chose  équivalente,  ou  de  vinaigre  blanc,  ou 
deau  chaude  dalun  »;  1.  11,  td^^ijwo  I^wl-^u^I^  Ij  1:^03  au  lieu  de  ^^^^/Ld; 
1.  12,  après  UcH  g»oi  3  a  :  oi-J-iDoLo  oC^.ao.?»  Aj|  ^'\M\n  ^^ùo^  loi;  dans 
la  trad.,  p.  102,  n°  XXVII,  dernièn;  ligne  :  «  Voici  que  tu  trouveras  devant 
toi  sa  cuisson  et  sa  préparation  »;  1.  i3,  JL^ajoDl  au  lieu  de  l<>v»a  jo.tt); 
1.  j/i>  ow-^ILI  Q  v>>  iollt  au  lieu  de  o^^i^LIt;  de  même,  ligne  suivante, 
o;.m|I|  o^^y^  1.  1  6  ,  ]liji^3  au  lieu  de  ybod. 

P.   58,   1.  8,   manque  [    m    »•    t  et  a:  ^L^o  au  lieu  de  I^Lfo;  1.  10, 
ojld  au  lieu  de  ^t^AodJLd;  1.  12,  manque  •  IKi,  a  oî   |»q  i  ">  lo-^o 
oOûiw  ^?  ^aû.A.;  1.    i.'i,    ^^o  JX^\  au  lieu  de  io.^;  1.   ly,  manque 

P.    59,   1.  2,   W3?Llt  au  lieu  de  ou^^Ut;  1*  A -5,  i9>N.ji\nN.  >n  Vi  m^ 
au  lieu  de  a«A^frte2^  )!^-^^?;  dans  la  trad.,  p.   10^4,  dernière 
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ligne  :  «un  instrument  qui  rougira,  pour  apprendre  à  combattre  avec  le 
feu  »,  au  lieu  de  «  un  instrument  disposé  pour  subir  laction  du  feu  ».  En- 
suite, au  lieu  de  «  fin  du  livre  X'  »,  on  Ut  :  «  fin  du  livre  d*Ezra  le  prophète  ». 
(Il  y  a  lieu  de  remarquer  qu'en  syriaque  le  mot  dix  se  dit  ^esra  et  ne  diffère 
du  nom  d'Ezra  (jue  par  la  seconde  lettre.) 

Fin  du  feuillet  120  rocto. 

3.  Suivent  les  équivalents  des  noms  des  planètes  et  des  métaux  :  le 
soleil,  l'or^'^  la  lune,  Targent;  charsn  (^»iAA.=  cerusa.^),  céruse;  litharge, 
mastic  (?  mot  effacé)  et  vinaigre;  Mars,  le  fer;  dauça  (Ijo?),  eau  de  fer 
(  J  mot  effacé  ;  comp.  ci-dessus ,  trad. ,  p.  181,  note  3  )  ;  lait  virginal ,  mercure  ; 
pierre  d'Arménie,  arsenic;  atticon,  plomb;  Zeus,  étain;  sidéritis,  marcas- 

site;  cire  d'Alexandrie,  verre (mot  effacé);  eau  divine (une  ligne 

effacée). 


(0 


Représenté  par  un  cercle  avec  point  central.  (Introd,  à  la  Chimie  des  tmciens,  p.  133,  note  1.) 
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VII 

LIVRE   DE   ZOSIME. 

Feuillet  120  verso. 


Commencement  du  livre  IX  de  Zosime^^^  le  philosophe,  sur  les  changements  de  la  terre 
et  de  sa  poussière,  et  sur  les  pierres  et  les  drogues  tirées  de  la  terre. 

1 .   «  AX^,  c  est  le  sel  ammoniac  qui  sert  (à  fabriquer  le)  lapis-lazuli.  » . 

«  Apvixôv  ou  dpcrevixôv,  car  il  porte  ces  deux  noms ,  est  la  pâte  d'arsenic 
(lUoj)  dont  on  se  sert  pour  épiler^^^;  elle  vient  d'Arménie.  »• 

^  kcppovhpov,  c'est  le  natron  africain;  d'autres  l'appellent  natron  ^Xixov; 
il  diffère  de  cet  aphronitron  [(povnpov)  qui  est  le  natron  des  gâteaux  (l^oôf 
=  II^^SlO^).  A(pp6s  de  vhpov  signifie  écume  de  nitre^^^  Il  ressemble  par  son 
aspect  à  la  farine  de  froment  et  il  est  blanc.  » 

«  L'aphronitron  n'est  pas  cependant  à  l'état  de  farine  et  n'est  pas  pulvé- 
rulent; mais  il  est  solide  et  dur.  Il  sert  journellement  à  ceux  qui  polissent 
leurs  corps  avec  de  la  craie.  » 

«  Ti'^tos  est  le  plâtre  ^^l  » 

«  /^i(ppvyés  ^^^  :  j'ai  éprouvé  souvent  cet  ingrédient,  qui  est  bon.  (11  vient) 
d'une  colline  de  l'île  de  Chypre ,  011  se  trouve  une  mine  qui  le  produit  et 
qui  est  éloignée  de  3o  stades  de  la  ville.  Il  gisait  dans  un  endroit  qui  est  à 
moitié  chemin  entre  cette  mine  et  la  ville  la  plus  proche.  Le  directeur 
(évirponos)  préposé  à  cette  mine  nous  disait  que  c'est  le  résidu  inutilisé  des 
fours.  » 

«  Setov,  c'est  le  soufre.  » 

^I6s,  c'est  la  rouille  ou  irin^^\  » 

Feuillet  121  recto  et  verso. 
«  KaSfieia,  c'est (deux  lignes  effacées)  le  produit  du  chauffage 


(^'  Écrit  Zosimaos.  ^^^  Dioscor. ,  i.  V,  ch.  cxxxni. 

^')  Comp.  ci-dessus ,  p.  8 ,  et  Dioscor. ,  McU.  (^^  Ibid, ,  1.  V,  cb.  eux.  —  Introd.  à  la  Chi 

méd,,  1.  V,  ch.  cxx.  mie  des  anciens,  p.  a 33. 
î*>  Ibid,,\.  V,  ch.  cxxx.  ^*^  Comp.  ci-dessus,  p.  9. 

ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie.  38 

taraiMcaii  ■«tiohalk. 
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U  offre  Tapparence  des  vapeurs  d'incantation,  ou  de  la  fumée  d'encens 

(plusieurs  mots  effacés).  Ne  dis  donc  pas  que  c'est  une  terre; 

mais  appelle-la,  si  tu  veux,  une  pierre.  Elle  est  refondue  dans  les  fours  et 
forme  du  cuivre.  De  là  viennent  (mot  effacé)  et  le  diphrygès.  Mais  celui-ci 

en  diffère (2  mots  effacés)  à  la  fois  par  sa  forme,  et  par  le  minerai 

dont  il  est  tiré (1  mot  effacé).  Telle  est  leur  différence  ou  génération, 

comme  tu  voudras  (?  mot  effacé)  l'appeler.  Cette  cadmie  se  forme  aussi 

avec  la  pierre  qui  est  appelée (1  mot  effacé),  lorsqu'elle  est  fondue 

dans  un  four.  C'est  la  cadmie  des  fours  et  la  cadmie  de  Chypre.  C'est  avec 
raison  qu'on  l'appelle  une  pierre.  Les  médecins  distinguent  celle  qu'ils 
appellent  jSoTpSÎTis,  c'est-à-dire  en  forme  de  grappe,  et  celle  appelée  «rAa- 
KÎTtç ,  c'est-à-dire  en  croûtes.  La  cadmie  en  forme  de  gi*appe  est  recueillie 
clans  les  parties  supérieures  des  fours,  quand  on  les  chauffe;  tandis  que 
la  nfXaxÎTts  se  trouve  dans  les  parties  inférieures  ^^^.  » 

«  Ktaatipis^  la  pierre  ponce  ^^^.  » 

«  Kwai^^,  c'est  le  bleu  des  peintres;  cinabre  [sic)  ^^K  » 

M  Kovia  (écrit  xacia),  c'est  la  cendre.  » 

«  Actt/ip  (écrit  Xsttos)  ^*^  c'est  l'écaillé.  Il  y  a  celle  du  cuivre,  qui  sert  beau- 
coup plus  que  celle  du  fer  ou  de  l'acier  ^*^;  on  l'appelle (2  mots  ef- 
facés) et  il  existe  encore  une  autre  écaille.  » 

«  AiOdpyvpofy  litharge.  » 

«  MeXavrepia  ou  iiéXav^  c'est  l'encre  des  écrivains  ^^K  » 

«  Midv ^'^  (deux  lignes  complètement  effacées)  au-dessus,  qui  est  dans 

une  montagne  à  gauche  de  la  ville  (?) (3  mots  effacés)  que  nous 

avons  maintenant  à  gauche (2  mots  effacés).  Il  se  trouvait  que  l'en- 
trée de  la  mine  des  métaux (2  mots  efiacés).  Dans  cette  mine,  je  vis 

trois  couches  [l^oivas)  de  minéraux (3  mots  effacés),  les  unes  au-dessus 

des  autres.  La  couche  inférieure  est  celle  de  l'ingrédient (3  mots  effa- 
cés) appelé  sori;  celle  qui  est  au-dessus  de  celui-ci (2  mots  effacés). 

La  troisième,  la  supérieure,  c'est  le  misy,  qui  est (1  mot  effacé).  Le 

directeur  [iniipoitos]  qui  était  préposé  à  ce  moment-là  à  la  mine  (.^  mot 
effacé)  des  métaux,  en  nous  montrant  ces  couches.  . .  • .  (nous  dit?  mot 

'>')  Introd.  à  la  Chimie  des  anciens,  p.  389.  ^^  Jbo^fo ,  erreur  de  copbtc  pmirKij|m)ii 

^*^  Dioscor.,  1.  V,  ch.  cxïiv.  t*)  Dioscor.,  l.  V,  di.  «vu.  —  Intr^d.  à  la 

(-^)  Ibid,,  1.  V,  cil.  cv.  Chimie  des  anciens,  p.  a 43. 
(-)  Introd,  à  la  Chimie  des  anciens,  p,  a33.  ^^^  /6<(/. ,  1.  V,  cli.  civf. — fntrocL^ etc.,  p.  i^ 3. 
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effacé)  :  Je  viens  d'arriver  pour  ainsi  dire  à  l'instant,  parce  que  nous  man- 
quions de..  .  (i  mot  effacé).  Ce  qui  se  traite  dans  ces  fours  pendant  un 

grand  chauffage (i  mot  effacé),  ce  sont  les  trois  minerais  que  tu  as 

vus  ;  nous  en  recueillons  une  grande  quantité. 

«  Jetais  déjà  venu  précédemment  dans  ce  lieu  avant  d'aller  à  Rome.  Jus- 
qu'à présent  j'avais  une  provision  (de  misy).  Quand  j'avais  besoin  de  pro- 
jeter du  vitriol  noir  dans  ime  liqueur  quelconque,  j'en  faisais  fondre  une 
motte,  grosse  comme  le  poing.  Lorsque  le  vitriol  ne  prend  pas  de  consis- 
tance par  ce  procédé,  il  se  divise  en  petites  parcelles ^^^  Après  avoir  admiré 
la  fermeté  de  la  motte  et  l'avoir  brisée,  je  trouvai  dans  une  fracture  circu- 
laire ^^^  qu'elle  était (i  mot  effacé),  ressemblant  à  une  espèce  d'efflo- 

rescence  qui  se  trouvait  au-dessus.  .  .  »»  (deux  lignes  effacées). 

Feuillet  122  recto. 

«  Thavos,  chaux  (ou  plutôt  calcaire)  [deux  mots  effacés] ...  du  mercure.  » 

«  (t>ouihs  est  la  rhubarbe  rouge.  » 

«XaXxÎTis,  c'est  le  ;^aXxi7Tâ/piv.  Nous  en  avons  parlé  dans  le  chapitre  sur 
le  vitriol  ^^K  » 

«  Xahibs  xexavfiévof,  c'est  le  cuivre  brûlé  ^*^  » 

«  XdXxavOosy  c'est  la  fleur  de  cuivre  ^^K  » 

«  XpuaSxoXka,  soudure  d'or^^^  » 

«  "^tiivûtov,  céruse  ^''^  ;  quand  le  plomb  est  dissous  dans  du  vinaigre  bien 
fermenté ,  il  forme  de  la  céruse ,  et  lorsque  la  céruse  est  brûlée  avec  du. .  . 
(P  mot  effacé),  il  se  forme  ce  que  l'on  appelle  du  séricon.  » 

Xironavxoç  (ÔTroTraWÇ) ,  lait  de  chacal  ^*^ 

2.  Explication  des  terres  de  toute  espèce  par  Zasime  le  philosophe,  —  «  La 
terre,  que  tout  le  monde  appelle  ordinairement  de  ce  nom,  se  délaye  aus- 
sitôt qu'elle  est  mise  dans  l'eau  et  se  change  en  boue.  C'est  celle  dont  on 
se  sert;  elle  possède  plusieurs  variétés  propres.  » 

10  IfiAao  «*^»  ^M  Pf  lrof«ft  ,^1.  ^^)  Dioscor. ,  i.  V,  ch.  mxkyiii.  —  tntrod,, 

(1)  loi^i  |»T««o.  p.  332,  24i. 

i*J  Dioscor. ,  l.  V,  ch.  cxv.  —  Inlrod,,  etc.,  W  Ibid,,  1.  V,  ch.  civ.  —  Introd,,  p.  24«^. 

p.  id3.  ^'^  Ihid,,  1.  V,  ch.  ciif.  —  Introd,,  p.  266. 

t*)  /6m/.,  \.  V,  ch.  Lxxwii.  —  Introd,,  etc.,  i*^  Ibid,,  \.  III,  ch.  xlviii.  —  Ibn  Beîthar, 

p.  233.  n*  459. 

38. 
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Lorsqu'elle  est  grasse,  (elle  convient)  pour  luter,  mieux  que  tout  autre 

produit. 

Verso. 

«  Elle  est  noire  à  Tintérieur  (P  mot  effacé).  Il  y  a  aussi  la  terre  grasse  que 
Ton  appelle  terre  glaise  [?  |J^JJ^dDao). 

«  Il  y  a  encore  la  terre  blanchâtre.  Ses  variétés  présentent  des  propriétés 
opposées. 

«  11  y  a  aussi  des  variétés  intermédiaires ,  qui  se  rapprochent  de  Tune  ou 
l'autre.  On  doit  considérer  comme  intermédiaires  (?  mot  effacé)  celles  qui 
s'éloignent (i  mot  effacé)  également  des  deux  côtés. 

«  Il  y  a  d  autres  variétés  (?  mot  effacé)  de  terre,  produites  par  le  mélange 
des  couleurs  [?  mot  effacé). 

«  D'autres  espèces  sont  formées  par  les  pierres  et  les  sables  ;  on  en  dégage 
au  moyen  de  l'eau  la  matière  qui  y  est  mêlée.  Quand  on  opère  ainsi,  ce  qui 
est  de  nature  pierreuse  et  sablonneuse  demeure  au  fond  ;  ce  qui  reste  à  la 
surface  est  la  vraie  terre.  » 

3.  «Tel  est  le  produit  qui  forme  la  terre  apportée  de  Lemnos^*\  que 
quelques-uns  appellent  rubrique  de  Lemnos,  et  d'autres,  terre  sigillée  de 
Lemnos.  Cette  terre,  en  effet,  possède  une  couleur  analogue  à  celle  de  la 
rubrique.  Mais  elle  en  diffère,  en  ce  qu'elle  ne  barbouille  pas  les  objets 
avec  lesquels  elle  est  en  contact,  comme  le  fait  celle-ci.  Il  existe,  en  effet, 
à  Lemnos ,  une  colline  toute  rouge  par  sa  couleur,  où  l'on  ne  voit  ni  arbre , 
ni  plante,  ni  pierre,  mais  cette  terre  qui 

Feuillet  laS  recto. 

présente  trois  variétés.  La  première  est  celle  que  fit,  dit-on,  (mots  effacés)  et 
que  personne  ne  travaille  (?),  si  ce  n'est  la  prétresse.  La  deuxième  est  la  ru- 
brique ,  dont  se  servent  surtout  les  charpentiers  pour  faire  des  marques  sur 
le  bois.  La  troisième  est  celle  des  polisseurs,  dont  se  servent  beaucoup  ceux 
qui  lavent  le  linge  et  les  vêtements.  C'est  pourquoi  elle  est  décrite  dans  le 
livre  de  Dioscoride  et  dans  d'autres  livres.  On  mélange  du  sang  de  chèvre 
avec  cette  terre,  et  on  l'appelle  Lemnia  [XrffjLpia).  Ainsi,  prenant  la  boue 
obtenue  par  ce  mélange,  cette  prêtresse  en  découpe  (des  morceaux)  et  elle 

C>)  Dioscor.,  !•  V,  ch.  cxiii.  Il  y  a  des  variantes  considérables  dans  la  description;  celltH:i  est 
bien  plus  développée  dans  le  teite  de  Zosime. 
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fabrique  ainsi  ces  sceaux,  qui  sont  appelés  terre  de  Lemnos.  Le  désir  de 

t'instruire  m'a  engagé  ^*^  à  voir  par  moi-même  ia  juste  proportion  de  ce 

mélange.  En   effet,  je  suis  allé  à   Tîle  de  Chypre,  à  cause  des  produits 

quon  apporte  de  ce  pays;  et  dans  la  Syrie,  appelée  Cœlé-Syrie,  laquelle 

est  une  partie  de  la  Palestine,  à  cause  de  lasphalte  (dfo^aAToç)  qui  est  le 

bitume,  et  de  beaucoup  d'autres  choses  dignes  d'être  vues.  De  même  je  n'ai 

pas  négligé  de  me  mettre  en  route  pour  me  rendre  à  Lemnos ,  afin  de  voir 

comment  on  mélange  le  sang  de  chèvre  avec  la  terre. 

«  IVrétant  donc  préparé  deux  fois  à  voyager  d'Asie  à  Rome,  par  la  Thrace 

et  ia  Macédoine,  je  vins  d'abord  par  mer  de  la  (ville  de)  Troade  qui  est 

appelée  Alexandrie  ^^^ 

Verso. 

et  je  visitai  l'île  de  Lemnos.  Ayant  trouvé  un  vaisseau  en  face  de  Thessalo- 
nique,  je  m'abouchai  avec  le  capitaine  du  vaisseau,  pour  qu'il  me  conduisit 
d'abord  à  Lemnos,  et  nous  tombâmes  d'accord  à  ce  sujet.  Mais  je  ne  savais 
pas  dans  laquelle  des  villes  de  Lemnos  je  devais  descendre,  parce  que 
j'ignorais  d'abord  qu'il  y  avait  deux  villes  dans  cette  île.  Je  pensais  que, 
comme  à  Samos,  à  Chio,  à  Cos,  à  Andros,  à  Ténédos  et  dans  toutes  les 
îles  de  l'Archipel,  appelé  mer  Egée,  il  n'existe  aussi  dans  l'île  de  Lemnos 
qu'une  seule  ville,  désignée  par  le  même  nom  que  l'île  tout  entière.  Lorsque 
nous  arrivâmes  à  l'île  et  que  nous  fûmes  descendus  du  vaisseau,  j'appris 
que  le  nom  de  la  ville  où  nous  avions  abordé  était  Myrine;  je  n'y  vis  ni  les 
choses  dont  a  parlé  Philoctète ,  ni  celles  qui  sont  montrées  dans  la  colline 
sainte  d'Héphestos,  située  dans  la  campagne  de  cette  ville.  Mais  j'appris 
que  les  dernières  choses  se  trouvaient  dans  la  région  d'une  autre  ville, 
appelée  Héphestos  (Héphestiade),  laquelle  n'était  pas  voisine  de  la  ville 
de  Myrine,  où  nous  avions  abordé.  Le  capitaine  du  navire  n'avait  pas  le 
temps  de  m'attendre;  je  renonçai  donc  à  ce  projet,  et  je  résolus  de  ne 
voir  Héphestos  et  les  collines  qu'à  mon  retour  de  Rome  en  Asie.  En  effet, 
ia  chose  arriva  comme  je  l'avais  désiré  et  pensé. 
«  Après  avoir  quitté  l'Italie,  je  vins  en  Macédoine; 

Feuillet  la^  recto, 
je  risitai  ce  pays  presque  en  entier.  J'arrivai  ensuite  à  Olympos  (?  mot  ef- 


(•)  liul  «.jeM»  lilt  JSa^U^  ~  ^')  UuJAA^  l.W»»iot  «mIi^  ^ 
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face),  ville  voisine  de  la  Thrace,  et  de  là  à  une  mer  voisine  de  cet  endroit 
et  située  à  une  distance  d'environ  i  qo  stades.  Je  m'embarquai  sur  un  vais- 
seau, et  je  vins  d'abord  à  Thasos,  à  une  distance  d'environ  200  stades.  De  là, 
j'aiTivai  à  Lemnos,  à  environ  700  autres  stades  d'Alexandrie  de  Troade. 

«  Si  j'ai  décrit  le  voyage  et  les  distances ,  c'est  afin  que  si  quelqu'un  dé- 
sire voir  comme  moi  Héphestos,  il  connaisse  la  situation  de  ce  lieu,  et  qu'il 
se  prépare  convenablement  au  voyage  qu'il  se  propose  de  faire. 

«  La  ville  d' Héphestos  se  trouve  dans  la  partie  orientale  de  l'ile  de 
fjemnos;  la  ville  de  Myrine,  dans  la  partie  occidentale.  Ce  que  le  poète 
Homère  dit  au  sujet  d'Héphestos  s'applique  sans  doute  à  Lemnos,  à  mon 
avis,  à  cause  de  la  nature  de  la  colline  où  se  trouve  ce  produit,  semblable 
au  sang  pur  par  sa  couleur,  colline  sur  laquelle  rien  ne  pousse.  A  l'époque 
où  je  me  trouvais  dans  cette  île,  la  prêtresse  y  vint;  elle  y  projeta  une  quan- 
tité de  froment  et  d'orge,  et  elle  fit 

Verso. 

d'autres  choses,  selon  l'usage  de  la  religion  des  habitants  de  cet  endroit 
(mot  effacé);  puis  elle  chargea  tout  un  chariot  de  cette  terre  et  elle  se 
rendit  à  la  ville.  Elle  la  pétrit  et  fit  des  sceaux  de  Lemnos,  ces  sceaux 
qui  sont  connus  partout. 

«  J'ai  cru  devoir  m'informer  au  sujet  de  ce  qui  est  dit,  à  savoir  que,  dans 
les  temps  anciens,  on  mêlait  du  sang  de  bouc  et  de  chèvre  avec  cette  terre. 
J'appris  la  tradition  qui  courait  à  cet  égard  et  qui  faisait  rire  ceux  qui 
l'entendaient.  Cependant  ce  n'était  pas  des  hommes  simples,  mais  des 
hommes  instruits  dans  beaucoup  de  sciences  et  dans  toute  l'histoire  an- 
cienne de  leur  pays.  J'ai  aussi  reçu  de  l'un  d'eux  un  livre ,  écrit  par  l'un  des 
anciens  du  pays ,  qui  enseignait  tous  les  usages  de  cette  terre ,  tirée  de  Lem- 
nos. C'est  pourquoi  je  n'ai  pas  négligé  d'expérimenter  cet  ingrédient,  et 
j'en  ai  pris  deux  myriades  de  charges.  » 

4.  «  Terre  de  Samos,  appelée  Samia,  qui  est  de  la  craie  (creta^^^)  :  on  se 
sert  surtout  de  l'espèce  appelée  estremis  (=da7i/pa  ou  dalepif),  ou  étoile  de 
terre ^^^  c'est-à-dire  craie.  La  terre  de  Lemnos  possède  un  peu  plus  de  vertu 
efficace  que  celle  qui  vient  de  Samos  et  qui  est  appelée  craie. 


t')  Dioscor.,   Mat,    méd,»   \.  V,   ch.  cl\xl    —  ^*ï  Voir  le    présent   volume,  p.  i4»  n*  3  et 
note  8. 
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Feuillet  ia5  recto. 

«L'étoile  de  terre  est  collante  (et  convient)  pour  luter;  c*est  une  craie. 
La  terre  Sélinusia  [aeXtvovata  yri)  et  la  terre  de  Chio  possèdent  une  gi'ande 
vertu  pour  nettoyer.  C'est  pourquoi  beaucoup  de  personnes  s'en  servent 
pour  leur  usage  personnel.  » 

5.  «  Terre  dite  ciinolienne  ^^\  propre  aux  mélanges.  Quand  tu  prends  de  la 
terre  argentée,  ou  dorée,  ou  ferrugineuse,  sache  quelle  est  appelée  ainsi, 
parce  qu'elle  est  extraite  des  mines  d'argent ,  d'or  et  de  fer.  » 

6.  «<  Terre  appelée  ainpélitis^'\  c'est-à-dire  des  vignes;  quelques-uns  l'appel- 
lent simplement  terre  d'argent.  Elle  est  appelée  terre  des  vignes,  non  pas 
parce  qu'on  y  plante  des  vignes,  mais  parce  qu'on  en  enduit  les  vignes  et 
qu'elle  tue  les  vers  qui  mangent  les  yeux  des  jeunes  pousses  de  la  vigne.  On 
appelle  aussi  cette  terre  asphalte,  c*est-à-dire  bitume.  » 

7.  ti  Antre  terre  qui  vient  de  l'Arménie,  près  de  la  Cappadoce.  Elle  est 
très  siccative  et  de  couleur  jaune;  celui  qui  nous  l'a  donnée  l'appelle  pierre, 
et  non  terre;  elle  se  délaye  facilement  comme  le  calcaire.  De  même  que 
dans  le  calcaire ,  quand  on  le  broie ,  on  ne  trouve  pas  de  sable , 

Verso. 

ainsi,  dans  les  mottes  de  cette  terre,  il  n'y  a  pas  de  sable.  Lorsque  tu  la 
réduis  en  poudre  dans  un  mortier,  elle  est  complètement  unie  et  sans  gra- 
vier, de  même  que  l'étoile  de  terre  qui  est  de  la  craie;  mais  elle  n'est  pas 
légère  comme  l'étoile  de  terre.  Aussi  a-t-elle  plus  de  consistance  que  celle-ci 
et  elle  ne  s'envole  pas  en  l'air  (JLi))  JJo)  de  la  même  manière.  C'est  pour- 
quoi ceux  qui  la  voient  en  masse  ont  de  la  peine  à  comprendre  que  ce  soit 
une  pierre.  Dans  l'écrit  présent,  on  ne  fait  pas  de  distinction,  soit  qu'on 
l'appelle  pierre,  terre,  ou  motte.  Elle  est  désignée  par  les  habitants  de  cet 
endroit  sous  le  nom  de  zarina,  c'est-à-dire  en  syriaque  zarnikha  (arsenic). 
La  montagne  d'où  elle  est  tirée,  et  qui  est  à  l'Est,  se  nomme  Bagavana 
(I^pI^I^).  La  ville  près  de  laquelle  se  trouve  cette  montagne  s'appelle 
Agraca  {lj^]i^).  >» 

t'>  Dio«cor.,  I.  V,  cil.  cli.w.  —  =*^  IM.,  1.  V,  ch.  cm. 
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«  La  terre  de  Lemnos  a  plus  que  toute  autre  de  la  vertu ,  et  plus  encore 
la  terre  appelée  érétriade  [éperpiàs  yti)^^K  » 

8.  «Une  autre  est  appelée  terre  pignitis  [tstyv7Tis)^^K  Elle  a  la  vertu  de 
la  terre  de  Lemnos;  mais  elle  en  diflere  par  la  couleur,  car  elle  est  noire 
comme  la  terre  ampélite.  » 

Feuillet  ia6  recto  et  verso. 

9.  «Je  parlerai  d abord  de  ces  pierres  qui,  broyées  dans  un  mortier 
avec  les  compositions,  se  délayent  et  se  réduisent  en  liqueur  [xyX6s).  » 

Suit  la  description  des  pierres ,  dans  un  texte  peu  différent  de  celui  du  Bri- 
tish  Muséum ,  ci-dessus ,  p.  8 , 1.  i  o  et  suiv.  (trad. ,  p.  1 5- 1 7,  XVIII ,  n*  1  à  1  3). 

Variantes  :  Après  le  n®  5 ,  le  manuscrit  ajoute  :  «  Une  autre  appelée  schis- 
teuse »  (P  JL^mimo,  ayta^hs  XlOos  de  Diosc). 

Après  le  n"*  7,  manque  la  phrase  :  «  Ce  sont  là  les  sept  terres.  .  .  » 

Après  le  n°  9 ,  on  ajoute  :  «  Une  autre  est  appelée  asson  [iaatos  XiOos  de 
Diosc.)  et  se  trouve  à  Assos,  d'où  lui  vient  son  nom  [?  mot  effacé).  » 

Après  le  n**  1  2 ,  on  ajoute  :  «  Celle  qui  est  appelée  arabique  [dpaêixbs 
XiOos  de  Diosc),  qui  ressemble  à  Tivoire.  » 

Après  le  n*"  1  3 ,  suit  : 

«  Pierre  géode  ou  de  terre.  » 

Feuillet  127  recto. 

Autre,  dont  le  nom  est  effacé. 

«  Pierre  sélénite  [d(Ppoa'é\rivov) ,  c  est-à-dire  écume  de  mer^'^  » 

Fin  des  pierres  qui  ont  une  vertu  médicinale  de  toute  sorte,  dont  se  servent  les  sages  méde- 
cins, sur  lesquelles  Zosime  a  fait  des  recherches  et  qu'il  a  décrites  pour  Théosébie,  la  reine 
et  la  prêtresse, 

10.  Explication  d'autres  expressions  médicales  de  Zosinie  le phibsophe  : 

«  FûtXa  [?  mot  effacé),  est  le  lait;  beurre,  ou  comme  tu  voudras 

Tvpés,  le  fromage;  l'appeler; 

BouTwpov,    huile    de    beurre,    ou  Uvria,  présure; 

t^)  Dioscor.,  J.  V,  cb.  clxxvi.  —  W  lUd,,  1.  V,  ch.  CLXVUi.  —  ^^^  Ibid.,  1.  V,  ch.  cltiii. 
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X^Xi;,  bile; 

iScûp  (écrit  hudros),  écume; 

OSpov,  urine; 

^iaXov,  salive; 

PvTTOs,  crasse; 

^apx6s  [(Toip^)j  chair; 

Ut(ieXf(,  graisse; 

STsap  (?  écrit  koIom),  lard; 

MveX6s,  moelle; 


Ke<pakai\  têtes; 

Képaja,  cornes; 

UX&ifKûVy  poumon; 

nnap,  foie; 

KoiA/a,  ventre; 

OpyjLs,  testicule; 

"iie^poiy  les  reins; 

Ovv^,  ongle; 

Oaléa  Hexavfiéva,  os  brûlés.  » 


Verso. 

«  Ô(pe(M)ç  [(7v(pap]y  peau  de  serpent; 

«  S.ei-xfjvtç  *lTntCÊ)v^^\  cal  des  chevaux; 

a  déplia,  ^apoSdrcûv,  peaux  de  moutons; 

«  Apdx^Tf ,  araignée  ; 

«  A^pfza[Ta]  tyaXaia,  vieux  cuirs; 

«  Ùc/lpea  :  quelques-uns  appellent  ainsi  (l'enveloppe  de)  tous  les  animaux 
(marins).  Aristote  applique  ce  nom  à  ceux  qui  ont  pour  couverture  une 
coquille,  que  d autres  appellent  Ôalpeov,  et  ils  lui  donnent  ce  signe  (un  tri- 
angle rectangle).  11  désigne  toute  espèce  du  genre  des  coquillages.  Dans  ce 
genre,  on  comprend  tous  les  animaux  tels  que  les  buccins  (xi/puxaj),  les 
pourpres  (t^opipvpa^) ,  les  cames  [x'ff^^)  ^t  les  pinnes  marines  [tstvvas). 
C  est  le  genre  des  coquillages  et  des  mollusques.  » 

«  Èptov  {?^'^^)j  laine; 

«»  Tp/^ej ,  cheveux  ; 

«Ôa(.^î3))^  œufs; 

«  E)(jfvot ,  hérissons  :  deux  espèces ,  hérisson  de  terre  et  hérisson  de  mer. 
Le  hérisson  de  terre  s'appelle  (en  syriaque)  coupda;  le  hérisson  marin  est 
petit,  rond  et  rempli  d'écaillés  épineuses  comme  le  coupda.  » 

«  (hrondlva^,  suc  de  panax; 

Feuillet  ia8  recto. 
il.  «  KopvSof,  huppe  ou  alouette  huppée ,  petit  oiseau  que  l'on  rencontre 

<')  Écrit  yQflL»|iDlj|^«^;  Dioscor.,  1.  Il,  ch.  xly.  —  <*)  Écrit  \a«^.  Comp.  ci -dessus,  p.  274, 
note  3.  —  (3)  Ecrit  1^1 .  Comp.  Bar  Bahloal,  coL  11,  i.  1. 
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sur  les  chemins.  Bouilli  dans  leau,  il  est  bon  pour  ceux  qui  soufirent  de 
douleurs  d entrailles;  on  doit  le  manger,  en  plusieurs  fois,  dans  son  jus 
(^vfiri).  Il  a  sur  la  tête  une  épaisse  huppe  de  plumes.  On  cite  à  son  sujet 
une  fable  d'Aristophane  le  poète  comique  qui  dit  :  Tu  es  sot  et  inconsidéré; 
tu  ne  connais  même  pas  la  strophe  ^^^  qui  disait  que  la  huppe  était  antérieure 
à  tous  les  animaux,  et  même  antérieure  à  l'existence  de  la  terre.  Comme 
son  père  était  mort  dans  une  région  où  il  n'y  avait  pas  de  terre,  elle 
le  porta  pendant  cinq  jours;  mais  quand  elle  vit  que  le  fardeau  était  trop 
lourd  pour  sa  tête,  elle  l'enterra.  Ceci  est  confirmé  par  le  poète  Théocrite , 
qui  dit  :  Comme  le  cercueil  sur  la  tête  de  la  huppe;  il  veut  parler  de  ceux 
qui  ont  un  cercueil  sur  leur  tête. 

Verso. 

«  J'ai  rapporté  cette  fable  au  sujet  de  cet  oiseau, parce  que  je  voulais  faire 
connaître  qu'il  a  une  huppe  de  plumes  sur  la  tête ,  et  que  tu  peux  en  tirer 
du  secours  pour  les  intestins  [xâiXov).  Je  désire  aussi  qu'il  soit  indiqué  à  ceux 
qui  ne  le  connaissent  pas,  parce  qu'il  ressemble  aux  oiseaux  de  Vénus 
{k<PpoShri),  oiseaux  qui  sont  également  du  genre  des  alouettes;  mais  ils  dif- 
fèrent beaucoup,  par  la  grandeur  de  leur  huppe,  de  celui-là,  qui  est  un  peu 
plus  petit  qu'eux.  » 

12.  *  ASà[pxiiç^^\  les  uns  le  font  masculin,  les  autres  féminin;  c'est  une 
espèce  d'écume  saline  qui  s'attache  à  certains  arbres  ou  aux  roseaux  ; 

a  Ahcvéviov,  écume  de  mer^^^; 

13.  «  AA^^*^  sel  gemme  et  sel  marin.  Ces  deux  espèces  de  sels  possèdent 
la  même  vertu  ;  mais  elles  diflerent  en  ce  que  le  sel  gemme  est  de  nature 
plus  compacte  et  plus  ferme.  Il  est  plus  épais  et  plus  astringent.  Le  sel 
marin  fond,  aussitôt  qu'il  est  mis  dans  l'eau.  Le  sel  gemme  ne  fond  pas  aussi 
facilement, 

Feuillet  129  recto. 

parce  que (1  ligne  effacée). 

«  Toute  espèce  de  sel  est  engendrée  dans  des  lagunes  d'eau,  renfermant  un 

(^)  Écrit  esioupkos,  (')  Goncréiion  marine.  Diosc.,  1.  V,  ch,  cxxxv. 

(*)  Dioscor.,  Mat  méd,,  1.  V,  ch.  cxxxvi.  '*)  Dioscor.,  I.  V,  ch.  cxxv. 
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principe  salin ,  lorsque  Teau  s'évapore  par  l'eflFet  des  chaleurs  de  Tété.  Ce  sel 
a  la  même  vertu  que  celui  dit  de  Tragase  [rpayaara7oç) ^  mot  qui  signifie.. .  . 
ou  une  ville  ^^^  Celui-ci  se  forme  dans  l'endroit  où  l'eau  sourd  et  est  retenue 
après  sa  montée;  elle  s'amasse  ainsi  dans  un  espace  peu  étendu.  Au  moment 
de  l'été,  elle  est  échauffée  et  desséchée  par  le  soleil  et  elle  se  solidifie.  Comme 
elle  contient  un  principe  salin,  le  résidu  de  cette  eau  fournit  un  sel,  qui 
prend  son  nom  du  lieu  où  il  se  trouve  et  aussi  de  l'eau  dont  il  se  forme.  En 
effet ,  cette  eau  chaude  est  dite  de  Tragase. 

«  Il  y  a  aussi  le  sel  de  Sodome,  qui  est  dans  la  mer  Morte.  » 

14.  «  11  y  a  encore  celui  qui  est  appelé  aphronitron,  ou  sel  africain;  il  pos- 
sède cette  particularité  que  seul  il  renferme  un  jus  [j(Vfi6s),  lequel,  comme 
on  sait ,  est  appelé  amer,  » 

«N/rpoj;,  c'est  le  natron.  On  a  montré  que  cet  ingrédient  possède  une 

vertu 

Verso. 

intermédiaire  entre  les  sels  (?  mot  effacé)  et  le  natron  africain.  » 

15.  «F/eor  de  sel^^K  c'est  un  sel.  Quelques  personnes,  notamment  le 
Philosophe,  l'appellent  iXbs  AvOos;  mais  d'autres  le  distinguent  de  ce  que 
l'on  nomme  aXbs  AvOos.  C'est  un  ingrédient  liquide.  « 

16.  «  AXbs  &x^^  ^'^  '  ^'^^^  ^^  ^^^  appelé  d^^^^  c'est-à-dire  écumeux.  Il  res- 
semble à  la  fleur  de  sel.  Il  se  trouve  en  grande  quantité  à  l'état  naturel 
dans  les  salines.  Tu  peux  le  solidifier  ou  le  liquéfier  plus  aisément  encore 
que  le  sel;  mais  ce  qui  reste  en  dehors  de  la  matière  fondue  [?  mot 
effacé),  tu  ne  peux  le  recueillir  et  le  mélanger,  comme  cela  se  pratique 
pour  le  sel.  » 

17.  «  ^iréyyoç  ^*^ ,  éponge  ; 

18.  «IVpov^^^  saumure; 

19.  «  ÂX/XI7  ^^K  c'est  l'eau  salée,  l'eau  que  forme  le  sédiment  des  poissons 
salés,  à  l'instar  de  la  saumure.  » 


(')  ]k^^  al  I 

cidité  de  Troade. 

^^  Dioscor.,  L  V,  ch.  cxxvm. 
w  Ihid.^l  V.  ch.  ciwi. 


)»k.  Uum}.  —  Lo- 


*ï  Dioscor. ,  1.  V,  ch.  cxxxtii. 
^*î  Idem,,  i.  II,  ch.  xxxiv. 
^•î  Idem,,  \,  V,  ch.  cxwii. 


39. 
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«  Fin  de  la  première  partie  du  commentaire  sur  les  noms  des  matières 
médicales.  Quiconque  opérera  bien,  accomplira.  » 

«  Fin  du  livre  de  Zosime,  le  philosophe ,  adressé  àThéosébie,  la  prêtresse. 
Traité  utile  pour  toute  espèce  de  corps.  Celui  qui  na  pas  expérimenté,  sait 
peu.  Celui  qui  a  expérimenté,  a  cru  en  sagesse.  Laisse  le  sage  s'instruire 
encore.  » 
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VIII 

LETTRES  DE  PÉBÉCHIUS 

Feuillet  1 3o  recto. 


1.  Lettre  de  Pébéchias^^\  adressée  à  Osron^^^  le  philosophe  et  le  niage  des 
Perses,  —  «  Pébéchius,  le  plus  humble  des  philosophes,  à  Osron  salut!  Jai 
trouvé  en  Egypte  les  livres  divins  et  cachés  d'Ostanès ,  écrits  en  lettres  per- 
sanes, et  je  n'ai  pu  les  expliquer.  Je  viens  te  prier  de  me  juger  digne  de 
ta  grâce,  et  de  me  faire  m'envoyer  les  lettres  persanes,  afin  que  je  puisse 
expliquer  les  paroles  cachées  qui  sont  écrites  dans  ces  livres  ;  car  j'ai  une 
grande  passion  et  un  vif  désir  d'obtenir  cette  connaissance.  Je  demande 
donc  la  faveur  d'être  jugé  digne  de  (recevoir)  sans  jalousie  la  doctrine  de 
cet  homme,  qui  possédait  l'esprit  de  Dieu;  de  telle  sorte  que  je  puisse 
copier  les  écritures  composées  en  Egypte,  et  divulguer  celles  qui  ont  été 
composées  en  Perse.  Je  demande  que  ces  lettres  me  soient  envoyées ,  pour 
être  divulguées  à  tout  le  monde.  Aussitôt  après  que  je  serai  parvenu  à  ex- 
pliquer ces  livres,  je  vous  les  enverrai  en  retour  de  la  tablette  (renfermant 
l'écriture)  que  je  vous  demande.  Donne-moi  une  prompte  réponse ,  avant 
que  la  mort  (?  mot  eflFacé)  m'atteigne.  » 

Verso. 

2.  Réponse  d' Osron  à  Pébéchias.  —  «  Osron,  le  plus  humble  des  mages,  à 
Pébéchius,  le  philosophe,  salut!  Lorsque  j'ai  reçu  tes  lettres,  j'ai  éprouvé 
une  grande  joie  et  j'en  ai  reçu  un  grand  honneur,  puisque  tu  m'as  jugé 
digne  d'être  distingué  parmi  les  mages,  mes  collègues.  J'ai  reçu  ton  ordre, 
et  je  n'ai  pu  trouver  de  repos  jusqu'à  ce  que  je  vous  aie  envoyé  ce  que 
vous  m'avez  demandé,  ô  philosophes.  Je  vous  ai  adressé  les  lettres  persanes. 
Quant  aux  livres  divins  d'Ostanès,  qui  renferment  des  choses  dites  excel- 
lemment et  sans  aucune  altération ,  ô  vous  que  j'honore  plus  que  tous  les 

(^)  Le  nom  égyptien  Pebech  était  synonyme         personnage    appelé    Horus  ou   Aros  par    les 
(l*Honis    Tépervier.    [Origines   de    l'Alchimie,         Arabes, 
p.  i68.)  Peut-être  est-il  le  même  que  cdui  du  (*)  yo^^of. 
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sages  de  la  Perse,  je  vous  demande  de  me  faire  ce  présent,  donné  et  révélé 
par  la  bonté  divine.  Fais-moi  donc  promptement  ce  présent,  parce  que  la 
vieillesse  s  est  emparée  de  moi,  et  je  crains  que  l'alFaiblissement  de  Tintel- 
gence,  qui  est  une  maladie  de  Tesprit,  ne  m'atteigne;  ou  bien  encore  une 
attaque,  qui  amène  Tégarement  de  mon  esprit,  et  que  je  cesse  alors  d'être 
digne  des  paroles  divines.  Je  vous  salue,  copistes  des  livres  divins  d'Osta- 
nés  et  principalement  {?  mot  effacé)  toi. 

Feuillet  i3i  recto. 

le  chef  de  tous,  Pébéchius,  ainsi  que  tous  ceux  qui  reçoivent  ton  enseigne- 
ment. » 

3 .  Réponse  de  Pébéchius.  —  «  Je  te  rends  grâces ,  ô  toi  supérieur  à  l'homme , 

ô  immortel,  mon  maître (mot  effacé),  de  ce  que  j'ai  été  jugé  digne, 

moi  Pébéchius,  de  recevoir  l'objet  de  la  demande  que  j'adressais  aux  dieux 
et  aux  hommes.  Non  seulement  tu  m'as  rempli  de  joie;  mais  tu  m'as  donné 
à  cette  heure  une  grande  vertu.  J'ai  été  jugé  digne  ainsi  d'une  sagesse  supé- 
rieure. Que  ferai-je  pour  plaire  à  la  puissance  redoutable  qui  réside  en  ta 
personne.^  Voici  que  j'ai  appris  à  connaître  la  faveur  (divine)  révélée  à  Osta- 
nès.  Nous  voulons  que  tu  puisses,  toi  aussi,  annoncer  ce  qu'Ostanès  a  exposé 
sans  jalousie. 

«J'ai  ouvert  son  livre  et  j'y  ai  trouvé  tout  l'art  de  l'astrologie,  de  l'astro- 
nomie, de  la  philosophie,  des  belles-lettres  [^iXoX(yy{a) ,  celui  du  magisme, 
des  mystères  et  des  sacrifices;  enfin  cet  art  redouté  par  beaucoup  de  per- 
sonnes et  si  nécessaire,  celui 

Verso. 

du  travail  de  l'or.  Cet  art  était  écrit (mots  effacés).  Tout  le  livre 

était  sous  la  protection  du  nom  de  Dieu;  et  le  livre  entier  traitait  [?  mot  ef- 
facé) des  minéraux,  des  pourpres  et  des  teintures  divines  des  pierres  pré- 
cieuses. Je  l'ai  transcrit  au  moyen  (?  mot  effacé)  des  écritures  égyptiennes 
et  grecques,  et  je  l'ai  rendu  ainsi  clair  pour  tout  le  monde.  J'ai  transcrit  les 
sept  écritures,  telles  que  je  les  ai  trouvées. 

«  J'ai  trouvé  un  livre  divin ,  plus  précieux  que  tous  les  livres.  C'est  avec 
justice  que  le  divin  Ostanès  l'a  appelé  la  couronne;  car  il  est  la  couronne 
de  tous  les  dieux,  le  maître  des  livres.  11  a  donc  été  nommé  soleil  (or)  et 
rien  n'est  plus  excellent  que  lui,  si  ce  n'est  Dieu.  En  transcrivant,  en  lisant 
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et  en  acquérant  les  (vertus?)  terrestres  consignées  parmi  les  choses  écrites, 
je  m'étonnai  de  trouver  des  paroles  libres  de  toute  envie,  de  voir  combien 
elles  étaient  complètes,  rationnelles  et  pures;  combien  Ostanès  était  animé 
de  Tesprit  de  Dieu,  lui  qui,  étant  un  écrivain  universel  et  un  docteur,  ne 
dédaigna  pas  de  prendre  le  rôle  de  disciple,  alors  que  toutes  ces  sciences 
venaient  en  réalité  de  lui  (?  mot  elFacé). 

«  Quant  à  moi,  je  me  suis  efforcé  d'écrire  selon  sa  doctrine.  Mou  âme  en 
a  recueilli  de  l'avantage  ;  mais  mon  corps  s'est  épuisé  dans  le  travail  néces- 
saire pour  faire  sortir  de  ce  présent  mis  à  notre  disposition  les  paroles  di- 
vines (qu'il  renferme).  Venez,  vous  tous philosophes  (li  lignes  effacées). 

Feuillet  i3a  recto. 

(Apprenez  à  connaître)  les  365  ^^^  sections  (?);  il  a  enseigné 

le  mystère  révélé.  (Ses  disciples)  ont multiplié  (leurs  commen- 

tîiires)  sur  chacune  d'elles.  Il  leur  a  persuadé  de  lui  révéler  les  mystères 

du  sortilège  du  roi.  Us  lurent l'écrit  dont  il  avait  parlé.  Ils  reçurent 

ainsi  fexplication  des  365  jours  de  l'année,  avec  cet  autre  jour  ajouté  pour 
compléter  le  temps  ^^l  Alors  ils  purent  défaire  le  sortilège  du  roi,  et  ils  expli- 
quèrent ce  qui  était  écrit  dans  les  stèles  sacerdotales  d'Hermès,  dans  chacune 
de  ces  stèles.  Ils  y  lurent  les  six  jours  et  ils  montrèrent  au  roi  l'art  véritable. 
Le  roi,  après  s'être  réjoui  parce  que  son  désir  était  rempli,  et  après  avoir 
rendu  grâce ,  construisit  des  lieux  secrets  en  Egypte.  11  inscrivit  l'art  divin  et 
inénarrable  sur  sept  tablettes  (ou  stèles),  tant  de  ses  propres  mains  que  par 
les  mains  des  philosophes,  puis  il  les  plaça  dans  l'endroit  secret.  Il  disposa 
â  l'entrée  de  cet  endroit  sept  portes ^^^  :  une  porte  de  plomb;  une  porte 
d'électrum;  une  porte  de  fer;  pour  le  soleil  qui  éclaire  l'univers,  il  établit 
une  porte  d'or;  pour  Saturne,  une  porte  de  cuivre;  pour  Mercure  [Èpfuis), 
une  porte  d'étain;  et  pour  la  lune,  une  porte  d'argent ^*^ 


^')  D*api-ès  Mauéthon ,  on  attribuait  à  Hermès 
36,525  livres,  nombre  formé  d*après  celui  des 
jours  de  l'année.  (  Origines  de  l'Alchimie,  p.  4o.) 

'>)  Le  jour  des  années  bissextiles,  sans  doute. 

i*)  Voir  les  sept  portes  de  Gîlsc.  {{ntrod,  à 
la  Chimie  des  anciens,  p.  78.) 

(*)  Dans  une  note,  à  la  marge,  on  lit  : 
•  Dans  un  manuscrit,  nous  avons  trouvé  :  une 
porte  de  plomb,  qui  est  Cronos  (Saturne); 


une  porte  d'électrum ,  qui  est  un  alliage ,  qui 
est  Zeus  (Jupiter);  une  porte  de  fer,  qui  est 
Ares  (Mars);  une  porte  d'or,  qui  est  le  soleil; 
une  porte  de  cuivre ,  qui  est  Aphrodite  (  Vénus  ); 
une  porte  d'étain,  qui  est  Hermès  (Mercure); 
et  une  porte  d*argent,  qui  est  la  iune.t  — 
Cetie  note  répond  à  un  texte  antérieur  à 
l'époque  où  se  firent  les  changements  d'attri- 
bution des  métaui;  l'électrum  ayant  disparu 


:5i2 
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«  Avec  tout  l'éclat  et  la  force 


Verso. 


(  -i  lignes  effacées)  il  retraça  un  dragon  qui  mange  sa  queue  * 

«les  images,  et  (imvres  dart  d*un  caractère  symbolique ^^^ Il  conseilla 

de  n  ouvrir  la  porte  des  secrets  à  aucune  personne  qui  ne  fiit  de  bonne 
naissance,  ni  instruite ^^^  mais  il  convenait  de  réserver  tous  les  mystères 
divins  pour  les  adeptes  du  maître.  C'est  ainsi  que  les  prêtres  scellèrent  tous 
l«»s  mystères;  puis  chacun  d'eux  s  en  retourna  dans  son  pays.  • 


i\v  liMir  li«ilp  \ers  h»  vT  sicclo  de  nivUv  ère,  et 
Jupiter  nMint  aloi*s  M  assigné  à  IVtain,  Un- 
din  (|irilernu'^s  devenait  la  }danèle  du  niemire, 
(IndW.  ù  /m  Ckimir  d*t  «mcmmu.  p.  Si  et  9^.^ 

''^  l.e  S(«r|K^nt  Oumbonv».  ^ColL  des  .4/db. 
iftTiM,  trad.»  p.  87.) 

'"  n  seinlUe  que  ce  i^issage  se  rapporte  auv 
iu!ieri|Uîims  hiér\^yphîque$«  qui  étaient  répu- 


tées contenir  les  mystères  des  socbocs  et  6t 
raichimie  dès  le  temps  des  AieuadrÛM^  — 
CoU.  des  Aick.  grecs ,  trad. .  CHympiodcvr .  p.  S7. 
Zosime,  p.  333.  —  Cette  opinMii  a  tésmt  pf»- 
dant  toat  le  moven  âge.  (lafrW.  â  Im  Ckàmue  des 
asteiems,  p.  335.^ 

''  CMectmm    des  Ai 
p.  98. 
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IX 
FRAGMENTS  MYSTIQUES. 


1.  «  Le  philosophe  Ctésias  (?  écrit  cstos)  ^^^  était  allé  dans  un  pays  qui  est  au 
milieu  de  tous  les  pays,  dans  l'Inde,  région  voisine  de  la  terre  qui  produit 
les  aromates  et  les  parfums  ;  il  était  animé  du  désir  de  gratifier  sa  nation  du 
parfum  nécessaire  pour  les  offirandes.  Il  façonna  des  images  de  raima.  Le 
raima  est  un  animal  qui  n'a  qu'une  corne  (licorne).  Il  explique  dans  son  livre 
qu'il  n'est  pas  possible  de  domestiquer  la  licorne,  ni  de  la  toucher,  ni  de 
l'asservir,  ni  de  la  dompter.  Elle  n'est  pas  apprivoisable ,  dit-il ,  parce  qu'on 
ne  peut  pas  facilement  s'en  emparer.  Elle  n'est  pas  saisissable,  parce  qu'elle 
ne  peut  être  vaincue  par  personne,  à  moins  que  Dieu  ne  le  permette.  Elle 
ne  peut  être  touchée ,  parce  qu'il  est  difficile  de  s'en  approcher  —  un  pareil 
mystère  est  difficile  à  croire.  —  Elle  ne  peut  être  asservie,  parce  que  celui 
qui  serait  digne  d'une  telle  faveur  serait  un  être  divin.  Elle  est  indomptable, 

parce  que  l'art  du  roi  et  de  ses  chefs  est  insuffisant  (?  mots  effacés) 

H  a  plu  (à  Dieu)  qu'il  en  fut  ainsi,  et  cette  offrande » 

Feuillet  i33  recto. 

H  Roustos  (Zoroastre?)  le  philosophe  ^^^  apprit  que  Ctésias  avait  donné  à 
son  pays  cette  licorne  [2  mots  effacés).  Il  érigea  dans  son  pays  une  image  (?) 
d'éléphant ,  sur  la  poitrine  duquel  il  écrivit  ces  mots  :  Il  mange  beaucoup  et 
vit  (?  mot  effacé)  beaucoup  d'années.  Une  offrande  était (mot  ef- 
facé). » 

«  Sophar,  le  mage  et  le  philosophe  des  Perses^^\  apprit  que  les  philosophes 

'  -  

qui  étaient  en  Egypte  avaient  fait (mot  effacé)  des  offrandes  dans  leur 

pays.  Lui  aussi,  il  érigea  un  aigle ^^^  qui  saisissait  une  poule  et  la  mangeait; 

il   écrivit  au-devant  de  ses  pattes  qui  tenaient :  (?  mot  effacé)  la 

poule  :  prends  de  l'eau  et  abreuve  l'aigle.  Aigle  signifie  année  ^^\  Il  ordonna 


(*}  Sur  l'Aigle  d'airain  de  Sophar  :  CoU,  des 
Alck,  grêcs,  trad.,  p.  139. 

(^)  A  la  marge  :  Grand  mystère. 


t>m%M} 


AixHiMiE.  —  1,2*  partie. 


ào 
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aussi  aux  mages  de  la  Perse  de  rendre  des  honneurs  divins  à  (i'aigle  placé 
sur)  une  colonne  (?)''^  Dans  Rome,  on  bâtit  un  temple  et  on  y  installa 
ces  idoles  précieuses.  » 

2.  «  Hippocrate^^\  homme  de  bien,  était  de  la  race  des  philosophes.  Il  ap- 
pâtait longtemps  après  et  voulut  posséder  le  don  de  son  père^*^  En  effet, 
son  père  possédait  un  livre  écrit  par  les  anciens,  où  se  trouvait  un  feuillet 
renfermant  ces  mots:  Prends  la  pierre  qui  n'est  pas  une  pierre ^^^  qui  a  été 
engendrée  vivante  de  la  semence  des  deux  métaux  ^^^  formée  par  le  mélange 

des  quatre  éléments Sacrifie-la  et  fais-la  fondre;  fais-c»i  des  fleuves 

et  abreuves-en  les  champs  de  la  plaine. 

«  Hippocrate  fut  heureux  quand  il  eut  trouvé  ce  feuillet  et  Teut  lu; 

Verso. 

il  crutquHl  était  digne  d*étre  le  chef  des  philosophes  [?).  11  découvrit  la  con- 
trée où  la  raison  régnait  en  toutes  choses  et  il  y  habita  trois  années.  U 
fut  surpris  à  la  vue  de  ce  qui  s  y  produisait  [?  mot  effacé)  et  il  suspendit 
ses  propres  recherches.  U  se  présenta  alors  devant  Dieu,  qui  est  le  maître 
(?  mot  effacé)  de  la  matière  (tfAiy),  pour  acquérir  des  connaissances  profi- 
tables. Là  il  vit  la  mer,  le  feu,  le  ciel,  la  pluie  et  le  glaive.  .  .  (mot  eflacé). 
Hippocrate  comprit  fart;  il  le  mit  en  pratique  [?  mot  effacé)  et  il  remplit 
ses  chambres  avec  les  produits  de  cet  art. 

«  U  pensa  qu'il  était  bon  de  publier  le  présent  (divin)  qui  lui  avait  été  fait 
et  il  se  mit  à  dire^^'  :  Voici  ce  quil  y  a  dans  Thomme,  en  commençant  par 
(la  description  de)  son  corps.  Il  annonce  d*abord  que  Thomme  est  composé 
par  le  mélange  de  quatre  choses  :  le  froid,  le  chaud,  Thumide  et  le  sec. 
I^a  puissance  du  feu  est,  dit-il,  supérieure  à  celle  des  trois  autres  éléments, 
parce  quelle  dissout  et  détruit  les   matières  (ifXov),  et  elle  les  liquéfie. 

'î  1.^1.  lire  U^l?  fmion  du  vrw  Démocrite,  \o  naturaliste,  dont 

«)  Confusion   avec   Démocrite.    (Voir  plus  jg,  voyages  en  Orient  semblent  visés  ici.  avec 

haut,  p.  37.)  jg  Pseudo- Démocrite  alchimiste,  rappelé  au 

i»)  Cf.  CoU.  des  Alch.  graes,  trad. ,  p.  45.  ^j^^ut.  enfin  avec  Hippocrate  le  médecin,  cité 

*)  CoU.  des  Alch,  grecs,  trad.,  p.  122.      ^  d'u„e  façon  plus  ou  moins  défigurée.  D  se  fai- 

'*^  f^  .  ■<wCk^a^  t^Uf  K»f  4a  l>i»Uf  -•  sait  un  singulier  amalgame  dans  l'esprit  des 

[sic)  Ul;  U  semence  des  deux  méUux,  c'est-  écrivains  de  nos  traités  gréco-syriaqnas,  à  peu 

à-dire  de  l'or  et  de  l'argent.  près  comme  plus  tard  dans  U  J\urha  pAîIasa- 

(*>  Il  y  a  dans  cet  article  une  étrange  con-  phomm. 
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Vois  combien  est  vraie  la  doctrine,  quil  explique  dans  un  langage  caché 
en  disant  :  Il  y  a  un  tissu  nerveux  dans  ie  corps  humain ,  tissu  au  moyen 
duquel  toute  la  force  de  la  chaleur  et  du  mouvement  se  manifeste.  Mais  il 
a  dit  plus  clairement  :  Si  la  fièvre  est  grande,  elle  brûle  et  enflamme  le 
corps;  si  elle  est  modérée,  elle  maintient  le  coi'ps  en  état;  si  elle  est  petite, 
elle  manque  de  force  pour  dissoudre  le  corps,  qui  demeure  ferme  et  alerte, 
et  n  est  pas  endommagé.  C'est  lui  qui  indiqua  aussi  cet  autre  beau  diagnos- 
tic :  Le  liquide  (urine)  qui  sort  du  corps 

Feuillet  1 34  recto. 

y  diminue  Télément  humide (une  ligne  effacée).  11  explique  1  action 

qu'il  éprouve  de  la  part  du  feu  (fièvre) (mot  effacé).  Si  le  feu  est 

modéré ,  le  liquide  est  émollient  et  de  consistance  uniforme.  Si  la  force  du  feu 
est  grande ,  lurine  est  mauvaise  et  d'un  aspect  désagréable.  C'est  de  cette  ma- 
nière qu'il  expose  exactement  comment  il  a  créé  l'art  (de  la  médecine),  par 
son  art  (philosophique).  De  cet  art  il  a  fait  sortir  celui  du  diagnostic;  au 
moyen  des  procédés  de  l'art,  il  a  déduit  les  instruments  de  la  médecine;  au 
moyen  de  l'intelligence  (générale  des  choses),  l'intelligence  (particulière  des 
maladies).  O  la  belle  pensée  de  l'âme!  0  pensée  de  l'intelligence  amie  des 
hommes  !  O  savant  qui  aime  les  hommes ,  qui  est  doué  d*un  tempérament 
miséricordieux!  0  désintéressement  d'une  science  constituée  divinement! 
O  vrai  don  du  Dieu  miséricordieux!  Par  l'art  (philosophique)  il  créa  l'art 
(médical);  par  l'art  il  publia  fart;  par  l'art  il  expliqua  l'art;  par  l'art  il  orna 
l'art.  L'intelligence  a  parlé  devant  l'intelligence;  la  joie  a  amené  la  joie.  Lui 
mortel,  grâce  à  l'insigne  faveur  qui  lui  fut  faite,  songea  à  rendre  les  mortels 
immortels.  Non  seidement  il  livra  le  véritable  art  de  l'amour  des  hommes 
à  ceux  qui  le  comprennent  et  en  sont  dignes;  mais  il  a  permis,  en  révélant 
la  médecine  pour  le  bien  commun  de  l'humanité,  que  ceux  qui  possèdent 
la  science  soient  honorés  des  ignorants. 

Verso. 

et  qu'ils  reçoivent  d'eux  des  offirandes (mots  eflacés),  lorsque  (les 

malades)  sont  délivrés  (?)  des  douloureux  tourments  des  maladies.  Nous 
blasphémerions  en  ne  rapportant  pas  (?)  ce  bienfait  au  créateur;  car  ce 
nest  pas  un  ange,  mais  Dieu  seul  qui  le  livra  si  exactement  à  Hippocrate. 
il  était  digne  de  ce  présent,  ce  prophète  qui  possédait  l'esprit  de  Dieu,  ce 

4o. 
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vrai  philosophe!  Nous  ne  pouvons  en  parier  dignement,  ni  approcher  de 
ïa  hauteur  qu'il  a  atteinte;  cependant  nous  pouvons  proclamer  son  mérite 
à  un  degré  suffisant ,  pour  que  toutes  les  langues  de  la  terre  le  célèbrent  et 
le  glorifient  dans  leurs  prières.  » 

3.  «A  Hippocrate,  cet  auteur  de  tous  les  biens,  opposons  Homère,  le 
créateur  du  mai ,  cet  homme  pervers ,  indigne  de  compassion ,  qui  ne  mérite 
pas  les  honneurs  rendus  à  sa  mémoire.  Il  se  mit  à  expliquer  l'art  divin ,  à  le 
changer,  à  l'altérer  et  à  l'obscurcir,  sans  tenir  compte  des  intérêts  de  l'hu- 
manité et  des  (hommes  de  son)  temps.  Ce  maudit,  ce  blasphémateur  mena 

« 

une  mauvaise  vie  et  jouit  d'un  bonheur  immérité.  C'est  lui  qui  a  celé  les 
commentaires  incomparables  de  nos  pères  sur  les  sciences  divines;  il  est  un 
objet  d'opprobre,  non  seulement  pour  le  temps  actuel ,  mais  aussi  pour  tou- 
jours. 

«  Toi  donc ,  ô  homme  !  scrute  et  examine  ses  paroles ,  combien  elles  sont 
pleines  de  méchanceté,  d'envie,  d'impudence. 
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de  rage  furieuse  (?  mot  effacé). 

«  Cependant  les  hommes  crurent  que  c'était  là  (mot  effacé)  un  enseigne- 
ment puissant  et  sublime.  Ils  prirent  ses  paroles  et  les  enseignèrent.  De  cette 
manière ,  ils  s'occupaient  de  l'âme ,  au  nom  d'une  religion  prétendue  divine , 
mais  non  du  corps  mortel.  En  réahté,  c'étaient  des  corrupteurs,  réprouvés 
par  les  hommes  vraiment  intelligents.  Quel  est  celui  qui  descend  de  la  lu- 
mière dans  les  ténèbres,  si  ce  n'est  l'homme  qui  cherche  à  proclamer  les  pa- 
roles d'Homère.^  Tel  maître,  tels  disciples.  Le  réprouvé  est  descendu  du  ciel 
aUx  enfers.  Mais  Homère  s'avoue  lui-même  un  envieux  (c'est-à-dire  qu'il  dis- 
simule par  envie).  Vois,  en  effet,  comment  il  parie  de  la  Muse  et  de  la  colère 
du  fils  de  Pelée.  H  dit  «  la  colère  »,  en  vérité,  pour  la  divinité  :  c'est  de  la 
divinité  elle-même  qu'il  parle.  Sous  les  mots  «  Fils  de  Pelée  »  il  a  dissimulé 
ie  don  divin,  et  il  l'a  fait  aussi  pour  la  fabrication  des  cinq  dieux  et  le 
travail  dans  les  cinq  langues.  Il  n'a  pas  de  respect  même  pour  Dieu,  quand 
il  blasphème,  ce  dragon  impur,  dont  les  lèvres  portent  témoignage  contre 
lui-même.  H  s'est  élevé  et  il  a  attaqué  la  personne  inénarrable  de  Dieu.  Mais 
la  colère  de  Dieu  s'est  retournée  et  élancée  contre  lui  ;  elle  a  voilé  les  yeux 
•de  ton  coeur,  elle  a  fermé  les  oreilles  de  son  esprit;  son  âme  n'a  pas  accompli 
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lie  travail  quelle  devait.  Dieu,  le  dispensateur  de  la  lumière,  ne  lui  a  pas 
permis  d'approcher  de  la  perfection. 

Verso. 

«Par  les  sept  paroles,  les  sept  inventions  (?  mot  efiFacé)  furent  réalisées, 
telles  qu'Hermès  les  avait  dites.  Mais ,  comme  Homère  n'était  pas  digne  de  se 
servir  des  cinq  paroles,  il  ne  lui  fut  pas  donné  de  les  énoncer  convenable- 
ment, ni  de  la  même  manière  (qu'Hermès).  Tel  un  homme  de  peu  d'esprit 
se  suspend  pour  sauter,  mais  laisse  son  pied  suspendu,  sans  savoir  redes- 
cendre, et  demeure  subitement  confondu;  ainsi  Homère  renonça  aux  paroles 
de  la  vérité  et  au  légitime  salaire  (de  la  science).  Il  était  juste  qu'il  reçût  en 
récompense  le  châtiment  de  la  cécité. 

«  Méprisez  donc  ses  paroles ,  bonnes  tout  au  plus  pour  les  dieux  des  mar- 
chés et  des  carrefours  !  Que  celles-ci  descendent  dans  la  région  inférieure  et 
soient  prononcées  dans  les  tribunaux  et  (les  lieux)  d'oppression  !  Ses  paroles, 
en  eflFet,  sont  recherchées  avidement  par  ceux  qui  aiment  à  s'entretenir 
d'actions  perverses  et  de  spoliations.  C'est  la  doctrine  d'Homère  qui  rend  les 
juges  contempteurs  de  la  justice,  eux  qui  s'appliquent  et  travaillent  à  obs- 
curcir la  lumière,  en  suivant  leur  maître  ^^^ 

«  Toi,  ô  homme!  si  tu  veux  participer  au  vrai  don  de  la  philosophie,  ne 
prête  pas  l'oreille  pour  Técouter.  U  a  raconté,  en  eflFet,  la  cruauté  et  le  cour- 
roux de  la  mer;  il  a  semé  du  froment  qui  ne  lui  a  pas  donné  de  récolte, 
parce  qu'il  n'a  pas  travaillé  dans  la  lumière  véritable ,  mab 
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.(ligne  eifacée),  (s'efForçant  en  vain)  de  surpasser  des  paroles  qui 

avaient  été  dites  d'une  façon  supérieure. 

«  Nous  donc  qui  connaissons  (P  mot  effacé)  la  définition  du  bien,  venons 
offrir,  comme  des  prêtres,  des  sacrifices  sacerdotaux,  afin  de  ne  pas  agir 
comme  des  partisans  du  mal.  Ainsi  nous  aurons  devant  nous  (?  mot  eflTacé) 
le  désintéressement;  nous  nous  armerons  des  armes  de  la  vérité;  nous  in- 
stallerons dans  nos  cœurs  les  lampes  de  la  lumière  et  nous  aiguiserons  nos 
langues  comme  des  calâmes,  pour  arriver  à  la  lumière  de  la  vérité.  » 

t*)  Cet  étrange  morceau  semble  se  rattacher  à  la  lutte  des  chrétiens  contre  rhellénisme,  com- 
pliquée de  la  haine  du  médecin  contre  hs  littérateurs. 
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4.  «Il  nest  ni  juste  ni  raisonnable  d appeler  dieux  le  ciel  et  la  terre; 
mais  nous  traiterons  complètement  et  en  peu  de  mots  de  chaque  chose,  en 
récitant  cette  prière  :  Notre  Père ,  qui  es  aux  cieux ,  donne  Tintelligence  aux 
prunelles  des  yeux  (de  ton  serviteur),  afin  qui!  participe  à  ta  lumière  pure 
qui  habite  dans  (le  ciel),  (mots  elFacés)  avec  tout  Téclat  de  la  lumière  vé- 
ritable; accorde -lui  de  Tobtenir.  Tu  tiens  les  clefs  du  monde;  tu  es  le 
commencement  et  la  fin;  tu  demeures  au  milieu  du  feu  sur  la  terre;  tu 
tiens  le  fond  de  la  mer  et  les  fondements  de  la  terre;  seul  tu  peux  en- 
flammer Teau  et  la  mer,  (changer  la  direction  des  flots),  faire  habiter  les 
poissons  sur  la  terre ,  rappeler  les  morts  de  Tenfer  ténébreux  et  ouvrir  le 
Tartare.  Ta  personne  est  de  feu;  tes  yeux  sont  des  étoiles ^*^ 

Verso. 

(une  ligne  effacée);  lair  est  féclat  de  ta  flamme. 

«  Ne  m'abandonne  pas,  ô  Dieu mais  donne-moi  la  sagesse  de 

ta  main  droite  et  Taide  de  ton  peuple  ;  ô  Dieu ,  daigne  entrer  promptement 
dans  mon  cœur  ;  daigne  entrer  dans  mon  CŒm\  Pénètre  mon  esprit  et  rem- 
plis-moi de  la  flamme  de  la  vraie  science  ;  qu*eile  habite  dans  mon  être.  Chasse 
de  mon  âme  la  méchanceté  et  l'envie ^*^;  que  ta  main  puissante  fortifie  mes 
mains ,  afin  que  je  ne  me  lasse  pas  d'écrire  la  vérité  pour  ceux  qui  en  sont 
dignes.  Délie,  délie  ma  main ,  pour  que  je  puisse  écrire.  C'est  toi  qui  donnes 
le  cœur  pour  produire  le  bien ,  et  la  langue  pour  divulguer  les  mystères  ca- 
chés. .  .  Tu  ouvres  la  bouche  et  le  cœur  de  lenfant.  Certes,  celui  qui  agit 
avec  envie  fait  le  mal.  Pour  moi  je  ne  sais  ce  que  je  dois  faire;  je  me  tais 
et  je  crains,  car  je  ne  suis  pas  philosophe.  Viens,  ô  Dieu,  et  dis-moi  ce  que 
je  dois  faire,  car  j  ai  bonne  volonté.  Eloigne  de  mon  âme  le  compagnon 
des  ténèbres.  Tu  tiens  dans  ta  main  gauche  le  voile,  legarement,  le  sceau, 
le  frein  et  la  clef. 

«  —  Prends  la  hache  à  deux  tranchants  et  coupe  avec  elle  l'envie.  —  J'ai 
vu  l'envie,  et  j'ai  sauté  dessus;  mais  l'envie  n'a  pas  tremblé  devant  le  glaive, 
elle  est  restée  ferme  et  a  combattu.  Alors  j'ai  vu  son  audace  ;  j'ai  ceint  mes 
reins;  j'ai  saisi  la  hache  (?)  et  le  casque  (?)^^^ 

^'^  Voir  riuvocation  à  Agalhodémon  dans  le  (''  Cf.  le  passage  de  Zosime  cité  par  CHym- 

Papyrus  de  Loyde.  [Introd.  à  la  Chimie  des  an-  piodon\  [CUL  des  Alch.  grecs ,  p.  90,  et  aussi 
ciens ,  p.  18.)  —  (X  TlntroductioD  du  présent         p.  93  et  335.) 


volume,  p.  xu.  '">  k^»u^  t?J^a»•f  ***^  ^ftao  »•«»  Lm»I« 


ANALYSE  ET  EXTRAITS.  319 

Feuillet  187  recto. 

(mots  effacés).  J'ai  pris  Tenvie  par  les  cheveux  qu'elle  avait  en  abon- 
dance sur  la  tête  (?) elle  ne  put  fuir;  puis  je  saisis  la  hache,  je  frappai 

l'envie  pour  l'abattre  (?  mot  effacé).  Mais  je  fus  effrayé  par  sa  voix,  car  je 
pensais  qu'elle  était  terrassée.  Or  elle  me  dit  :  Cesse  de  combattre  avec  moi , 
ô  Satan,  je  ne  puis  être  vaincue  par  les  philosophes.  Je  fus  troublé,  mais  je 
la  saisis  par  les  cheveux  et  je  me  mis  à  la  couper  en  morceaux ,  membre  par 

membre  et  articulation  par  articulation.  Ainsi  je  la  tuai j'étendis  à 

terre  le  tronc  et  la  tête,  et  je  les  tirai Alors  je  vis  un  homme  coupé  en 

morceaux;  il  était  disloqué,  mais  il  n'était  pas  mort.  Je  lui  demandai  :  Gom- 
ment n'es-tu  pas  mort?  Son  crâne  parla  et  me  dit  :  Tu  m'as  tué,  moi  qui  ne 
voulais  rien  révéler  (?). . .  Je  ressentis  une  grande  joie  dans  mon  cœur,  parce 
que  l'envie  avait  été  vaincue  et  tuée.  Elle  ne  reviendra  plus  jamais.  Maintenant 
que  l'envie  est  morte,  je  vais  commencer  le  huitième  livre  sans  envie.  » 

Livre  Hait  :  de  l'union  (synode)  de  Vor  et  de  l'argent, 

«  Sur  les  pierres  précieuses ,  leurs  teintures ,  les  pourpres  vraies ,  la  tein- 
ture en  jaune  des  verres  et  du  reste.  Sur  cette  matière,  il  y  a  six  livres  que 
j'ai  indiqués  :  celui  du  plomb,  de  Tétain,  du  fer,  du  cuivre,  du  mercure  et 
de  l'argent -plomb  (asem).  J'ai  préparé  et  fait  connaître  tout  ce  qui  était 
digne  de  l'un  des  dieux  ^^^ 

Verso. 

«  Sur  i union  de  l'or  et  de  l'argent  (texte  fort  endommagé) ,  leurs  opéra- 
tions  leurs  unions,  leurs  mélanges,  leurs  fusions  réciproques, 

jusqu'à  leur  disparition  totale  (mort) ,  l'explication  produite  par Main- 
tenant il  dit  :  Au  sujet  de  ces  paroles  qui  expliquent  les  signes ils 

sont  la  puissance  de  Dieu.  Ecoutez,  ô  hommes,  prêtez  l'oreille  à  ces  choses 
qui  sont  écrites,  et  observez  les  prescriptions.  » 

(')  Qui  président  aux  métaux. 
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CONJURATION  MAGIQUE. 


N  Je  vous  adjure,  au  nom  des  dieux  immortels  et  au  nom  du  dieu  des  dieux^^K 

par  ia  puissance insondable  en  elle-même,  qui  échauffe  par  son 

feu,  qui  tourne  et  circule  devant  la  figure  jde  Timage  ineffable. 

«  Ce  n'est  ni  au  fils,  ni  au  frère,  ni à  lami  pervers,  ni  au  confident 

(infidèlç)  du  secret,  qu'on  doit  révéler ces  livres  que  j'ai  écrits, 

pour  l'amour  de  Dieu:  surtout  ceux  qui  touchent  l'or  (le  soleil)  et  l'argent  (la 
lune).  Tu  dois  savoir  aussi  ceci  :  j'ai  prié  les  dieux  immortels  de  ne  point 
laisser  pénétrer  mes  paroles  dans  les  oreilles  des  sots.  Quant  aux  adeptes 
(qui  ont  trahi  le)  mystère,  ils  ne  doivent  pas  même  voir  un  de  mes  livres. . . 
Ne  sois  pas  assez  fou  pour  oser  prétendre  leur  transmettre  la  tradition ,  car 

le  livi'e  est  gardé  par  Dieu (Il  traite)  de  l'art  et  de  ses  opérations, 

mais  l'art ...  à  Dieu  qui 

Feuillet  i38  recto. 

(Feuillet taché  d'humidité  et  en  grande  partie  rongé  parles  vers;  quelques 
passages  lisibles). 

« ainsi  il  a  été  offert  à  qui  (le  mérite?).  Son  maître  le  lui  donne  et  lui 

fait  connaître Ainsi  tu  es  bien  heureux il  est  réservé  à  ceux 

qui  en  sont  dignes  •  .  .  L'art  n'est  pas  donné  à  tout  homme 

«  Il  désigna  la  route  avec  son  bâton  ^"^^ il  m'interrogeait  et  voulait  ap- 
prendre de  moi  où  je  prétendais  aller.  Je  lui  persuadai  d'être  mon  maître 
et  de  me  diriger  dans  la  route  qui  conduit  aux  trésors  cachés.  Il  comprit 

mon  désir  secret Il  prit  ainsi  et  désigna  avec  son  bâton 

(doublet  du  passage  précédent) 

Verso. 
0 je  lui  persuadai  d'être  mon  mattre  et  de  me  diriger  dans  la  route 

(')   Formule  païenne  de  conjuration.  (Voir  '''  Nouveau  fragment  qui  rappelle  certaines 

Papyrus  de  Leyde,  Introd,,  p.  18.)  histoires  magiques  de  la  vieille  Egypte. 
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qui  conduit  (aux  trésors  cachés).  H  comprit  ma  volonté;  mais  il  craignait 

les  dieux  immortels  et  il  ne  voulait  pas  voyager  avec  moi;  ...  je  promis 

que  je  lui  donnerais  le  double. .  .  .  nous  arrivâmes  ainsi  aux  trésors  cachés. 
H  me  fit  signe  de  la  main  (d'offrir)  de  ma  part  les  sacrifices  que  réclament 
les  dieux;  j'accomplis  son  désir  et  je  donnai  âme  pour  âme  et  corps  pour 
corps.  Mais  même  ainsi,  on  ne  consentit  pas  à  suspendre  le  jeûne  —  et  je 

perdis  la  vie Ensuite  je  demeurai  quarante  (jours) Un  second  dieu 

m'ouvrit  (la  demem'e  des)  sages,  recouveile  par  un  monticule  d'herbe  et  de 
rosée,  vêtement  du  corps  et  de  l'âme.  Je  fi^appai,  après  être  demeuré  chaque 
fois  quarante  jours  devant  chaque  porte.  Alors  j'entrai  (P)  par  la  porte.  .  .  . 
après  avoir  offert  des  présents  nombreux  et  convenables » 

Au  bas  du  verso  de  ce  l'euillet ,  une  iiiaiu  moderne  a  écrit  : 

Qua3  nunc  sequuntur  dislocata  erant  folia,  quorum  pleriqua  [sic,  lire 
pleraque)  arbitror  ad  initium  libri  pertinent  [sic). 


ALCHIMIE.  —  I,  2*  partie.  .4i 


IHmiMCKIC    «ATIOCALB. 
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XI 

MORCEAUX   ALCHIMIQUES. 

Feuillet  1 89  recto. 


Les  six  premières  lignes  sont  complètement  eflFacées. 

1.  Travail  des  perles^^K  —  Le  commencement  est  effacé.  «Fais -en  des 
perles  convenables;  perce-les  avec  une  soie  de  porc^'^^  et  mets-les  dans  une 
marmite  avec  de  Teau  pendant  trois  jours.  » 

2.  Pour  amollir  les  perles  comme  de  la  cire.  —  «  Prends  des  perles  et  mets- 
les  au  milieu  de  raisins  acides ,  pendant  trois  heures  environ  ;  place-les  au 
soleil,  puis  prends -les,  pétris -les  dans  de  Teau  :  elles  peuvent  alors  être 
percées.  » 

3.  Travail  des  perles.  —  «  Prends  de  la  pierre  d'Avaristan  qui  est 

Broie-la,  prends  du  lait  de fais  macérer  un  jour  et  une  nuit 

ensuite  prends  de  la  cire  de  peintre  non  fabifiée;  dissous-la  dans  du  blanc 

d'œuf  et  du  mercure  :  du  mercure ,  six  parties ,  et  du  blanc  d'œuf 

parties.  » 

Verso. 

Les  huit  premières  Ugnes  sont  complètement  effacées. 

«  Range-les  dans  ta  main  et  laisse-les tu  les  rouleras jusquà 

ce  qu'elles  soient  bien  desséchées.  Ensuite  frotte  avec  une  dent  ^'^  et  fais-les 
briller;  elles  seront  supérieures  en  beauté  aux  perles  naturelles.  Cela  a  été 
éprouvé  et  est  vrai.  » 

4.  Travail  des  onyx.  —  Article  complètement  illisible. 

5.  Travail  des  nacres  appelées  romaines  (?)  par  (fuelqaes  personnes.  — 
Suivent  deux  lignes  illisibles. 

(')  Co//.  c/»  4/cA.  ^recs«  trad.,  p.  349,  353.  IwJL»}  ||<dJL3,   ci-dessus,  page  85,  ligne   17. 

—  Le  présent  volume ,  p.  1 7 1 .  (')  On  sait  que  les  anciens  se  ser\  aient  d'une 

(*)  IwJL»}  |JBsftJL3  ^1  ^oidL ,    comp.  ^o.^         dent  d'animal  pour  polir. 
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Feuillet  1 4o  recto  et  verso. 

«  dans  le  sel ...  .  en  iexposant  au  soleil ,  jusqu*à  ce  qu*il  n  y  reste  plus  rien. 
Le  matin  du  jour  suivant,  retire  ce  qui  a  monté  à  Tintérieur  de  la  cucurbite 
et  expose- le  au  soleil  ardent  pendant  trois  heures.  Retire  la  cucurbite  et 
mets-la  au  soleil;  qu'elle  y  demeure  cinq  heures,  jusqu'à  la  neuvième  heure. 
Recueille  avec  une  spatule  (?)^'^  d'argent  le  premier  produit  qui  aura  monté 
au  sommet  de  la  cucurbite  ;  mets-le  dans  un  plat  et  veille  à  ce  qu'il  ne  soit 
pas  en  contact  avec  le  vinaigre.  Pendant  sept  jours  nettoie » 

6.  Préparation  tinctoriale  dont  le  commencement  est  effacé;  puis  on  lit  : 
«  Nettoie  ce  corps,  suivant  la  règle  que  je  t  ai  indiquée,  en  l'exposant,  avec 
son  esprit,  au  soleil.  Ceci  est  le  mystère  des  sages  qui  a  été  caclié  aux 
simples;  c'est  l'orgueil  et  la  fierté  dans  lesquels  ont  vécu  les  philosophes; 
c'est  le  blanchiment  pur  que  les  sages  se  sont  arrogé.  De  même  que  tu 
as  blanchi,  rougis  ainsi,  et  ton  travail  atteindra  la  perfection.  Ceci  est  la 
cendre  qui  a  été  nettoyée  sept  fois,  par  son  esprit,  ainsi  que  l'a  enseigné 
Démocrite,  cet  illustre  philosophe.  » 

7.  Suit  le  texte  de  Y  Alchimie  du  British  Muséum,  ci-dessus,  p.  i  9,  1.  i  Z^, 
jusqua  p.  20,  I.  19  (trad.,  p.  38,  11''  3,  jusqu'à  p.  ^o,  n°  IV). 

Variantes  : 

P.  I  9 , 1. 1 5 ,  après  Jl^Jb  ajoute  :  %fl»ai^o;ii^kfia2k^  opâA.f  00»  JL2^b^^;  trad. , 
n"  III  :  «une  pierre  sublime  dont  le  nom  est  albâtre  [dXdëaaIpos),  qui 
teindra »  ;  et  om»o9o  o%jkSu  Ka^Aj  ^  au  lieu  de  o>  a  9i  1  *J^J&âLlt  Uo 

o»w^  ^;  I.  19,  ^9J(so  %fl»;NAO  s^oio  au  lieu  de  ^J^  ô)  •  ^9J^^  %fl»;^o  ; 

I.  «20,  .9iN  M  m  ôi^  "I  "»  )Lw«  l^iV  b^]  i  r%S,  )6tea^  H^^â^  "^^.^^  «â 
au  lieu  de  J^s^a^M^jà^  ^i^o*  ^ackA.^^  «1^;  1.  21,  yi  '^Voi  t}  au  lieu  de 
ai^^yif;  I.  2  3,^^Mâa«*f  au  lieu  de  ; »\n .^^ ,  et  ^o»  i  aNo  >  ">  au  lieu  de 


P.  20,1.  I,  ajoute:  JL.ud  .«o»  o^  LwDf  iâoo;  dans  la  trad.,  p.  38,  tf  3, 
1.19,  ajouter  avant  «  ouvre  »  :  «  quand  l'alambic  sera  refi*oidi  »  ;  1.  2  , 
au  lieu  de  )J^  ft  ^  '>;  1.  Ix,  (lUDfe^  au  lieu  de  «.^;  1.  5,  après 


0 


Âl 
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Feuillet  i4i  recto. 
lUo  ajoute  :  ULol^te  ;  ia  1.  7  est  ainsi  :  ty^„ao;iDf  (.^)  lio»  U\i  ^^J(<.»|o  %A.oud 

trad.,  p.  3g,  n°  11,  au  commencement  :  «Distingue  et  comprends  le  mys- 
tère que  je  place  devant  toi,  au  sujet  du  traitement  de  la  chaux,  cette  terre 
que  tu  as  blanchie,  qui  est  la  terre  de  plomb  »;  1.  1  2 ,  après  ^.^^  suit  :  lioLl 
lioLI  yJLo  «iDOJXA.  ^«^oi.lJ^*:^?!  ^1  «j^^â^t  |J(^a«  7  ^^o».-»;  dans  la  trad., 
n**  H,  1.  8  :  «  chauffe  pendant  sept  jours  le  four...  »;  1.  1  ^ ,  JLt.>ai"»  au  lieu  de 
JLw^d,  et  u>|L  au  lieu  de  ^L;  dans  ia  trad.,  la  i.  1  2  du  n*'  II  doit  être  lue 
ainsi  :  «  ferme  l'ouverture  avec  une  étoffe  de  soie  et  accumule  du  soufre 
(S-elov)  sur  du  soufre  »;  1.  1  5 ,  après  jyo^  ajoute  :  [sic)  y0^i,^jao^  ojo»;  dans 
la  trad.,  n°  II,  avant-dernière  ligne  :  «c'est-à-dire  le  cuivre  blanc,  l'albâtre 

[dXaêaurlpos)  qui »;  1.  16,  |JS.â«doL  jlf  au  lieu  de  ^a^ooL  JD?;  1.  17, 

jl^>aouD  liaJLD  ^1  |Lo;^o»lL3  au  lieu  de  1.  nV  <^l;  I-  iS-19,  liw^l  J^]  V} 
^oK^nm^o  yA«*U?  U\i  ojoi.oi^  J^??;  dans  la  trad.,  p.  ^o,  fin  du  n*'  III  : 
«  Ceci  est  la  grande  dissolution ,  laquelle  ne  ressemble  à  aucune  autre.  C'est 
le  mystère  qui  a  f^té  caché,  celui  qu'on  a  tenu  secret.  » 

Verso. 

8.  « (la  première  ligne  effacée),  une  partie,  et  du  mercure,  une 

partie;  le  plomb  fondra.  Ajoute  du  mercure  et  broie-le;  mets  dans  un  vase 
de  verre;  lute  et  enferme  dans  un  feu  de  fumier,  un  jour  et  une  nuit.  En- 
suite retire-le;  travaille-le  dans  de  feau  de  sel  amer,  pendant  sept  jours.  Puis 
prends  de  l'arsenic  doré,  deux  parties  pour  une  partie  de  l'ingrédient;  tra- 
vaille-les ensemble  dans  notre  vinaigre;  mets  dans  un  vase  de  veiTe;  lute  et 
mets  au  feu  pendant  sept  jours;  puis  retire  et  travaille  avec  de  Teau  de 
blanc  d'œuf,  pendant  sept  jours,  et  le  produit  blanchira.  Projette  une  once 
de  cet  élixir  sur  une  livre  de  cuivre  purifié,  et  il  se  formera  du  bel  argent; 
ne  doute  pas  de  cela ,  mon  frère.  » 

9.  «  Autre  traitement  qui  est  aussi  très  important  et  éprouvé.  »  Sel 
amer,  couperose  (chalcite);  on  travaille  en  ajoutant  du  mercure  artificiel, 
que  Ton  rend  méconnaissable  par  une  addition  de  céruse,  d*arsenic  jaune, 
d'arsenic  rouge,  de  borax  des  artisans;  on  projette  sur  des  lames,  etc. 
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Feuillets  1 4^  et  1 43  recto. 

10.  Suite  des  mêmes  opérations. 

Verso. 

1 1 .  Préparation  de  l'huile qai  sert  pour  le  travail  de au  sujet 

de  la  première  huile  qui  en  est  préparée lorsifuune  personne  s  oint  avec 

cette  huile,  celle-ci  la  guérit  des  maladies  occasionnées  par  l'air.  —  «  Prends  un 

mithqal  d'huile  d'olive  pure »  (la  suite  est  trop  eflacée  pour  pouvoir 

être  lue). 
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XII 

AUTRES  FRAGMENTS  MYSTIQUES. 

Feuillet  i44  recto. 


1 .  Les  neuf  premières  lignes  ont  été  fortement  endommagées  par  riiumi- 

dité;  le  commencement  est  illisible  :  « de  toute  éternité.  De  même 

que ainsi  les  paroles  de  Thomme Y'  a-t-il  quelque  chose  d'aussi 

doux  et  honorable  que  ces  paroles  qui,  lorsqu'elles  sont  prononcées,  nour- 
rissent; lorsqu'elles  sont  assimilées,  fortifient (?);  lorsqu'elles  sont  enfantées, 
font  croître?  Il  n'y  a  pas  de  pouvoir  qui  prévale  contre  ceux  qui  disposent 
d'elles;  ils  régnent  sur  les  rois,  commandent  aux  puissants  et  triomphent 
des  vainqueurs  eux-mêmes^*^  Non  seulement  Dieu  a  béni  et  scellé  les 
hvres,  mais  aussi  ceux  qui  s'en  sont  approchés.  (Le  maître)  n'a  omis  dans 
ses  paroles  et  son  enseignement  aucune  des  choses  du  monde;  il  a  parlé 
de  ce  qui  se  trouve  dans  la  terre  et  les  mers  et  les  flots,  au-dessous  de  la 
terre  et  au-dessus  de  la  terre,  dans  l'air  et  l'éther;  il  a  exposé  toutes  les  révo- 
lutions des  astres  et  leurs  mouvements,  la  sphère  divine  du  ciel.  Cela  ne  lui 
a  pas  suffi ,  mais  il  a  parlé  aussi  de  ce  qui  existe  dans  le  ciel ,  au-dessus  du 
monde,  et  qu'on  ne  peut  atteindre;  il  fa  sondé  et  pénétré;  il  l'a  révélé.  » 

Verso. 

Egalement  très  effacé.  Voici  le  sens  des  mots  lisibles  des  huit  premières 
lignes  : 

« (Le  maître  a  parlé)  d'une  manière  intelligible  et  claire  ....  il  a 

livré  à  tous  avec  clarté  toutes  ces  (connaissances).  En  les  découvrant 

il  est  devenu  presque  Dieu il  a  fait  disparaître  l'envie qui  obs- 
curcissait  ses  livres  divins.  >»  Suit  : 

2.  «Sur  Ostanès (Il  ordonne)  que  personne   n'ose  altérer  ses 

livres qu'on  n'ose  pas  y  faire  des  additions  ou  des  suppressions 

il  ordonne  à  tout  le  monde  et  prescrit  de  ne  point  faire  connaître  au  vulgaire 
ses  paroles.  11  profère  de  terribles  conjurations  pour  qu'elles  ne  soient  révélées 

''^   Il  s'agit  des  formules  magiques,  si  usitées  en  Ég>'pte  et  en  Orient.  Le  muitrc  est  Hermès  ou 
Ostanès. 


ANALYSE  ET  EXTRAITS.  327 

à  personne,  si  ce  nest  à  un  homme  qui  en  soit  digne,  à  un  homme  qui 
recherche  la  vérité  et  aime  Dieu,  qui  possède  la  crainte  de  Dieu;  à  un 
homme  qui  soit  miséricordieux  envers  le  pauvre  et  éloigné  de  toute  mé- 
chanceté, et  qui  n'emploie  pas  son  temps  comme  ces  hommes  et  ces 
femmes  pervers.  Il  a  voilé  les  mystères,  avec  la  même  précaution  que  la 
prunelle  de  ses  yeux;  il  a  ordonné  qu'ils  ne  soient  pas  livrés  aux  disciples 
qui  n'en  »' talent  pas  dignes.  Voilà  pourquoi  tous  les  philosophes  ont  altéré 
la  langue  dans  leurs  paroles,  et  ils  ont  donné  un  sens  pour  \m  autre 
sens,  un  nom  pour  un  autre  nom,  un  passage  pour  un  autre,  une  espèce 
pour  une  autre ,  une  vision  pour  une  autre.  Cet  homme  de  bien  parmi  les 

bons.  » 

Feuillet  i45  recto. 

Les  trois  premières  lignes  qui  terminent  cet  article  sont  effacées.  Suit  : 

3.  n  Hermès  le  divin,  trismégiste,  qui  est  le  principe  et  la  fin  de  cet  art 
divin ,  expliqua  sans  jalousie  les  révolutions  des  astres  et  leurs  mouvements 
à  travers  les  signes  qu'il  appela  maisons  (célestes);  il  nomma  zodiaque  les 

maisons  célestes La  lune  traverse  exactement  ces  douze  maisons, 

une  par  mois. 

«Au  moyen  de  leurs  mouvements,  il  expliqua  les  sorts,  en  disant: 
Celui  qui  naît  dans  le  signe  du  Bélier,  sera  heureux;  il  fait  allusion  ainsi 
au  bonheur  de  l'art.  Il  expliqua  d'une  manière  figurée  que  le  soleil  entre 
dans  le  signe  du  Bélier  pendant  les  dix  premiers  jours  du  mois  de  nisân 
(avril),  (en  disant)  :  Cette  préparation  divine  a  lieu  dans  les  dix  premiers 
jours  de  nisân  ^^K  De  même  pour  le  reste  du  temps;  il  dit  ensuite  qu'il  y  a 
deux  autres  entrées  pour  le  commencement  du  temps.  Il  les  fixa  en  mars 
(Ares),  en  disant  :  Le  Scoi^ion  a  servi  de  guide  pendant  tout  le  temps  et 
pour  toutes  les  maisons  célestes. 

«  Il  a  exposé  toutes  ces  choses  dites  plus  haut  :  le  Taureau,  les  Gémeaux, 

l'Ecrevisse   (Cancer),  le  Lion,   l'Epi,  la  Balance,  le  Scorpion,  la  grande 

Idole  (Sagittaire),  le  Chevreau,  le  Verseau,  les  Poissons.  Il  a  indiqué  en 

général  les  signes  et  les  puissances  divines v  (la  (in  de  la  dernière 

ligne  est  effacée). 

Verso. 

(Les  côtés  sont  endommagés  par  l'humidité,  la  première  ligne  illisible.) 

(*)  Comp.  ci-dessas,  trad. ,  p.  106. 
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«  La  lune  préside  à  Tétat  coi^orel  (des  métaux?);  Saturne  (?),  au  froid; 
Mars ,  à  l'ardeur  du  feu  ;  Jupiter,  à  ramollissement  ;  Vénus » 

«  Mercure  a  la  proportion  voulue  pour  la  matière  première  et  com- 
Huuie  (aux  métaux  employés)  dans  les  images  des  prêtres en  Kgypte. 

«Il  inventa  pour  le  monde  les  deux  arts  nécessaires,  qui  sont  indispen- 
sables et  connexes.  Cet  homme  admirable  en  toutes  choses  possède  à  la  fois 
des  secours  pour  r«ame  et  fart  (de  guérir)  le  corps.  Par  sa  connaissance  du 
cours  des  astres  et  au  moyen  de  leurs  révolutions  et  de  leurs  changements, 
il  nous  a  livré  Tœuvre  divine,  lui,  ce  dispensateur  de  toute  gloire,  du  dés- 
intéressement, du  salut,  des  biens  et  des  honneurs,  le  divin  Hermès.  Quelle 
langue  pourrait  produire  une  parole  comme  celle-ci,  et  louer  dignement  le 
bienfait  accordé  avec  tant  de  libéralité  à  l'espèce  humaine? 

«  Il  a  écrit  pour  ceux  qui  peuvent  en  être  dignes,  mais  il  n'est  ni  juste  ni 
bon  que  ceux  qui  ne  sont  pas  dignes  connaissent  ces  paroles  divines. 

M  Après  la  mort  de  cet  homme  divin,  Nccepso^^\  roi  d'Egypte,  trouva  les 
tablettes  d'Hermès;  il  s'approcha  et  tomba  sur  sa  face;  il  supplia  Dieu  que 

les  choses  écrites  lui  fussent  révélées.  Après  quatre  jours »  (la  suite 

manque). 
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XIII 

RECETTES  ALCHIMIQUES. 

Feuillet  i46  recto  ^'^ 


1.  Antre.  —  «Projette  dans  de  la  liqueur  d'orge  et  mets  dans  du  fu- 
mier de  cheval  pendant  quatorze  jours,  et  il  sera(?)  pareil  à  du  mercure.  » 

2.  Dissolution  de  la  comaris  qui  est  appelée  perle  (?  m  j  !  ni)^-^  et  qui  na  été 
connue  (?)  de  personne (préparation  en  partie  eflPacée). 

3.  Dissolution  de  la  comaris.  —  «  l^ends  de  la  lie(P)^^^  et  mets-la  dans  un 
vase,  avec  autant  d'eau  quil  faut.  Ensuite  projette  de  la  chaux,  deux  par- 
ties; et  fais  cuire  jusque  ce  que  ces  deux  ingrédients  se  mêlent  en  se  dissol- 
vant  » 

La  suite  est  effacée  en  partie. 

4.  Dissolution  de  la  comaris  et  blanchiment  des  perles. 

Verso. 
Le  ronunenccment  est  entièrement  effacé. 

5.  Autre  procédé  avec  de  iaphronitron ,  Jixation  de  la  comaris ^^\  —  «Mé- 
lange la  comaris  dissoute  dans  du  lait  de  mûrier  d'Alexandrie,  et  garde  pour 
Tusage.  Si  tu  n'as  pas  de  ce  lait,  prends  du  figuier  noir  ou  blanc  et  opère, 
quoique  ce  ne  soit  pas  la  même  chose.  » 

6.  Préparation  de  alqos  [sic)^^K  —  «Projette  dans  de  la  cire  fondue  de 
i'huile  de  noix;  fais  chauffer  sur  des  charbons  et  projette  dessus  du  natron. 
Lorsque  tu  les  verras  fondus,  projette  dessus  de  la  colophane,  sept  parties; 

^^  Ce  folio  fait  suite  au  folio  iSg,  qui  forme  ^^^   jLod  o>4».  Au  feuillet  1^7  recto,  on  lit 

la  page  32  2  do  présent  ouvrage,  à  moins  qu'il  lw»«*?  li-^L  ILod.  Comparer  ci-dessus,   trad., 

ne  le  précède  :  en  tout  cas ,  les  deux  folios  sont  p.  2  h  ,  note  1 ,  a^éxXrfç. 

le  débris  d'un  ouvrage  sur  les  perles ,  analogue  (*)   .«a«iAoaOf  |^^*Aid . 

à  ceux  de  la  Coll.  des  Alch.  grecs,  trad.,  p.  32  4  ^^^  ob^oxSIK)  |Lo«*a)^.  —  Procédé  pour  pré- 


et  suiv.  parer  la   matière  première  des   perles   artili 

^^^  Mi%^y>  Lwefete  «•e») .  cielles  ? 


ALCHIMIE.  — I,  2*  partie.  !\'x 
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de  la  comaris,  quatre  parties;  et  du  verre  réduit  en  pâte  adhésive,  au  moyen 
de  mastic  et  de  gonmie  d'amandier  ^*L 

«Si  tu  veux  fondre  la  coniaris,  projette  du  savon  dans  la  comaris  et 
chauffe  doucement,  de  manière  qu'elle  fonde  à  Tétat  de  cire.  >» 

7.  Dissolution  de  la  comaris;  dissolution  delà  guimauve,  de  lélydrion,  de  la 
couleur  bleue  double  [?dbiqinin)  et  de  la  couleur  bleu  clair  ['?  doulouquianon)^*^' 
et  d  autres  fleurs  [couleurs) ^  ainsi  que  de  beaucoup  d'autres  choses.  —  «  De  la 

lie(?)(^ 

Feuillet  1A7  recto. 

trois  onces;  du  sel,  six  onces;  fais  cuire »  (le  reste  est  effacé). 

8.  Autre.  —  «  Dissolution  de  la  comaris  qui  est  appelée  Xabucos  rouge(?), 
c'est-à-dire  citerne  ^^^  11  en  existe  une  qui  est  pareille  à  Teau  contenue  dans 
une  citerne;  il  en  existe  vme  autre  qui  ressemble  au  cristal,  en  étant  un  peu 
plus  sombre.  Parfois  elle  renferme  des  gouttes  brillantes.  Après  l'avoir  prise, 
nettoie-la  avec  soin  au  moyen  d'aphronitron ,  et  laisse-la  refroidir.  Pré- 
parc-la avec  du  coriandre. 

Wrso. 

«  Lave  dans  un  vase  d'argile,  mets-y  aussi  de  la  colle ,  etc.  »  (le 

reste  est  en  partie  effacé). 

Feuillet  1A8  et  deniier,  recto '^^ 

9.  Le  commencement,  en  partie  effacé,  forme  le  complément  de  l'ar- 
ticle sur  le  misy  (p.  299). 

«  Ainsi  se  forme  le  vitriol  noir  au-dessus  du  chalcitaiin  [xaXxriTcipiv),  comme 
la  rouille  au-dessus  du  cuivre ,  etc.  Je  vis  quelque  chose  qui  lui  res- 
semblait, peut-être  était-ce  du  sori;  après  un  long  temps  il  peut  se  changer 
en  chalcitarin.  (Comp.  ci-dessus,  trad.,  p.  44»  note  6,  et  p.  yo,  note  2.)  Il 
n'y  a  donc  rien  d'étonnant  si  ces  trois  ingrédients  sont  de  même  nature  par 


^'^  f  *^  --   ^^  ^  f  **>  «^^  *^  |t^^.^.^o  ]}m         p.  397  cl  suivantes.  Ce  sont  des  articles  qui 
|*^k)  JJSv.o}o  i<o  ^o^Mik..  devraient  être  placés,  d'après  i'urdre  alphabé- 


(^)   ^u^A^^jjo  y^ij^^}o  fft^V   t  i«VA.o  tique  suivi  dans  ce  livre,  à  la  suite  de  celui  du 

yaii«Aoi^o)o.                            ^  misy,  dont  le  n"  9  formerait  la  tin.  Puis  vient 

(3)  ILod.  le  pompholyx,  et   les  mots  qui  commencent 

^^)  L'auteur  semble  avoir  confondu  la  laque  par  un  S.  Le  folio  ihS  devrait  donc  être  inter- 

(lacca)  avec  le  grec  XdxHos  «  citerne  v.  calé  entre  les  feuillets  121  et  133.  Muîh  nous 

^*)  Ce  feuillet   se   rattache  évidemment  au  n'avons  pas  voulu  changer  Tordre  des  feuillets 

livre  de  Zosime  sur  la  terre  et  les  pierres ,  du  manuscrit. 
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leur  genre  et  ieur  vertu.  Je  dis  :  le  sori,  le  chalcitarin  et  la  couperose  (ou 
vitriol  noir)  ;  mais  ils  différent  entre  eux  par  ieur  degré  de  ténuité  et  leur 
cohésion. 

«  Le  plus  épais  est  le  sori. 

«  Le  plus  ténu  est  la  couperose. 

n  Le  chalcitarin  tient  le  milieu  par  sa  couleur. 

«  MoXvSSatva  est (un  mot  effacé). 

«  M6av€Sos  est  le  plomb. 

«  Astéra (un  mot  effîicé).  » 

10.  «  Pompholyx  qui  so  trouve  dans  les  foui*s »  (la  fin  de  la  ligne 

effacée). 

Verso. 

« lorsqu'il    est    fondu.   En   Chypre    donc,   comme    le    directeur 

[inhpoTtos]  ne  le  retirait  pas  de  la  préparation  (?)  qui  sert  au  four  pour 

la  fusion de  la  cadmie ,  il  se  forma  un  ingrédient pendant  que 

j'étais  là  et  je  le  vis.  C'étaient  des  parcelles  attachées(?)  à  la  cadmie  et  qui 
formaient  un  résidu  (?),  à  l'endroit  où  était  le  grand  soufflet.  La  matière 
formait  une  masse  dure  et  compacte.  Elle  se  condensait  aux  dépens  de  la 
vapeur  qui  s'élève,  lorsque  la  cadmie  fond.  Je  la  recueillais  et  c'était  du 
pompholyx.  Lorsqu'elle  «lescend  d'en  haut  et  qu'elle  tombe  à  terre,  le 
produit  est  appelé  anroSSs;  c'est  la  cendre  recueillie  dans  les  établissements 
où  l'on  fait  fondre  le  cuivre.  D'autres  l'appellent  airéStov,  » 

1 1 .  «  Sandaraque ,  c'est  l'arsenic.  » 

12.  a'SiVvoSoxps  [<rà[pSv^),  c'est  le  séricon.  »  (Comparer  Diosc. ,  I,  771, 
éd.  Sprengel;  Galien,  XII,  2/i/i,  éd.  Kuehn;  et  V Alchimie  du  British  Mu- 
séum, ci-dessus,  p.  5,  1.  8;  trad.,  p.  10,  note  7.) 

13.  «2xû;p/a,  c'est  l'excédent  qui  provient  du  fer  et  de  l'argent;  ainsi 
l'on  dit  scorie  de  fer.  » 

14.  «  ^Tunlripia ,  c'est  l'alun  ;  le  nom  de  cet  ingrédient  renferme  l'idée  d'as- 
tringence,  car  il  possède  cette  propriété  par  sa  nature.  L'espèce  appelée 
lamelleuse  [^i<rl6s)  est  ténue;  puis  vient  l'alun  rond,  qu'on  appelle  fsirpos 
yoyyi\oç[?)\  l'alun  épais  est  l'alun  humide,  qui  est  aussi  appelé » 

Ici  finit  le  manuscrit. 

42. 


ADDITIONS  ET  CORRECTIONS. 


P.  XI,  1.  1  2  ,  en  remontant  :  sur  Pébéchius  et  Horus,  voir  plus  loin,  p.  \\\vm 

et  p.  Sog,  note  i . 
P.  XI,  1.  g,  en  remontant  :  sur  le  nom  d^Hippocrate ,  «^  la  place  de  Démo- 

crite ,  voir  aussi  plus  loin ,  p.  xvii ,  xl  et  p.  3 1  4 ,  note  5. 
f\  XXVII,  L  1.  Aa  liea  de  :  et  d'Héphestion ,  lisez  :  du  livre  d'Héplieslion. 

Ce  mot  peut  être  regardé  comme  synonyme  de^  Héphestos  (Vul- 

cain),  c'est-à-dire  de  Phta,  divinité  égyptienne,  aussi  bien  que 

Imhotep  (Imouth). 
'  P.  x\xv,  avant-dernière  ligne  du  texte*:  Asclépias  ou  Asclépios.  De  même 

partout  où  se  trouve  Akoulas. 
P.  9,  note  5.   Le  mot  iarin  est  un  autre  synonyme.  —  Voir  p.  1  ig  :  Lin, 

et  note  2. 
P.  10.  La  liste  de  la  p.  297  et  suiv.  doit  être  rapprochée  de  celle  des  n)i- 

néraux  cités  ici. 
P.  10,  note  j.  Au  liea  de  :  avvoSo)(Os,  lisez  :  (xdvSvxos  [(xdvSv^), 
P.  I  /i-i6.  Terres,  etc.  —  Voir  p.  3o2  et  suiv. 
P.  1  6,  1.  I .   Att  liea  de  :  Terre  de  miel,  lisez  :  Pierre  de  miel. 
P.  27,  note  5.  Akolos-- Akoulas-^ Asclépias  ou  Asclépios.  —  Voir  p.  xxw 

et  p.  278,  283,  284. 
P.  27.   On  a  omis  l'indication  du  paragraphe  VU. 
P.  35,  1.  9.   Récipient  à  digestion  spontanée,  ou  bien  k  tirage  spontané. — 

Voir  p.  118,  XIII ,  et  p.  1  5  1 ,  note  i . 
P.  58,  XIll.   Le  système  formé  par  deux  amphores  superposées   parait  le 

même  que  celui  appelé  boat  ber  bout,  p.  1/19;  c'est  le  botas  bar- 

batas  des  Latins,  mot  dont  Tétymologie  était  inexpliquée. 
P.  60,  1.  11.   Au  liea  de  :  Alambic  sans  chapiteau,  lisez  :  Alambic  borgne 

ou  aveugle.  —  \  oir  p.  1  52  et  1  66. 
P.  67,  note  3.  Au  liea  de  :  Zantoxylon,  lisez  :  Xantoxylon. 
P.  85,  1.  1  et  2 ,  et  note  1 .   Au  liea  de  :  Pebichius,  lisez  :  Pébéchius. 
P.  I  34,  n°  67.  Au  liea  de  :  Rcuine  de  nitre,  lisez  :  Ecume  de  natron. 
P.  i34 ,  n°  68.  Au  lieu  de  :  Nitre  mou,  lisez  :  Natron  mou. 
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V.  ji^T),  I.  5.   Au  lien  de  :  Ammoniaque,  lisez  :  Sel  ammoniac. 

P.  i38,  I.  ii,  en  remontant  ;  Le  Père  Aqlos.  —  Peut-être  est-ce  le  vieux 
Akouias,  de  la  p.  2'j. 

P.  109,  n"  53.  Au  lieu  de  ;  Les  mercures  de  sandaraque,  ou  la  cénise,  ou 
le  kohol  italique,  lisez  :  I^es  mercures  de  sandaraque,  ou  de 
céruse  (acide  arsénieux),  ou  de  kohol  italique. 

Les  deux  premiers  sont  notre  arsenic  métallique;  le  dernier 
est  notre  antimoine. 

P.  I  65,  I.  I  /i.   Au  lieu  de  :  lia  cornue,  lis^z  :  La  cucurbite. 

P.  tîo/i,  au  milieu.   Au  lieu  de  :  Opoponax,  lisez  ;  Opopanax. 

P.  2  I  3 ,  note  '2  :  ;^  au  lieu  de  ud. 

P.   rifi,  I.  10.   Loupariston  parait  devoir  être  lu  Leucariston. 

P.  229,  note  !\  :  «mwJI^  au  lieu  de  ^^0%^. 

P.  '.^'^'^,  Livre  appelé.  .  .  Iléphestion.  —  Ce  mot  paraît  être  synonyme  de 
lléphestos  (Vulcain),  c'est-à-dire  de  Phta.  —  Voir  plus  haut, 
addition  à  la  p.  xxvii. 

P.  5  33,  1.  3,  en  remontant,  et  1.  1  de  même  :  Quand  Targent  est  beau.  .  . 
à  rapprocher  «  du  bel  œil  »  de  Targent  [hilare),  p.  l\'j,  note  1 . 

P.  337,  note  1  :  odoifbd^  au  lieu  de 

P.  'xli'j,  note  2  :  bi^JÊwo  au  lieu  de 

P.  ^52,  1.  3  du  texte,  en  remontant.  Au  lieu  de  :  Porreaux,  lisez  :  Poi- 
reaux. 

P.  286,  note  I   :  «oo^l  ox». 

P.  286,  note  2,  dernier  mot  :  ^^a^. 


P.  26/1,  note  1 
P.  27a,  note  5 
P.  294,  note  1 
P.  3  1 8 ,  note  3 


.*^oJ^A.|  au  lieu  de  .*foJ(sMÉA.| . 


42:^  au  lieu  de  «^ 
au  lieu  de 


CORRECTIONS  AU   VOLUME  SYRIAQUE. 

P.  12,1.7:  ^\  au  lieu  de  «^  ) . 

P.  1 3,  1.  1 3  :  ^Tlbo  au  lieu  de  ^?lbo. 
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Section  l",  —  Recettes  :  fusion  du  plomb  ;  encre  dorée  ;  calomel  ;  sel  am- 
moniac; trempe  de  Tacier;  acide  arsénieux,  etc xviii 

Section  IL  —  Sur  les  vitriols,  sels ,  aluns,  borax xviii 

Section  III.  —  Sur  les  ustensiles.  —  Poids  et  mesures xviii 

Section  IV,  —  Intercalation.  —  Argent  doré,  verre,  émail,  cinabre.  — 
Génération  spontanée xviii 

Section  V,  —  Traité  d^alchimie  et  de  minéralogie.  —  Métaux ,  esprits  et 
pierres  ;  les  sept  métaux  ;  les  sept  esprits  ;  les  deux  arsenics  ;  les  sept  genres 
de  pierres.  —  Art  de  faire  de  l'or  et  de  l'argent.  —  Ustensiles  et  opérations .         xix 

Section  VL  —  Perles  et  pierres  précieuses.  —  Nom  de  Zosime xix 

Section  VIL  —  Chapitre  sur  l'or xx 

Section  VIIL  —  Description  de  l'art  animal.  —  Argyropée.  —  L'argent 
égyptien XX 

Section  IX.  —  Chrysopée.  —  Noms  symboliques  des  éléments xx 

Section  A.  —  Recettes  techniques  diverses ,  relatives  aux  métaux xx 

Section  XI,  —  Chapitre  des  Francs  pour  blanchir  le  cuivre xxi 

Section  XIL  —  Teinture  rouge  de  l'argent  en  or.  —  Bioxyde  d'étain  ap- 
pelé céruse xxi 

Section  XIII,  —  Traité  de  l'art  du  verrier,  congénère  des  traités  d'Era- 
clius  et  de  Théophile.  —  Colorants  du  verre.  —  Fours  et  ingrédients xxi 

ALCHIMIE.  —  1,2*  partie.  43 
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Section  XIV.  —  Flèche»  incendiaires 

Section  XV.  —  Préparation  d'un  amalgame.  —  Recettes  de  soudure.  — 
Additions 


Manuscrit  syriaque  de  Cambridge.  Son  état  actuel.  Traités  et  recettes  qu'il 

renferme,  partagés  m  treize  gi'oupes xxti 

1°  Traité  anonyme  en  deux  livres.  I^e  premier  sur  le»  couleurs;  mutilé. 

—  Recettes  relatives  à  l'or xnv 

Le  second  relatif  aux  écritures  et  à  la  clirysograpliie  sur  papier,  verre, 
marbre.  —  Dorure  de  l'argent,  du  cuivre,  de  la  pierre.  —  Dorure  au  mer- 
cure. —  Vernis  couleur  d'or.  —  Lettres  noires  sur  métaux;  lettres  d'ar- 
gent, d'étain,  de  cuivre xxv 

a°  Traité  de  Zosime,  très  étendu,  en  douie  livres.  — Traduction  de  textes 
perdus.  —  Similitude  avec  ceux  des  alclûmtstes  grec».  —  Reproduction 
d'un  texte  du  Syncelle.  —  Exposes  généraux,  mythes  et  allégories.  —  Re- 
cettes techniques,  )(jiipàTHi]n xw 

Livre  I".  —  Travail  de  l'argent  d'Egypte  ou  asem.  —  Etude  du  cuivre. 

—  Teinture  de  l'argent  en  diverses  couleurs.  —  Teinture  superficielle  et 
profonde wvi 

Les  cynocéphale».  —  Le  livre  Inioulh.  —  Trois  teinture»  :  fugace, 
moyenne,  stable.  • —  (^lorations  diverses  de  l'argent.  —  Alliages.  —  Uti- 
lité de  la  science  et  nécessité  de  l'expérinientation.  —  Epreuve  de  la  pureté 
de  l'argent,  identique  avec  un  numéro  du  Papyrus  de  Lcyde nxvtl 

Livre  II.  —  De  l'argent,  —  Sujets  analo<;ues.  —  Liste  de  signes  et  de 
divinités  planétaires xxvti 

Livres  III  à  V,  mutilés.  —  Chapitre  de  Platon xxviii 

Livre  VI.  —  Sar  te  travail  da  cuivre XXVIH 

Le  cuivre  est  l'agent  tinctorial  par  excellence.  Il  servait  aux  prMres  pour 
lu  diplosis  et  la  multiplication  des  métaux .  pour  l'alliage  corinthien ,  pour 
le  travail  des  idoles  et  statues.  —  Statues  et  objets  noircis.  —  Enduits 
colorés.  —  Recettes  tenues  secrètes  sous  l'obligation  du  sennent.  —  Sym- 
boles des  prêtres  expliques  par  les  anciens  maître»;  tenus  secrets  par  ja- 
lousie      xxvrn 

Receltes  pour  la  coloration  des  image»  d'hommes  et  de  femni 
blables  à  celles  de  la  Mappie  clavicula xxviii 
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Préparations  portant  les  noms  de  leurs  auteurs,  contrairement  à  la  tra- 
dition égyptienne  ;  les  prêtres  attribuant  tout  aux  livres  d'Hermès.  —  Blâme 
contre  les  révélateurs xxix 

Procédés  pour  teindre  le  cuivre.  —  Idoles  de  Pabapnidos.  —  Polémique 
contre  Nilos.  —  Idoles  colorées  réputées  vivantes  et  inspirant  la  terreur  au 
vulgaire.  —  Recettes  relatives  au  cuivre xxix 

Livre  VII  dit  Scellé  et  Héphestion xxix 

Amollir  les  métaux  pour  y  faire  des  empreintes,  au  moyen  du  mercure. 

—  Recettes  pour  colorer  le  cuivre ,  le  souder,  etc.  ;  —  pour  dorer  le  verre , 
l'ivoire ,  le  bois ,  etc xxix 

Livre  VIIL  —  Sur  le  travail  de  l'étain,  —  Mythe  des  anges  séducteurs 
qui  ont  enseigné  les  arts  aux  femmes  :  reproduction  de  ce  texte  dans  le 
Syncelle.  —  Hermès.  —  Le  livre  Chema ,  corrompu  par  ses  commentateurs. 

—  Transmutation  des  métaux xxx 

Recettes  pour  la  purification  de  l'étain  ;  ses  alliages ,  son  changement  en 
or  ou  en  argent.  —  Epreuve  de  sa  pureté xxxi 

Livre  /A.  —  Tinvail  du  mercure xxxi 

Le  mystère  des  neuf  lettres.  —  Sens  extensif  et  symbolique  du  mot  mer- 
cure ;  son  application  aux  trois  teintures  ;  —  noms  multiples  de  cette  ma- 
tière    XXXI 

Mythe  relatif  à  l'origine  de  l'étain.  —  En  Occident,  source  d'étain  liquide  ; 
on  lui  offre  une  vierge.  —  Le  dieu  s'élance.  —  On  le  coupe  en  lingots.       xxxi 

Cri  de  Pébéchius  :  tous  les  corps  sont  du  mercure xxxii 

Procédés  de  dorure  au  mercure,  d'argenture,  de  cuivrage.  —  Ceux  qui 
manquent  les  opérations.  —  Préparation  du  mercure  à  fond.  —  Le  mer- 
cure ordinaire  obtenu  au  moyen  du  cinabre.  —  Le  second  mercure  (ar- 
senic) obtenu  au  moven  du  sulfiire  d'arsenic xxxii 

Les  livres  de  falsifications  à  l'usage  des  chimistes ,  marchands  de  drogues , 
de  vin ,  d'huile ,  etc.  —  li'acheteur  et  le  vendeur.  —  Epreuves  de  la  pureté 
des  corps xxxii 

Eau  de  soufre.  —  Procédés  de  blanchiment.  —  Eau  de  cendres xxxii 

Livre  X.  —  Le  plomb  et  ses  dérivés xxxiii 

Livre  XL  —  Recettes  relatives  au  fer,  à  la  dorure ,  aux  soudures ,  etc.  — 
Dire  de  Platon  et  recettes  d'Apsides xxxiii 

Livre  XII.  —  Sur  l'éleclrum.  —  Tout  don  précieux  vient  d'en  haut.  — 
Les  démons  trompeurs, xxxiii 
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Miroirs  d* argent  ou  d'éiectrum.  —  Recette  d'Alexandre  le  Grand  contre 
la  foudre.  —  Conte  bistarre.  —  Miroirs  magiques.  —  Allégories.  —  Le 
Cercle  des  preuves,  —  L'électrum  assimilé  au  Verbe  et  à  TEsprit-Saint.  — 
Les  sept  portes.  —  Les  sept  cieux. — Les  douze  maisons.  —  Les  Pléiades.  — 
L'CMtlil  de  l'esprit  divin.  —  Monnaies  semées  en  terre  par  Alexandre  ;  — 
talismans  d'Aristote.  —  Intelligence  de  celui-ci  ;  il  n'avait  pas  l'inspiration 
divine xxxiv 

On  doit  regarder  son  âme  avec  ce  miroir  pour  se  connaître  soi-même. 
—  Légendes  envisageant  Aristote  et  Alexandre  comme  des  magiciens ....      xxxi  v 

Traditions  de  magie  orientale  relatives  à  Salomon.  —  Livre  de  ce  roi 
contre  les  démons.  —  Ses  talismans  en  forme  de  bouteilles ,  et  leur  écri- 
ture. —  Les  démons  emprisonnés.  —  Recette  de  leur  préparation  dans  les 
écrits  juifs xxxi  v 

3*  Traité  de  Démocrite ,  reproduisant  la  Chrysopée  et  l'Argyropée  grec- 
ques ,  avec  abréviations  et  variantes xxxv 

4"  Extraits  et  fragments  de  Démocrite.  —  Fabrication  de  la  pourpre . . .      xxxv 

5°  Autre  traité  mis  sous  le  nom  de  Démocrite,  probablement  pseudo- 
épigraphe. —  Citation  des  noms  d'auteurs  postérieurs,  tels  que  Zosime, 
Tlïéodote ,  Grégorios ,  Cratès ,  etc. ,  à  côté  d'Agathodémon  et  d'Asclépios  .  .       xxxv 

Livre  7"'.  —  Traitements  d'argent,  étain,  cuivre,  teintures  dorées xxxvi 

Livres  II  et  IIL  —  Minéraux  et  roches ,  perles ,  émeraudes ,  pierres  pré- 
cieuses artificielles.  —  Métaux.  —  Sang  perpétuel.  —  Minéraux  de  Tripoli , 
Cyrène ,  Perse ,  Hiérapolis.  —  Recettes  énoncées  sans  ordre.  —  Les  noms 
des  sept  planètes  en  syiîaque,  hébreu,  grec,  latin,  persan xxxvi 

6"  Traité  d'Elsdras.  —  Recettes.  —  Noms  des  planètes.  —  Remarques  à 
cet  égard xxxv  i 

7*  Traité  de  Zosime,  livre  neuvième;  Sur  les  changements  de  la  terre.  .    xxxvii 

Noms  de  drogues  et  produits.  —  Diplirygès  des  fourneaux  à  cuivre  de 
Chypre;  cadmies;  misy  des  mines.  —  Témoin  oculaire xxxvii 

Description  des  diverses  terres  employées  en  médecine;  terres  de  Lem- 
nos,  Samos,  Cimole,  Arménie,  pignitis,  ampelitis,  etc xxxvii 

Récits  des  voyages  de  Zosime  à  Chypre ,  en  Asie  Mineure ,  en  Thrace ,  en 
Italie ,  etc. ,  et  à  Lemnos xxxv  1 1 

Détails  sur  la  préparation  de  la  terre  de  Lemnos.  —  La  prêtresse.  — 
Les  sceaux.  —  Le  sang  de  chèvre xxxvii 

Ce  voyage  a  eu  lieu  à  une  époque  où  la  religion  païenne  dominait  dans 
l'Archipel xxxviii 
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Liste  de  noms  de  substances.  —  Article  sur  l'alouette  liuppée.  —  Cita- 
tions d'Aristophane  et  de  Théocrite xxxviu 

8*  Lettres  de  Pébéchius.  —  Remarques  sur  le  nom  de  cet  auteur  (Horus 
l'Epervier).  —  Lettres  échangées  avec  le  mage  Osron  sur  la  découverte  des 
livres  d*Ostanès,  qui  comprenaient  toutes  les  sciences.  —  Prétentions  des 
auteurs  alchimiques  à  cet  égard.  —  Le  livre  divin  de  la  Couronne xxxvni 

Les  365  sections.  —  Sortilège  et  stèles  d*Hermès.  —  Vieux  livre  de 
Toth xxxix 

Nombre  sept  :  sept  tablettes ,  sept  portes ,  sept  métaux.  —  L'étain  consa- 
cré à  Hermès,  Télectrum  à  Jupiter.  —  Le  serpent  Ouroboros xxxix 

9°  Fragments  mystiques,  —  Ctésias  et  la  licorne;  Roustos  (Zoroastre?)  et 
Téléphant;  Sophar  et  son  aig^e.  —  Les  idoles  de  Rome xxxix 

Hippocrate  confondu  avec  Démocrite.  —  Pierre  pliilosopliaie.  —  I.ies  élé- 
ments. -^  Doctrines  médicales  :  le  froid  et  le  chaud ,  le  sec  et  Thumide.  — 
La  fièvre,  Turine.  —  Eloge  d'Hippocrate xl 

L'auteur  lui  oppose  Homère.  —  Lutte  du  cliristianisme  et  de  Thellénisme. 
—  Malédiction  contre  Homère ,  créateur  du  mal  dans  le  monde  :  la  colère 
du  fils  de  Pelée  entendue  dans  un  sens  mystique.  —  Dîeu  a  frappé  Homère 
de  cécité.  '—  Ses  paroles  font  autorité  dans  les  tribunaux  et  lieux  d'oppres- 
sion   XI. 

Le  ciel  et  la  terre  ne  sont  pas  des  dieux.  —  Prière  à  Dieu  :  ses  attributs 
et  sa  toute-puissance.  —  Hymne  à  Agathodémon xli 

Lutte  de  l'auteur  contre  l'Envie  personnifiée xm 

Fragment  d'un  livre  sur  l'union  de  l'or  et  de  l'argent xlii 

lo'  Conjurations  magiques  et  païennes.  —  Voyage  mystérieux  vers  les  tré- 
sors cachés.  —  Fragment  mutilé  presque  illisible xi.h 

1 1*  Recettes  sur  le  travail  des  perles  et  pierres  précieuses,  sur  la  tein- 
ture philosophique,  etc xlii 

1 3°  A utivs  fragments  mystiques xlii 

Science  universelle  du  Philosophe.  —  Texte  d'Ostanès  sur  la  nécessité 
de  cacher  les  mystères.  —  Science  astrologique  d'Hermès  :  ses  tablettes 
ont  été  trouvées  par  Nécepso,  roi  d'Egypte xlii 

i3'  Recettes  sur  la  comaris,  sur  le  sori  et  le  pompholyx,  etc xliii 

Notice  sur  les  manuscrits  d*alchiiiiie  publiés  dans  ce  volume,  par  M.  Ru- 

bens  Duval xliv 
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Deux  manuscrits  du  British  Muséum  (Aet  B) ,  procédant  d*un  même  ori- 
ginal. —  Epoque  de  celui-ci;  temps  des  Abhassîdes,  ix*  et  x'  siècles xi.iv 

Manuscrit  C  de  Cambridge ,  un  peu  plus  ancien  et  d'une  composition  diiïe- 
rente  :  méthode  suivie  dans  son  analyse xlv 

Ocscription  du  manuscrit  A.  —  Notes  et  gloses.  —  Ses  possesseurs..  .  .       xlvi 

Manuscrit  B.  —  Epoque.  —  Notes,  lacunes,  interversions.  —  Additions 
postérieures xr.vi 

Manuscrit  C.  —  Son  état  actuel.  —  Additions.  —  État  de  conservation,     xlviii 
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TRADUCTION  DU   TEXTE  SYRIAQUE. 


PRÉLIMINAIRES. 

I.    Avis  préliminaire 

Au  nom  du  Seigneur  :  il  faut  que  tu  saches  Tespèce  qui  blanchit,  etc. 

—  Les  accidents  qui  empêchent  de  réussir.  —  Il  faut  être  pur.  —  Connais 
l'agent  qui  nettoie ,  etc.  —  Le  sel  amollit  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur.  — 
Effet  nuisible  du  soufre.  —  Teinture  une,  rare  et  vulgaire 

il.  Indications  des  signes  qui  désignent  les  matières  dans  les  traités  suivants 

Liste  des  signes  ;  —  leur  comparaison  avec  les  signes  alchimiques  grecs . . 

Chélidoine,  —  huile  de  raifort,  —  ciel,  —  électrum,  —  vinaigre,  — 
terre ,  —  limaille  d'argent .  —  sel ,  —  jour,  —  magnésie ,  —  talc ,  —  nuit ,  — 
arsenic ,  —  couleur  rouge  ou  siricon ,  —  étoiles ,  —  chaux 

Pierre  de  Samos ,  —  chrysocolle ,  —  limaille  de  cuivre ,  —  chalcitis ,  — 
ocre ,  —  verre ,  —  alun  lamelleux ,  —  laccha ,  —  orcanette ,  —  guimauve , 

—  mauve ,  —  soudure ,  —  étain ,  —  cuivre  blanc ,  —  sel 

Etain ,  —  eaux  marines ,  —  crotinon ,  —  feuilles  de  cuivre ,  —  or  et  so- 
leil ,  —  cuivre  brûlé ,  —  chalcitis ,  —  fer,  —  feuille  de  fer,  —  sandaraque  do- 
rée ,  —  plomb ,  —  limaille  de  fer,  —  soufre  marin  (  ?  ) ,  apyre ,  —  étain ,  — 
électrum 
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Roiiiile  de  fer,  —  couperose ,  —  ios ,  poudre  d'or,  —  feuilles  d'étain ,  — 
minerai  ou  paillettes  d*or,  —  terre  dorée,  sori,  —  sarosch,  cuivre,  — 
limaille  d'étain,  —  safran  de  Cilicie, —  sahim,  fer,  —  étain  brûlé,  — 
bleu ,  —  cinabre ,  —  plomb ,  —  élydrion  —  soufre  marin (> 

Pyrite,  —  feuilles  de  plomb,  —  huile  de  ricin,  —  sandaraque,  — 
rouille  de  plomb,  —  miel,  —  soufre  apyre,  —  plomb  brûlé,  —  vinaigre 
salé,  —  chaux,  —  molybdochalquc,  —  mercure,  —  eau  salée,  —  vitriol 
noir,  —  mercure,  —  argent,  —  chalcitis  ou  couperose  bleue,  —  mercure 
rouge ,  —  coupellation -j 

Electrum ,  —  vermillon ,  terre  de  Lemnos ,  —  natron  et  son  écume ,  — 
sori  de  Chypre,  terre  dorée,  —  mercure  blanc,  —  or,  —  sel,  —  sel  am- 
moniac ,  —  arsenicon ,  —  argent 8 

Cinabre,  —  mercure,  —  pyrite,  —  cuivre  et  suite  de  noms  sahs  signes. .  y 

Signes  et  notations  propres  du  manuscrit  B 9 

m.     Signes  des  sept  planètes.  —  Métau\et  éléments  coiTespondants 11 

IV.  Les  douze  signes  du  zodiaque;  des  éléments  et  substances  subordonnées 1  !i 

V.  Notations ,  nouvelle  liste 1 3 

Eau  et  soudures ,  —  minium ,  —  cuivre  brûlé ,  —  talc ,  —  natron ,  — 
safran ,  —  myrobolan ,  —  malacliite ,  —  cadmic ,  —  vitriol 1 3 

VI.  Noms  grecs  de  matière  médicale  et  de  plantes 1 3 

VII.  Des  terres  au  nombre  de  sept i  A 

Terre  de  Lemnos,  —  asphalte,  —  terre  de  Samos,  —  terre  cimolienne, 
—  terre  ampelitis ,  —  terre  dArménie 1 4 

Vill.  Les  douze  pierres 1 5 

Pierre  de  sang,  —  de  iait,  —  de  miel,  —  morochtos(?),  —  jaspe,  — 
pierre  judaïque,  —  pyrite  dorée,  —  pierre  phrygienne,  —  ageratos,  — 
gagate,  —  pierre  thracienne,  —  smyris,  —  onyx,  —  aphrosélinon ,  — 
amiante 1 5 

IX.    Les  dix-neuf  pierres  tinctoriales 17 
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DOCTRINE   DE   DEMOCRITE   LE   PHILOSOPHE. 

LiVRK  I".  —  Chrysopéc 19 

Première  partie  du  chapitre  1"  :  Sur  la  préparation  de  l'or.  —  Fixation 
du  mercure  avec  le  corps  de  la  magnésie.  —  Cuivre  sans  ombre.  —  Corail 
d'or.  —  Emploi  de  Tarsenic 19 

Traitements  de  la  pyrite  d'argent,  de  l'androdamas.  —  Liqueur  d'or..  .         19 

Préparation  du  molybdochalque 20 

Emploi  du  sori  et  de  la  couperose,  de  la  clirysocoUe  de  Macédoine.  — 
Coloration  du  plomb ai 

t 

Nature  midtiple  et  nature  une  qui  triomphe  du  Tout a  a 

LivuK  II.  —  Argyropée a3 

Teintures  qui  produisent  de  l'argent.  —  Fixation  du  mercure  tiré  de 
l'arsenic.  —  Préparation  qui  teint  en  blanc.  —  Magnésie  blanche.  —  La 
fumée  du  soufre  blanchit  tous  les  corps a3 

Préparation  de  l'argent.  —  Blanchiment  avec  le  safran  de  Cilicie.  — 
II  ne  reste  plus  rien  à  exposer 34 

Appendice  au  Livre  II a5 

I.  Démocrlte  aux  philosophes,  salut,  —  Sur  la  pierre  philosopbale  :  ses 
voiius ,  ses  noms.  —  Le  mercure.  —  Traitement  de  la  pierre a  5 

II.  La  comaris  de  Scythie a6 

III.  Purification  du  mercure a6 
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Ki(;unES  dk  i/Alchimik  svniAt^tE,  avec  légendes  et  explications 
1  •  Alambic 


^.  V'Ase  à  digestion..  .  . 

3.  Chambre  de  grillage 

4.  Fiole  à  digestion ... 


5.  Bain-marie. 


6.  Appareil  de  sublimation. 
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.  Fiole  à  digeslion 

.  P'iolc  à  Ibnd  rond 

.  Appareil  à  digestion 

.  Appareil  de  grillage 

.  Kérolakis  (?) 

.   Appareil  à  digestion , 

.  Appareil  analogue 

.  Alambic 

.  Cornue,  fignre  moderne 


■ir.ts  Ar.r.MiMiQi'ES  tirées  du  lexique  sïriaqoe  de  Bah  Baiii.oul 

1 .  Or.  —  a.  Soleil.  —  3.  Argent 

4.  Lune.  —  5.  Sina.  —  6.  Tombeau  d'Isiodos,  —  7.  Cuivre,  Aphn* 

ou  /eus .  iiiolybdochalquc ,  cuivre  de  Corintlie 

8.  Aphrodite,  Vénus.  —  9.  Bilati.  cuivre  lilanc.  —  10.  Cuivre  teAk' 

13.  Clialcanton.  —  i3.  Clialcitis,  colcotar,  ciiaUetarin.  etc '  * 

i4-  Plomb,  cronos.  —  )5.  Cronos,  plomb  noir,  le  muet 

iti.  Molybdos.   plomb  lavé.  —    17.  Ktain.    —   18.  Zeus,  JupitM'. 
I Ç).  B£l.  —  30.  Castrin ,  éluîn .  plomb  blanc.  —  3 1 .  Crolinon 

33.  Carnn,  alliage  de  plomb  et  d'étain.  —  33.  Fer.  —  34-  Arta,  U 
fer.  étain.  —  aS.  Stàma 

36.  Ermès,  Mercure,  le  verre,  malière  du  plomb 

^7.  Zioug  d'nrsenic.  clixir  nu  essence  d'arsenic,  mercure.  —  a&ji 
cure.  —  39.  Lait  de  vierge.  —  3o.  Arsenic  mâle,  fleur  d'anoiic,  ar.- 

transfornié.  vaporisé ,t .' 

.  Helcysma.  scorie  d'argent.  —  33.  Cadmie  d' argent.  cadmie,'il|jLL' 


clin 

33.  I)ip 11 rygés  :  trois  espèces.  —  34.  Moiybdènt 
ou  d'argent,  scorie  de  fer.  —  35.  Punipholyx,  tulie.  —  36.  ' 
37.  Cbalkydrion,  fleur  de  cuivre.  —  3«.  Écailla  de  cuivre.. 

3().  Ecume  d'argent,  amalgame  ilai^eut.  —  ào.  Ecume  de  a^iRi 
^l.  Houille  de  cuivre,  d'acier,  vert-ile-gri'  ,  io»,  irin.  iurim ., 

4a.  Sandaraque,  arsenic  roug»,  Ail"       kwt,  joaM^ronge.  ^JJ 
liioii.  cendre,  litlwrgc.  licnailled 


Mpr 
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44.  Ecaille  de  cuivre.  —  ib,  Pierre  sourde.  —  46.  Lait  de  chienne, 
limaille  de  fer.  —  i'j.  Chrysocolle,  tankar,  soudure  de  métaux,  alliage 
d*or.  —  48.  Batrachion,  fleur,  jeune  pousse,  etc.  —  49.  Goumsanichos , 
litharge  blanche ,  dorée 1 3o 

5o.  Misy,  vitriol  noir,  encre;  relation  avec  la  chalcitis,  le  sori,  le  vitriol 
rouge ,  fleur  de  cuivre ,  matière  du  genre  de  Talun 1 3 1 

5i.  Sinops,  minium.  —  52.  Cinabre,  minium.  —  53.  Fleur  des  peintres, 
minium ,  lapis-lazuli 1 3 1 

54.  Soufre  non  brûlé,  soufre  jaune.  —  55.  Soufre  apyre.  —  56.  Saute- 
relle de  soufre 1 3'i 

57.  Fondeur  de  métaux,  fusion  et  purification  de  l'argent.  —  58.  Puri- 
fication par  le  feu j  3'i 

59.  Chimie,  pierre  philosophale ,  Pléiades,  cJiimie  des  sept  corps,  arts 

qu  elle  comprend 1 33 

60.  Atlin,  aludel,  alambic.  —  61.  Natron,  borax.  —  63.  Ecume  de  na- 

tron  :  deux  espèces.  —  63.  Matronicon i33 

64.  Seràphà  qui  éprouve  l'argent ,  alun  rond  et  lamelleux ,  alun  de  T  Yémen, 
alun  romain.  —  65.  Alun  de  plume.  —  66.  Aplirosélinon,  écume  de  pierre, 
aile  de  séraphin,  talc,  écume  de  lune,  amalgame  d'argent,  écaille  de  pierres. 

—  67.  Ecume  de  natron,  borax.  —  68.  Natron  de  Bérénice,  borax  rouge  des 
orfèvres j  34 

69.  Arméniacon,  lapis-lazuli,  arménion,  pierre  d'Arménie,  anmtioniacou , 

sel  ammoniac 1 35 

70.  Aglaophotis,  terre  de  Samos,  étoile  de  mer,  talc,  terre  égyptienne, 
tabàscJiir,  aster  atticjue ,  *marbre ,  terre  étoilée,  étoile  invincible i35 

71.  Emphoma,  céruse,  alcali  en  poudre,  marc  de  vin  brûlé.  —  73.  Ada- 
mas,  pierre  sourde,  schamira;  sert  à  travailler  les  cachets,  les  perles  et  le 
marbre.  —  73.  Eiectrum,  ambre  jaune,  amulette,  alliage  d'or  et  d'argent. 

—  74.  Amianton ,  talc ,  amiante  incombustible ,  salamandre ,  pierre  d'amiante , 

talc,  étoile  de  terre.  —  75.  Vitreux 1  36 

76.  Ton,  kohol,  stibi,  stimmi.  —  77.  Cristal.  —  78.  Terre  des  philo- 
sophes ou  des  creusets.  —  79.  Sel  de  Cappadoce ,  d'El-Andar,  sel  gemme ,  fleur 
de  soufre.  —  80.  Conion,  chaux,  cendi'e,  lessive  de  cendres.  —  81.  Pierre 
pyrite,  marcassite,  mercure  ayant  subi  le  traitement.  —  82.  Aristoloche. 
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coUe.  —  10.  Plomb  vert.  —  11.  Molybdochalque 20^ 
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IV 
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la  pourpre.  —  4-  Autre  préparation.  —  5.  Pourpre  froide 373 


t    » 


V.  AUTRE  TRAITE  ATTRIBUE  A  DEMOGRITE. 

LiVHE  I". 375 
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6.  Préparation  de  Targent.  —  7.  Ecrire  en  lettres  d'argent 375 

8.  Colorer  l'argent  en  or.  —  9.  Argent  doré  à  jamais.  —  10.  Nettoyer 
i'étain.  —  11.  Blanchir  i'étain.  —  13.  Lettres  d'argent.  —  i3.  Essai  de 
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Les^  planètes  et  les  opérations  chimiques  ;  —  secours  pour  l'âme  et  pour  le 
corps.  —  NécepsoTroi  d'Egypte,  trouve  les  tablettes  d'Hermès 3a8 
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XLIV. 
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tiés ,  Secret. 

iEs,  laa. 

iEs  ustum,  ai  a.  —  Voir 
Cuivre  brûlé. 

Alrique,  9,  i45. 

Afronitron ,  9 ,  1 33.  —  Voir 
Aplironitron. 

Afrosélinon,  17.  i34. 

—  =  mercure,  169. 
Afroud,  i58. 
Agate,  161,  164. 
Agathodémon,  xxix,  xxxv, 

XLi,     aia,    aa8,    a8i, 

3i8. 
Ageratos  (  Pierre  ) ,  1 6. 
Aglaopbotis,  i35. 
Agraca,  3o4* 
Agriculture,  vi. 
Agrostis,  aoi. 
Ahen, 180. 
Aigle,  i54.  160. 

—  d*airain,  3i3. 

—  de  Sophar,  xl,  3i3. 

—  rouge ,  1 69. 
Aiguille  à  sac,  44. 


Ail  (suc),  a5j. 
Aimant,  17. 

—  des  divers  métaux,  i63, 

—  rouge,  164. 

Air,  11,  i3.  —  Voir  Filé- 
ments. 

—  et  eau,  la. 
Akminin,  378. 

Akolos. Akoulas, XXXIV,  334. 

—  Voir Aqoulas,  Aquila, 

Asclépias. 
Alabastrine  (Pierre).  7a. 
Alabastron,    Albâtre,     a3. 

58,  66,  aa9,  a8i,  3a3, 

3 a 4.  —  Voir  Antimoine. 
Alam  ou  alim,  167. 
Alambic,  xvin,  37,  38,  4a, 

45.    49,    53,    71,    78, 

—  [107]'  [119]- 

—  i33,   i43.  i5o,  [i5i]. 

—  i65,[i66],  i85. 

—  borgne  ou  aveugle,  60, 
i5o,  [i5a],  i65,  [166], 
333,  etc. 

Al-Amin,  IV. 
Albâtre  (iiole),  77. 
Albert  le  Grand ,  xix. 
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Albumaznr,  1 6. 

Alcali,  88.   95,  ior>,   i36, 

ir>r>,  194. 

—  des    corps    =    plomb, 

1  :>8. 

—  (Fjkxi  d),  167,  17.4. 
Alcalin  (Carbonate),  65. 

—  (Sel),  98.  144,  i/|3, 
1^17, 1.48,  161, 1 63,  1 83, 

M)7- 
Alcvonion,  i^,   a8o,    3o6. 

\le\andre,     i,    vi,    xxxiv, 

a6a , a63. 

—  dWpbrodisie,  iv. 

—  le  Macédonien,  a6i. 
Alexandrie,  8,  59,  65,  98, 

i8o. 

—  (école),  II. 

—  de  Troade,  3oi,  3oa. 
Alexandrins,  XMii,  3i!i. 
Aljçérie  ,111. 
Aliniens  (wSel  des),  i63. 
Alliage,  i83,  etc. 

—  monétaire,  xxi. 

—  pareil  à^l'or,  281. 
Alliages  à  bas  titre,  ai  a. 
Al-Mabdi,  iv. 
Al-Mamoun,  iv. 
Al-Mansour,  iv. 
Al-Moiitasim,  iv. 
Al-Mouta^^akkil,  iv. 
AIoés.  10,  80. 

Alouette  buppée,  3o5,  3o6. 

\lqos,  3a 9. 

Aludel ,  1 08 ,  1 09 ,  III, 
i33.  —  Voir  Alambic. 

Alun, XVIII, XIX,  19,  ai,  a 3, 
a/i,  a9,  33,  45,  54.  57, 
6/1,  67,  73,  78,  81,  84. 
90,  96,  97,  101,  io5, 
i3i,  159,  i65,  175, 
184,    188,    190,    191, 


19^'    197»     *9^»    ^99' 
aoo,    ao7.    ao8,    aïo, 

ail,    ai6,    ai 7,  ai9, 

aa5,    aa9,    a3o,  a3a, 

a36,    a37,    a4o,  a4i, 

a44»    a46,    a49,  a54. 

a58,    a6o,    a67.  a68, 

a7i,    a7a,    a74,  275, 

a76.    a77,    a79.  a8i, 

a87,    a88.     a89,  ago, 

a95,  33 1. 

Alun  blanc,  i45. 

—  blanc  des  fils,  i45. 

—  (eau),    87,    88,    101, 

'  //• 

—  d'Et,7pte,  a57. 

—  grillé,  184. 

—  jaune  sale,  i45. 

—  lamelleux ,  xv,  4  »  10,  1  a , 
ao,  44.  46,  48,  5o,  5i, 
56,  67,  81,  i34,  191, 
ao4,  ao6,  ao8,  an, 
ai3,  ai4*  ai5,  ai8, 
ai9,  aao,  aai,  aa6, 
aa7,  33i. 

—  liquide,  i45,  ao6. 

—  (Mercure  d'),  159. 

—  de  plume,  i34. 

—  de  rocbe,  10. 

—  romain,  i34- 

—  rond, 10, la, i34.aia, 
33i. 

—  de  safran,  xii. 

—  (sept    espèces),     i45, 

164. 

—  syrien,  i45. 

—  du  Tabaristan,  i45. 

—  de  l'Yémen,  i34,  i45. 
—  Voir  \émen. 

Al-Watbik,  IV. 
Amalgamation,  a 3a. 
Amalgame,  xxii,   79,  i34. 


—  Voir  le  Mercure  et  les 
divers  métaux. 
Amalgame  d'argent,  lag. 

—  fusible,  3a,  35.  36. 
Amandier  (gomme),  33o. 
Ambassadeurs,  m. 
Ambre,  10,  a 36. 

—  jaune,  18,  i36. 

Ame  et  corps,  38,  78,  3a8. 

—  de  l'arsenic ,  73. 

—  des  métaux,  73. 

—  puriiiée,  a 6a. 
Amer  (Jus),  307. 

—  (Sel),  i46. 
Améthyste,  17a. 
Amiante  (  pierre ) ,  18. 
Amiantos,  17,  i36. 
Amide  (Antimoine  d'  ) ,  1 63. 
Ammoniac  (Sel) ,  xviii ,  xix , 

8,  9,  i3,  i4.  64.  66. 
67,  71,  73,  77,  86,  io5, 
i34.  i35.  147.  i5o,  i5i, 
1 54, 159, 164, i65,  169. 
174. 175, 177, 180, 181, 
18a, i83, 19a, 193, 197, 
198,  199,  ai3, aa3. a4o, 
a48,     a56,    ago..    397. 

334. 

—  (Eau  de  sel).  70,  98. 

—  fixé ,  1 43. 

—  (ses  noms),  160. 

—  rouge,  178, 

—  sublimé,  i4a. 
Ammoniacon,  i35. 
Ammoniaque  (  Gomme  ) ,  1 0. 
Amorium,  m. 
Ampelitis  (Terre),  xxxvii, 

i5,  3o3. 
Amphores  superposées,  58, 

334. 
Amulettes ,  xvi ,   xxxi ,   1  a , 
i36,  a63,  375. 
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Amulettes  (Livre  sur  les), 

AnagoUis,  29. 

Anak,  i58. 

Anastase,  ai 3. 

Anbiai.  107. 

Ancliusa,  337,  239,  2 54. 
—  Voir  Orcanète. 

Aucvre»  m. 

Aiidar  (Sel  d*),  i46,  1/17, 
1G8,  173,  193. 

Androdamas ,  30 ,  191,310, 
311,313, 316, 318,333, 
335,  336.  3/19,  35/i, 
380.  —  Voir  Adamas. 

Andros,  3oi. 

Anesse,  35,  87,  88. 

Anfoug,  378. 

Auges,  36/1. 

—  déclius,  XXVI. 

—  séducteurs  des  femmes, 
XXX,  338. 

Angleten-e,  vi. 
Animal,     animaux,       i55, 
i56,  333. 

—  (Art),  183. 

—  à  deux  faces,  xi,  69. 
Animali  [Du  lapide),  183. 
Anonyme (L'),  vm,x,  xvii, 

fi^,  /,3. 

Antabra,  35/|. 

Antimoine,  XIX,  18,  19,30, 
33,  39,  5o,  53,  100, 
i55,  iGi,  i6/i,  iG5, 
183,     193,    193,     19/1, 

197'    >9^'    *99'    3^7' 
366,  381,  33.4.  —  Voir 

Kohol. 

—  (alliage,  couleur  d'or), 
i55. 

—  blancln,  177. 

—  (calcination),  177. 


Antimoine  (cliaux),  176. 

—  de  Coptos,  353,  353. 

—  d'Espagne,  95. 

—  italique,  84 1  io3,  367. 

—  d'Occident,  77. 

—  des  philosophes,  60. 

—  rouge,  356. 

—  (sept  espèces),  i63. 

—  sulfuré,  33. 

—  sulfuré  ou  oxydé,  73, 

—  vert,  177. 

Antioche    (  amphores  ) ,   Ag , 

61. 
Antiochus,  vi. 
Aphrodite ,    9 ,     11,     133, 

[i33],  i58,  391,  3i  1. 

—  (arbre),  380. 
Aphronitron ,      129,     3 1 1 , 

318,  319,  330,  333, 
333,  334,  ^3o,  [397], 
307,  339,  33o.  —  Voir 
Afronitron,  l'xume  de 
natron,  Natron. 

Aphrosélinon ,  36 .  39 ,  74 , 
161.  176.  —  Voir  Afro- 
sélinon,  Pierre  de  lune, 
Sélénite. 

Aphroud  (eau),  84. 

Aphroudou,  i33,  333. 

Apidos,  336. 

Apilis,  366. 

Apitou,  361. 

AjKiUonius,  IV. 

Apron,  i33. 

Apsia,  89. 

Apsides,  xxxiii,  359. 

Aqlos  (Père),  i38,  333. 

Aqoulas,  378,  383,  384 1 
386.  —  Voir  Akoulas, 
Aquila,  Asclépias. 

Aquila,xxxv,  378. —  Voir 
.\koulas. 


Arabe  (Langue),  391. 
Araignée,  3()5. 
Arbres,  3  33. 
Archimède,  iv. 
Archipel»  xxxviii,  3oi. 
Arction,  337. 

Ares,  11,   18,  [136],   157, 
391,  3ii.  —  Voir  \hirs. 

—  (étain),  13G. 

—  (fer),  136. 

Argent,  ix  à   xiv,  \ix.  x\, 

XXIV,  XXVI ,  [XXVII]  ,  XX\  III  . 
XXXI,  XXXIII.  XXXVI,  XLIl. 

3,3,  4.6,  7.  8,  II, 
i4,  20,  33,  33,  34,  '«8, 
38,  39,  4i,  46,  47.  5i, 
54,  64  à  67,  69,  71, 
73  à  78,  81,  83,  87,94, 
96,  97,  io5,  106,  110, 
[131],  13!^,  133,  137, 
138,  i33,  i35,  i36, 
i4i,  i56,  i65,  168. 
171,  176,  178,  180, 
181,  183,  i8>i,  186, 
188,    190,    193,    199, 

306  à  316,  [317]  à 
suiv. ,  33  1    à  3  35,   339, 

333,       333,      336,      3V>, 

34 1  à  349,  354,  360  à 
371,  375,  377,  380. 
385,  387,  389,  390, 
319, 334. 

—  (aiguille),  174. 

—  (alliages),  311. 

—  allié,  381. 

—  amalgamé,  139,  349. 

—  amolli,  XXIX,  333. 

—  (argenture) ,  xxxii. 

—  (calcination),  i83. 

—  changé  en  or,  45. 

—  d'Egypte ,  98,  191,  310. 
—  Voir  Asem. 
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Arj^ent  (diplosis),  5i,  5a, 
3  11,  ai 8. 

—  dore,  XIX,  xxi,  xxv, 
xxxiii,  i5/i,  207. 

—  (écume),  17,  lag. 

—  (épreuve),  XII,  XXVII,  86, 
317,  aSg. 

—  (feuilles),  110,  199, 
ao5. 

—  (fusion),  i3a. 

—  jauni,  ai 5. 

—  (lames),  307,  aao. 

—  laminé,  a34. 

—  (lettres),  xxv,  307,  a 7 5, 

27(). 

—  (limaille),  3,  4»  78, 
i5>lt  186,  207,  ai 5, 
adC,  a8a. 

—  liquide  (eau),  8a,  a58. 
—  Voir  Mercure. 

—  et  magnésie,  i63. 

—  (marcassite),  16a. 

—  et  mercure,  i34. 

—  (miroirs),  a6i. 

—  moitié  or,  193. 

—  nettoyé,  389. 

—  de  Nicée,  a 36. 

—  noble  =  or,  157. 

—  noirci,  xvii,  ai 5,  380. 

—  (ses  noms),  157. 

—  oxydé,  xxv  m. 

—  pareil  à  l'or,  3i3. 

—  parfait,  186. 

—  (pierre  magnétique), 
i63. 

—  (porte),  3i  1. 

—  (poudre),  i3o. 

—  pulvérisé,  188. 

—  purifié,  318,  319. 

—  (pyrite),  19. 

—  (règle),  37. 

—  sans  ombre,  159. 


Argent    (scorie),    ao,    37, 
34i.  33i. 

—  soudé,  335,  a58. 

—  (soudure),  i3o,  a  16. 

—  teint,  XXVI,  xxvii,  aao, 
380. 

—  teint  en  noir  verdàtre, 
io3. 

—  teint  en  or,  339,  376, 
385,  386. 

—  (teinture),  i55,  191, 
193,  31 3. 

—  (terre),  3^1 . 

—  verdi,  31 5. 
Argentée  (Pierre),  16. 
Argyropée,  v,  ix,  xi,  xxxv. 
Aristée,  i55. 
Aristoloche ,    11,    ai,    45 , 

137,  337. 
Aristophane,  xxxviii,  3o6. 
Aristote,  i,  11,  iv,  vi,  xviii, 

XXXIV,  i63,  364*  3o5. 
Arméniacon,  8,    i5,    i33, 

i35. 
Arménie,  m,  8,  9,  18,  75, 

—  (brun  ou  calife),  160. 

—  (Pierre  d'),  i35,  160, 
380,  396. 

—  (terre),  xxxvii,  i5, 
[3o3]. 

Armes,  4i. 

Arnaud  de  Villeneuve,  xvii. 

Aromates,  i4a,  3i3. 

Aros,  309. 

Arroche  (feuilles),  a58. 

Arsenic ,  x ,  xi ,  xii ,  xv,  xix , 
XXXI,  8,  9,  10,  18,  69, 
73,  76,  8oà84,  93,94. 
io4.  137,  139,  i35, 
i44.    307,    3i3,    ai4, 

ai5,      319,      331,      335, 


339,  a3o,  333,  a4it 
a43,  348,  a5a,  a56, 
367.  a68,  371,  27a. 
376,  379,  383,  a85. 
387,  388,  396,  297, 
3o3,  334,  33 1. 
Arsenic  (àme),  73. 

—  blanchi,  a4i. 

—  brûlé,  66,  73. 

—  (Les  deux),  160,  164, 
i65. 

—  doré,  i5,  55,  77,  78, 
86,  96,  99,  io5,  ao4. 

3o5,      308,      3l3,     333. 

334. 

—  (eau),  88. 

—  (élixir),  58. 

—  ferrugineux,  217,  318. 

—  (fleur),  137,  i38. 

—  (graisse),  a 46. 

—  jaune,  i33,  149.  159, 
173,  174. 

—  jaune  (mâle),  137. 

—  lamelleux,  96. 

—  (mercure),  159. 

—  métallique,  xxxii,  33. 
110,  334. 

—  métalli(jue ,  second  mer- 
cure , 69 , 70 , 73 , 74 . 83 , 
83. 

—  (ses  noms),  160. 

—  oxysulfuré,  44,  63,  69, 
100. 

—  (pâte),  i3. 

—  de  Perse,  77. 

—  (pierres),  197. 

—  (pyrite),  ao. 

—  rouge,  19,  44,  5o,  53, 
i44,  149.  159,  179. 
181,  183,  193,  394. 

—  rouge,  jaune,  139. 

—  (Seld),  i63. 
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Arsenic  sublimé,  63. 

—  (sulfure  rouge) ,  69 ,  70 , 
73.  77.  81. 

—  sulfuré,  10,  12,  17,  19, 
!l3,  2^,  26,  28,  3l,  32, 

37.  38,  4i,  42,  5i,  56, 
57,  61,  62.  64.  93.  96. 
110,  129,  i4i,  i44.  — 
Voir  Sandaraque. 

—  traité,  282. 

—  transformé,  127. 
Arsenicon,  8,  127. 
Arsénieux  (Acide),  x,  xiv, 

XVIII,  62,  66,  73,  83, 
101, 110, 127,  i44,  i63, 
334. 

Arseniosulfure ,  26. 

Arsénite  de  cuivre,  i3. 

Art  animal,  xx. 

—  (grand),  vi. 

—  du  soleil  et  de  la  lune, 
i33. 

Artifices,  xxi. 

—  (feu),  198. 

Arts  corporels  et  spirituels, 
269. 


Arts  libéraux,  i. 

Artis  chemicœ  principes, 
i55. 

Ascalon  (jarres),  49. 

Asclëpias  ou  Asclépios ,  xxxv, 
278.  333.—  KoiV  Ako- 
los,  Aqoulas,  Aquila. 

Asdjad,  167. 

Asem,  XX,  xxvi,  xxx,  23, 
32,67,  73.74. 98, 122, 
i38,    184,    207,    210, 

217,      219,      23o,     232, 

236,  24i.  254.  287, 
290,  319.  —  Voir  Ar- 
gent d'Egypte ,  Electrum. 

Asie,  3oi. 

Asphalte,  i4,  ^7,  3oi, 
3o3. 

—  de  la  sagesse,  160. 
Asps,  211. 

Assemani,  n,  ni,  v,  vi. 
Assos  (Pierre),  3o4. 
Assouan  (Coupe  d*),  193. 
Astarté.  291. 

Aster,  i35. 

—  attique,  i35. 


Astern,  11,  211,  33 1. 
Astéritis,  239,  3o2.  —  Voir 

Aster. 
Astres,  II,  XLVii. 

—  (révolutions),  326,  327. 

—  (Les  sept),  i56. 
Astrolabe,  287. 
Astrologie,     m,     v,     xvi, 

XXXVIII,  XLii,  3io,  327. 
Astrologiques  (Listes),  122. 
Astronomie,  i,  3 10. 
Athal,     i5o,     162,     i53, 

169. 
Atlin,  i33,  i5o. 
Atope,  5. 
Atoubi,  XLVii. 
Attire    la     menue    paille, 

i36. 
Aurifère  (  Montagne  ) ,  xxxvi. 
Automa  tareion ,    35,    1 5 1 . 

—  Voir  Tirage  spontané. 
Avaristan  (Pierre),  322. 
Avicenne,  xvii,   xix,  i55, 

i63. 
Azur,  8. 
Azurite,  i5. 


B 


Babyloniens,  11,  xv,  42. 
Bagdad,  iv,  xliv. 
Bain-marie,  2,  43,  [11 3], 

i5o,  i5i,  i52,  [i€8],et 

passim. 
Bain  de  sable,  166. 

—  ou  d*air,  112. 

—  ou  de  cendres,  107, 108. 
Balance,  12,  139. 

Baliq,  190. 

Bar  Bahloul  (lexique),  pas- 


sim. 


Barhebraeus ,  v. 

Barimma,  i32. 

Bariolé  =  étain,  i58. 

Barmah.  180. 

Barmahen,  180. 

Baroud,  i54. 

Barràn     (Antimoine     de), 

i63. 
Bar   Sérapion,    i3i,    i34« 

i35. 
Bar  Séroschwaï,  70, 120  et 

suiv. 


ALCHIMIE.  —  i,  2*  partie. 


Basalte,  245. 
Baschoscha,  97. 
Basilic,  21. 
—     (engendre    scorpion), 

i55. 
Bastrichanitis ,   Bastrochan- 

tis,  211,  212. 
Bataschta,  61. 
Batitures  (Oxyde  des),  99. 
Batrachion,  i3,  i3o. 
Baume,  i4»  173. 
Bdellium,  i3,  252. 
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Bel,  XV,  11,  ia5,  19g,  196, 

291. 
Belati,  laS.  —  Voir  Bilati. 
Bélier,  13,  i4o. 

—  (Corne  de),  97. 

—  (signe),  337. 
Belsamin,  agi. 
Bensly,  xxii,  xlviii. 
Berdjis,  i58. 
Bérénice,  i34f  239. 

—  (verre),  237. 
Berhisch,  i58. 

Béryl,    18,    175.    —   Voir 

Émeraude. 
Beth-Zaité,  289. 
Bette  (Lessive),  229. 
Betterave,  232,  276. 
Beurre,    33,    229,     280, 

3o4. 

—  de  cuscute,  9. 
Bible,  288. 

Bib liotheca   Ch emica ,    1 08 , 

112,  etc. 
Bidouk,  123. 
Bière,  97. 
Bilati ,    XV,    11,   3 1 ,    199, 

208,254,276,  291. — 

Voir  Belati. 
Bile,   i4,   i83,  227,  262, 

281,  3o5.  —  Voir  Fiel. 

—  d*agneau,  88. 

—  de  boeuf,  288. 

—  de  buffle,  207,  262. 

—  de  chèvre,  207,  278. 

—  du  dragon,  xxxi.- 

—  de  tortue,  207,  2o4. 

—  de  veau,  2o5,  276,  etc. 

—  de   veau,   bouc,  boeuf, 
chèvre,  24 1. 

Bissextiles  (Années),  xxxix, 
3ii. 


Bitume,  i4.  i5,  16,  27, 
64, 223,224. 24i, 279, 
290,  3o3. 

—  de  Judée,  225. 
Bitumineuse  (Roche),  278. 
Blame-toi  toi-môme,  88. 
Blanc,  22. 

—  d'œuf,  7,  47,  139,  i53. 
—  Voir  Œuf. 

—  et  rouge,  260. 
Blanche  (Verre  de  couleur) . 

95. 
Blanclii,  1,  2,  87. 
Blanchiment ,  xviii ,  xxxiii , 

261,  etc. 

—  et  rougissement,  88. 
Blemmides,  37,  43. 
Bleu,  XV,  6,  11,  21,  23o, 

233,  298,  33o. 

—  (teinture),  21 3,  236. 

—  vitrifié,  8. 

Bleue  (Verre  de  couleur). 

95. 
Bienfaisant  (Le),  160. 
Bière   dorge,    209,     212, 

218,  219, 279. 
Bocal,  io4. 
Bochtjésu,  75. 
Bœuf  (Chair  de),  changée 

en  abeilles,  i55. 

—  (ûente),  33 1. 

—  (os)»  94- 
Bob,  XXX. 

—  doré,  237. 

—  (Sel  de),  164. 
Bokhara,  i63. 

Borax ,  xviii ,  xix ,  1 3 ,  [98] , 
io5,  129,  i33,  i34, 
147,  169,  182,  194, 
324.  —  Voir  Fondant, 
Tinkol. 


Borax  de  Bérénice,  i34. 

—  écumcux,  i46. 

—  noir  =  plomb,  i58. 

—  des  orfèvres,  i45. 

—  du  pain,  i45. 
-^  rouge,  i34. 

—  (sept  espèces),    [i45], 

164. 

—  de  soude,  i46. 

—  de  terre ,  1 34. 

—  tînkar,  i46. 
Bordeaux  ,111. 

Botus  barbatus,  149.  334- 
Boubonionne,  i35. 
Boudaqa,  149,  196. 
Boulangers,  i45. 
Boustrophédon,  2o4. 
Bout  ber  bout ,  1 49 ,  1 5o  , 

334. 
Bouteilles,  i5o. 

—  (talismans),  xxxv,  265. 
Boutlachron,  i3o. 

Brique  =  cuivre ,  187. 
Briques  enduites    et    non, 

23l. 

—  égyptiennes,  23 1. 

—  libératrices,  23 1. 

—  de  rose,  23 1. 

British  Muséum ,  vi  et  suite , 

107,  etc. 
Bronze,     xxi,    122,     191, 

227,  279. 
Broyeur,  149. 
Bubacar,  xviii,  i44,  i45, 

i46,  i5o,  i5i,  159. 
Buccins,  3o5. 
Buffle,     87,     88.  —    Voir 

Bile. 
Buis,  219. 
Bunè,  97. 
Byxantins,  viii,  xx. 
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Cabalistique,  a65. 
Cabrici,     xlvii.    —     Voir 
Chypre. 

—  (vitriol),  i45. 
Cachets,  i3G,  232. 
Cadmie,  3, 1 3, 23,33,  34* 

35,  39,  73,  127,  128, 
129.  161,  i65,  209, 
212,  2i5,  229,  233, 
2àit  371*  372,  282, 
283,  284,  285,  287. 
[297].  33i. 

—  d'argent,  127. 

—  de  Chypre,  127. 

—  dorée,  95,  192. 

—  (ses  espèces),  298. 

—  (ostracite),  79. 
Caiiz,  149. 
Cahach-saig,  190. 
Caille  (saumure),  207. 
Cailloux,  i55. 
Calaïnon,  236. 
Calais,  287. 
Calamine,  i3,  128. 
Çalàya ,  1 5o ,  1 65 ,  [167]. 
Calcadis   ou   calcitis,    i3i, 

172. 
Calcaire,  18, 19,73,90,299. 

—  (Eau  de),  88. 
Calcand,  10,  i64»  237. — 

Voir  Chalcite,  Couperose, 
Pyrite  pierreuse ,  etc. 

—  de  Chypre,  192. 
Calcandis,  200. 
Calcantar,   i45,    i47t  aoo. 

—  Voir  Chalcite ,  etc. 
Calcanthon,  44»  i45,  i46, 
147. 


Calcitarin,  27,  i45,  147. 
277,  285.  —  Voir  Chal- 
citarin ,  Couperose ,  Pyrite 
cuivreuse. 

Calcite,  288.  —  Voir  Chal- 
cite. 

Calcotorin,  75. 

Califes,  III. 

—  (Les  deux),  160. 
Calimia,  i3. 
Callinique,  m. 
Calomel,  xvui,  i43. 
Cambridge,  vu    et    suiv. , 

xxii  et  suiv. ,  XLViii. 
Cames,  3o5. 

Camomille  (racine) ,  2 15. 
Camoscli, XV,  Il ,  195 ,  211, 

291. 
Camphre,  94*  160,  198. 
Camphrier,  90. 
Cancer,  12,  139,  327. 
Canion,  i4. 
Cappadoce  (ocre),  219. 

—  (sel),  27,  56.  64.  137, 
i63,  24o,  281,  285, 
287,  290,  3o4.  —  Voir 
Sel. 

Câpre  (Jus  de),  i38. 

Capul  mortaum ,  110,111. 

Cara,  190. 

Carabe,  i36. 

Caran,  126. 

Carats,  i53. 

Carbonate  de  chaux ,  1 4- 

—  de  cuivre,  i3. 

—  dépotasse.  i46,  i48. 

—  de  soude,  8. 
Carcinos,  110. 


Carin,  i23. 

Carmanie,  i33. 

Carn,  crn,  croun,  caroun, 
19.72. 

Caroube,  i38. 

Carshouni ,  xliv. 

Cartbame ,  xxv,  21,  88 ,  89 . 
i38,  i4a.  ao5,  206, 
213,232,269, 277,282. 

Carviya,  190. 

Casa,  80. 

Çasaha,  64. 

Castrin,  i25. 

Causes     (Traité    sur    les), 

23l. 

Cécité  d'Homère,  317. 
Cèdre  (écorce),  80. 

—  (résine),  i3. 
Céleri,  i43. 

Céleste  et  terrestre,  159. 
Célésyrie,  xxxvii. 
Celse,  122. 

—  (Portes  de),  263. 
Cémentation,  97. 
Cendre,  89, 129, 137,  23o, 

24o.  252,  298,  etc. 

—  (Bain  de),  43. 

—  de  bois  de  peuplier,  de 
cliou  rouge ,  de  camplirier 
de  Chine ,  de  figuier,  295. 

—  de  chêne,  de  mûrier, 
de  figuier,   de   sarment, 

232. 

—  (eau),  XXXIII,  252, 253. 

—  (lessive),  137. 

—  nettoyée  sept  fois  par 
son  esprit,  3 20. 

—  noire,  129, 
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Cendre  de  plante,  90 

—  purifiée  dans  son  propre 
esprit,  38. 

—  (sel).  i46,   i48,    164. 

—  tamisée,  171. 

Cercle  des  prêtres  (livre), 
XXXIV,  36a. 

Cercueil,  3o6. 

Cerisier,  48. 

Céruse,  xii,  xxi,  xxxiii, 
10,  12,  18,  20,  a3,  28, 
4i.  48,  83,  84.  86, 
88.91,  92, 95,96, 101, 
102,  128,  i36,  i53, 
169,  i65,  176,  i83, 
192,  195,  196,  210, 
211,  217,  23o,  23l, 
244.  246,  248,  255, 
256,  258,  271,  282, 
284.  290,  296,  [299], 

324.  334. 

—  (Peinture  à  la),  188. 
Chaborkan,  157. 
Chair,  3o5. 
Chalcanthon,   21,   75,   92, 

98,  102.  123,  124.  — 
Voir  Calcaiithon,  Coupe- 
rose. 

Chalcitarin,  75,  i23,  124, 
287,  33o,  33 1.  —  Voir 
(]alcitarin ,  Couperose. 

Chalcite  ou  chalcitis,  xv, 
4,  5,  7,  10,  33,  75,  92, 
97,  123,  124. i46,  191, 
2i4,  2i5,  220,  227, 
24it  252,  28:^,  285, 
290,  [299].  324.  —  Vo^r 
Calcitis. 

Chaldéens,  v,  vi,  i23. 

Chalkos,  122. 

Chalkydrion,  83,  86.  128, 
243, 284. 


Chameaux  (os),  94. 
Chapiteau,  166. 
Charbon,  198. 

—  de  laurier,  234- 
Charpentiers,  3oo. 
Chaudière,  107. 
Chaufiage,  [167]. 
Chaufieur  (Appareil),  i5o. 
Chaux,  X,  xviii,  3,  7,  11, 

12,  25,  48,  59,  66, 
71,  72,  76,  80,  87, 
88,  89,  90,  93,  94, 
96,  io5,  137,  i43, 
i5i,  174,  206,  208, 
217,  229,  233,  24o, 
242,  267,  268,  272, 
274,  276,  286,  299, 
324«  329. 

—  arsenicale,  8. 

—  blanche,  161. 

—  (eau),    63,    88,     102, 
252,  255, 287. 

—  dœuf,  49,  5i,  55,  62, 

—  des     philosophes,    39, 
52,  61,  63. 

—  (règle).  39. 

—  (sel),  i46. 

—  vive,  73. 
Chélidoine,  3.  6,  21,  34. 

35,  44,  5o,  61,  227. 

—  de  Chine,  i38. 
Chôma  (livre),  xxx,  238. 
Chône,  i3. 

I  —  (Bois  de),  90. 

—  (cendres),  102,1 44,1 48. 

—  à  galles,  219. 
Chevaux  (Cal  des))  3o5. 
Cheveux,  i83,  3o5. 

—  pourris,  i55. 
Chèvre,  8,  25,  87,  88.  — 

Voir  Bîle. 


Chevreau,  i3,  139,  327. 
Chien  altéré = mercure  ,159. 

—  enragé,  1 1,  82. 

—  (étoile) ,  220. —  Voir  Si- 
rius. 

Chiendent,  201. 
Chiffons  (Lit  de),  64. 
Chimie,  i33. 

—  de  Moise,  xxxvi. 

—  (son  nom),  238. 

—  révélée     aux     moi*teIs, 

XXVI. 

Chinan,  166. 
Chine  (sel),  i46. 
Chio,  3oi. 

—  (terre) ,  210,  211,  219. 
229,  23o,  3o3. 

Chirotmèta ,     xxv  i ,     xxx  i , 

239. 
Chlorure  de  calcium,  i43. 
Chorassan    (Sel  du),    i65. 

—  Voir  Khorassan. 
Chosroés,  11. 
Chou,  58. 

—  (Cendres  de),  25,  90. 
— -  (eau),  88,287. 

—  sauvage,  253,  273. 
Chrétien  (Le),  m,  v,  viii, 

X,  XVII,  42,  43. 

Christianisme,  i,  xxiv.  — 
Voir  Hellénbme. 

Chr)'sélectrun.,3. 

Chrysocolle,  4,  9,  10,  i3, 
21,  27,  33,  34.  35,  8a  , 
98,  99,  io3,  121,  i3o, 
i46,  206,  212,  ai4^ 
ai5,  23o,  236,  a46, 
a54,  267,  276,  288, 
290,  399.  —  Voir  Sou- 
dure d  or. 

Chrysographie,  XXV. —  Voir 
Lettres  d*or. 


INDEX  ALPHABÉTIQUE. 


381 


Chrysopée,  v,  ix,  xi,  xx, 
XXI,  XXXV,  a6o,  267. 

Chyle  ou  jus,  i5. 

Chypre,  9,  11,  44,  68,  76, 
i45,  i54,  3oi.  —  Voir 
Cabriçi,  Cuivre,  etc. 

—  (fours  ou  fourneaux), 
XXXVII,  33 1. 

—  (liqueur),  33,  35. 

—  (Mines  de),  297. 
Ciel ,  XIV,  3. 

—  (Chasses  du),  a 38. 

—  et  terre  ne  sont  pas 
des  dieux,  xli,  3 18. 

Cigogne  (plume),  346. 
CiHcic,  6,  24,  34,  137. 

—  (vin),  220. 
Cimoliennc  (Terre) ,  xxxvii , 

i4i  27,  87,  i35,  i52, 
166,  23o, 3o3. 
Cinabre,  x,  xi,  xii,  xv,  xix, 
xxxni,  6,7.  8,9, 17, 18, 
19,  21,  25,  28,  3i,  35, 
4o,  69,  70,  71,  75,  76, 
77,  80,  82.  83,  84, 
85,  86,  94,  i3i,  i55, 
162,  164,  181,  193, 
ao6,    212,    2i5,    227, 

a3o,  24i,  244,  247. 
248,  252,  260,  267, 
277,  279,  280,  298. 

—  (signe),  8,  9. 

Cinq  dieux,  cinq  langues, 

3i6. 
Cire,  12,   169,  218,  267, 

272,  281,  288, 329, etc. 

—  d'Alexandrie,  296. 

—  jaune,  rouge,  blanche, 
i6o. 

—  de  Tœuf,  157. 

—  de  peintre,  322. 

—  du  Pont,  24 1. 


Cire  rouge,  157. 

—  (Verre  couleur  de),  95. 
Cisaille,  149. 

Citerne ,  33o.  —  Voir  Eiau. 
Citron,  87. 

—  jaune  (verre),  195. 

—  (jus),  i42,  171,  175, 
271.  273, 281. 

Clair  de  lune  (  artifice  ) ,  1 98. 

Claudianos,  35,  44,  5o, 
i38,  268,278,  281.— 
Voir  Chélidoine ,  Elec- 
trum. 

Claudion,  18. 

Clauydrion,  128. 

Clef  (livre),  254- 

—  ou  puissance,  io3. 

—  ou  traitement,  101. 
Clément  d'Alexandrie , 

xxxviii,  xxxix. 
Cléopâtre,  xviii. 
Climia,  128. 
Cnabris,  i3i. 
Cnidos,  i3. 
Cnodis,  6. 
Cnoris,  i38. 
Cobathia,  24,  100. 
Cœlé-8>rie,  3oi. 
Cœur,  17. 
Cohober,  37. 
Colcotar,  4o,  44,  45,  75, 

i63,  192,  193,  200. 
Colcotarin,     124.   —    Voir 

Chalci  tarin. 
Colère  de  Dieu ,  3 1 6. 
Colle,  4,  i3, 105,204,237. 

—  de    bœuf,    236,    237, 

252. 

—  de  menubier,  255. 

—  de  pierre,  238, 

—  de  poisson,  208,  237. 
Collyres,  i5i. 


Colophane,  93,  329. 
Coloquinte  ,45. 

—  de  terre,  27. 
Coloration  de  Tor,  192. 
Columbia    Collège,  xlviii. 
Comaris,   x,  xliii,   3,  12, 

26,  72,  255,  329,  33o. 

—  Voir  Talc. 
Comarius,  xx. 
Combinaison,  186. 
Commémoration       (  traité  ) , 

23l. 

Commentaires  falsifiés ,  265. 

—  mauvais,  239. 
Commentateurs,  xxx. 
Commission  des  traductions . 

IV. 

Compact ,  11,  12. 
Compositiones   ad    tingenda , 

89. 

Compositions  (Livre  sur  les) , 

90. 
Conciles,  i. 
Condensations    successives , 

112. 
Confusion     des     matières , 

271. 

—  des  phénomènes,  74. 
Conion,  137. 
Conjurations,   xxxix,    265, 

266,  320. 
Consoude,     173.   —     Voir 

Symphytum. 
Constantin  Porphyrogénète , 

viii. 
Constantinople ,  m,  iv,  vu. 
Construction,  175. 
Coptos,  20,  84. 
Coquillages ,  1 2 ,  3o5. 
Coquille,  174. 

—  attique,  235. 

—  dœuf,  161. 
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Corail  (teinte),  337. 
Corbeau,  i55. 
Corbeille  de  palmes,  89. 
Cordia  mixa ,  1 38. 
Cordonniers,  G,    16,  i3i, 

i45. 
Coriandre,  33o. 
Corintlie,  i33. 
Corinthien  (Alliage) ,  xxviii , 

[333],  33o. 

Corne,  i54,  i83,  3o5. 

—  brûlée,  357. 
Cornouailles ,  34d- 
Cornouilles,  80. 
Cornue,  130. 

—  ou  chapiteau,  107. 
Corporel,  1. 

Corps  (Les),  169. 

—  et   âme,   339.  —  Voir 
Ame. 

Cosmas,  67. 

Coton  (linge),  173,  173. 

Couleur,  xxv,  3o3 ,  33o ,  etc. 

—  blanches  et  bleues,  338. 

—  (Mélange  des),  34- 
Coupda,  3o5. 
Coupellation ,  7,  106,  i33, 

317. 
Couperose ,  6 ,  31,  àà,  à^, 
48,  64,  75.  80,81,  98, 

103,  305,  308,  3l4, 
3l5,  319,  330,  333, 
333,     333,      353,      354, 

367,    358,    360,    375, 

377,      379,     383,      384. 

385.  390.  —  Voir  Chal- 
canton,  Chalcitis. 

—  bleue,  7. 

—  =  chalcitarin,  334. 

—  de    Chypre,   semblable 
au    verre    (vitriol),    89. 

—  (eau),  67. 


rt 


Couperose  de  Perse,  45. 

—  =  plomb,  i58. 
Coupes,  i5o. 

—  de  verre =litharge  ,161. 
CouphoUtlie,     339,  .  a3i, 

334. 
Couronne    (livre),  xxxviii, 
3io. 

—  (Les  deux),  160. 
Craie,  i4  >  339 ,  34a*  —  Voir 

Calcaire,  Crcta. 
Crâne,  1 83,  319. 
Crasse,  3o5. 
Cratès,  xxxv.  263,  378. 
Creta,    i4,    a 90.   —    Voir 

Craie. 
Crète  ,311. 

Creuset  ou  cylindre,  35. 
Creusets,   xviii,   96.  149. 

etc. 
Crible,  i53. 
Crin,  76. 
Cristal,  18,  39.  io5,  137, 

161,  165,388. 

—  (teinture),     18.     173, 
175. 

Crocitidos,  366. 
Croisades,  xxi,  xxii,    198. 
Cronos,   11,   19,  73,  106, 

[i34],  391,  3i  1. 
Croticados,  360,  361. 
Crotinon,  5,  135. 
Crottin,  66,  76,  80. 
Croun,  78,  79. 
Crousth,  379. 
Ctésias,  XXIV,  xxxix,  3i3. 
Cucurbite,  i5o,[i5i],  i65, 

[166].  170.  171. 
Cuiller,  63,  193. 
Cuirs  (Vieux),  3o5. 
Cuivrage,  xxxii. 
Cuivre,  x,  xi,  xii,  xiii,  xv, 


XXI,  XXVI,  XXXVI,  [xxviii] . 

4,6,  7,  9, 11,19,30,31. 
34.  38.  39,  39,  4i,  43. 
47.  48,  56,  64,  65,  67. 
70,  73,  77,  80,  81,  8a. 
86,87,  93,  93,  94.  95, 
[133],  133,  i3i,  i33. 
i36,  i38,  i56,  164. 
190,  191,  199,  ao5, 
ao6,  307,  308,  a  10. 
311,  313,  3i4,  ai6, 
317,  331,  [333]  et  sniv. . 
33i,  334,  a36,  339. 
34o,  34i.  a44.  a47. 
a48,  354,  355,  a56. 
360,  361,  365,  a66. 
373.  377,  379,  a8o. 
384,  385,  390,  394. 
3o8,  319,  334. 

-  (aiguille),  174. 

-  (alliage),  311. 

-  allié  au  plomb,  i38. 

•  amolli,  5i,    io3,  313. 

354. 

-  et  antimoine,  i55. 

-  (arsénite),  i3. 

-  attique.  383. 

-  blanc .  4 ,  5 ,  11,  81, 
96,  io4,  ia3,  310. 
317,  319,  335,  336, 
339,  335,  34i,  375, 
376,  383,  384.  390, 
334. 

-  blanc  brûlé,  75,  81. 

-  blanchi,  xi,  xiii.  xxi. 
XXVI,  XXIX,  a5,  a8,  38. 
39,   47.  83,  84,   i44. 

186,      190,     311,      313, 

ai4,  318,  33o,  333, 
a35,  336. 

•  brûlé,  X,  4,  5,  10,  i3, 
20,  3o,  3i,  61,  79,  95, 
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123,  161.  181,  197, 
ao8,  aia,  ai5,  aai, 
233,  a32,  a33,  246, 
258,  261,  277,  284, 
285.  286,  288.  299. 
Cuivre  brùlë  et  réduit,  123. 

—  calciné,     178,     179, 

—  (carbonate),  i3,  20. 

—  (cendre),  129. 

—  de  chaudron,  224. 

—  de  Chypre,  6,  9.  3i, 
5o,  67,  71.  96,99,  io4. 

149. 

—  (clous),  210,  217. 

—  (coloration),  io3. 

—  coloré,  XXX. 

—  corintliien,  i23,  128. 

—  couleur  de  corail  ou  de 
feu,  XXIX. 

—  couleur  d  or,  23 1. 

—  dore,  XXV,  45,  207. 

—  (eau),  82,  84*  a44. 

—  (eau)  =  mercure,  i58. 

—  (écailles),  128,  i3o, 
208,  212,  236,  298. 

—  (feuille),  5,  110. 

—  (fleur),  10,20,44,  75, 
88, 124, ia8, i3i,i38. 
i44,  207,  209,  33o, 
268,  281,  299. 

—  (Fourneaux  à),  xxxvii. 
—  Voir  Chypre. 


Cuivre  (fusion),  149. 

—  (graisse),  162. 

—  indien,  xxix,  2  25,  226. 

—  jaune,  xxix,  i55,  227. 

—  laiteux,  225,  227. 

—  (lames),  48,  5o,  5i, 
56,  58,  189,  212.  270, 
286. 

—  laminé,  211,  212. 

—  (lettres),  209. 

—  (limaille),  4,  78,  i46, 
191,  2i5,  246,  254, 
261. 

—  (limaille,  feuilles),  xiii. 

—  (liqueur),  io3. 

—  (marcassite),  162. 

—  (minerai),  xv,  4t  7, 
45. 

—  (mortier),  xxxii,  86. 

—  nettoyé,  232,  276, 
281. 

—  de  Nicée,  233,  24o, 
24 1»  a88. 

—  noir,  226,  229. 

—  noirci,  223. 

—  noir  et  blanc,  226. 

—  (ses  noms),  157. 

—  (son  ombre),  265,  266, 
267. 

—  (oxyde),  129. 

—  (perles),  280. 

—  persan,  xxix,  227. 

—  (Pierre  de),  161. 


Cuivre  (pierre  magnétique) , 
i63. 

—  (protoxyde),  32. 

—  purifié,  io5. 

—  (pyrite),  27. 

—  rouge,  XXIX,  11,  i23. 
i55, 229. 

—  (rouille),  9,*  10,  21, 
129,  254,  255,  282, 
287. 

—  sans  ombre,  19,  83, 
i4i,  382. 

—  (scorie),  282. 

—  (sel),  29. 

—  soudé,  XXXIII,  258. 

—  soudé  au  fer,  235. 

—  (soudure),  i3o,  216. 

—  tinctorial,  xxviii. 

—  (travail),  i33. 

—  trempé,  xxi,  189,  191. 

—  (vase),  206,  208. 
Cumas,  i. 

Cumin,  211,  218,  23i, 
273,  276. 

—  indien,  227. 
Gurcuma,  44. 
Curcuma  longa ,  i38. 
Cynocéphales,  xxvii,   21 3. 
Cyprès,  24o,  254. 

—  (huile),  24i. 
Cyrène,  xxxvi,  280. 
Cyrrhesiique,  285. 
Cyrus,  i. 


D 


Dam-Akhouen,  75. 

—  El-Akhouen    (sang   des 

deux  frères),  i38. 
Daneq,  i53. 
Darius,  227. 


Datte,  9. 

Dans,  davas,  dous,  181. 

Décapage  du  verre,  3o. 

Voir  Nettoyage. 
Délayement,  i83. 


Délayer  et  dissoudre,  87. 
Démocrite  (Pseudo-) ,  v,  vi , 
viii ,  IX  et  suiv. ,  XI ,  XVII , 

XXIII,    XXVII,     XXXV,    XL, 

1,  2,  23  et  suite,  21 4. 
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a6o,    a8o,    3i4,   SaS, 
333. 
Démocrite  naturaliste,  3iji. 

—  (nom  générique),  278. 
Démon  lunatique,  Sa. 
Démons,  xxxv,  a 38,   a 60, 

a63, a65, a66. 

—  trompeurs,  xxxiii. 
Dent  (pour  polir),  3a 2. 
Destin,  XXIX,  a  a  8. 
Destructeur      des      corps , 

160. 
Dhiqa  reviqa,  127. 
Diadème ,  xxxviii. 
Dialectique,  i,  11. 
Diamant,  12a,  i36. 
Diamantos,  i36. 
Diar-Békir,  1  63. 
Dicrusion,  280. 
Dieu  (Nom  de),  3io. 

—  aux  neuf  formes,  xxxi. 
Dieux,  le  ciel  et  la   terre, 

3i8. 

—  immortels,  xlii,  320. 
Digestion,  xii,  168. 

—  (appareil),  [i  1 5],  [i  18]. 

—  (fiole),  1  11,  [ii4]. 

—  spontanée,      do,      47, 
i5i. 

—  (Vase  à),  [108]. 
Dima,  64. 


Dimitis,  i36. 

Dinar,  i53. 

Diodore  de  Sicile,  xxix. 

Diogène,  viii,  xi,  xxxv,  26, 
282. 

Dionysos,  226. 

Dioscoride,  7,  8,  9,  10, 
1 1,  i3,  i4,  i5,  16,  17, 
39,  44i  100,  137,  128, 
i3o,  i3i,  i35,  i36, 
i63,  219,  224,  287, 
297  et  suiv. ,  3oo,  etc. 

Dioscoros,  xxxv,  280. 

Diphrygès,  xxxv  il,  9,  11, 
128,  [297]. 

Diplosis,  X,  5o,  211,  249, 
290. 

Dismos,  137. 

Dissolution,  i83. 

—  (Grande),  Sg,  324. 
Dbtillation,  XII,  i65,  i83, 

i85. 

—  sèche,  humide,  i65. 
Divinité  et  colère,  3 16. 
Divisé  ( Le )= mercure,  i58. 
Dix-neuf,  17. 

—  pierres,  xvi. 

Djàber,   xx,   xxxviii,   182, 

1 86.  —  Voir  Géber. 
Djadjad,  i64.        • 
Djafar,  i58. 


Djalmid  (A1-).  11,  167. 
Djebal  (Alun  du),  164. 

—  (Antimoine  du),  i63. 
Djemal  ed-Din,  i55. 

Don     d'En     haut,    xxxin, 

260. 
Doré  (Corps).  246.  —  Voir 

Argent,  Cuivre,  Fer,  etc. 
Dorée  (Couleur),  23o. 
Dorure,  xxv,  xxx. 

—  au  mercure,  xxxii,  245. 

—  (poterie,  pierre  dure), 
237. 

Doublement     des    métaux , 

222. 
Douça,  296. 
Douze     maisons     célestes , 

xxxv,  263. 

—  pierres,  xvi. 

Dozy,  10,  75,   i45,    i46, 

181. 
Drachme,  i53. 
Dracontia,  279. 
Dragon,  273. 

—  (bile),  84,  a44. 

—  furieux,  245. 

—  produit  par  œuf,  i55. 
Di*ogues  (fabricant),  249. 

—  tirées  de  la  terre ,  xxxv  1 1 , 

297- 
Ducange,  249. 


E 


Eau,  12,  i3,  139. 

—  blanchissante,  188. 

—  de  citerne,   ao6,  210, 
217,  227,  aft6. 

—  clarifiée,  86. 

—  de  cuivre,  i58. 

—  divine,    44,    68,    76, 


io4.    139,     161,     296. 
—  Voir  Eau  de  soufre. 
Eau  dorée,  44- 

—  de  fer,  i58. 

—  de  fleuve,  245. 

—  forte,  62,  66. 

—  du  laveur,  1 60. 


Eau  lourde,  i58. 

—  de  la  lune,  i58. 

—  de  mer,  4.  5,  24.  29, 
3i,  33,  87,  88,  94,  101, 
102,  io3,  io4,  a4i, 
201,  262,  267,  a58, 
271,    274. 
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Eau  de  pluie ,  ao6 ,  a3 1 ,  etc. 

—  de  roses,  i8i,  aSi, 

—  rouge,  88. 

—  salée,  àf  7,  48,  5i,  79, 
88.  307. 

—  du  soleil,  i58. 

—  de  soufre ,  1 58. 

—  triple,  186,  188. 

—  de  verre,  i58. 

—  de  vie,  iSg. 
Ebed  Jésus,  vi. 

Ebn  Abi  Osaîbiya ,  vi. 
Écaille,  398. 

—  de  pierres,  i34. 
Ecariate  (Pierre).  17,  18. 
Ecorces    de   citronnier,    fi- 
guier, pêcher,  a4o. 

Ecrevisse,    la,    110,    139, 

3a7. 
Ek^ritures,  xxv. 

—  en  lettres  d*or,  [ao3] 
et  suiv.  —  Voir  Chryso- 
graphie. 

—  sur  la  peau,  376. 

—  Sainte,  i,  238. 

—  secrète.  376. 
Ecrivain   (L')  =   mercure, 

i58. 
Ecume,  3o5. 

—  de  fer,  a8o. 

—  de  fleuve,  8a. 

—  de  mer,  i4,  8a,  159, 
3o4.  3o6. 

—  de  natron,  i34. 

—  de  pierre,  i34. 

—  saline,  3o6. 

—  de  sëlénite,  2àà. 
Édesse,  i. 
Efflorescence ,  61. 
Egée  (Mer),  3oi. 
Égerton,  xlvi. 

Egypte,    III,     VII,    xxvn. 


XLiii,    16,    i38,    iâ5, 
378,    a8o,    a84>  309, 
3ii,    3a6,    3a8. 
Egypte  (histoires  magiques). 
3ao. 

—  (Terre    d'),    37,    38, 
4o. 

Egyptien,  4a,    i84,   a45, 
a63,  a64,  276,  290. 

—  (Récit),  xxxix. 
Egyptiennes       (  Ecritures  ) , 

3io. 

—  (Traditions),  xxix,  xli. 

Egyptiens  (Contes),  xxxix. 
» 

Electrisation ,  18. 
Electrum ,  x ,  xiv,  xxvii ,  xxx , 

[XXXIII],  XXXIX,  XLVII,  3, 

5,  6,  8,  11, 19,  39,  79, 
81,  i36,  i38, 319, aai, 
a36,  a37,  [a6o]  et  suiv., 
378,  a8i,  a8a.  —  Voir 
Asem,  Claudianon,  Ché- 
lidoine,  âydrion. 

—  (double sens),  i36. 

—  (porte),  34. 
âéments  (Quatre),  xv,  xx, 

XL,  3i4  et  suiv. 

—  et  planètes,  xv. 
Eléphant,  xl,  3i3. 

—  (image),  3i3. 

Elixir,  4i.   76,   i4a,   16a, 
168,  [i8a],a43. 

—  de  diplosis,  5i. 

—  ferrugineux ,  xxxiii ,  96 , 
96,  a58. 

—  de  magnésie ,  5 1 . 

—  des  œufs,  4a  et  suiv., 
i53. 

—  d*or,  55. 

—  philosophique,  xx. 
Ellébore,  45. 

Elydrion,  6,  34*  i38,  ao8. 


a4i»  a53,  a54,  376, 
377,  33o.  —  Voir  Elec- 
trum, Chélidoine. 

Email,  XIX,  i55,  16a, 
i65. 

Emeraude,  xxxvi,  18,  ia6, 
176,  a8i,  a84,  a85, 
288.  —  Voir  Béryl. 

Emèse,  19a. 

Emir  de  Tlnde,  161. 

Emphoma,  88,  i36. 

Empreintes,  a 33. 

—  sur  métaux,  xxix. 
Encaustique,  394* 
Encens  (fumée),  398. 
Enchiridion,  xxx,  a 38.  — 

Voir  Manuel. 
Encre,  11,  8a,  i3i,  190, 

398. 

—  en  deux  fois,  375. 

—  dorée ,  xviii ,  ao4.  — 
Voir  Ghrysographie. 

—  indienne,  88,  ai5, 
aa5. 

Enduits,  aao,  a  a  3. 

—  colorés,  xxviii. 

—  des  métaux,  99. 

—  vitreux,  81. 
Enfer,  xli. 

—  ténébreux,  3 18. 
Enigme       sibyllin ,       xxv, 

a4a. 
Enoch ,  xxx. 
Enterrement  suspendu ,  1 78, 

[i8a]. 
Entrailles  (douleurs),  3o6. 
Entrelacé  (Ellectrum),  a 6a. 
Envie  (combat),  xxiv,  xlii, 

3i8. 

—  et  jalousie,  a  a  4. 

—  personniGée,  xli. 
Epeautre,  a55. 
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Épervier.  —    Voir   Horus, 

Pëbech. 
Eplirem  (Saint),  v,  376. 
Épi,  lâg. 
Épibichius  ,85. — VoirVéhé- 

chiua. 
Epilatoire  (Pâte),  10,  397. 
Epileptiques ,  83. 
Epis  (figure),  338. 
Eponge,  i4,  307. 
Epoque  (Libre),  xxx,  338, 

354. 
—  de  travail ,  4 1 . 
Epreuves  de  pureté,   349» 


35o. 


Eraclius,  ixi. 

Érétriade  (Terre),  3o4. 

Ergot,  106. 

Ermès.    —    Voir   Hermès, 

136,  137. 
Esdras,  xxxvi ,  347* 
Espagne,  69. 
Esprits,  68. 

—  divin,  363. 

—  saint,  XXXV,  363,  363, 

364. 

—  saisissant,  37. 

—  (Sept),  XIX,  [169],  356. 

—  qui  teint ,  1 60. 
Elsra,  396. 
Essence,  i53. 

Etain,  ix,  x,  xi,  xii,  xiii, 

XIV,  XV,  XXI,  [xxx],  XXXI, 
XXXII,    XXXVI,    XXXIX,    4« 

5,  11,  34,  37,  38,  4i, 
47,  5i,  63,  64t  65,  66, 
67,  69,  73,  80,  84»  86, 


97'  9^»  99»  »2ï'  1^4' 
[i35],   i43,   i5o,  i56, 

191,    195,    196.    199, 

3o5,  307,  313,  3l4, 
3l5,      317,      331,     33o, 

335,  336,  [338],  339, 
34o,  34i,  344,  347. 
355,  356,  373,  375, 
376,    381,    386.    390, 

319. 

Etain  (alliage),   i83,  ]84, 
188,  189. 

—  allié,  381. 

—  amalgamé,  390. 

—  (bioxyde).  xxi. 

—  brûlé,   X,   XIV,   6,  60, 

279- 
^  changé  en  or,  342. 

^  couleur  d^argent  et  d  or, 

279- 

—  (ses  noms),  i58. 

—  (cri),  38. 

—  (écriture),  308. 

—  (épreuve), 97, 343.  376. 

—  (feuilles),  xiv,  6. 

—  fondu,  184. 

—  (fusion),  67,  142. 

—  (lettres),  xxv. 

—  (limaille),  6,  346,  347» 
348. 

—  (marcassite),  163. 

—  (son  cri),  96. 

—  (origine,  mythe),  xxxi, 
345. 

—  oxydé,  193,  196. 

—  (perd son  cri),  70. 

—  (pierre  magnétique),!  63. 


Etain  et  plomb  alliés,  136, 

34i* 

—  (porte),  3ii. 

—  (pureté),  XXXI. 
^  purifié,  191,  379. 

—  sans  cri,  xi,  380. 

—  (source),  345. 

—  teint,  XXXI. 

—  (teinture  dorée),  343, 
343. 

—  trempé,  189. 
Etliiopie,  16. 
Etoiles,  3. 

—  attique,  i35. 

—  d*eau,  161. 

—  invincible,  i35. 

—  de  mer,  i35. 

—  dr«  terre,  i4.  i36,  161, 
3o3. 

—  (Tes  yeux  sont  des), 
3i8. 

Etres  lumineux  et  non;  cor- 
porels et  non,  364. 

Etuis  ou  gaines,  118. 

Etuve,  i5o. 

Eudide,  iv. 

Euphorbe,  29,  199. 

Euphrate,  91,  95. 

Eustathénès,  xxxv,  383. 

Examen  corporel  et  spiri- 
tuel, 349. 

Excréments  de  chien ,  90. 

—  d*enfant,  71. 

—  de  poisson ,  309. 
Elxpérimen  tat  ion ,        xx  v  1 1 , 

316. 

—  nécessaire,  3o8. 
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Face ,  XXX. 

—  (livre),  a38. 
Faeces,  iio. 
Faghira,  67. 

Faibles      (Procédés     des), 

i84. 
Falsifications    (Livres    de), 

XXXII,  a49- 
Fard,  53,  99. 
Farine,  12,  372. 
Faux  monnayeurs ,  ^5. 
Favë,  198. 
Femelle  =  mercure,  37. 

—  =  minium,  161. 
Femme,  ai3,   ai6,   aa8, 

239,  2d3,  260,  263, 
264,  292.  —  Voir Théo- 
sébie. 

—  et  démons,  238. 

—  (images),  XXIX,  226. 
Fer,  XIII,  [xxxiii],  6,6,9, 

11,  12,  17,65,  69, 236, 
239,  24o. 

—  amolli,  XI,  70,  làà. 

—  (baguette),  294. 

—  blanchi,  69,  70,  i5o. 

—  brûlé,  95. 

—  de  Chine,  i5o. 

—  doré,  xxxiii. 

—  (eau),  200. 

—  (écailles),  99. 

—  (Ecrire  sur),  xxv. 

—  (feuille),  XIV,  5. 

—  (fusion),  1^9 »  i5o. 

—  indien,. X,  xii,  76,  77, 
94*  288. 

—  (limaille) ,  5, 80, 98, 1 3o. 
179, 180, 181, 199,294* 


Fer  (  minerai  ) ,  xiii  ,137. 

—  non  rouillé,  188. 

—  (oxyde),  6,  7,  8,  121. 

—  (oxyde  rouge),  76. 

—  peint  avec  céruse,  188. 

—  (peroxyde),  76,  77. 

—  (pierre),  18. 

—  (porte),  3ii. 

—  (rouille),  xxi,  xiv,  6, 
147,  177,  178,  [179]. 
181. 

—  rougi,  181. 

—  (scorie),  11,  18,  181, 
194»  298,  33i. 

—  (sel),  275. 

—  (sel  basique),  8. 

—  soudé,  xxiii. 

—  soudé  à  Tor,  236. 

—  soudé  au  cuivre,  xxx, 
235. 

—  (sulfate),  10. 

—  (  sidfates  basiques  ) ,  3 1 . 

—  teint,  285. 

—  (teinture),  179. 

—  (travail),  i33. 
Ferment,  11,  199. 

—  et  liqueur,  24.  —  Voir 
Levain,  Liqueur. 

Ferrugineuse  (Pierre),  18, 
229,    244.    246,    249, 

279; 
Ferrugineux  (Minerai),  45. 

Férule,  10. 

Feu,  1 1,  12. 

—  léger,  72. 

—  grégeois,  m,  xxu,  198. 
Feuilles     de     métal,     24* 

35,  etc. 


Fiancée  jaune,  181. 

—  jaune,  rouge,  blanche, 
160. 

Fiel  des  animaux,  82.  — 
Voir  Bile. 

—  de  bœuf,  1 73. 

—  de  tout  animal  =  mer- 
cure, 159. 

Fiente  de  bœuf,  285.  — 
Voir  Excrément,  Fu- 
mier. 

—  d^oiseau  de  mer,  279. 

—  de  pigeon,  276. 
Fièvre,  3i5. 
Figuier,  87. 

—  (cendres),  102,  232. 

—  (lait),  212,  237, 
329. 

—  sauvage,  289. 
Figures,  xii,  228. 
Filir,  i5o,  [167],  i85. 
Fils  de   riiomme   (Deux), 

247. 

—  des  toits,  82. 
Fioles,  i5o. 

—  à  fond  rond,  1 15. 
Fixation,    i65,    166,    167, 

170,  171,  i83. 
Flèches  en  bois,  198. 

—  en  roseau,  198. 
Fleur,  i4«  i3o. 
Fleuve  (eau),  84. 

—  (écume,  eau),  82. 

—  dfs  peintres,  i3i. 

—  des  philosophes,  61. 

—  (produit  sublimé),  i33. 

—  de  teinture,  61. 
Fœnumgrsecum,8o. 
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Foie,  17,  3o5. 
Foin,  377,  288. 

—  de  foulon,  a32. 
Fondant,    65,    66,     i45, 

i64-  —  Voir  Borax,  Na- 
tron. 

—  alcalin,  i33. 

—  des  orfèvres,  65,  66. 

—  des  polisseurs,  98. 

—  =tinkal,  98. 
Fondeur,  i3a. 
Formules  magiques ,  xli. 
Fortune     (  Bonne  ) ,     xxix , 

228. 
Foudre,  xxxiv. 
^—  destructive,  261. 

—  (préservation),  262. 
Four,  149. 

—  de  Chypre,  XLiii,  297, 
33o. 

—  petit,  [197]. 


Four  des  philosophes,  197. 

—  de  potier,  93. 

—  a  tuiles,  92. 

—  des  verriers,  102,  io4» 
[196],  256,  261. 

Fourmi,  279. 

—  (Argent  de),  266. 
Fourneaux,  36,  107,  i5o. 

—  à  sublimation,  loA. 

—  à  tirage  spontané,  212, 
333.  —  Voir  Automata- 
reion.  Spontané,  Tirage 
spontané. 

Francs  (Chapitre  des),  xxi, 
190. 

—  (Procédé  des),  i84. 
Frelons,  i55. 

Frères  (Les  deux),  160. 
Froid        (Le)  =  mercure, 

i58. 
Fromage,  253,  3o5. 


Fruits  acides,  212. 

—  (Ggure),  228. 
F'ucosis,  99. 
Fucus,  283. 

Fugaces  (Teintures),  2l^. 
Fugitif     (Le),      28.     63, 

159. 
Fumée,  2^. 

—  (pierre),  288. 
Fumier,  2 ,  36 ,  38 ,  /I2 ,  >15 , 

46,  52,  56,  63.  65,  72, 
253,  270,  etc.  —  Voir 
Excréments,  Fiente. 

—  (Feu  de),  167,  221. 

—  de  cheval,  278,  329. 

—  de  la  lune ,  1 58. 
Fusées,  198. 

Fusibilité,  liquidité  assimi* 

lées  à  Teau,  i25. 
Fusion,  i49* 
Fuyant  le  feu,  82. 


Gabriel,  44*  75,  i23,  i25, 
128,  129,  i3o,  i3i, 
i34,     137. 

Gages  (Fleuve),  26. 

Gagatès  (Pierre),  16,  224. 

Gagios,  266. 

Galactite,  i5. 

Galatie,  225. 

—  (  cuivre ,  peut-  être  cuiv re 
laiteux),  210. 

Galien,  iv,  xxix.   16,   44* 

i3i,  i34t  i35. 
Gandisapora,  11. 
Garance,  80,  81. 
Gardiens  (Les  deux),  160. 

—  de  la  mine  =  soufre, 
160. 


G 


Gaschafa,  64* 
Gâteaux,  i45. 
Gavastakhon,  i3o. 
Gbastakhon,  i3o. 
Géber,  xvii ,  xxxv,  1 1 3.  — 

Voir  Djàber. 
Géhenne,  xxxv,  265. 
Gelé  (Le),  i58. 
Gémeaux,  12,  140,327. 
Génération  spontanée,  xix, 

i55. 
Genévrier,  10. 
Gentiane,  i4* 
Géodique      (  Pierre  ) ,      18, 

3o4« 
Géométrie,  i. 
Geschouba,  i38. 


Gihon,  2i3,  228. 

Gingembre ,  48. 

Glaucium,  i4. 

Glu,  i3. 

Gnostiques,     xxvi,      xxxi, 

XXXIV,   XXXIX,    XI.I,    238, 

238,  263. 
Gomme,  85,  92. 

—  adrngante,  60,  81.  207. 

—  arabique,  i42,  2o4, 
2o5,  206,  207,  208. 
227,  237.  245,  347. 
249 1     a55,     254  «    etc. 

—  blanche,  87. 

—  dorée,  2o5. 

—  =or,  167. 
Gorge  (La),  161. 
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Gosier  (Le)  =  soufre,  160. 
Gottlieii  (Richard),  xlviii. 
Goudron,  173. 
Cioulnar,  i3. 
Goumsaniclios,  i3o. 
Gouverneurs,  m. 
Gracieuse  (La)  ==  hématite, 

160. 
Graffin,  vu. 
Graisse,     167,     177,    i85, 

3o5. 


Graisse  de  sel,  160. 
Gramme,  i53. 
Grecque  (Langue),  291. 
Grégorios,  xxxv,  3 Sa. 
Grenade  (fruit),  3 32. 
Grenades     (  écorces  ) ,     80 , 

3o4,  337,  a54. 
—  d'Egypte,  89,  a 53. 
Grenadier  (fleur),  i3,  80, 

337. 
Grillage,  73. 


Grillage  (  appareil  ) ,  [116], 

—  (Chambre de),  [m]. 

Guba,  391. 

Guêpe,  160.. 

Guerre,  198. 

Guide  mystérieux,  320. 

Guika,  64- 

Guimauve,  4i  166,  33o. 

Gypse,  397. 


Habba,  199. 
Hallucination,  i. 
Haroun-al-Raschid ,  iv. 
Harran  (école),  11,  vi,  xv. 
Hasard,  xxix,  338. 
Hassan  Alrammah ,  1 98. 
Hébreu,  xxxv,  xxxvi,  xlvi, 
365,  391. 

—  (Caractères  néo-),  300. 
Hedjaz,  13. 

Helcysma,  37,  137. 

HéliopoUs,  III. 

Hélios,  391. 

Hellénique  (Culture),  i. 

Hellénisme,  xxiv,  xl,  317. 

Hématites,  xix,  8,  i5,  18, 
160,  161,  i63,  164, 
178,  180,  193,  193, 
386. 

—  (ses  noms),  168. 
Hemina,  i53. 
Henné,  i38. 
Héphestion ,     xxvii ,     xxix , 

3i3,    333,    a33,    a36, 
338,  356,  333,334. 
1  féphestos ,     xxxvii ,     3o  1 , 
3o3 ,  333 ,  334. 


H 


Hérisson  de  terre  et  de  mer, 

3o5. 
Hermès,  vi,  xi,  xxiv,  xxix, 

XXX,    xxxv,   XXXVIII,  XLI, 

XMi,  4,  la,  16,  31,  96, 
136,  i58,  338,  371, 
373,  391,  3ii,  317, 
336,    337,    338, 

—  d*arsenic,  137. 

—  (émeraude),  136. 

—  (livres),  336,  338. 

—  (matière  du  plomb),  13  6. 

—  de  Tœuf,  157. 

—  (planète),  XXXIX. 

—  (  stèles  ) ,  XXXIX ,  3 1 1 . 

—  (traitement),  39. 

—  et  verre,  136. 

—  Trismégiste,  381. 
Heiu^,  139. 
Hiérapolis,  xxxvi,  383. 
Hiéroglyphes,  3 13. 
Hippocrate,    iv,   xi,    xxiv, 

[xl],  37,  38,  73,  3i4, 

3i5,  3i6,  333. 
Hippocratique  (Lcole),  11. 
Hittites  (  Lis  de  la  terre  des  ) , 

38. 


Hiver,  4a. 

Homère,  XXIV,  [xl],  3oa. 

—  créateur  du  mal,  3 16. 

—  (ses  disciples  contemp- 
teurs de  la  justice  et  juges 
iniques),  3 16. 

Honein,  75,  i33,  i34. 
137,  138,  139,  i3o, 
i33,     i35,     137. 

Honein  ben  f shak ,  iv. 

Horus ,  XI ,  XXXVIII ,  33 ,  333. 

—  TEpervier,  85 ,  309.  — 
Voir  Pébéchius. 

Huile,  X,  a,  a3,  37,  33, 
4i,  65,  88,  313,  aao, 
333,  334.  a35,  336, 
34i.  a49,  a53,  358, 
368,   383,   385,    387. 

—  de  lessive  ,161. 

—  (marchands),  349. 

—  médicinale,  335. 

—  de  noix,  339. 

—  d'olive,  149,  189,  197. 

—  de  pin,  i4. 

—  de  raves  ou  de  raifort, 
XIV,  3i5,  a4o,  353. 

—  de  ricin,  xiv^ 


:590 


ÏIIAITE  D'ALCHIMIE  SYRIAQLE  ET  ARABE. 


Huit   étoiles   et  mélanges, 

i33. 
Iluiti'c  (coquille),  6a. 
Humanité    (Traité   de   T), 

i56. 


Humides  maîtrisés  |)ar  hu- 
mides, 87. 
Huppe ,  3o5 ,  3o6. 
Huppée  (Alouette),  XXXVIII. 
Huvir,  2191. 


Hyacinthes,  17  a. 

—  (teinture),  173,  175. 
Hydrargyros ,  hydrociioron , 
hydromyron,  127. 


larin ,  i  a  g ,  333. — Voir  Irin , 
Vert-de-gris. 

Ibéne,  317.  —  Voir  Es- 
pagne. 

—  (cuivre),  210. 

Ihn  Beïthar,  v,  44,  67,  76, 

101,    i38,    i/i4,     i45, 

i46, 163. 
Ibrahim,  xlvi. 
Idoles,  XXVIII,  XXXIX,   xl, 

333,    336,    338,    339, 

3i4,  338. 

—  (Neuf),  43.  45. 

—  Wvantes ,  xxix. 
Iklimya,  137. 
Illusion,  338. 
Image  inefTable ,  330. 
Images  animées ,  338. 

—  colorées  »xxviii,  334. 

—  noires,  335. 
Imhotep  (Imouth),xxx ,  333. 


I 


Immanuei  Lœw,  319. 
Imos,  Imouth,  xxvii,  xxx, 
3i4,  a38, 35o, 333. 

—  (livres),  335. 
Incantations  (vapeur),  398. 
Incendiaires  (Flèches),  xxi, 

198. 
Incération ,        167,        169, 

333. 

Incombustible,  i36. 
Inde,  77,  157,  3i3. 

—  (sel),  i46,  i63. 
Indica,  xxxvi. 
Indicon,  339. 

—  bleu,  339. 

Indien  blanc  (Antimoine), 
i63. 

—  (Cuivre),  xxix. 

—  (Fer).  —  Foi  r  Fer. 

—  vert  (Antimoine),  i63. 
Ingénieurs,  m. 


Initiation,    xxviii.  —    Voir 

Adeptes. 
Insectes,  i5. 
Invention  des  arts,  338. 
Inverse  du  mercure,  157. 
los,  6,  36,  139,  397. 
Irak,  77,  300. 
Irin  ,9,129, 397, 333. —  Voir 

larin ,  los ,  Vert-de-gris. 
Iron,  9. 
Isatis,  i4. 
Isdor,  359. 
Isidore,  133,  339. 
Isiodos  (tombeau),  133. 

Isis,  33,   133. 

Israélites,  375.  —  Voir  Hé- 
breu. 
Istakhar,  300. 
Italie ,  xxxviii ,  19,  3o  1 . 
Ivoire, xxx,  i38. 
—  doré,  337. 


.lacobites,  11. 
Jacoubi,  i38. 
Jamblique,  xxxix. 
Jaspe  vert,  i6. 
Jaune,  i4. 

—  d'œui*,  43 ,  44- 

—  et  rouge,  19. 

—  (teinture),  XL  vu. 


Jaunir,  75,  88. 
Jérusalem,  365. 
Jésubocht,  ]33. 
Jeune  homme  (Le) ,  160. 
Johannitius,  iv. 
Jonc,  337. 
Joubarbe,  39,  199. 
Jour,  xiv,  3 


Jour  et  nuit,  139. 
Jours  (365), XXXIX,  3ii. 
Jovinien,  33o. 
Joyaux,  173. 
Judaïque  ( Pierre)  ,16. 
Judée,  16,  37. 
Juges  oppresseurs ,  xli. 
Jupiter,  XIV,  xv,  xxxix ,  4 . 
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5,  11,  96»  [13^]*  1^^* 
vi^i,  3i  1. 


Jupiter  préside  à  ramollis- 
sement, Sa  8. 


Justinien,  11,  i4i 


K  (Lettre), XXXIII,  357. 

Kabris,  i3i. 

Kadkad,  291. 

Kalzavouasch ,  i58. 

Kamar,  291. 

Kamelaya,  i33. 

Kar,  ai 3. 

Kaukabta,  291. 

Kérotakis ,        1 08 ,        111, 


[116],    117,    lao,    i5a. 
Kévàn,  i58,  agi. 

—  (Eau  de),  iSg. 

—  (Mercure  de),  169. 
Klioiouc,  176,  180. 
Kima,  i33. 
Kinnesrin,  11. 

Koheul,  161,   193.  —  Voir 
Kohol. 


Kohol,  53,  63,  137,  159, 
a  1 4 ,  334.  —  Voir  Anti- 
moine. 

—  (Corps  du),  i58. 

—  italique,  169. 
Koumia,  Koumou,  a  38. 
Kronos,  195.  —  Voir  Cro- 

nos. 
Kyranides,  a  38. 


Laccha,  4»  90.  a5a.  —  Voir 

Orcanète. 
Laccos,  lacca,  33o. 
Ladpontas,  i3o. 
Lagunes  d'eau,  3o6. 
Laine,  ix,  a34t  3o5. 

—  (Graisse  de),  16a. 

—  teinte,  a 7,  a 74. 

—  teinte  en  couleur  d'or, 
1 10. 

Uit,  a5,  7a,  87,  88,  98, 
i83,  aia,  3o4«  3o5. 

—  d'ànesse,  a  ta. 

—  de  tout  animal  =  mer- 
cure, 159. 

—  des  animaux  et  plantes , 
8a. 

—  de  buffle,  147,  i48. 

—  de    chacal,    ag,    199, 
376,299. 

—  de   chèvre,   an,    a  ta, 
ai8,  282. 

—  de  chienne,  i3o. 

—  de  femme,  29,  3o. 


Lait  de  figue,  219,  237. 

—  de  mûrier,  237,  329, 

—  d'oiseaux,  i38. 

—  de  vache,  i48,  182, 
272. 

—  virginal,  29,  127,  i58, 
199,  277,  280,  288, 
289,  290.  —  Voir  Mer- 
cure. 

Laiteux  (Cuivre).    —    Voir 

Galatie. 
laiton ,  XIII ,  4 ,  6 ,  33 , 1 23 , 

128,  281. 

—  (feuille),  no. 
Lames,  27. 

—  enduite  d'un  côte,  27a. 
Lampes  (Feu  de),  49. 
Lanterne  ronge,  160. 
Lapis-lazuli,  8,  i3i,  i34, 

161,  164»  192,  297. 
Lard,  221. 
Latin,  XXXVI. 
Latine  (  Langue ) ,  291. 
Laurier,  284. 


Laurier  blanc,  228. 

—  (charbon),  234,  235. 

—  (feuilles),  87,208,272. 

—  rose,  192. 
Lavures  de  vaisselle,  239. 
Leclerc,  10. 
Leemans,  xxxi,  xxxix. 
Lehdou, 226. 

Lemnos  (  terre  ou  rubrique  ) , 
XXXVII,  8,  9,  i4,[3oo], 

3o4. 

—  (sa  préparation),  3oo. 
Lentille  (Qui  tient  de  la)=: 

minium,  161. 
Lettres  dorées ,  xxv.  —  KoiV 

Argent,    Chrysographie, 

Cuivre,  Etain,  Or. 
Leucographite ,  16. 
Levain ,11, 14,32,  24,  82, 

97,  169. 

—  d'or,  160. 
Lévi tique,  276. 

Leyde  (papyrus),  x,  xi.  — 
Voir  Papyrus. 
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Lézard,  i3. 
Liber  sacerdotum ,  iio. 
Licorne,  xxxix,  3i3. 
Lie,  ad,   a5,  a6,  69,  60, 
287,339. 

—  de  vin ,  1 98. 

Lien  de  Thorizon ,  1 60. 
Llniaiile,  3,  5. 
Linge,  334,  a^a. 
Lion,  la,  139. 

—  domestique  =  argent , 
167. 

—  sauvage,  160. 

—  de  terre ,  1 60. 
Lipari,  7. 
Liquéfaction ,     1 65 ,     1 66 , 

178. 

—  suspendue,  i65. 
Liquides  et   liquides,  ai 3. 
Liquousaticon ,  a 3a. 

Lis  des  Hittites,  38. 
Liste  antique,  5. 


Litliarge ,  xii ,  xxxiii ,  3 ,  10, 
19,  ao,  65,  ia8,  139, 
161,  i65,  18a,  194, 
195,  ao5,  307,  3o8, 
309,  310,  311,  317, 
331,  33i,  a4o,  34i, 
353,  356,  367,  371, 
390,  396,  398. 

—  d  argent,  i65. 

—  blanche,  i3i. 

—  dorée,  i3i. 

—  de  montagne ,  1 3 1 . 
livre  Ciiema,  338. 

—  (  leur  nécessité  ) ,  3  5o. 

—  sur  les  noms,  3^3. 

—  des  pierres,  i63. 

—  des  rois,  i33. 

—  des  soixante-dix,  183. 
Livre  (poids),  i53. 
Livres  de  falsifications ,  349* 
Londres,  vu,  107. 

LOU  ou  loul,   13. 


Loupariston  ou  Leukarislon , 

236,  334. 
Loura,  331,  360,  361,  366. 
Lumière  intellectuelle,  363. 

—  des  lumières ,  1 58. 
Luna,  391. 

Lune,  XIV,  3,8,   11 ,  83, 
[133].  157,  391,  3i  I. 

—  (beurre),  i34. 

—  (Cours  de  la),  337. 

—  (écume),  i34. 

—  et  état  corporel,  338. 

—  (Pierre  de),  3. 

—  (Salive  de),  i34. 
Lupins,  166,  354,  373. 
Lut,  39,  45  et  63,  etc. 

—  des    philosophes,    i48, 
[i53],  i54. 

Luts,  XVIII,  3i,  35,  [166], 

170,  193,  356.  etc. 
Lutam  sapientiœ,  39. 
Lycie,  16. 


Maaden  (Talc  de),  13. 

Macédoine ,  xxxvii ,  a  1 ,  3o  1 . 
—  Voir  Chrysocolle. 

Mâchefer,  181. 

Machek,  149. 

Macheq,  149. 

Machines  de  guerre ,  1 98. 

Mages,  3i4* 

Magiciens,  xxxiv,  xliii. 

Magie,  xxxviii. 

Magiques  (Ecritures),  a 65. 

—  (Formules),  xxiv,  336. 

Magîsme,  3io. 

Magnésie,  xix,  xxv,  3,  la, 
5i,  56,  59,  76,  84, 
159,    161,     184,    186, 


M 

aïo,    ail,    313,    3i4, 

317,      318,     319,      331, 

335,  336,  33g,  a33, 
a4o,  346,  a53,  a57, 
a58,  a6o,  367,  371, 
376,  379,  381,  a84, 
386,  390. 
Magnésie  blanche,  i85. 

—  blanchie,  a3,  a4,  58, 
69. 

—  (corps),    19,    ao,    53, 
58,83,  311. 

—  dorée,  96. 

—  (élixir),  75, 

—  femelle,  194,  aoo. 

—  mâle,  aoo. 


Magnésie  (Mercure  de), 
159. 

—  noire,  i85,  aoo. 

—  (pierre),  17. 

—  (préparation),  4o,   63. 

—  purifiée,  186. 

—  rouge,  75,  164. 

—  (sept  espèces),  16a. 

—  (variétés),  aoo. 

—  du  verrier,  4o,  4i. 
Magnétis,  i64- 
Magnétique  (  Minerai)  ,161. 

—  (Pierre),  xix,  76, 
164,  i86.  —  Voir  Ai- 
mant. 

—  (  Pierre  ) ,  7  espèces ,  1 63. 
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Magnétique  (Pyrite),  4o. 

Maliazz,  iSy. 

Mahmoud  (Antimoine  de), 

i63. 
Maisons  célestes ,  327. 
Maîtres  (  Confiance  dans  les  ) , 

359. 
Makka,  199. 
Malachite,  x,  i3,  ai,  3s  , 

161,  164,  192. 
Malades,  3i5. 
Mâle  =  arsenic ,  37. 

—  et  femelle,  x,  37. 
Manget,  108. 
Manin,  18. 
Manipulations,  xxvi. 
Manuel,  xxx,  338. 

—  (livre),  366.  —  Vuir 
Elnchiridion. 

Manuscrit  de  Saint- Marc.  — 
Voir  Marc  (Saint-), 

—  2327,  XVIII. 

Mappœ  clavicula,  xxi,  xxii, 
XXIII,  XXIX,  78.  79,  334. 

Marbre,  58,  80,  i35,  189, 
3^3,  358,  368, 373. 

—  bicolore,  380. 

—  à  broyer,  1 5o. 

0 

—  (Ecriture      sur),      xxv, 

3o4. 
Marc  (Saint-)  [manuscrit], 

XIII,  36. 
Marc  de  vin ,  88.  —  Voir  Lie. 

—  de  vin  brûlé ,  1 36. 
Marcassite,   xix,  7,  9,   13, 

65,  137,  159,  i6i, i65, 
[166],  167,  183,  i85, 
188,  396. 

—  blanche  et  jaune,  189. 

—  brûlée,  138. 

—  dorée,  i64,  176,  177, 
193. 


Marcassite  dorée,  argentée, 
ferrugineuse,  de  cuivre, 
163. 

—  (sept  espèces),  162. 

—  (leur  sublimation) ,  1 63. 
March^ds  d*huile,  de  vin, 

etc.,  XXXII,  349* 
Marcus  Grsecus,  xxxiv. 
Mardaseng,  i65. 
Marie,  343,  381. 

—  (cendres),  49. 
Màr  Màroun  ,96. 
Marmite,     3i,     46,      96, 

i5i. 
Marrah  (Cuivre  de),  365. 
Marron  (pétard),  198. 
Mars,  11,  [136],  157,  391, 

3  11 .  —  Voir  Fer. 

—  (Ares),  327. 

—  et  feu,  338. 
Martak,  i65. 
Marwazi  (El-),  i33. 
Masih,  138. 
Maspero,  xxxix,  xli. 
Mastic,  375,  381,  33o. 
Mathématiques,  i,  m. 
Matière  multiple ,  33. 

—  première,  xxxii. 

—  première    des    métaux, 

84. 
Matras,    i5o,    i65,     166, 

[167]. 

Matronicon,  i33. 
Mauve,  4. 
Mecque  (La)«  13. 
Médecine,  i,  11,  m. 

—  (art)»  3i5. 
Médecins  (leurs  épreuves), 

369. 

—  et  littérateurs,  317. 
Médicales  (Doctrines),  xl, 
.    3i4. 


alchimie.  —  I,  2*  partie. 


Méditation,  339. 
Meghara,  176. 
Melan,  11,  i5. 
Melanleria,  i63. 
Mélitite,  16. 
Mélos,  7. 

—  (terre),  87,  100,   175, 
239. 

Memecylon  tinctorium,  67, 

78,  3o4.  —  Voir  Wars. 
Meniquita,  i54> 
Mepanris,  336. 
Merabbianita  (Merakkànita), 

109. 
Mercure,  ix,  x,  xi,  xii.  xv, 
xxx,  XXXI,  7,  9,  10,  13, 
19, 31,  34,  35,  36,  38, 
39,  3i,  33,  37,  38,  45, 
46,47.48,55,  58,  63, 
71,  73,  75,  76,  77,  78, 

79,  80,  81  et  suiv.,  90, 
94, io3,  io4t 1 10,  11 1, 
i33,  i34,  i35,  i54, 
i55,  i56,  159,  164, 
i65,  168,  179,  181, 
i84,    186,    188,    189, 

197»  19^'  '99'  201, 
206,    207,    208,    211, 

212,    2i4,    2i5,   216, 

3l8,  331,  336,  337, 
339,     33o,      333,     336, 

34i,  [343],  243,  344, 
a46,  a53,  a54,  3  55, 
357,  358,  361,  267, 
268,  270,  272,  273, 
275,  276,  277,  281, 
283,  284,  287,  288, 
289,  290,  296,  299, 
3ii,  319,  322,  324, 
329,  334. 

—  (amalgame),  129. 

—  ou  argent  liquide,  127. 
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Mercure  d'arsenic,  69,  74, 
159. 

—  artificiel,  324. 

—  blanc,  7,  8. 

—  blanc  et  rouge,  189. 

—  blancbi,  380. 

—  de  céruse,  169,  33/|. 

—  cbangc  en  argent,  290. 

—  (chlorure).   7,  39,  47, 
()8,  380. 

—  (chlorure  sublimé),  47, 
/|8,  186,  187. 

—  de  cinabre,  159,248. 

—  (corps  et  esprit),  159. 

—  (deux),  XI,  XXXII,  69, 

82,  83,  137. 

—  doré,  345. 

—  (dorure),  xxxii. 

—  d'Espagne,  349. 

—  d'Espagne  et  de  Phry- 
gie,  347. 

—  d'étain,  346. 

—  faux,  349. 

—  filtré,  190 

—  fixé,  XXI,  74. 

—  de  kohol,  169,  334* 

—  (liquéfaction),  i85. 

—  liquéfié   (délayé),    i43. 

—  de  magnésie,  169. 

—  et  matière  première.  338. 

—  métal,  136. 

—  et  métaux,  70. 

—  natif  et  artificiel,  348. 

—  (ses  noms),  i58. 

—  et  or,  XXV. 

—  d'Orient  et  d'Occident, 
186. 

—  (oxyde),  7. 

—  des  philosophes ,  xi ,  33 , 

83.  [84],  85.343. 

—  (pierre       magnétique). 
i63. 


Mercure  (  planète  ) ,  96 .  136. 
391. 

—  de  plomb,  347. 

—  préparé  à  froid,  xxxii, 
85,86. 

—  principe  des  ijnétaux, 
i56. 

—  (protochlorure),  i43. 

—  purifié,  338. 

—  (résidu).  349. 

—  rouge,  7.  8.  84»  io3, 
176,  177.  178.  183. 

—  de     sandaraque.     159, 

334. 

—  et  soufre,  190. 

—  (Sources  de),  i3o. 

—  sublimé,  xviii,  68.  74, 
103, i43. 

—  (sulfure),  7.  69 

—  tiré  de  l'arsenic,  33. 

—  tiré  du  cinabre,  du 
cuivre,  de  l'argent,  de 
l'élain,  344,  247. 

—  tiré  de  tous  les  corps, 
245. 

—  tiré  des  pierres,  248. 

—  traité,  137. 

—  ( Traité  sur  le) ,  23 1 . 

—  (trois  espèces)  [tein- 
tures], 243. 

—  (vapeurs),  1 16. 

—  vénéneux,  xxxii,  248. 
Mcrcuricl  (Sublimé),  x,  xix, 

172. 
Mercurielle  (  Pierre  ) ,  1 8. 
Mer  Morte.  307. 
Mésopotamie  «    i,   11,   xliv, 

173. 
Mesouloutyou ,  226. 
Métaux  (doublement),  xxviii. 

—  et  dérivés,  xiii. 

—  (matière  pi*emière),xxxii. 


Métaux  (Sept),  xix.  i56. 

—  (signes),  xxvii. 

—  (sont  les  corps),  159. 

—  teints  en  or,  239. 

—  (teinture),  xxiv,  xxx. 

—  (travail  ),  xxiii. 
Métiers  (cahiers),  xxvii. 
Meules,  18. 

Mica ,  i34. 

Michak.  i49- 

Michelet,  107. 

Miel.  7,  20,  32,  36,  75, 
76.  80,  87,  179,  197, 
2o4,  206,  21 5.  346. 
252,    272,    277,    282. 

—  attique,  82,  159. 

—  du  Pont.  288. 

—  vinaigré.  33 
Milcom.  291. 
Milésium.  237. 
Millet  noir.  220. 
Millos,  124 1  i3i. 
Mine.  i53. 
Minerai,  xxiv. 
Minéralogie,  xix. 
Minéraux ,  xxxvi .  1 56 ,  3 1  o. 
Minerve,  226. 

Minium,  ix,  xii.  6,  7,  8, 
9.  12.  i3.  27.  5i.  79, 
92. 102. 128. i3i,  i55. 
161,  162.  i64«  i65, 
175.  176,  168,  193, 
227,  23o. 

—  d'Amid,  257. 

—  (eau),  81. 
Mios,  13 1. 

Miroir,  233,  261,  264. 
Miroirs     magiques     d'élec- 
trum,xxxiv,  262. 

—  de  l'esprit,  a 6a. 
Mirrikh  (Al),  11,291. 
Misy,  7,  8,  9,  21,  68,  75. 
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80»  I02,  [i3i],  a3o, 
27a,  275,  276,  277, 
282,  284,  285,  286, 
[298],  33o. 

Moahites  ,11. 

Moelle,  3o5. 

Mohamed  ben  Ishak,  vi. 

Moïse,  37. 

—  (chimie),      xi,      xxiii, 

XXIV,  XXVI,  XXX. 

Mokheita,  i38. 
Molette,  i5o. 
Mollusques,  3o5. 
Molybdène,  128. 
Molybdochalque,  XIV,  XXXIII, 
7,    21,    35,    122,    a5/4, 


2  05. 


Mondes  (Les  deux),  160. 
Monétaire  (Alliage),  190. 
Monnaie  dorée,  45. 

—  teinte,  178,  180. 
Moiniaies     enfouies     (talis- 
mans), 262. 

—  semées  en  terre,  xxxiv, 
263. 


Monophysites,  11. 
Montagne  Noire ,  137. 
Mordad,  291. 
Morochtos,  16. 
Morte  (Mer),  là. 
Mortier,  35,  74,    167.   — 
Voir  Çalàya ,  Fihr. 

—  de  plomb,  xxxii,  247. 
Mosaïque  (Loi),  275. 
Moschtari,  291. 
Mossoul,  i32. 

Mouches   produites    par   le 

corbeau,  i55. 
Moulages,  2  55. 
Moumdos,  226. 
Mourazab,  177. 

—  (Antimoine  de),  1 63. 
Mouron,  29,  89. 

—  (fleurs),  88. 
Mous,  i3i. 
Mousidin  =: misy,  i3i. 
Moutarde,  189. 
Mouton  (fiel),  i44* 

—  (intestin),  70,  98. 

—  (peaux),  3o5. 


Muet  (Le),  i24«  a54. 
Mur  (Sel  de),  i64. 
Mûres  (Liqueur  de),  283. 
Mûrier,  87. 
Muse,  3iG. 
Musidin  —  misy,  7. 
Musulmans,  11,  xliv. 
Mutas  liber,  112. 
Myrine,  xxxvii,  3oi,  3o2. 
Myrobolan,  i3,  i4a,   i58. 
Myrrhe,  i3,  63,  80,  237. 
Myrtes,  284. 
Mystères,  xxxix,  xlii. 

—  {Art  des),  3 10. 

—  caché,  324. 

—  (deux),  83. 

—  révélé,    4i»    82,    85, 
a45,  246. 

—  (science),  XXXV m,  3i2. 
Mystiques   (Propriétés)  des 

pierres,  i5. 
Mytlie,    XXVI,    xxx,    xxxi, 
XXXVIII,  42. 

—  de  l'étain,  245. 


N 


Nacre,     161,     i65,      175, 

i83. 
Nacres  romaines,  322. 
Nafikb  nafsal)ou,  i5i. 
Naphte  blanc ,  66 ,  68. 

—  noir,  66. 

—  (sel),  i46,  i63. 
Nard  (Bois  de),  i4. 
Narga  (Sel  de),  137. 
Natla,  i53. 
Nalron,8,9,  ^^'  14,19. 4o, 

4i,  5o,  52,  58,  59,  73, 
75,  76,  78,  79,  87,  98, 


io5,  i33,  i45,  147, 
i48,  i49t  i5o,  168, 
197,  206,  207,  208, 
2i3,  2i4,  ai8,  219, 
24i,  272,  276,  277, 
278,  285,  286,  287, 
289,  307,  329. 
NatroD  africain,   i33,  297. 

—  d'Alexandrie,  34»  io3. 

—  de  Bérénice,  i34. 

—  blanc,  i33,  229,  a3a, 
233,  236,  238. 

—  deCarmanie,  i33. 


Natron  (eau),  88. 

—  (écume),  9,  io3,  129, 
i33,  334- 

—  des  gâteaux,  297. 

—  (huile),  27. 

—  jaune ,  89 ,  98. 

—  mou,  i34. 

—  noir,  225,  229. 

—  rouge,  206,  2i3,  253, 
276. 

—  rouge  ou  jaune ,  1 33. 
Nature  (axiomes),  19,   20, 

21,  23,  24,  76. 
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Nature  et  nature.  267,  268. 

—  (opérations),  a 38. 
Natures   célestes,    1.    a 68, 

269. 
Nébo,  XV,  la,  391. 
Necepso,  xxiv,  xliii,  3a8. 
Nestoriiis ,  Nestoriens ,  1,11. 

XLIV. 

Neuf  ingrëdiens ,  266. 

—  lettres,. XXXI,  2^2,  265. 
Nicée,  233. 

Nikodros,  17. 

Nil,  XXIX,  228,  273. 

—  (fleuve  aurifère),  a 84. 
Nilos,  XXIX,  228. 


Nisan  (  Mois  de)  [avril] ,  106, 

327. 
Nisibe,  11,  93. 
Nitre,     nitrum   =    natron, 

i33'.  —  Voir  Natron. 
Nitriaconammoniacon,  i35. 
Noir  (alliage),  223. 

—  de  cliarbon ,  1 3 1 . 

—  (corps)  blanchi,  i4i. 

—  éliminé ,  88. 

—  de  fumée,  223,  22^. 
Noirci,  i. 

Noircis  (Métaux),  xxviii. 
Noircissement  de  monnaie, 
190. 


Noire  (Peinture),  ao6. 

—  (Verre      de     couleur), 
95. 

Noix  de  galle ,  1 3 ,  80 ,  ao8 , 
aia,  21 5. 

—  (infusion,     suc),     233, 
276. 

—  (huile),  237. 
Nom  de  Dieu,  266. 

—  un  et  multiple,  244» 
Nomenclature  des  métaux. 

IX. 

Nuage  =  mercure .  1 58. 
Nuit,  XI v,  3. 
Nummus,  190. 


Occident,  xxxi,  263,  264. 
Ocre,    4,   80,    233,    237, 
2d6,  257,  279, 286. 

—  attique,  20,  219,  221, 
222,  256,  257. 

—  de  Cappadoce ,  d'Egypte , 
etc.,  219. 

—  de  Chypre,  220,  221, 
256,  257. 

—  d'Egypte,  219,  256, 
257. 

Oculistes,  9. 
Odeur  des  métaux  ,121. 
OEchomène,  21. 
Œil  (Bel),  47,  334. 

—  de  l'Esprit  divin,  xxxiv, 
263. 

—  sacré,  263. 

Œuf  (blanc),  47,  49,  87, 
89,  io5, 170, i83, 184, 
2o5,    207,    208,    209, 

212,      23l,      252,      322. 

—  (chaux).  —  Voir  Chaux. 


G 


Œuf  (eau),  56,  67,  172. 

—  (germe),  43. 

—  (Graisse  d*),  162. 

—  (huile),  61,  68,  76. 

—  (jaune),   43,    54,    89, 
179,  227,  252. 

—  (vnse),  i43. 

Œufs,  X,  7,  i4,  [4a],  48, 
55,  60,  i44,  161,  3o5. 

—  (petits),  52. 
Œuvre  divine,  328. 
Oie  (œufs),  43. 
Oignon  (suc),  25 1. 
Oiseau  du  Chorassan,  160. 

—  volant,  181. 
Oiseaux,  2  23. 

—  (Les  deux),  160. 

—  de  Vénus ,  3o6. 
Olives,  21 3. 
Oliviers,  281. 
Olympiodore ,    vi  11 ,    xxvii , 

xxxiii,  26,  35,  37,  42, 
72,  73,  122,  i4i.  i44, 


2i3,    2i4«    3ia,    3i8. 
Olympos,  3oa. 
Ombre  (  du  cuivre ,  etc.  ) ,  1 9 , 

21,  88. 
Oméga,  263. 
Omnipotent,  263. 
Ongle,  3o5. 
Onyx,  322. 
—  alabastrites,  17. 
Opérations,  xix. 
Opopanax,  2o4.  199,  3o5, 

334. 
Or,  X,  XI ,  xn ,  xiii ,  xiv,  xix , 

XX ,  XXIV, XXV, XXVIII ,  XXXI, 

XXXIII,  XLii,  2,  3,5,8, 
11,  i4»  19,  ao,  ai,  aa, 
a4,  34,  35,38,45,46, 
5i,  63,  75,  77,  78,  79, 
8o,8i,87,88,97,[iai], 
122,  123,  128,  i33, 
i36,  i44,  i56,  i65, 
168,  169,  176,  178, 
180,    181,    182,     186, 
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188,    igi,    iga,    ao3, 

306,  307,  316,  331, 
333,  333,  33d,  335, 
336,      3^3,      3^6,     367, 

360,    361,    363,     365, 
366,    367,    368,    384, 
395,  319. 
Or  (alliage),  i3o,  193. 

—  amolli,  3  33. 

—  (art),  XXXVIII. 

—  (Art  de  faire  de),  i64. 

—  blanc,  33o. 

—  (  calcination  ) ,  1 76 ,  1 79. 

—  (chaux),  169,  176, 177, 
183. 

—  (cinabre),  179,  180. 

—  (clous),  345. 

—  coloré,  193. 

—  (corail),  19,  367,  368. 

—  (couleur),  110,  358. 

—  cru  =  plomb,  i58. 

—  délayé  (liquéfié),  i43. 

—  (doublement),  67. 

—  (écriture),  3o3,  3o4, 
etc.  —  Voir  Cbrysogra- 
phie. 

—  (encre),  301. 

—  (épreuve),  383.  385, 
386. 

—  (Faiseurs  d'),  vi. 

—  et  fer,  3o3. 

—  (feuille),  47,  54,  i43, 
301,  3o5,  306,  307,  316. 

—  (figures),  308. 

—  (fleur,  safran),  354- 


Or  (lames),  97,  338,  343, 
353. 

—  lépreux  =  argent,  157. 

—  (lettres),  xxv. 

—  (limaille),  78,  179, 
181,  186,  3o4t  306, 
307. 

—  (liqueur),  30,  101, 103  , 
io4t  343,  346,  353, 
354. 

—  liquide,  358. 

—  (  marcassite  ) ,  163. 

—  (Métaux  teints  en), 
339. 

—  (minerai),  6,  7. 

—  multiplié,  3o3. 

—  (ses  noms),  157. 

—  (paillettes),  6,  88, 
378. 

—  (pierre  magnétique), 
i63. 

—  (porte),  3i  1. 

—  (poudre),  6,  i3o,  301. 

—  (signe),  396. 

—  soudé,  358. 

—  (soudure),  xv,  9,  10, 
i3,  37,  98,  131,  i3o, 
377.  —  KoiV  CbrysocoUe. 

—  teint,  3^6. 

—  (teinture),    376,    377, 

379- 

—  (traitement),  168. 

—  (Travail  de  T),  3 10. 

—  (vase),  3o6. 

—  des  vêtements,  384.  . 


Or  et  vitriols ,  1 63. 
Oranges  (  écorce  ) ,  3  53. 
Orcanète,   4.  —    Voir  An- 

chusa. 
Orfèvres,  xxvi,  xxx,    i33, 

i46, i49«  164,  336. 

—  (sel),  i63. 
Orge,  97,98,339. 

—  (farine),  33 1. 

—  (huile),  184. 
Oribase,  iv. 
Orichalque,  133,  310,317, 

34o. 
Orient,  363,  336. 
Orpiment,  xii,  38,  44,  76, 

139,  i44,  160. 
Os  brûlés,  3o5. 

—  (dissolution),  94. 

Osiris,   133,   313. 

Osrob,  i58. 

Osron,  XXIV,  xxxviii,  309  et 

suiv. 
Ossa  (pyrite),  331,  333. 
Ostanès,  xxiv,  xxxviii ,  xlii  , 

336. 

—  (livres),  309. 
Otarid,  391. 
Oudja,  363. 
Oukara,  i5i. 
Ouroboros     (Le     serpent), 

xxxix,  3l3. 
Oxydation,  73. 
Oxydes  métalliques,  6,  39, 

etc. 
Oxymel,  33. 


Pabapnidos.xxix,  338. 

Pahschaqa,  64. 

Païens,  xxxviii,  xlii,  3oo, 


3o3,  3i4«  3i6,  3i8, 
33 o.  —  Voir  Hellénisme, 
Lemnos,  Magie. 


Paille,  97,  i45,  166,  218, 

319. 
—  attirée,  18. 
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Paille  (Feu  de),  21. 
Palestine.  16,  3oi. 
Palette  de  digestion  ,116. 
Palettes,  lao. 
Pallia,  391. 
Panax  (suc),  3o5. 
Papier,  xxi.,  2o4. 
Papyrus    de    Leyde,    xxi, 

XXIII,   XXV,    XXVI,    XXVII, 

XXXI,  XXXIX,  XLi,  28,  45, 
G/i,  67,  73,  86,  89.  97, 

lof),      'ÀOby      218,     2^2, 

3i8. 
Parasitaires        (  AlTections  ) , 

XXXVII ,  3o3. 
Parchemin  doré,  237. 
Passereau  (grain),  198. 
Paul  d'Égine,  iv,  88,  128, 

129,    i3o,     i3i,     i33, 

i35,  137. 
Pauvreté,  39. 
Pays  do  la  raison,  3i4« 
Peau  teinte  en  pourpre ,  xxv. 
Pe  Becli,  xxxviii,  309.  — 

Voir  I  lorus. 
Pébécliius,  V,  viii,  xi,xxiv, 

XXXI I,  85,     245,     2/46, 
[309]  et  suiv. ,  33/i. 

—  (lettres),  xxxviii,   309. 
Pécher  (écorce),  272. 

—  (feuilles),  87,  277. 

—  (fleurs),  212. 

—  (noyaux),  237. 
Peignes  (  Fabricant  de),  2/rj. 
Pélëe   (Colère   du    fils  de), 

XL,  3i6. 
Père  (Notre),  3 18. 
Pères  grecs,  r. 
Perles,    xix,    xxn,    xxxvi, 

XMi,  16,  29,  i36,  273, 

38o,2><i,  !<83,  288,322, 

329. 


Perles  amollies,  32 1. 

—  artificielles,  12. 

—  cuites  dans  poissons , 
172. 

—  (liquéfaction),  171. 

—  petites  et  grosses ,  283. 

—  cuites  dans  pigeons,!  75. 

—  polies,  235. 

—  cuites  dans  poules,  176. 

—  teintes,  277,  280. 

—  (travail),  17a,  173. 
174,  175. 

Persan  (Cuivre),  xxix. 
Persanes  (Lettres),  309. 
Persans  (Fille  des).  62. 

—  (noms),  XXVII. 

—  (vitriol),  192. 

Perse,  Persans,  n,  m, 
XXXVI,  XXXVIII,  XLiv,  77, 
i38,  280,  291,  309, 
3i4. 

Persécuteur,  21 3. 

Peshito  (version),  i. 

Pétard ,  xxi ,  1 98. 

Petesis,  42,  237,  259. — 
Voir  Isidore. 

Pétrosélinon ,  229. 

Peuplier  (cendres), 87,  102. 

Philoctète.  3oi. 

Philosophale  (Pierre),  ix, 
XL,  i33.  182, 243, 265. 
270. 273,  3i4»  323. 

Philosophes,  i56. 

Photius,  VIII. 

Photogravures,  107. 

Phrygie,  247. 

Phrygienne  (Figure),    124. 

—  (Langue).  291. 

—  (Pierre),  16,  219,  227, 
233,  257,  261,  286. 

Phta,334,  344. 
Physica  et  mystica,  xxxv. 


Pibicos,  85.  —  Voir  Pébé- 

chius. 
Pierres,  169. 

—  à  aiguiser,  io5. 

—  blanches,  87. 

—  bleues,    rouges,    violet- 
tes, 172. 

—  contenant    des   esprits, 
sept,  161. 

—  ne  contenant  pas  dV.s- 
prits,  sept,  161. 

—  qui  se  délayent,  3o4. 

—  (deux  espèces).  161. 

—  (Douze).  i5. 

—  ferrugineuse.  84- 

—  de  feu,  18. 

—  de  saint  Jean,  16. 

—  légère,  87,  a35.  —  Voir 
Coupholithe. 

—  de  lune,  84. 

—  de  montagne,  18. 

—  dor,  160. 

—  philosophale.  —  Voir  ce 
mot. 

—  non  pierre,  25. 

—  ponce ,  9.  —  Voir  Ponce. 

—  de  la  porîe  de  la  ville. 
161. 

—  précieuses,    xix.     a5i. 
3io. 319. 

—  précieuses     artificielles, 

IX,  XXXVI.  XLII,  26. 

—  précieuses  teintes,  72. 

—  recueiUies  au  temps  de 
la  pleine  lune  .xxxvi .  280. 

—  schisteuse,  3o4. 

—  (Sept),  XIX.  i56. 

—  sourde.  290.  i3o,  i36. 

—  tinctoriale,  38. 

—  tirées  de  la  terre,  XXXVII 

—  de  touche ,  1 55. 

—  vénérée,  160. 
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Pierret,  363. 

Pigeons,  175. 

Pignitis      (  terre  ) ,      xxxvii , 

3o4. 
Pilon,  149. 
Pincettes,  149. 
Pinnes  marines,  3o5. 
Pinos,  243. 
Pinosimos,  22  5. 
Pinou,  21 3. 

Pistache  (couleur),  195. 
Planètes,  9,  16. 

—  (liste),  1 1. 

—  et    métaux    (sept),    vi, 

XV,    XXVII,      XXXVI,     221, 

291,  296. 
Plante  bulbeuse,  i38. 
Plantes.  XXXVI,  1,  108. 

—  engendrant  animaux, 
i55. 

Platon,  XXVII,  xxxiii,  221, 

269. 
Plâtre,   9,   58,   128,   i35, 

237,  282,  285. 

—  cuit,  229. 

Pléiades,  xxxiv,  i33,  263. 

Pline,  XXVII! ,  xxxi,  xxxii, 
xxxvn,  8,  i5,  85,  86, 
97,  i33,  223,  a42,  247. 
a48, 279. 

Plomb,  IX,  X,  XI,  xii,  XIII, 
XV,  xxxii,  [xxxiii],  5, 
6,  7,  10,  11,  19,  21, 
27,  28,  29,  39,  47,  54, 
62,  65,  70,  72,  73,  75, 
78,  79,  80,  86,  92,  97, 

99,  100,  106,  122,   123, 

[124],  125,  126,  127, 
128,  i32,  i36,  i38, 
i56,  186,  189,  195, 
198,  2o5,  206,  207, 
208,    211,    212,    2l4, 


216,    217,    218,    221, 
224t    326,    227,    229, 

23o,      232,      235,      236, 

239.  24i,  242,  244, 
246.  [253]  et  suiv. , 
258,  267,  268,  270, 
276,  279,  282,  289, 
290,  296,  299,  319, 
324,  33i. 
Plomb  (alliage),  i83,  i84, 
188,  235,  236. 

—  (amalgame),  189. 

—  blanc (étain), XIV,  5,20, 

ia4. 

—  blanc,  noir,  253. 

—  brûlé,  X,  XII, XIV,  7,  60, 
62,  71,  81,  93. 

—  (cristal),  29. 

—  (Les  deux),  i56,  i65. 

—  doré,  35. 

—  durci,  XI,  254,  255. 

—  (eau),  82,  159.     , 

—  (feuilles),  93. 

—  (feuilles,  rouille),  xiv. 

—  fondu,  282. 

—  (  fusion  ) ,     XVIII ,     1 42 , 

149. 

—  (lames),  91,  256. 

—  lavé,  125. 

—  (limaille),  7,  79,  232, 
233. 

—  (marcassite),  16a. 

—  (minerai),  283. 

—  (mortier),     85,      247, 
248. 

—  noir,  124,  i42. 

—  (ses  noms),  i58. 

—  (oxyde),  7. 

—  (Pierres    formées    avec 
le),  162. 

—  (pierre       magnétique), 
i63. 


Plomb  (porte),  3ii. 

—  (rouille),  7,  81,  io5. 

—  (scorie),  27,  128. 

—  (terre),  324. 

—  (traitement),  io5 
Plutarque  (Pseudo-),  238. 
Poêle  de  fer,  174. 
Poids,  [1 53]. 

—  et  mesures,  xviii. 
Poireau  (jus),  287. 
Poison,  IV,  129,  i3o,  i3i, 

182. 
Poisson    (Le)  =  Mercure, 
i58. 

—  (colle),  2o4. 

—  sur  la  terre ,  XLi ,  3 1 8. 

—  vésicule,  172. 
Poissons,  12,  2  23. 

—  (Les),  i3,  i4o,  327. 
Poix,  i4,  64,   233,  a35, 

24i,    369,    277,    289, 
290. 

—  marine,  27. 
Polion,  34. 

Polir  (Pierre  à),  172. 
Polissage,  25 1. 
Polisseurs ,  8 ,  3oo. 

—  (Rouge  des),  i4. 
Pollution,  1. 
Polysulfure      de     calcium , 

89. 
Pomme,  100. 

—  (couleur),  21 5. 
Pommier  (feuilles),  207. 
Pompholyx ,     xliii  ,      128, 

24o,     24i,    257,     284, 

285,  33o,  33 1. 
Ponce  (Pierre),  206,  224, 

229,    23i,     234,    a43 

258,  298. 
Pont,  69. 
Pontos  (fleuve),  17. 
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Porc  (couenne),  ao5. 

—  (graisse),  246. 

—  (soie),  17a,  175. 

Potasse.  —  Voir  Alcali ,  Al- 
calin (sel),  Cendres  (sel), 
i46. 

Poterie  dorée,  337. 
Poudre  de  guerre ,  1 98. 
Pouiad,  157,  179. 

—  (Rouille  de).  129. 
Poule  (œufs),  43. 
Poules  noires,  176. 
Poumon,  3o5. 
Pouqaidos,  260. 
Pourpre,  xxxv,  }ixxviii,  1, 

269, 283, 3io. 

—  (Coquillage),  3o5. 

—  (Livre  sur  les),  90. 

—  (Peau),  208. 

—  (Teinture),  274. 

—  (Verre  de  couleur),  96. 


Pourriture    (engendre    ani- 
maux), i55. 
Pousse  (jeune),  i3o. 
Poussière,  12. 
Poussin  des  démons ,  1 58. 
Prascola,  i3o. 
Présure,  3o4. 
Prêtres,  xxviii,  262. 

—  détenteurs  de  la  science , 
226. 

—  (fraudes),  229. 

—  de  Jérusalem,  a65. 

—  (procédés),  32  2. 
Prêtresse  de  Lemnos ,  xxxvii, 

3oo,  3o2. 
Prière,  xli. 
Probus,  I. 

Prophètes,  xxviii,  224. 
Psimythion,    128.   —    Voir 

Céruse. 
Ptolémée,  iv. 


Ptolémaïs  (cuivre)  ,211. 
Puissance  (Secrète),  89. 
Pureté,  1,  44. 

—  du  cœur,  xxxiii. 

—  morale,  3 18. 
Purification,   i83,  i85.  — 

Voir  Nettoyage. 

—  par  le  feu,  i32. 
Pyrite ,  x ,  xii ,  7,  9 ,  12,  16, 

17,  18,  19,  20,  21,  28, 
32,  35,  4i,  5o,  56,  59, 
65,  73,  75,  88,  101, 
io4,  m,  i3i.  137, 
197,  212,  2i5,  221, 
267,  268,  282. 

—  blanchie,  4o. 

—  grillée,  75,  76. 

—  jaune,  4o. 

—  mâle  et  femelle ,  4 1 . 

—  magnétique,  4i. 
Pyriteux  (Minerai),  4. 


R 


Kabban,  75,  129. 
Rabula,  i. 

Races  humaines ,  1 5  6 . 
Racine  des  foulons,  i38. 

—  ou    plante ,   1 08 .    111, 
116. 

Radhadh,  157. 
Raifort  (huile),  3,  74. 

—  (jus),  l42. 
Raima,  3i3. 
Raisins  acides,  32  2. 

—  (grappes),  176. 

—  (Jus  de),  94,  197. 

—  secs,  290. 
Ràs,  i44,  157. 
Rasés,  XVIII,  110. 
Rasouchti,  212. 


Raves    ou    raifort    (huile), 

212. 
Rawlinson,  xlviii. 
Raymond  LuUe,  xvii,  xx, 

xxxv. 
Rayon  de  soleil  condensé, 

246. 
Réalgar,    xii,    9,   17,    28, 

44, 69, 92,  129, 160. — 

Voir  Arsenic  rouge ,  San- 

daraque. 
Récipient  à  tirage  spontané , 

24o.  —  Voir  Automata- 

reion. 
Réduction,  73. 
Reinaud,  198. 
Reins,  3o5. 


Renan,  11. 

Reptiles,  17. 

Resaïn,  11. 

Résine,  i4.  29,  io5,  i42, 
173,  184,  196,  2l5, 
227,  233,  24i,  '246, 
252,  267. 

—  des  arbres,  82. 

—  liquide,  237. 
Ressusciteur     des      morts , 

i58. 
Rétrograde  (  Condensation  ) , 

1 10. 
Réunion,  i83,  i85. 
Revivre  (Fait),  i83. 
Révolution  des  astres,  xliî , 

326. 
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Ilev  ue    des     Deux  -  Mondes , 

XXII. 

Rhodes,  i5. 
Rhubarbe,  lo,  i3,  399. 

—  du  Pont ,  88. 

Ricin   (huile),   7,   36,   74, 

99,    100,   101,  313. 

Riz  (écorces),  98. 

—  (son),  i53. 

Rome,  XL,  399,  3oi.  3i4. 
Roseaux,  91. 

Rosée,   3o«  d4.    83,   3^4* 
347. 


Roses  (  feuilles  ) ,  3  3 1 . 
Rouille,  83,  86,  373,  377, 
397.  —  Foir  los,  Irin. 

—  grattée,  337. 

—  d^s  métaux,  373. 

—  de  Poulad,  139. 
Rouge,  33,  35 1. 

—  d'Angleterre,  8. 

—  (coloration),  3,  35. 

—  délayé,  liquéfie,  i43. 

—  (préparation),  99. 

—  de  Sinope,  i3. 

—  (teinture),  xxi,  191. 


Rougi,  1,  3. 

Rougissantes   (  Substances ) , 

75. 

Roustos,  XL,  3i3. 

Rubens    L)uvol,    vu,   107, 

131. 

Rubis,      18,      134,      173, 

377. 
Rubrique,  xii,  3,  6,  7,  8, 

i3,  i4,  39, 3i,  4o,  93, 

103 ,175,  176. 
Rue,  197,  318,  389. 
—  sauvage,  97,  319. 


Saba,  64. 
Sabaoth,  194. 
Sabarzag,  i64. 
Sabéens,  11,  vi,  xv. 
Sable,  13,  i55,  194* 

—  de  mer,  339. 
Sacerdoce  égyptien ,  xxix. 
Sacrifices  (art),  3 10. 

—  sacerdotaux,  317. 

—  (science),  xxxviii. 
Sadsak,  i58. 
Safidka,  176. 

Safran ,  xxv,  6 ,  1 3 ,  1 4 ,  34 , 
37,  34,  35,  44,  45,  79, 
80,  85,  88,  89,  i38, 
i43,  180,  181,  i84, 
3o4,    3o5,    306,    307, 

3l5,      335,      337,      333, 

337,    34i,    343,    347, 

353 ,  383. —  Voir  Arsenic 
sulfuré,  Fer  (oxyde). 

—  de  Cilicie,  xv,  137, 
369,  376. 

—  (eau),  101. 

—  (écorce),  100,  101,  io3. 


Safran  =  fer,  187. 

—  (fleur),  3  1. 

—  de  rinde,  67,  78,  80. 

—  rouge,  10,  137. 
Sagittaire,  13,  i4o. 
Sah,  331. 

Saliim ,  Salioum  (  fer  ) ,  6 , 1 1 , 
69,  157,  331,  361,  366. 

Sabra,  391. 

Salamandre,  i36. 

Salive,   160,  3o5. 

Salomon ,  xxxiv,  xxxv, 
xxxviu,  365,  366. 

Salpêtre,  i45,    i54,    i64, 

198. 

Samos,  30,  3oi. 

—  (Pierre  de),  4. 

—  (plomb),  367. 

—  (terre),  XXXVII,  1 4, 1 35, 
3o4,3io, 311,  319, 338, 
339,  346,  354,  375, 3o3. 

Sampidin,  383. 
Samrapin,  383. 
Sam-Saïfa   (poison   de  TE 
pée),  i38. 


Sam-trén  (  Poison  des  deux  ) , 
75,  i38. 

Sanctuaires ,  xxxix ,  .336. 

Sandarachis,  160. 

Sandaraque,  xi,  xv,  5,  7, 
10,  19,  33,  34f  36, 
38,  44,  53,  69,  74,  83, 
83,  84,  86,  93,  io4, 
139,    i4i,    159,    160, 

310,  311,  313,  3l4, 
3l5,      319,      331,      339, 

333,    336,    339,    34i, 

343,      348,      349,      353, 

353,  355,  356,  367, 
368,  375,  387,  390, 
33 1,  334' 

—  végétale,  10. 
Sandrachos ,       sandrachin , 

sandracha,  139. 
Sandyx,  10,  33i,  333. 
Sang,  78.  i83. 

—  d'âne,  i44. 

—  de  bouc  et  de  chèvres, 
3o3. 

—  de  chèvres ,  xxxvii ,  383 , 
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'^02,    —     Voir   Lemnos 
(terre). 
Sang  gelé  —  cuivre ,  1 58. 

—  de  lièvre,  porc.  278. 

—  perpétuel ,  XXXVI ,  379. 

—  (Pierre  de),  j5. 
Sang-dragou ,  5o,  75,  89, 

90,     i38,     178,     ai5, 

.Sanguine ,  3 ,  (i ,  8 ,  1  /| ,  3 1 . 
.Sapliir,  17a,  19.4. 

—  (couleur),  2 13. 
SarcocoUe,  i3,  191. 
Sarendj,  161. 
Sarments,  90. 

Sarosch    (cuivre),     6,     11, 

n:)i,  260,  a6(). 
Sasa  (eau),  189. 
Sassanides,  11. 
Satan,  819. 
Satni  Khàmoïs,  xxxix. 
.Saturne ,    xv,     6 ,    11,    21, 

124»     i58,     292,    3ii. 

—  Voir  Plomb. 

—  (eau),  82,  244. 

—  (Eau    de)   =   mercure, 

—  et  froid,  828. 

Saule    (charbon   d'écorce), 
235. 

—  (feuilles),  233. 
Saumure,    7,    20,  44.   5i, 

101,  218,  233,  287, 
257,  277,  281,  '182, 
307. 

Sauterelle  de  soufre,  i32. 

.Savon,  12,  i85,  33o. 

—  acbeté    (Le)   =  soufre, 
160. 

—  (Pierre  de),  18. 
Scammonée,  206. 
.Sceau,  XXX. 


Sceaux  de  Lemnos ,  xxxvii , 

3o2. 
Scellé  (Livre),  xxix,  232, 

238, 254. 

—  (terre),  8,  9.  —  Voir 
Lemnos. 

Schabah,  ]55. 
Scbakàn ,     scbaka ,     schakk 
=  alun,  67,  80.  97,  98. 
Schamira,  17,  i36. 
Schamli,  i3o,  ]33. 
Scbanis,  291. 
Schemescb,  291. 
Scheiiischa,  291. 
Schirwouan  durci,  157. 
Scbiscbel,  161. 
Schiste  bitumineux ,  1 5. 
Schisteuse  (Pierre),  243. 
Schizraq,  161. 
Science  impersonnelle,  226. 

—  jaune  ,  1 60. 

—  universelle,  xxxviii, 
xiJi,  326. 

Sciure  de  bois,  36. 

—  (feu),  167. 

Scorie ,  11,  49 ,  60 ,  286 , 
33 1.  —  Voir  les  divers 
métaux. 

—  d'acier,  4.1. 

—  d'argent,  127,  128. 
Scorpion ,     12,    110,    iii, 

139,  ijf),  327. 

—  (  Les  deux  ) ,  1 60. 

—  (graisse),  200. 

—  (huile),  1 10. 
Scythie,  26,  278. 

—  (encre),  225. 
Sebestan,  i38. 
Sebeste,  i38. 
Secret,  xxx,  289,  etc. 

—  (enduit),  3i  1. 
Secrète  (Fabrication),  228. 


Secrètes  (  Recettes  ) ,  2  23. 
Secret  prescrit ,  xxviii ,  826 , 
327. 

—  révélé  (  Le  )  =  mercure , 
159. 

Sections,  [365],  3 10. 
Sédiments,  i85. 

—  brûlé,  34. 
Segpestan,  i38. 
Seiche  (os),  207. 
Seira  ou  sir,  3 1 . 

Sel,  xviii,  XIX,  xxxviii, 
3,  4.  i3,  i4.  30,  24, 
5o,  55,  57,  58,  68,  73, 
81,  96,  97,  ICI,  102, 
io5,  i43,  i44,  [i46], 
i5o,  159,  16],  i65, 
167,  168,  171,  17a, 
174,  179,  i83,  184. 
i85,  189,  191,  192, 
193,  196,  198.  199, 
207,  210,  211,  212, 
2i3,    2i4.    216,    217, 

218,      219,      224»      225. 

229,  23o,  282,  236, 
24o,  24 1.  246,  253, 
2,54.  258,  260,  271, 
275,  276,  277,  279, 
280,  281,  283,  286, 
288,330. 

—  africain,  307. 

—  alcalin,  27,  5o,  i46. 

—  amer,  5o ,  59 , 1 46 ,  177, 

324. 

—  deCappadoce ,  209, 211, 
218. 

—  de  cendres,  i46,  i48. 
—  Voir  (tendres. 

—  de  Chine,  i46. 

—  commun,  94 1  io3. 

—  des  corps,  157. 

—  décrépité,  45. 
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Sel  (eau),  88,  227. 

—  (écume),  807.  —  Voir 
Aphronitron ,  Ecume. 

—  d'El-Andar,  187,  i/li. 
1 46  ;  =  de  Cappadoce. 

—  (fleur),  87,  i63,  220. 
262, 307. 

—  des  foulons,  189. 

—  fusible,  184. 

—  flemme,  27,  i63,  206, 
:ii  i,  218.  232.  3o6. 

—  grillé  ou  calciné,  io3, 
loA, 170. 

—  (incération),  191. 

—  d'Inde,  i46. 

—  marin,  3o6. 

—  de  montagne,  27,  i84. 

—  de  naplite,  i46. 

—  d'oiseau,  160. 

—  rouge,  i46.  —  VoivNeL- 
tron  rouge ,  jaune. 

—  sapide,  i46. 

—  (sept  espèces  artifi- 
cielles), i63,  i65. 

—  (sept  espèces  natu- 
relles), 162. 

—  de  Tabarzad,  i46. 

—  d'urine,  i46,  i48. 

—  (usages),  164. 
Séléné,  291. 

Sélénite,  3,  17,  19,  82, 
83, i34, 243, 267, 273, 
279,  283,  3o4.  —  Voir 
Aphrosélinon. 

—  noire,  278. 
Selinusia  (Terre),  3o3. 
Semence  de  deux  métaux, 

3i4. 
Sempervivum,  199. 
Sénèque,  x. 
Sens  donné  pour  un  autre, 

327. 


Sens  double,  238. 
Séparation,  i83,  i85. 
Sept  choses  spirituelles  ou 
opérations,  i83. 

—  cieux,  XXXV,  263,  266. 

—  cieux  (livre),  264. 

—  écritures,  3 10. 

—  esprits ,  métaux ,  etc. , 
i56. 

—  firmaments,  263. 

—  métaux,  i33. 

—  (nombre),  xxxix,  16. 

—  paroles,  inventions, 
317. 

—  pierres,  16. 

—  planètes,  265. 

—  portes,  XXXV,  262,  263, 
3ii. 

—  stèles .  3 1 1 . 

—  tablettes,  portes,  pla- 
nètes, métaux,  xxxix, 
3i  1. 

—  terres ,  xvi ,  1 4. 
Seràphâ,  i34. 
Séraphins  (Ailes  des),  i34- 
Sergius,  11,  iv,  v,  43.  129, 

i3o. 

Séricon.  XV,  3,  8,  10,  12, 
128,  i45,  147,  161, 
200,  260,  279,  299, 
33i 

Serment,  260.  —  Voir  Se- 
cret. 

Serpents,  160,  228. 

—  (peau),  3o5. 

—  produit  par  cheveux, 
i55. 

—  (Remède  du),  i4. 

—  (Vigne  de),  45. 
Sésame  (huile),  77. 

—  (suc),  224. 
Setier,  i53. 


Sidérite,  19,  248,  296. 
Sigillée    (Terre),    3oo.   — 

Voir  Lemnos ,  Scellée. 
Signes  alchimiques,  xiii,  u 

et  suiv. ,  181. 
Sihar,  291. 
Silex,  18,  2o4. 
Silicates,  i4. 
Silique,  199. 
Sin,  7/1. 

Sina.  —  Voir  Asem. 
Sinaï,  18.4. 
Sinope,  9. 
Sinopis,  i3,  69,  i3i,  258. 

—  du  Pont ,  8. 

Siricon,   27,    168.   —   Voir 

Séricon. 
Sirius,  248. 
Sitam,  157. 
Sitos,  228. 

Si>\an,  221,  261,  266. 
Smyris,  17. 
Sodome.  i\. 

—  (sel),  307. 
Soie,  200. 

—  (étoffe),  39,  47,  172. 

—  de  porc,  322.  —  Voir 
Porc. 

Solanum,  24 1,  273. 

—  nignim,  228,  288. 

(suc),   21 5. 

Soleil,  XIV,  5,  8,  11,  20, 
44.  [121],  157,  263, 
291. 

—  ou  or,  3 10. 

—  (rayons,  sphère,  eau. 
liqueur),  246. 

Son,  166. 

—  de  froment,  98. 

—  d'orge,  i43. 
Sophar,  xl,  3i3. 

Sori,  6.  8,  iai,   76,  i3i. 
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i45,  1A7,  3i4,  219, 
353,  285,  [398].  33o, 
33i. 

Soris,  6,  i38. 

Sortilège,  xxxix. 

—  du  roi ,  3 1 1 . 
Soudures,  xxii,   xxxiii,  4, 

i3,  145,  i47t  199, 316. 

—  Voir  Borax,  Chrvso- 
colle.  Métaux. 

—  d'or,  etc.,  i3o. 

—  des  prêtres,  3/i,  35. 

—  sacrée,  io3,  io4. 

—  (Sel pour),  i34. 

—  (tinkal),  98. 

Souflle  (Le)  =  soufre ,  1 60. 

—  (Se)    lui-mêine,     i5i. 

—  Voir  Automatareion , 
Fourneau,  Spontané,  Ti- 
rage. 

Soufflet,  149. 

Soufre ,  X ,  xv,  xxxi ,  1,7,  10, 
12,  17,  23,  28,  32,  4i» 
44,  46,  5(),  Gi,  03,  64, 
65,  66,  77,  80,  82,  86, 
88,  93,  94,  99,  100, 
102,     io3,    io4,    io5. 


MO, 

l32, 

i55. 

i64. 

168, 

173, 

1 74 , 

177' 

181, 

182, 

i83, 

i85, 

190, 

192, 

'99' 

208, 

212, 

2l4, 

2l5, 

221, 

223, 

224, 

225, 

23o, 

2  33, 

236, 

243, 

246, 

2  02  , 

2  54, 

260, 

271, 

272, 

277, 

284, 

286, 

288, 

297,  3: 

a  4. 

—  d'alambic   = 

=    mercure , 

159. 

—  apyre ,  5 ,  7 

,  20,  2  1 

i,  22, 

24,  2 

8,  3i, 

53,  54 

\,  68. 

—  blanc,  i58 

,  159. 

Soufre  blancbi ,  46 ,  69 ,  70 , 
i44, i5o. 

—  non  brûlé,  i33. 

—  (  corps  et  partie  volatile  ) , 
160. 

—  (E^u  de),  XII,  XXXIII, 
20,  4o,  65,82,85,  [87], 
88,  90,  102 ,  i58,  159, 
181,  200,  2i5,  246, 
25o,  253,  254,  361, 
287. 

—  (lîeur),  137,  255. 

—  fugace,  243. 

—  (fumée),  24. 

—  (Imile),  65. 

—  incombustible,  [^2], 
33,  35,  36,  69. 

—  de  l'Irak,  77. 

—  jaune,  i32 ,  159. 

—  marin,  5,  6,  19,  5o, 
84,  i38,  246,  248. 

—  marin  (  Mercure  de  ) , 
159. 

—  de  Mélos,  xii,  100. 

—  (ses  noms),  160. 

—  permanent,  157. 

—  des  pliilosoplies ,  60. 

—  et  |)lomb  (signes),  i58. 

—  du  Pont,  69. 

—  pulvérulent,  i32. 

—  des  pyrites,  73. 

—  rouge,  19,  159,  267. 

—  (sauterelle),  i32. 

—  suspendu,  82,  83. 

—  (Trois),  28,  386,  287. 

—  et  verre,  95. 
Sougnatis,  260. 
Souiin,  i45. 
Spatule,  97. 

Splière  céleste  (  région  ) ,  26 1 . 

—  divine,  326. 

—  du  soleil,  246. 


Spilaya,  igd. 

Spirituel,  1. 

Spirituelles  (  substances , 
êtres),  264. 

Splenia,  194* 

Spodion,  129. 

Spodos,  33 1. 

Spontané  (Tirage),  68.  — 
KotrAutomatareion,  Four- 
neau, Souffle  (Se)  de  lui- 
même. 

—  (Récipient  à  digestion 
ou  tirage),  35. 

Squama  ferri,  99.  —  Voir 
Ecaille,  Fer. 

—  teintes ,  XXIX ,  228. 
Stama ,    stomoma ,    estaina , 

126. 
Statues,  XXVIII,  2o4.   3a3. 

228, 245. 
Stéplianus,  viii,  23,  73. 
Stibi,    stimmi,    137,     16a, 

164. 
Stylet,  100,  101. 
Styrax,  67. 
Sublimation ,  xii ,  1 65 , 1 66 , 

[168]. 

—  (appareil),  113. 
Sublimé  et  résidu  fixe,  73. 
Suc  de  poireaux,  2  5a. 
Sueur,  i4. 

Suidas,  VIII,  XXVI. 

Suie,      102,      i3o,      i3i, 

197- 
Sulfarsénite ,  i44- 

Sulfate  de  chaux,  i34. 

—  terreux,  i4- 
Sulfiire,  95. 

—  arsenical  ,111. 
Sulfureuses  (Pierres),  a65. 
Sulfureux,  3i3,  31 4. 

—  blanc  —  étain ,  1 58. 
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Sulfureux  maitrisës  par  sul- 
fureux ,87. 

—  =  plomb,   i58. 

—  et  sulfureux ,  xxvi. 
Supérieur  rendu  inférieur, 

181. 
Suspendu  (Ballon),  62. 

—  au  couverde ,  1 69. 


Suspe  ndu     (  Enterrement  ) , 

178,  180. 
Suspendu     (  Vase  ) ,      1 86 , 

188. 
Suspendus  (Sacs),  /ig. 
Symboles  des  prêtres,  s 3 3. 
Symbolisme,  xx. 
Symphyton ,      symphytum , 


173,  373,  a83.  —  Voir 

Consoude. 
Syncelle   (Le),  xxvi,  xxx, 

238. 
Synésius,  viii,  xi,  73,  83, 

84,  107,  108,  i3o. 
Syrie,  Syriens,  i  à  vi,   7, 

16, i45, i46, 173, 291. 


Tabaristan,  i45. 
Tabarzad,  i45,  i48. 

—  (sel),  i46. 
Tabàschîr,  tabousckir,  i35. 
Tabistan,  i5o. 
Taggàra,  291. 

Tagrit,  i32. 

Talc,  3,  12,  1 3,  17,  26,  71, 
io5, i34t i35, i36, 1^91 
161, 165,176, 176, i86. 

—  Voir  Comaris. 
Talisman,  xxxiv,  xxxv,  262 

à  266. 
Talmud,  276. 
Tamis,  i53,  277. 

—  de  crin,  170,  195. 

—  de  soie ,  1 48. 
Tammouz,  291. 
Tanacarau,  i3o. 

Tangar  ou  tankâr,  i3o, 
137,     164,     182,     198. 

—  Voir   Borax,  Tinkal, 
Tinkar,  Soudure. 

Tartare,  XLi,  3 18. 
Tascbdaqa,  64. 
Tassoug,  i53. 
Tasvanoucbidos,  227. 
Tatouage,  276. 
Taureau,  12,  i4o,  327. 
Teck,  i85. 


Teinte  (Belle),  5o.  —  Voir 

Œil  (Bel). 
Teintures,    xlii,    22,    26, 

26,  23o,  243,  319. 

—  de  l'argent ,  superficielle 
et  profonde,  21 3. 

—  blanche,  2i3,  21 4. 

—  blanche  et  jaune ,  83. 

—  blanches,  2i3,  21 4. 

—  diverses ,  3 1  o. 

—  divine,  3 10. 

—  dorée ,  xxxvi  ,236. 

—  éternelle,  21 4. 

—  (  étoffes ,  verre ,  métaux  ) , 
110. 

—  fugaces,  285,  286. 

—  (Livre  des),  23o. 

—  des  métaux,  xxxvi,  222. 

—  noire,  2  i3. 

—  philosophique,  XMi. 

—  des    pierres,    72,    173, 
288. 

-*-  rouge,  xxxvi,  23 1. 

—  superficielle  et  profonde , 

XXVI,   2  25. 

—  (Trois),  XXVII,  xxxi. 

—  (  trois  espèces  ) ,  2 1 4- 

—  (verre),  29. 

—  sur     verre ,     fer,     etc. , 
XXXIII,  1 10,  257. 


Teinturiers,  i45. 
Temple  divin,  106. 
Temples,  245. 
Ténédos,  3oi. 
Térébinthe,  81,  2o4. 
Terre,  xiv,  xxiv,  xxxvii,  3, 
i3, i56, 297. 

—  blanchâtre     et     autres, 
3oo. 

—  blanche,  i35,  218. 

—  brillante,  87,  207,  217, 
329. 

—  (ce   qui    en    provient), 

297- 

—  délayée,  299. 

—  (divinité),  XXIX,  338. 

—  dorée ,    6 ,    8 ,    11,    13, 

4i.  79. 

—  égyptienne,  i35. 

—  étoilée,  i35,  339. 

—  (figure),  338. 

—  grasse,  3oo. 

—  hersée,  363. 

—  à  jarres,  i53. 

—  à  lut,  3oo. 

—  des  médecins,  i35. 

—  mêlée  de  sable ,  3oo. 

—  et  mers,  xli,  xlii. 

—  saline,  339. 
Terres  (Sept),  i4. 
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Terreur  de»  idoles,  ua8. 
Tertidlien,  xxix. 
Terlullus,  xxix,  226. 
Testament  (Ancien),  xxxv. 

—  (Ancien  et  Nouveau),  i. 
Testicule,  3o5. 

Têtes,  3o5. 

Tétines  de  chienne,  i38. 
Tliapsia,  89.  aDa. 
Thasos,  XXXVII,  3o!i. 
Tliéocrite,  3o0. 
Théodore,  11,  m,  3 a. 
Tliéodolos,  xxxv,  380,  -iSa , 

!ï85. 
Tliéophiie,  xxi. 
'lliéophraste,  iv. 
Tl  K'osébie ,     xxx ,     xxxv  1 1 , 

•jiG,  2  38,  3o8.  —  Voir 

Femme. 
Théotonicus  (  Jacobus) ,  1 43. 
Thériaque,  160,  i83,  191. 
TliormaUiidos ,  226. 
Tlirace ,  x ,  xxvii ,  a83 ,  3o  1 , 

3oa. 

—  (Pierre  de),  17,22/1. 
Thracias  (Pierre),  287. 
Thuya,  10. 


Tibr,  157. 
Tige  de  fer,  96. 
Tigre  (fleuve),  1,91. 

—  (Cailloux  du),  96. 
Tinctoriale  (Liqueur),  io3. 
Tinctoriales  (Pierres),  7. 
Tine,  20. 

Tiiikal,  tinkar,  i46,  là'j, 
17/^,1 98.  —  Voir  Borax , 
Fondant,  Tangar. 

Tirage  spontané ,  1 5 1 ,  261. 
—  Voir  Automatareion , 
Souffle  (Se)  lui-même.    " 

Tissu  nerveux ,  3 1 5. 

Tithvmale,  2  g. 

Tolérance,  iv. 

Tortues,  12  ,  1 10. 

—  (fiel),  2o4. 

—  (h^  mer,  9. 

—  (sang),  175. 

—  de  terre ,  i  Go. 

Toth    (livre),    xxxix,    xli, 

3i  I,  320,  327. 
Tou,   137,  221,  266. 
Toubi,  19/1. 
Tragase    (ville,    eau,    sel), 

307. 


Traité  des  fleuves,  238. 
Traitements    (  Sept  ) ,    1 6  5 , 

167. 
Transmutation,     xx,     xxx. 

123,  239,  etc. 
Treiie  (Monde  des),  263. 
Trésoriers,  m. 
Trés:jrs  cachés,  xui,  320. 
Tribunaux,  lieux   d'oppres 

sion,  317. 
Trinité,  xxxv,  264. 
Tri|>oli ,  xxxvi ,  16,  1 78. 
Troade,  xxxv  11,  3oi. 
Trois    cent    soixante -ciiKi, 

3i  1. 
Trompeur  (Le),  i58. 
Troutha,  6/1. 
Trustées  (comité) ,  xxii. 
Tarba    philosophorum ,    xl  , 

3i4. 
Tutie,  128. 

—  verte,  66. 

Type  des  chose»  invisibles. 

a64. 

—  d'Aristote,  264. 


u 


Lnique  (Agent),  270. 

Un    nom,    une    opération, 

83. 
Urine,  x,  j4,  20,  28,  39, 

65,87,  ^^*^'  ^7'*'  '^7*^' 
277,  281.  283,  292, 
30,") ,  3 1 5. 

—  ancienne,  208. 

—  d'âne ,  29 ,  65 ,  1 75. 

—  de  bœuf,  285. 

—  (l'élépliant,  i38. 


Urine  d'enfant,  37,  38,  60, 
88,  90,  220,  23o,  a4o. 


252. 


—  du  lils  des  toits,  82.  • 

—  de  génisse,  21,  212. 

—  grasse,  3o. 

—  incorruptible ,  [34],  [Sg]. 

—  de  mouton,  212. 

—  de  mulet,  207. 

—  de    possédés    ^=«    mer- 
cure, 159. 


Urine  non  corrompue  «  [32] , 
33,  35,  4o,  46,  99, 
i(K),  10a,  io3. 

—  (Seld').i46,i47,  i48, 
i63. 

—  de  veau,  i44. 
Ustensiles,   xix,   io5,   107, 

[149],  24o. 

—  (Sept),  i65. 
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Vache,  87. 

Vapeur  sublimée ,  1 33. 
Vaporisation,  3 4. 
Vases  en  provision,  43. 
Vase  suspendu,  36. 
Vautour,  160. 
Végétal,  i56. 

—  (Sel),  i63. 

—  changé  en  animal,  i55. 
Ventre,  3o5. 

Vénus,  XV,  II,  3i,  127, 
167,  291,  3ii,  328.  — 
Voir  Aphrodite ,  Apliroud, 
(Suivre. 

Ver,  i3. 

Verbe  (Le),  xxxiv. 

—  divin,  263. 

—  fils  de  Dieu,  264. 
Verdet,  28. 

Vermillon,  7,  8,  9,  i4. 
Vernis,  29. 

—  doré,  46. 

—  de  l'or,  192. 

Verre,  xv,  xix,  xxxviii, 
XLVii,  4,  12,  29,  120, 
i55,  t6i,  162,  i65, 
176,  [194],  197,  227. 
229,  284,  285,  287, 
296,  33o. 

—  blanc,  173. 

—  bleu,  175. 

—  broyé,  76. 

—  calciné,  i83. 

—  (coloration),  xxi,  ix. 

—  (Coloration  des),  96. 

—  (eau),  82. 

—  (Ecriture  sur),  xxv, 
XXXIII,  2o4,  257. 

—  fondu,  i36,  286. 


Verre  (four),  xxi. 

—  (fusion),  95. 

—  pilé,  io5. 

—  de  Syrie .  1 5o. 

—  teint,  XVI,  319. 

—  (teinture  verte,  noire, 
rouge .  jaune ,  bleue  ) , 
194.    195. 

—  (travail),  i33. 
Verriers,  18. 

—  (Art  des),  xxi. 

—  (Four  de),  32,  36. 
Verseau,  i3,  i4o,  327. 
Vert  (Le)  =  cuivre,  188. 
Vert-<le-gris ,  xii,  20,  i23, 

129,  147,  i54.  162, 
164,  i6d,  182,  i85, 
191,  192,  193.  198, 
2o5. 

—  de  gris  arsenical ,  93. 
Verte  (Verre  de  couleur)  ,35. 
Vesce  (farine),  23 1. 

Vie  et  mort ,  1 06. 
Vigne  (vers) ,  xxxvii.  —  Voir 
Ampelitis. 

—  (feuille  jaunie),  227. 
Vignes,  i5. 

—  (terre),  3o3. 
Ville  de  mer,  161. 

Vin,  20,  89,  23o,  233, 
237,  269,  282. 

—  blanc,  79. 

—  d'Egypte,  220. 

—  (marchands),  249. 

—  d'orge,  97. 
Vinaigre,  x,  xv,  3,  10,  i4. 

20,  22.  28,  29,  [34], 
35,  44,  45,  48,  5o,  5i, 
53,  55,  57,  [59],  60, 


68,  69,  71,  72,  77,  79, 
81,  86,  87,  SSt  89,  91, 
92,93.  94,96,  98.99, 
100,  102,  io3,  io5, 
i54,  167.  173.  170, 
178,  179,  181,  189. 
191,    196,    198,    2o5, 

206,  207,  209,  210, 
211,  212,  2i5,  217, 
218.  219,  223,  220, 
227,  229,  233.  236. 
24o,  242,  246,  249. 
252,    253,    255,    256, 

207,  260,  267,  271. 
272,  273,  274,  276, 
277,  278,  283,  285, 
286,  288,  289.  294. 
295,    299,    324. 

Vinaigre  blanc,  7. 

—  salé,  7. 

—  de  vin,  171. 
Vineuse  (Couleur),  21 5. 
Vingt-quatre  (Chiffre),  238. 
Violet,  72. 

—  (Pierre  du),  17. 
Virgile,  i55. 
Vitreux,  i36. 

Vitriol,  yviii,  XIX,  XLVii, 
10,  i3,  89,  92,  i3i, 
i43,  161,  164.  169, 
177,  178,  179,  182, 
i85,  192,  193,  197, 
199.  2i3,  225,  227, 
233,  236,  252,  257. 
258,    260,    268. 

—  blanc,  i46. 

—  blanc,  vert,  jaune, 
rouge,  200. 

—  de  cuivre,  92. 
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Vitrid  (eiprit),  aoo. 

—  jaune,  147.  'iCj. 

—  jaune,  vei-l,  rougo, 
Ub. 

—  kaliriçi  ou  de  (^livpn 
i5i. 

—  bvc,  iVo. 

—  iii[UL*rjû,  1^3. 

—  noir,  C,7,89.i,7.  i3 


iM.ao7,aoâ,ai4,3i5, 

aig,330,aai,3aa,3a3, 

aa5.  [399],  33o,  33i. 

Vilriol rouge,  5o,  i3i,  147. 

—  («!pt  GS|)èces),  i63. 

—  (sept  c!i|ièces),  janne, 
vert,  rouge .  noir,  etc..]  44. 
il>3. 

—  u-r[.  i46. 


Vitrii^m.  10.89. 
Vitruve,  6,  a84. 
Vivante  (Apparence), 
Vùir,  157, 
Voyage    myitérienx. 

3ao. 
—  de  Zosinie,  3oj. 
Vulcain.333,  334. 
Vullen,  181. 


\\a{\U       Biidgr.       MA  111, 

107, 
Wani.()7.  7S,  «o,8S,  8,(, 


a.la.  uSa. —  KoirMcnic- 
rvlun  tinvtununi,  .Safran 

<nn<k-. 


WVnricli,  11. 
William     Wright, 


XnTititrvloil  \\i 


Va  'louri 


Yùineii  (Alun  du]  uu  Vc 
nite,  ir)7.  i64.  189, 1 


ZoHmrk.. 

3.1 

MUrl,. 

li.i. 

Zjrina.zn 

liikl 

Zii»>ir..li. 

'*!)■ 

ZiinoiiiK. 

.[.in 

ïein,  .-i. 

>^îllH(| . 


/.i.mi;.    lioufp,    ziumi 

8;.. 

xxm.Kxn.[xxï'L>l 

suiv. 

,:..s.uii 

XÏXIV,    [XXXMJ    et 

suiv. 

~  a-arsenic,   ..7. 

XI.,  XMii.  i.  j.  3a 

,43 

Zi.,„.,._,.u.«=ure.  I. 

73.137.  .76,!! a.,. 

a7« 

AWimon     .1.-      Chudiaiios. 

a8o.  3i8.  33i. 

i;is. 

Ziisime  ((.us   voyages 

de) 

/u<li.ii|iu',  \M,    xi.vii 

II. 

XXXMl. 

,..  ..1;,.-aC3.3i7 

Zoum,  ■J71. 

Zuli.il,  :i<ji. 

Zuuz^ monnaie.  45. 

53. 

/<iluu\i.  -.tl|l. 

Zvthin,  176. 

Zuiiwstiv.  XJ..  3i3. 

ZosiiiK'.      V,     ïlll       X, 

XI\ 

